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1. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO, FINALIDAD  
PREVISTA, INDICACIONES Y CONTRAINDICACIONES

El HANDBIKE BATEC ELECTRIC es un mecanismo tipo ciclo de mano que se aco-

pla a una silla de ruedas manual. De esta manera se forma un conjunto de tres 

ruedas que permite al usuario desplazarse con la ayuda de un motor eléctrico 

situado en la rueda delantera. De este modo se optimizan las capacidades del 

usuario y se aumenta su autonomía.

El HANDBIKE BATEC ELECTRIC dispone del marcado CE como producto sanita-

rio de clase I según los requisitos del Reglamento (UE) 2017/745 de Productos 

Sanitarios.

El funcionamiento del HANDBIKE BATEC ELECTRIC es el mismo en todos los mo-

delos, cambiando solamente el tamaño de rueda, la velocidad máxima y el equi-

pamiento. Ver Apartado 3 (MODELOS).

Inicialmente, se tiene que acoplar el handbike a la silla de ruedas. Una vez aco-

pladas las dos partes, tendremos un conjunto formado por tres ruedas, el asien-

to de la silla de ruedas y la transmisión y tracción en la rueda delantera. Para 

hacer funcionar el handbike, hemos de accionar la transmisión del handbike, 

pedaleando con los mandos o accionando el acelerador. De esta manera, trac-

cionaremos la rueda delantera.

Con el producto fabricado se pretende proporcionar al colectivo de minusválidos 

que utilizan silla de ruedas (personas con una discapacidad que no les permite 

andar), productos atractivos y prácticos, útiles para la vida diaria y para realizar 

actividades de recreo y deportivas.

Gracias a la configuración del producto, el usuario podrá realizar desplazamien-

tos y recorridos más amplios y complejos que los que pueden realizar únicamen-

te con una silla de ruedas, aumentando la independencia y autonomía.

INDICACIONES
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC está indicado para usuarios con las siguientes ca-

racterísticas:

•  Con discapacidad en las extremidades inferiores, que sean usuarios de silla 

de ruedas, sin discapacidad en las extremidades superiores y con plena fun-

cionalidad en las manos. Para estos usuarios están indicados los modelos con 

configuración estándar o PARA.
•  Con discapacidad en las extremidades inferiores, que sean usuarios de silla de 

ruedas, con discapacidad parcial en las extremidades superiores, buena fun-

cionalidad en los brazos y una funcionalidad parcial en las manos, suficientes 
para acelerar, frenar y girar sin riesgos. Para estos usuarios están indicados los 
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modelos con configuración TETRA. En el caso de los lesionados medulares, el 
nivel más severo que puede usar los modelos con configuración TETRA es el C6 
funcional. Es imprescindible tener una buena funcionalidad del bíceps y tener 

una firme extensión de muñeca. 
•  Con discapacidad total o parcial en las extremidades inferiores, que sean usua-

rios de silla de ruedas, con discapacidad parcial en las extremidades superiores 

y funcionalidad total (brazo y mano) en al menos una de ellas. Para estos usua-

rios están indicados los modelos con configuración HEMI.
Adicionalmente, por motivos de seguridad, solamente podrán usar el HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC aquellas personas que:

•  Hayan sido instruidas en su uso.

•  Estén en condiciones físicas y psíquicas de usarlo de forma segura en todas las 

situaciones de funcionamiento.

•  Sean capaces de frenar la silla de ruedas y detenerla en caso de fallar el dispositivo.

CONTRAINDICACIONES
Está contraindicado el uso del HANDBIKE BATEC ELECTRIC en los siguientes casos:

•  Personas que tengan un estado físico y/o psicológico no adecuado para mover-

se en situaciones de tráfico. 
•  Personas cuyo peso sea superior a 110 Kg.

•  En el caso de las versiones tetra, personas tetrapléjicas que no tengan la movilidad 

mínima en los brazos descrita en este manual de usuario.

•  En el caso de las versiones estándar, para personas que no tengan suficiente 
fuerza en las manos para detener el dispositivo usando las manetas de freno.

•  En el caso de las versiones hemi, para personas que no tengan suficiente fuerza 
en la mano hábil para detener el dispositivo usando las manetas de freno.

•  Usuarios con deficiencia visual que les impida legalmente conducir vehículos. 
En caso de duda, consultar a un profesional de la salud.

VELOCIDAD
Las versiones del producto que superan los 6 km/h de velocidad solo están per-

mitidas en el tráfico por carretera en ciertos países y, de lo contrario, solo pueden 
usarse en terrenos privados. En ausencia de homologación, de acuerdo con las 

leyes de tráfico rodado, las versiones que superan los 6 km/h no pueden circular 
por vías públicas o incluso en vías ciclistas. Es su responsabilidad conocer la in-

formación sobre las normativas legales que se aplican en su país en particular y 

sobre las obligaciones del seguro o del permiso de conducir para las versiones 

de más de 6 km/h.
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2. MEDIDAS DE SEGURIDAD Y PRECAUCIONES GENERALES

2.1. ANTES DE USAR TU HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
POR PRIMERA VEZ

 ¡IMPORTANTE!
Antes de usar tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC por primera vez lee atentamente 

este manual de usuario.

•  No superes el peso máximo de 110 kg. Esto incluye el peso del usuario más 

cualquier otro objeto que lleve con él.

•  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC no es compatible con todas las sillas de ruedas 

del mercado. Antes de la instalación consulta la Tabla de Compatibilidad BATEC 

vigente en nuestra página web (www.batec–mobility.com).

•  Es importante que la primera vez que utilices tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

empieces despacio, para aprender de las sensaciones que te transmite y fa-

miliarizarte con él. Cada nueva maniobra puede suponer un riesgo potencial. 

Mantén una especial atención a los giros y a la velocidad.

•  Escoge un lugar tranquilo para utilizar tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC por pri-

mera vez.

•  Ten a alguien para ayudarte a familiarizarte con tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

Cada nueva maniobra puede suponer un riesgo potencial de lesión. Siempre 

ten a alguien contigo hasta que consigas un nivel de destreza suficiente con 
tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Cuando alguien te ayude, es importante que él 

también lea el manual de usuario antes de empezar.

•  El uso seguro del HANDBIKE BATEC ELECTRIC necesita formación y experiencia.

•  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC es un producto sanitario catalogado como ayuda 

técnica para la movilidad y recomendamos consultar la normativa local sobre la cir-

culación de estos vehículos. Batec Mobility S.L. puede ofrecer la Declaración de Con-

formidad CE de producto sanitario o un certificado de ayuda técnica si se requiere. 
•  Revisa las leyes locales que hacen referencia a los handbikes acoplables y a las si-

llas de ruedas, ya que pueden variar dependiendo del lugar donde te encuentres.

•  Realiza siempre un chequeo de seguridad de tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

antes de cada uso. Para ello verifica:
–  La integridad de los ejes fijos o ejes desmontables de las ruedas traseras de 

tu silla de ruedas.

– El velcro de asientos y respaldos de tu silla de ruedas.
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–  La presión de los neumáticos de tu silla de ruedas, ya que si es muy baja 

existe mayor riesgo de vuelco y de desgaste (presión recomendada para la 

silla de ruedas: consultar el lateral del neumático). 

–  La presión del neumático del HANDBIKE BATEC ELECTRIC (presión recomen-

dada: 2 bar).

–  La integridad del chasis del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

–  Que todos los componentes, en especial todos los tornillos, están perfecta-

mente apretados.

–  Que los frenos funcionan correctamente. 

–  Que todos los conectores eléctricos se encuentran en buen estado y están 

firmemente conectados.
–  Que la batería está conectada.

–  Que el HANDBIKE BATEC ELECTRIC se ancla y desancla correctamente a la 

silla de ruedas.

2.2. DURANTE EL USO
•  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC debe ser utilizado exclusivamente para transpor-

tar a una persona al mismo tiempo.

•  El uso del HANDBIKE BATEC ELECTRIC solo se recomienda para aquellas per-

sonas que tengan un estado físico y psicológico adecuado para moverse en 

situaciones de tráfico de vehículos.
•  Evita riesgos innecesarios tales como altas velocidades, giros rápidos e inclina-

ciones laterales. También evita circular sobre objetos que puedan provocar que 

frenes de golpe o que puedan volcarte.

•  La manera más segura de conducir el HANDBIKE BATEC ELECTRIC es en suelos 

nivelados y libres de obstáculos. Siempre que puedas, utiliza una rampa. Ten 

siempre una extrema prudencia cuando cruces calles.

•  Ten señales reflectantes en el HANDBIKE BATEC ELECTRIC y en la silla o en la 
ropa para hacerte más visible a los conductores. Al disminuir la visibilidad utiliza 

siempre las luces.

•  Existe el peligro de resbalar sobre superficies mojadas, suelos con grava y en 
terrenos irregulares: modera tu velocidad y comportamiento. No uses el HAN-

DBIKE BATEC ELECTRIC sobre barro o hielo.

•  Comprueba que tienes los pies bien posicionados en el reposapiés de la silla y 

que la cinta se halla correctamente ajustada.

•  Cuando circules con tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, controla la velocidad y ade-

cúala al tipo de calzada por la que circules. Manteniendo una velocidad pruden-

te evitarás riesgos innecesarios. No circules con el HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

a más velocidad de lo que lo harías con la silla de ruedas sola. 
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•  La velocidad máxima recomendada en aceras y áreas peatonales es de 6 km/h. 

•  Cuando debas realizar un giro, ten en cuenta que antes debes reducir la veloci-

dad y extremar las precauciones. Si realizas un giro a una velocidad inadecuada 

puedes perder el control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC, corriendo riesgo de 

vuelco o choque. Inclina el cuerpo hacia el interior de la curva para mejorar la 

estabilidad y reducir el riesgo de vuelco.

 •  Durante la conducción y frenado, sostén firmemente las empuñaduras con 
ambas manos, ya que, de lo contrario, podrías ocasionar un accidente a causa 

de un error de dirección.

  ¡PRECAUCIÓN!
•  No es aconsejable subir o bajar bordillos, ya que existe riesgo de volcar. Cuando 

no puedas evitar un bordillo, te aconsejamos que:

– Siempre que sea posible obtengas ayuda de un asistente.

–  Afrontes el bordillo perpendicularmente, de manera que las ruedas de tu silla 

lo superen al mismo tiempo. Afrontar un bordillo de otra manera incrementa 

de forma muy notable el riesgo de volcar.

–  Evites impactos fuertes cuando desciendas o subas un bordillo. Un impacto 

fuerte puede afectar negativamente al HANDBIKE BATEC ELECTRIC y a tu silla.

–  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC y la silla han de bajar suavemente el bordillo, 

haciendo rodar todas las ruedas.

•  Véase también las figuras 61 y 62.

 •  Cuando circules por pendientes en subida o bajada, te recomendamos que:

 –  Siempre que sea posible, utilices la ayuda de otra persona mientras circules 

por pendientes.

 – Mantengas una trayectoria recta.

 –  En caso de una subida pronunciada, te inclines hacia delante para cargar 

más peso sobre la rueda delantera y mejorar la tracción.

 –  Evites giros innecesarios y nunca gires de manera brusca, pues existe riesgo 

de volcar.

 –  Al bajar, mantengas una velocidad lenta y controlada, frenando de forma 

constante y evitando frenadas bruscas.

 –  No utilices los frenos de tu silla de ruedas, esto puede provocar que se blo-

queen y que pierdas el control.

 –  La pendiente máxima recomendada es de 10º, ya que, a partir de aquí, pue-

de bajar la eficacia del freno de estacionamiento. También ten en cuenta 
que la distancia de seguridad de frenado en pendientes puede ser signifi-

cativamente superior que a nivel del suelo.
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•  Cuando recorras largas distancias, te recomendamos que lleves una batería de 

repuesto contigo.

•  Comprueba que el dibujo de las cubiertas de las ruedas tenga suficiente pro-

fundidad.

• Familiarízate con las distancias de frenado desde varias velocidades.

•  Utiliza solo accesorios aprobados por BATEC MOBILITY. Consultar en www.ba-

tec–mobility.com.

•  NUNCA emplees tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC con un niño sobre tus rodillas, 

pues existe un riesgo elevado de vuelco por cambios bruscos de dirección (en 

todos los casos).

•  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC podría perturbar la operación de campos elec-

tromagnéticos (por ejemplo, sistema de alarmas en tiendas, puertas automá-

ticas, etc.) y, a su vez, el comportamiento de conducción podría verse influen-

ciado por campos electromagnéticos (por ejemplo, los emitidos por teléfonos 

móviles, generadores eléctricos o fuentes de alta tensión).

• No se permiten las siguientes maniobras:

– Circular por varios escalones o escaleras.

– Circular en ángulo sobre una acera.

– Los cambios de dirección de 180º en pendientes pronunciadas.

– Movimientos bruscos.

– Frenado abrupto en curvas.

  ¡PRECAUCIÓN!
Existen riesgos de atrapamiento de dedos en diversas zonas del producto (agu-

jeros y espacios libres entre partes fijas accesibles) durante el uso previsto. (Ver 
fig. 1, 2)

  ¡PRECAUCIÓN!
Existen riesgos de atrapamiento de pies (espacios libres entre partes fijas accesi-
bles) durante el uso previsto. (Ver fig. 3)
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2.3. PRECAUCIONES GENERALES

  ¡PRECAUCIÓN!
•  Recuerda que siempre debes apagar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC antes de 

anclarlo o desanclarlo de la silla de ruedas.

•  No uses el HANDBIKE BATEC ELECTRIC si se comporta de manera anormal o 

errática.

•  No uses el HANDBIKE BATEC ELECTRIC con las baterías agotadas.

•  Envía tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC con regularidad a un distribuidor autoriza-

do o servicio técnico autorizado de BATEC MOBILITY para realizar una revisión 

general.

•  Evita el contacto y la proximidad con el fuego, en especial con cigarrillos en-

cendidos.

•  Si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC se somete a una fuente directa de luz solar o 

a bajas temperaturas durante un período largo de tiempo, las piezas del HAN-

DBIKE BATEC ELECTRIC podrían sobrecalentarse (>41 °C) o enfriarse mucho 

(<0 °C).

•  Utiliza solo nuestro cargador para cargar la batería.

•  Si no usas tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC durante un largo período de tiempo, 

guarda la batería completamente cargada y vuelve a cargarla cada 2 meses, para 

evitar que se dañe por «descarga profunda».

•  Mantén el HANDBIKE BATEC ELECTRIC alejado del alcance de los niños siempre 

que no estén supervisados por un adulto.

•  No se permite realizar ninguna manipulación en el interior de la batería por 

riesgo de explosión y/o incendio.

2.4. VIDA ÚTIL
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC tiene una vida útil de, al menos, 5 años, siempre 

y cuando se utilice en las condiciones de funcionamiento indicadas y se realicen 

las tareas de mantenimiento y revisión que se especifican.
La batería (consumible) puede estar entre los 200 y los 500 ciclos de car ga y 

entre 1 y 3 años de duración, dependiendo de varios factores, entre los que se 

encuentran la temperatura, la regularidad de uso y otras particularidades (como 

peso del usuario, tipo de conducción y orografía del terreno).
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Desecho del producto
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC es un aparato eléctrico/electrónico, 

por lo que ha de ser desechado de manera apropiada. Consulta a 

un centro local de gestión de residuos. Contacta con BATEC MO-

BILITY si tienes alguna duda.

3. MODELOS: CARACTERÍSTICAS Y PARTES

 ¡INFORMACIÓN!
Es posible que los HANDBIKE BATEC ELECTRIC mostrados y descritos en este 

manual no sean exactamente iguales al modelo que tú posees. No obstante, 

todas las instrucciones aquí proporcionadas son aplicables. El fabricante se re-

serva el derecho de modificar, sin previo aviso, los pesos, medidas y otros datos 
técnicos descritos en este manual. Todas las figuras, medidas y capacidades aquí 
mostradas son aproximadas y no constituyen especificaciones. El fabricante se 
reserva el derecho de modificar, sin previo aviso, este manual. El manual actuali-
zado estará siempre disponible en la página web: https://support.batec-mobility.

com/es/support/home

Existen varios modelos de HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 y 

SCRAMBLER 2 (plataforma 2018). Todos los modelos de HAND BIKE BATEC ELEC-

TRIC tienen el mismo sistema de anclaje y el mismo tipo de estructura, aunque 

varía en cada modelo el tamaño de rueda, la velocidad máxima y el equipamiento:

•  MINI 2: propulsado por un motor eléctrico instalado en la rueda de-

lantera de 12”. (Ver fig. 4a)
•  ELECTRIC 2: propulsado por un motor eléctrico instalado en la rueda delantera 

de 18”. (Ver fig. 4b)
•  SCRAMBLER 2: propulsado por un motor eléctrico instalado en la rueda delan-

tera de 19” (todo terreno). (Ver fig. 4c)
Los distintos modelos HANDBIKE BATEC ELECTRIC están diseñados para usua-

rios con plena funcionalidad en las manos en su configuración estándar. Para 
los usuarios sin plena funcionalidad en las manos tenemos disponibles man-

dos especialmente adaptados para estos casos, que comercializamos bajo el 

nombre TETRA. Para los usuarios con problemas de funcionalidad solamente 

en una de las extremidades superiores, tenemos disponibles mandos especial-

mente adaptados para estos casos, que comercializamos bajo el nombre HEMI. 
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Más información en el siguiente cuadro explicativo. Los modelos de HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC (Mini2, Electric 2 y Scrambler 2) se comercializan con distintos 

límites de velocidad dependiendo del país, región o cliente. (Ver fig. 60)

 ¡INFORMACIÓN!
DESTREZAS NECESARIAS PARA UTILIZAR LOS HANDBIKE BATEC ELECTRICS: El 

uso del HANDBIKE BATEC ELECTRIC solo se recomienda para aquellas personas 

que tengan un estado físico y psicológico adecuado para moverse en situaciones 

de tráfico. Para usar las versiones estándar de HANDBIKE BATEC ELECTRIC es 
necesario tener plena funcionalidad en manos y brazos. 

Para usar las versiones equipadas con mandos TETRA, es necesario tener una 

buena funcionalidad en los brazos y una funcionalidad parcial en las manos, sufi-

cientes para acelerar, frenar y girar sin riesgos. Por esta razón en BATEC MOBILI-

TY siempre ofrecemos la posibilidad de probar antes el producto.

En el caso de los lesionados medulares, el nivel más severo que puede usar el 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA es el C6 funcional (es imprescindible una bue-

na funcionalidad del bíceps y tener extensión de muñeca).

Para usar las versiones equipadas con mandos HEMI, es necesario tener funcio-

nalidad total (brazo y mano) en al menos una de las extremidades superiores. 

(Ver fig. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Características

MINI 2
• Material: aluminio 7005 T6 / aluminio 6061 T6

•  Motor: brushless de 350 W y 350 RPM / potencia pico: 600 W / marcha atrás

•  Velocidad máxima: según versión. (Ver fig. 60)
•  Consumo: 13 Wh/Km (consumo calculado bajo las condiciones de: usuario de 

75 kg, silla ultraligera, terreno llano, sin viento y velocidad constante a 15 km/h. 

Puede variar en ±20 % según batería).

•  Cargador ultrarrápido 4A

 •  El nivel de resistencia a la ignición de los materiales y conjuntos poliméricos 

del sistema de alimentación y control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC es V-0, 

según UL 94
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•  Neumático: ultraadherente de 12”

•  Llanta: de aluminio de doble pared de 12”

•  Frenos: doble freno de disco mecánico de 140 mm con manetas de aluminio 

con freno de aparcamiento

•  Dirección: 1.1/8 negra

•  Manillar: de aluminio 6061-T6 negro mate

•  Sistema de regulaciones HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT (pat. pend.)

•  Sistema de anclaje HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (pat. pend.)

•  Caballete HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET (pat. pend.)

•  Luz delantera LED de 100 lúmenes conectada a la batería principal

•  Doble luz trasera LED en el caballete

•  Pantalla LCD ALL IN ONE (indicador de nivel de batería, selector de 3 velocida-

des adelante y 1 atrás, ciclo computadora, luces delanteras y traseras, y bocina; 

actuadas con 4 botones en el manillar)

•  Peso: 10,9 kg (sin batería)

•  Medidas: (Ver fig. 6 y 7)

ELECTRIC 2
•  Material: aluminio 7005-T6 / 6061-T6. Puntera reforzada desmontable para 

cambio de neumático

•  Motor: brushless de 900 W y 250 RPM / potencia nominal: 900 W / marcha atrás

• Velocidad máxima: según versión. (Ver fig. 60)
•  Consumo: 13 Wh/Km ( consumo calculado bajo las condiciones de: usuario de 

75 kg, silla ultraligera, terreno llano, sin viento y velocidad constante a 15 km/h. 

Puede variar en ±20 % según batería).

•  Cargador ultrarrápido 4A

•  El nivel de resistencia a la ignición de los materiales y conjuntos poliméricos 

del sistema de alimentación y control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC es V-0, 

según UL 94

• Neumático: ultra adherente de 18” exclusivo

• Llanta: de aluminio de doble pared de 18”

•  Frenos: doble freno de disco mecánico de 180 mm con manetas de aluminio con 

freno de estacionamiento y corte de encendido

• Dirección: 1.1/8 negra

• Manillar: de aluminio 6061-T6 negro mate
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•  Sistema de regulaciones HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY–FIT (pat. pend.)

•  Sistema de anclaje HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY–FIX (pat. pend.)

• Caballete HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE–FEET (pat. pend.)

• Luz delantera LED de 700 lúmenes conectada a la batería principal

• Doble luz trasera LED en el caballete

•  Pantalla LCD ALL IN ONE (indicador de nivel de batería, selector de 3 velocida-

des adelante y 1 atrás, ciclo computadora, luces delanteras y traseras, y bocina; 

actuadas con 4 botones en el manillar)

• Lastres extraíbles

• Peso: 14,9 kg (sin batería ni lastres)

• Medidas: (Ver fig. 8)

RAPID 2 
• Color: grafito con detalles en rojo
• Velocidad máxima: según versión. (Ver fig. 60)
•  Consumo: 13 Wh/Km (consumo calculado bajo las condiciones de: 75 kg del 

usuario, silla ultraligera, terreno llano, sin viento y velocidad constante a 15 

km/h. Puede variar en ±20 % según batería). 

•  Motor: brushless de 300 RPM / potencia nominal: 1440 W / potencia de pico: 

1620 W

• Marcha atrás

•  Baterías con conector apto solamente para BATEC RAPID 2 y BATEC SCRAM-

BLER 2 48 V

• Cargador 3A ultrarrápido 

•  El nivel de resistencia a la ignición de los materiales y conjuntos poliméricos 

del sistema de alimentación y control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC es V-0, 

según UL 94

•  Chasis: aluminio 7005 T6 / dirección 1.1/8 negra / puntera reforzada desmonta-

ble para cambio de neumático

• Manillar: de aluminio 6061-T6 negro mate

•  Frenos mecánicos / maneta de aluminio con freno de estacionamiento y corte 

de encendido. Rotor de disco flotante de 180 mm

• Neumático: ultra adherente de 18” exclusivo

• Llanta: de aluminio negra de doble pared de 18”
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•  Luz delantera de 700 lúmenes con luz de posición. Doble luz trasera LED en el 

caballete

•  Pantalla LCD todo–en–uno con ciclocomputadora e indicador de nivel de batería

• Puerto USB Bocina

• Soporte BATEC ACOPLA

• Lastres extraíbles QR Scrambler

• Peso: 15,9 kg (sin batería ni lastres)

• Medidas: (Ver fig. 9)

SCRAMBLER 2
•  Material: aluminio 7005-T6 / 6061-T6 / puntera reforzada desmontable para 

cambio de neumático

•  Motor: brushless de 900 W y 250 RPM / potencia nominal: 1440 W / potencia de 

pico: 1620 W / marcha atrás

• Velocidad máxima: según versión. (Ver fig. 60)
•  Baterías de 48V con conector apto solamente para BATEC RAPID 2 y BATEC 

SCRAMBLER 2

-  Consumo: 13 Wh/Km (consumo calculado bajo las condiciones de: usuario 

de 75 kg, silla ultraligera, terreno llano, sin viento y velocidad constante a 15 

km/h. Puede variar en ±20 % según batería).

• Cargador ultrarrápido 3A

•  El nivel de resistencia a la ignición de los materiales y conjuntos poliméricos del sis-

tema de alimentación y control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC es V-0, según UL 94

• Neumático: ultra adherente de 19”

• Llanta: de aluminio de doble pared de 19”

•  Frenos: frenos mecánicos / maneta de aluminio con freno de estacionamiento 

y corte de encendido / Rotor de disco de 203 mm

• Dirección: 1.1/8 FSA Orbit Mx negra

• Manillar: de aluminio 6061-T6 negro mate

• Sistema de regulaciones BATEC EASY–FIT (pat. pend.)

• Sistema de anclaje BATEC EASY–FIX (pat. pend.)

• Caballete con suspensión

• Nueva doble luz delantera de 1400 lúmenes

• Doble luz trasera LED en el caballete
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•  Pantalla LCD ALL IN ONE (indicador de nivel de batería, selector de 3 velocida-

des adelante y 1 atrás, ciclo computadora, luces delanteras y traseras, y bocina; 

actuadas con 4 botones en el manillar)

• Lastres extraíbles QR Scrambler

• Peso: 16,1 kg (sin batería ni lastres)

• Medidas: (Ver fig. 10)

3.1.2. PARTES DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 
2) / SCRAMBLER 2 (Ver fig. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. PARTES DEL MANDO TETRA PARA EL HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Ver fig. 12)

3.1.4. PARTES DEL MANDO HEMI PARA EL HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Ver fig. 13)
Existe también la versión de mano izquierda con los mandos simétricos respecto 

al mostrado.

4. FUNCIONAMIENTO / MANUAL DE USO

4.1. ENTREGA 
Tu nuevo HANDBIKE BATEC ELECTRIC se entrega completamente embalado en 

una caja de cartón. A fin de evitar averías durante el transporte, las piezas sueltas 
que se deben instalar después, como la batería, vienen embaladas por separado 

en la caja de cartón.

4.2. DESEMBALADO
•  Comprueba que la caja de cartón no presente daños superficiales que podrían 

haberse causado durante el transporte.

• Extrae todo el material de embalaje.

•  Extrae las piezas del HANDBIKE BATEC ELECTRIC (incluida la batería y el carga-

dor) de la caja de cartón y comprueba que están completas.

•  Comprueba que ninguna pieza presente daños, rayaduras, rasgones, abolladu-

ras, deformaciones ni otros defectos.

•  Si descubres algún problema, o alguna pieza que falta, informa de inmediato al 

distribuidor autorizado.
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4.3. ELEVACIÓN, TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC ha sido diseñado para que el propio usuario pue-

da extraer fácilmente la batería y aislarla.

•  Para transportar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en cualquier medio de trans-

porte (automóvil, bus, tren, avión…) se recomienda retirar la batería previamen-

te: poner la llave de la batería en posición OPEN, extraer la llave y extraer la 

batería.

•  Para levantar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC se recomienda extraer los lastres 

según lo indicado en el apartado 4.11 y la batería según el apartado 4.10.1.

 •  Cuando se transporte el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en un maletero siempre 

que sea posible se recomienda que sea anclado a la silla de ruedas.

El HANDBIKE BATEC ELECTRIC no se ha diseñado para usarse como medio de 

transporte dentro de un vehículo.

El HANDBIKE BATEC ELECTRIC debe almacenarse en un lugar fresco, seco, prote-

gido de la luz solar directa y de la lluvia. No debe mantenerse más de dos meses 

sin funcionamiento.

4.4. ANCLAR EL HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Paso 1: Sitúate frente al HANDBIKE BATEC ELECTRIC, con el manillar centrado 

frente a la silla, con la silla frenada. (Ver fig. 14a, 14b)
•  Paso 2: Agarra el HANDBIKE BATEC ELECTRIC del manillar y acércatelo haciendo 

rodar el caballete hasta que la rampa de anclaje de la barra de fijación haya 
tocado el eje delantero de la barra de la silla.  (Ver fig. 15)

•  Paso 3: Inclina el manillar, levantando la rueda delantera, a la vez que te acercas 

el HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Cuando la rampa de anclaje haya superado el 

eje delantero de la barra de la silla, suelta el manillar y deja que la rueda delan-

tera se vuelva a apoyar. (Ver fig. 16a, 16b)
•  Paso 4: Desfrena la silla de ruedas y empuja ligeramente el manillar del HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC para asegurarte de que el eje delantero se ha encajado 

correctamente en su asentamiento.

•  Paso 5: Empuja con fuerza el manillar hasta que haga tope, de manera que 

tanto las ruedas del caballete del HANDBIKE BATEC ELECTRIC como las ruedas 

delanteras de la silla se levantan del suelo. Tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ya 

está anclado. (Ver fig. 17)

4.5. DESANCLAR EL HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Paso 1: Asegúrate de que el HANDBIKE BATEC ELECTRIC está apagado. (Ver 

fig.18)
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•  Paso 2: Aprieta con fuerza la maneta de desanclaje hacia delante con la palma 

de la mano hasta que notes que el anclaje ha quedado liberado. No sueltes 

la maneta y acompaña el HANDBIKE BATEC ELECTRIC hasta que quede apo-

yado en el suelo. Consejo: inclina el tronco hacia atrás para liberar peso de 

la maneta. Te resultará mucho más sencillo desanclar el HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC. (Ver fig. 19)
•  Paso 3: Inclina el manillar, levantando la rueda delantera, a la vez que te alejas 

del HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Ver fig. 20)
•  Paso 4: Cuando la rampa de anclaje haya superado el eje delantero de la barra 

de la silla, suelta el manillar y deja que la rueda delantera vuelva a apoyar. Tu 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC ya está desanclado. (Ver fig. 21)

 ¡CONSEJO!
Practica con paciencia cómo anclar y desanclar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC y 

verás que, en apenas unas semanas de uso, será una operación que harás de 

manera automática.

4.6. FUNCIONAMIENTO DE LOS MANDOS DEL HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Puedes encontrar el significado de todos los símbolos usados en los mandos 

del HANDBIKE BATEC ELECTRIC en la Figura 58. 

•  Encender: Gira, en el sentido de las agujas del reloj, la llave situada en el lateral 

derecho de la batería y déjala en la posición de ENCENDIDO. El sistema efectua-

rá un chequeo: no empieces a usar tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC hasta que el 

chequeo haya acabado y todas las luces estén fijas. (Ver fig. 22)

 ¡IMPORTANTE!
Para que el chequeo de seguridad se complete positivamente es necesario que 

la rueda del HANDBIKE BATEC ELECTRIC esté parada y que el usuario haya apre-

tado al menos 1 vez los frenos del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Apagar: Gira la llave de la batería en sentido contrario a las agujas del reloj 

y déjala en la posición de APAGADO. Si la dejas en la posición de DESACO-

PLADO, el HANDBIKE BATEC ELECTRIC estará también apagado y la batería 

preparada para su extracción. (Ver fig. 22) 
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•  Acelerar: El acelerador se encuentra situado en el puño derecho del manillar. 

Funciona como el de una motocicleta, es decir, girando la empuñadura sobre sí 

misma para regular la potencia. (Ver fig. 23)

•  Frenar: El HANDBIKE BATEC ELECTRIC dispone de dos manetas de freno en el 

manillar que actúan sobre el mismo disco de freno. Presiona la maneta para ac-

cionar el freno. Consejo: usa una mano para acelerar y otra para frenar. Mantén 

siempre dos dedos situados encima de la maneta de freno para poder reaccio-

nar rápidamente. Al accionar simultáneamente la maneta de freno y la palanca 

roja, se bloquea la maneta de freno, con lo que se consigue el efecto de freno 

de estacionamiento. (Ver fig. 24)

• Marcha hacia adelante y hacia atrás:

–  Existen dos modos de funcionamiento: Marcha adelante y marcha atrás.

–  Para la marcha adelante hay disponibles 3 límites de velocidad (posición 1, 

posición 2, posición 3), cada uno de los cuales con un indicador luminoso en 

la consola.

–  Para la marcha atrás solamente hay un límite de velocidad y un indicador 

luminoso en la consola.

–  Al encender el HANDBIKE BATEC ELECTRIC este siempre estará en modo 

marcha adelante y en la posición 1.

–  En modo marcha adelante, pulsando el botón F se selecciona el límite de 

velocidad deseado (posición 1, posición 2, posición 3).

–  Pulsando el botón R se conecta el modo marcha atrás. Este modo solo se 

activará si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC está parado y el acelerador desac-

tivado. Pulsando el botón F se vuelve al modo marcha adelante. (Ver fig. 25)

•  Modo piñón libre: Para usar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en modo piñón libre:

– Apague el dispositivo usando la llave.

–  Para ir hacia adelante o hacia atrás, use los aros de la silla de ruedas para 

mover el conjunto silla de ruedas-HANDBIKE BATEC ELECTRIC en el sentido 

deseado. 

–  Para girar, gire el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC con una mano 

mientras con la otra continúa propulsando.

–  Para frenar, puede usar el freno del HANDBIKE BATEC ELECTRIC o puede usar 

el aro de la silla de ruedas.

•  Luces: En el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC se halla el botón de encen-

dido de luces delantera y traseras. Cuando se pulse el botón de encendido, la 

luz delantera se encenderá en modo luz de posición y el indicador de luz de la 

consola se iluminará de color verde. Al volver a pulsar el botón de encendido la 

luz delantera cambiará a modo luces largas, y así sucesivamente. Para apagar 
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las luces se debe mantener pulsado el botón de encendido durante 2 segun-

dos. La luz delantera está situada bajo la batería y las dos luces traseras en el 

extremo del caballete. (Ver fig. 26a, 26b, 26c)

4.7. FUNCIONAMIENTO DE LOS MANDOS DEL HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA
•  Puedes encontrar el significado de todos los símbolos usados en los mandos 

del HANDBIKE BATEC ELECTRIC en la Figura 58. 

•  Encender: Gira, en el sentido de las agujas del reloj, la llave situada en el lateral 

derecho de la batería y déjala en la posición de ENCENDIDO. El sistema efectua-

rá un chequeo: no empieces a usar tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC hasta que el 

chequeo haya acabado y todas las luces estén fijas. (Ver fig. 27)
•  Apagar: Gira la llave de la batería en sentido contrario a las agujas del reloj y 

déjala en la posición de APAGADO. Si la dejas en la posición de DESACOPLADO, 

el HANDBIKE BATEC ELECTRIC estará también apagado y la batería preparada 

para su extracción. (Ver fig. 27)
•  Acelerar: Acciona hacia ti el manillar HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI TETRA 

para regular el acelerador. (Ver fig. 28)
•  Frenar: Empuja hacia delante el manillar HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI TE-

TRA para regular la frenada. (Ver fig. 29)
• Marcha hacia adelante y hacia atrás:

–  Existen dos modos de funcionamiento: Marcha adelante y marcha atrás.

–  Para la marcha adelante hay disponibles 3 límites de velocidad (posición 1, 

posición 2, posición 3), cada uno de los cuales con un indicador luminoso en 

la consola.

–  Para la marcha atrás solamente hay un límite de velocidad y un indicador 

luminoso en la consola.

–  Al encender el HANDBIKE BATEC ELECTRIC este siempre estará en modo 

marcha adelante y en la posición 1.

–  En modo marcha adelante, pulsando el botón F se selecciona el límite de 

velocidad deseado (posición 1, posición 2, posición 3).

–  Pulsando el botón R se conecta el modo marcha atrás. Este modo solo se 

activará si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC está parado y el acelerador desac-

tivado. Pulsando el botón F se vuelve al modo marcha adelante. (Ver fig. 30) 

•  Modo piñón libre: Para usar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en modo piñón libre:

– Apague el dispositivo usando la llave.

–  Para ir hacia adelante o hacia atrás, use los aros de la silla de ruedas para mover 

el conjunto silla de ruedas-HANDBIKE BATEC ELECTRIC en el sentido deseado. 



– 21 – 

ES
P

–  Para girar, gire el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC con una mano 

mientras con la otra continúa propulsando.

–  Para frenar, puede usar el freno del HANDBIKE BATEC ELECTRIC o puede usar 

el aro de la silla de ruedas.

•  Luces: En el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC se halla el botón de en-

cendido de luces delantera y traseras. Cuando se pulse el botón de encendido, 

la luz delantera se encenderá en modo luz de posición y el indicador de luz de 

la consola se iluminará de color verde. Al volver a pulsar el botón de encendi-

do la luz delantera cambiará a modo luces largas, y así sucesivamente. Para 

apagar las luces se debe mantener pulsado el botón de encendido durante  

2 segundos. La luz delantera está situada bajo la batería y las dos luces traseras 

en el extremo del caballete. (Ver fig. 31a, 31b, 31c)

4.8. FUNCIONAMIENTO DE LOS MANDOS DEL HANDBIKE  
BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 
HEMI
•  Puedes encontrar el significado de todos los símbolos usados en los mandos 

del HANDBIKE BATEC ELECTRIC en la Figura 58. 

•  Encender: Gira, en el sentido de las agujas del reloj, la llave situada en el lateral 

derecho de la batería y déjala en la posición de ENCENDIDO. El sistema efectua-

rá un chequeo: no empieces a usar tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC hasta que el 

chequeo haya acabado y todas las luces estén fijas. (Ver fig. 32)
•  Apagar: Gira la llave de la batería en sentido contrario a las agujas del reloj y 

déjala en la posición de APAGADO. Si la dejas en la posición de DESACOPLADO, 

el HANDBIKE BATEC ELECTRIC estará también apagado y la batería preparada 

para su extracción. (Ver fig. 32)
•  Acelerar: El acelerador se encuentra situado en el puño derecho o izquierdo del 

manillar. (Ver fig. 33)
•  Frenar: El HANDBIKE BATEC ELECTRIC dispone de una maneta de freno doble 

en el manillar que actúa sobre el mismo disco de freno. Presiona la maneta 

para accionar el freno. (Ver fig. 34)
• Marcha hacia adelante y hacia atrás:

–  Existen dos modos de funcionamiento: Marcha adelante y marcha atrás.

–  Para la marcha adelante hay disponibles 3 límites de velocidad (posición 1, 

posición 2, posición 3), cada uno de los cuales con un indicador luminoso en 

la consola.

–  Para la marcha atrás solamente hay un límite de velocidad y un indicador 

luminoso en la consola.
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–  Al encender el HANDBIKE BATEC ELECTRIC este siempre estará en modo 

marcha adelante y en la posición 1.

–  En modo marcha adelante, pulsando el botón F se selecciona el límite de 

velocidad deseado (posición 1, posición 2, posición 3).

–  Pulsando el botón R se conecta el modo marcha atrás. Este modo solo se 

activará si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC está parado y el acelerador desac-

tivado. Pulsando el botón F se vuelve al modo marcha adelante. (Ver fig. 35) 
•  Modo piñón libre: Para usar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en modo piñón libre:

– Apague el dispositivo usando la llave.

–  Para ir hacia adelante o hacia atrás, use los aros de la silla de ruedas para mover 

el conjunto silla de ruedas-HANDBIKE BATEC ELECTRIC en el sentido deseado. 

–  Para girar, gire el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC con una mano 

mientras con la otra continúa propulsando.

–  Para frenar, puede usar el freno del HANDBIKE BATEC ELECTRIC o puede usar 

el aro de la silla de ruedas.

•  Luces: En el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC se halla el botón de en-

cendido de luces delantera y traseras. Cuando se pulse el botón de encendido, 

la luz delantera se encenderá en modo luz de posición y el indicador de luz de 

la consola se iluminará de color verde. Al volver a pulsar el botón de encendi-

do la luz delantera cambiará a modo luces largas, y así sucesivamente. Para 

apagar las luces se debe mantener pulsado el botón de encendido durante  

2 segundos. La luz delantera está situada bajo la batería y las dos luces trase-

ras en el extremo del caballete. (Ver fig. 36a, 36b, 36c)

FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA ANTI-SLIP

Activar el sistema Anti-Slip:
Esto solo se producirá si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC está parado y el acele-

rador desactivado, (Ver fig. 58)
•  Mantener pulsado el botón de marcha adelante (8) durante 3 s 

– El indicador luminoso (1) (2) (3) en la consola parpadea

– El sistema Anti-Slip está activado

Cuando el sistema Anti-Slip está activado durante 2 s impide que el HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC se desplace hacia atrás si está en una cuesta, además de evitar 

que la rueda patine al arrancar.

Desactivar el sistema Anti-Slip:
Esto solo se producirá si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC está parado y el acele-

rador desactivado. 

•  Mantener pulsado el botón de marcha adelante (8) durante 3 s 
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–  El indicador luminoso (1) (2) (3) en la consola permanece iluminado fijo
– El sistema Anti-Slip está desactivado

Con el sistema Anti-Slip desactivado el HANDBIKE BATEC ELECTRIC vuelve a com-

portarse normalmente.

El Sistema Anti-Slip se incorpora de serie en el modelo SCRAMBLER 2. Otros mo-

delos, consultar.

4.9. BATERÍA 
BATEC MOBILITY tiene disponibles varias baterías de ion litio de 36 V, de 280 Wh y 

522 Wh respectivamente, y 1 batería de ion litio de 48 V, 679 Wh, todas sin efecto 

memoria y con sistema de conexión auto- mática sin cables.

LA BATERÍA DE 280 WH CUMPLE CON LA REGULACIÓN DE LA IATA–DGR para el 

transporte aéreo de baterías en dispositivos de ayuda a la movilidad. (Ver fig. 37)
Las baterías de ion litio tienen grandes ventajas frente a las baterías que usan 

otras tecnologías, por su flexibilidad. No es necesario cargarlas al máximo cada 
vez que se usan, ni un uso continuo, ni descargarlas completamente cada vez. 

BATEC MOBILITY solamente usa baterías con la tecnología más segura, incluyendo 

el sistema inteligente de gestión de la batería BMS (Battery Management System).

Las baterías del HANDBIKE BATEC ELECTRIC no tienen mantenimiento.

4.9.1. USO BÁSICO DE LA BATERÍA

Acoplar y desacoplar la batería del HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Para acoplar y desacoplar la batería al HANDBIKE BATEC ELECTRIC no es necesa-

rio manipular ningún conector, ya que se conecta y desconecta automáticamen-

te. (Ver fig. 38)
•  Para desacoplarla: Gira la llave y déjala en la posición DESACOPLAR BATERÍA 

(OPEN). Agarra la batería del asa y estira de ella hacia arriba con suavidad hasta 

que la batería salga totalmente de su guía. (Ver fig. 39)
 •  Para acoplarla: Agarra la batería por el asa. Apoya la esquina inferior derecha 

de la batería en la pestaña de soporte lateral hasta que entre en la guía. Deja 

que la batería vaya deslizándose lentamente hacia abajo por la guía hasta que 

la parte inferior apoye totalmente en el soporte. (Ver fig. 40)

 ¡INFORMACIÓN!
Si dejas la batería en la posición APAGAR Y QUITAR LA LLAVE CON BLOQUEO 

DESACOPLE (OFF) no la podrás extraer.
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Conectar la batería:
Para conectar la batería del HANDBIKE BATEC ELECTRIC, simplemente gira la lla-

ve hasta que esté en posición ENCENDER (ON), y usa el HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC de forma normal. (Ver fig. 41)
El proceso de descarga de la batería está protegido por el sistema inteligente de 

gestión de la batería BMS (Battery Management System), que corta la corriente 

si esta es excesiva o si cualquiera de las celdas de la batería está demasiado 

descargada. (Ver fig. 42)

  ¡PRECAUCIÓN!
Bajo ningún concepto uses el puerto de descarga de la batería para cargarla o 

aportarle energía por cualquier otro medio, sea con una fuente de energía o con 

un sistema de freno regenerativo.

Cargar la batería:
•  La batería del HANDBIKE BATEC ELECTRIC se carga a través del puerto de 3 

pines XLR situado en el lateral de la batería. (Ver fig. 43)
 •  Solamente carga la batería con el cargador original BATEC MOBILITY que se 

proporcionó junto con tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

  ¡PRECAUCIÓN!
Bajo ningún concepto uses cargadores de otros fabricantes. Tampoco uses car-

gadores de otros HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ya que las especificaciones de 
cada serie de HANDBIKE BATEC ELECTRIC son diferentes.

•  El tiempo de recarga de la batería BATEC MOBILITY es de 3 horas. Tanto el 

cargador como el sistema de gestión de la batería cortan la corriente cuando 

la carga está completa.

•  Cargar la batería: Para cargar la batería, la llave debe estar en la posición OFF 

u OPEN. La carga se puede efectuar tanto con la batería acoplada en el HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC como fuera de él. Gira la tapa que protege el puerto de 

carga, conecta primero el cargador al puerto, después conéctalo a la corriente 

eléctrica y enciende el cargador.

Almacenar la batería
Las baterías de ion litio tienen un sistema inteligente de control BMS (Battery 
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Management System) que consumen constantemente una pequeña cantidad de 

energía para monitorizarla en todo momento. Este consumo es realmente bajo, 

pero si se almacena la batería completamente descargada, en apenas unas se-

manas el BMS se puede quedar sin alimentación. 

Si esto pasara, la batería no se podrá volver a usar nunca más. Por todo ello, te 

recomendamos seguir cuidadosamente las siguientes indicaciones:

  ¡PRECAUCIÓN!
•  Carga completamente la batería antes de almacenarla.

• Almacena siempre la batería con la llave en posición OFF.

•  Cada 2 meses como mínimo, vuelve a cargar la batería completamente.

•  Si tras un período de almacenaje la batería no funciona, por seguridad la bate-

ría tiene que ser desechada.

4.9.2. INFORMACIÓN DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA
La peligrosidad de las baterías de ion litio ha sido ampliamente difundida y hay 

buenas razones para ello. La batería de un vehículo, como son las de los HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC, contiene suficiente energía almacenada y material poten-

cialmente peligroso como para generar un incidente significativo en caso de mal 
uso o negligencia.

BATEC MOBILITY SOLO USA LAS TECNOLOGÍAS DE BATERÍAS DE ION LITIO 
CONSIDERADAS ESTABLES Y SEGURAS. 
Todas las baterías HANDBIKE BATEC ELECTRIC MOBILITY incorporan sistemas 

de seguridad, entre los que se encuentra un sistema de gestión inteligente de la 

batería, BMS (Battery Managment System), que la monitoriza en todo momento. 

Adicionalmente a todos los sistemas de seguridad incorporados, para minimi-

zar riesgos si un problema surge en elementos externos a la batería, como por 

ejemplo un mal funcionamiento de la instalación eléctrica del recinto en el que 

se encuentre o un mal funcionamiento de la red general, recomendamos seguir 

cuidadosamente las siguientes indicaciones:

  ¡PRECAUCIÓN!
• Carga solamente la batería bajo supervisión.

•  No cargues la batería mientras estés usando el HANDBIKE BATEC ELECTRIC, por 

peligro de electrocución y accidentes.
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• No cargues la batería por la noche mientras duermes.

• Carga la batería lejos de cualquier objeto inflamable.

•  Nunca uses el puerto de descarga para cargar la batería y viceversa: nunca uses 

el puerto de carga para descargarla.                             

•  Solamente usa el cargador BATEC MOBILITY que te fue entregado junto con tu 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC para cargar la batería.

• Nunca dejes ni cargues la batería cerca de una fuente de calor.

• Nunca cargues la batería a temperaturas inferiores a 0 ºC.

• Almacena siempre la batería cargada.

•  No se permite realizar ninguna manipulación en el interior de la batería por 

riesgo de explosión y/o incendio.

4.9.3. INFORMACIONES ADICIONALES DE LA BATERÍA

Uso de la batería en condiciones de baja temperatura
Las baterías de ion litio pierden rendimiento, tanto en cuanto a potencia como 

a duración, a bajas temperaturas (menos de 0 ºC). No se trata de una situación 

peligrosa pero sí molesta, por esta razón recomendamos guardar la batería en 

interiores en estas circunstancias. Nunca cargues la batería a temperaturas in-

feriores a 0 ºC.

Uso de la batería en condiciones de humedad
La carcasa de la batería BATEC MOBILITY ofrece una buena protección a las cel-

das y a los circuitos que se hallan en su interior frente a la humedad y la lluvia. 

Dicha protección es suficiente para resistir estas circunstancias ocasionalmente, 
pero una exposición constante y prolongada a alta humedad y lluvia puede llevar 

a la batería a un mal funcionamiento. Por ello recomendamos evitar que se dé 

esta circunstancia y minimizar todo lo posible el tiempo de uso del HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC bajo lluvia o nieve. 

Vida útil de la batería
La vida útil de una batería puede estar entre los 200 y los 500 ciclos de carga y 

entre 1 y 3 años de duración, dependiendo de varios factores, entre los que se 

encuentran la temperatura, la regularidad de uso u otras particularidades (peso 

del usuario, tipo de conducción, orografía del terreno, etc.).

Para maximizar la vida útil de la batería recomendamos:
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 ¡IMPORTANTE!
 • Realizar una conducción suave y a velocidades moderadas.

 • Evitar que la batería esté expuesta a altas temperaturas.

 •  Evitar que la batería esté expuesta a bajas temperaturas (menores a 0 ºC).

 • Evitar dejar la batería en desuso durante largos períodos de tiempo.

La vida de la batería no se acaba de golpe, sino que progresivamente va bajando 

su rendimiento. Si tu batería deja de funcionar repentinamente suele ser por un 

problema técnico y no porque se haya acabado la vida útil.

Desecho de la batería
Como toda batería, las baterías de BATEC MOBILITY han de ser de-

sechadas de manera apropiada. Consulta a un centro de gestión 

de residuos. Contacta con BATEC MOBILITY si tienes alguna duda. 

Funcionamiento del indicador de batería
El indicador de estado de carga de la batería está en la pantalla (consola LCD) del 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Está formado por varias barras que indican el % de 

energía disponible. (Ver fig. 59)

 ¡IMPORTANTE!
Cuando el sistema detecta que queda menos de un 20% de la capacidad de la 

batería disponible, puede limitar el uso del HANDBIKE BATEC ELECTRIC a la po-

sición 1 (velocidad máxima: 6 km/h o 3 km/h, según la versiones) con la finalidad 
de ahorrar energía.

4.10. LASTRES
Algunos modelos de HANDBIKE BATEC ELECTRIC vienen equipados de serie con 

dos lastres para mejorar la tracción. Los lastres se encuentran situados en la 

horquilla, uno a cada lado. Pesan 2,4 kg cada uno. Para facilitar el transporte del 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC, los lastres son extraíbles.

• Para quitar los lastres:

1)  Agarra el lastre fuertemente con una mano, aprieta el botón rojo, inclínalo 

de manera que la parte inferior se aparte del HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

(Ver fig. 44)
2)  Extrae totalmente el lastre. (Ver fig. 45)
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• Para poner los lastres:

1)  Agarra el lastre fuertemente con una mano. Inclínalo ligeramente e introdu-

ce las dos pestañas en la ranura del soporte para lastres. (Ver fig. 46)
2) Acerca la parte inferior del lastre hasta que haga clic. (Ver fig. 47)

5. INSTALACIÓN Y AJUSTES

5.1. INSTALACIÓN DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC EN LA SILLA DE 
RUEDAS
Para anclar un HANDBIKE BATEC ELECTRIC a una silla de ruedas es necesario 

añadir a la silla de ruedas la barra BATEC DOCKING–BAR (pat. pend.). La barra 

BATEC DOCKING–BAR puede ser instalada en la mayoría de las sillas de ruedas 

del mercado, tanto de chasis fijo como de chasis plegable.

 ¡IMPORTANTE!
La lista actualizada de sillas de ruedas compatibles con el HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC se encuentra en el apartado de soporte de la web de BATEC MOBILITY.

La instalación del HANDBIKE BATEC ELECTRIC a la silla de ruedas del usuario ha 

de ser llevada a cabo por un instalador debidamente cualificado y autorizado 
por BATEC MOBILITY. Contacta con BATEC MOBILITY para conocer el instalador 

autorizado más cercano a tu domicilio.

5.2. AJUSTES DE USUARIO
Una vez el HANDBIKE BATEC ELECTRIC está correctamente instalado en una silla 

de ruedas, existen una serie de ajustes que se pueden realizar para acomodar 

el HANDBIKE BATEC ELECTRIC al nivel de movilidad, tipo de discapacidad y talla 

del usuario. 

Los ajustes se pueden hacer con facilidad usando las herramientas e instruccio-

nes proporcionadas con el HANDBIKE BATEC ELECTRIC y con unos conocimien-

tos mecánicos básicos.

Los ajustes disponibles son los siguientes:

– Ajustar la distancia HANDBIKE BATEC ELECTRIC – SILLA

– Ajustar la inclinación de la tija del HANDBIKE BATEC ELECTRIC

– Ajustar la altura del manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC
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5.2.1. AJUSTAR LA DISTANCIA HANDBIKE BATEC ELECTRIC – SILLA 
Con el HANDBIKE BATEC ELECTRIC anclado, ajusta la distancia HAND BIKE BATEC 

ELECTRIC – SILLA de manera que quede el mínimo espacio entre los pies y el 

caballete, mediante la barra telescópica de la fijación y los tornillos indicados. Si 
el usuario no tiene preferencias ni limitaciones, recomendamos una distancia de 

8 cm. (Ver fig. 48)

5.2.2. AJUSTAR LA INCLINACIÓN DE LA TIJA (EXCEPTO MODELO MINI 2)
Con el HANDBIKE BATEC ELECTRIC anclado, ajusta la inclinación de la tija del 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC con el fin de adaptar la longitud de los brazos del 
usuario al manillar, mediante los tornillos indicados. Es imprescindible que la 

posición de los tornillos superior y inferior se hallen siempre en la misma nu-

meración. Si el usuario no tiene preferencias ni limitaciones, recomendamos la 

posición 3. (Ver fig. 49)

5.2.3. AJUSTAR LA ALTURA DE LA TIJA
Con el HANDBIKE BATEC ELECTRIC anclado, ajusta la altura de la tija del HANDBI-

KE BATEC ELECTRIC mediante la palanca Quick Release. (Ver fig. 50a)
Durante el uso del Batec se debe respetar el límite de altura de la tija sin sobrepa-

sar la línea que está debajo de la señal MAX.  Solo se debe sobrepasar esta línea 

para la operación de plegado del manillar. (Ver fig. 50b)

  ¡PRECAUCIÓN!
No ajustar por encima de la marca MAX de la tija.

5.2.4. AJUSTES DE LA CONSOLA LCD
Estos son los pasos para configurar algunos parámetros de la consola LCD:

1. Encender la batería para ver la PANTALLA DE INFORMACIÓN. (Ver fig. 51)
2.  Presionar el botón M (modo) para moverse entre todas las funciones en se-

cuencia de bucle de una pantalla de función a otra como CLOCK/ ODO (odó-

metro) – RT (tiempo parcial)/ TT (tiempo total)–AVG (velocidad promedio)/ MAX 

(velocidad máxima)–TRIP l / ODO–TRIP 2/ ODO. (Ver fig. 52)
–  Presionar el botón R (restablecer) durante 2 segundos para restablecer TRIP 

2, AVG y MAX de los alores almacenados a cero individualmente.

–  Los datos de TRIP 1, AVG y RT se pueden restablecer al mismo tiempo cuan-

do se reinicia una de las tres funciones de datos.

–  Los datos ODO, CLOCK y TT no se pueden restablecer.



– 30 – 

3.  Presionar los botones M y R simultáneamente durante 2 segundos para visua-

lizar la PANTALLA DE CONFIGURACIÓN 1. (Ver fig. 53)
4.  Presionar el botón M para moverse entre todas las funciones  en secuencia de 

bucle de una pantalla de función a otra como 12/24 horas, reloj, número de 

rueda de circunferencia y km/h o MPH.

–  Presionar el botón R para incrementar el dígito parpadeante en 1 o convertir 

unidades.

–   Presionar el botón M para confirmar la configuración de dígitos y saltar a la 
pantalla de configuración siguiente o siguiente.

–  Los valores de c (número de circunferencia) para cada modelo son los si-

guientes:

– MINI 2: 990

– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1445

– SCRAMBLER 2: 1621

–  Presionar M durante 2 segundos en cualquier pantalla de configuración 
para finalizar la configuración e ir a PANTALLA DE INFORMACIÓN.

5.  En la PANTALLA DE CONFIGURACIÓN 1 (paso 4), al presionar los botones M y 

R simultáneamente durante 2 segundos, se mostrará la PANTALLA DE CONFI-

GURACIÓN 2. (Ver fig. 54)
El valor de voltaje de la batería está en la parte inferior y el valor de ajuste fino de 
la batería del fabricante está en la parte superior. 

6. Para volver a la PANTALLA DE INFORMACIÓN y fijar todos los ajustes, presionar 
el botón M durante 2 segundos. Si la pantalla muestra PANTALLA DE CONFIGU-

RACIÓN 1, presionar nuevamente el botón M durante 2 segundos. (Ver fig. 55)

 ¡IMPORTANTE!
 • No cambiar el valor de voltaje ni el valor de ajuste fino de la batería.
 • No salir de la PANTALLA DE CONFIGURACIÓN 1 apagando la batería.

 •  Seguir los pasos 3, 5 y 6 si la batería está cargada completamente y la pantalla 

muestra lo siguiente al encender. (Ver fig. 56)
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6. MANTENIMIENTO Y REPARACIONES

Tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ha sido cuidadosamente diseñado para conse-

guir un óptimo desempeño, pero es muy importante que lleves a cabo unas ta-

reas de mantenimiento preventivo acordes con el uso de tu HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC, de esta manera se reducirán ampliamente las posibilidades de que se 

produzcan problemas y puedes aumentar su vida útil.

Con el objetivo de minimizar el riesgo de accidentes y/o dañar tu HAND BIKE 

BATEC ELECTRIC, es muy importante que visites un distribuidor autorizado por 

BATEC MOBILITY para todas las reparaciones.

Recuerda que la principal fuente para recibir información y ayuda es el distribui-

dor que te entregó tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, además de responder pre-

guntas respecto al ajuste, el mantenimiento y la garantía.

PLAN DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

TAREAS Mensuales Anuales

Comprobación de la presión de aire del neumático (2 bar).
Comprobación del estado general del mismo (altura de los 
tacos, rozaduras, grietas...) y cambiar si es necesario.

✓

Limpieza del Batec ✓

Comprobación de aprietes (Ver figs. 48, 49, 50a) ✓

Revisión de frenos (fundas, cables, pinzas, disco...)  
Cambiar y/o ajustar componentes si es necesario. ✓

Comprobar la lubricación de cables y cadenas,  
lubricar si es necesario. ✓

Revisar el mecanismo de transmisión y enganche,  
lubricar si es necesario. ✓

Verifique la tensión de los radios, visite el Servicio Oficial  
o Distribuidor Autorizado si es necesario. ✓

Revisión del Batec por un Servicio Oficial o Distribuidor Autorizado ✓
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Comprobación de la presión del aire del neumático
Garantiza que la presión del neumático sea la recomendada para cada modelo y 

que no se observen irregularidades en la superficie. 

Limpieza del HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Limpia los componentes del chasis con agua caliente y jabón, detergente para 

coche o un limpiador suave no abrasivo. Seca cualquier resto de agua. No lavar 

con sistemas de manguera de alta presión.

Desinfección del HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Para desinfectar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC siga los siguientes pasos:

– Use una solución hidroalcohólica desinfectante y un paño. 

–  Humedezca abundantemente el paño con solución hidroalcohólica desinfectante.

–  Pase el paño por todas las superficies en contacto con el usuario: empuñadu-

ras, botones, consola y maneta de desanclaje.

– Deje secar al aire.

 ¡IMPORTANTE!
La arena y el agua de mar pueden dañar ciertas partes del HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC si permanecen en contacto durante un tiempo prolongado. Límpialo 

después de usarlo.

Limpieza de la rueda delantera y traseras
Asegúrate de que la rueda delantera y las ruedecillas traseras pueden girar libre-

mente y elimina cualquier suciedad. 

Revisión de frenos 
Comprueba que, al accionar los frenos, ambos presionan lo suficiente el disco 
como para lograr un frenado eficaz. 

Lubricación de cables y cadenas 
Aplica una gota de lubricante o rocía ligeramente con espray de teflón los cables 
que están en contacto con las palancas y cadenas; previamente limpia los restos 

de aceite anterior. Una vez aplicado, limpia el exceso de aceite.

Lubricación del mecanismo de transmisión y enganche 
Aplica una gota de lubricante o rocía ligeramente con espray de teflón el me-

canismo de transmisión y enganche; previamente limpia los restos de aceite 

anterior. Una vez aplicado, limpia el exceso de aceite.
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Revisión del HANDBIKE BATEC ELECTRIC por un distribuidor autorizado
Se debe realizar el mantenimiento preventivo recomendado y las reparaciones de 

tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC en una empresa autorizada por BATEC MOBILITY.

Sustitución de neumáticos y gomas
Antes de instalar una nueva cámara, verifica la base de la llanta y la pared interna 
del neumático en caso de contener cuerpos extraños y, de ser necesario, realiza 

una limpieza profunda. Verifica el estado de la cinta de fondo de la llanta; en es-

pecial en el orificio de la válvula. Solamente una cinta de fondo de la llanta fuerte 
y bien colocada ofrece una protección de larga duración contra daños en la cá-

mara provocados por rebabas y cabezas de radio puntiagudas.

Antes de inflar la cámara: Verifica todo el contorno en ambos lados, para com-

probar que la cámara no haya quedado atrapada entre el talón del neumático y 

la llanta. Aleja la válvula con delicadeza y vuelve a extraerla, de modo que quede 

instalada de manera óptima.

Reutilizar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC puede ser reutilizado. En caso de desear reutili-

zarlo, póngase en contacto con el distribuidor con el que adquirió el producto 

y este gestionará el envío de la unidad a reutilizar a las instalaciones de BATEC 

MOBILITY. La unidad a reutilizar será revisada, puesta a punto y reverificada.

  ¡PRECAUCIÓN!
Después de la instalación, controla la presión del neumático. Es fundamental que 

mantengas la presión según las especificaciones y que mantengas los neumáti-
cos en perfecto estado a fin de garantizar tu seguridad personal y preservar el 
funcionamiento correcto de tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 ¡INFORMACIÓN!
Dado que el mantenimiento necesario para cada usuario variará, debes consultar 

con tu representante BATEC MOBILITY para establecer un programa de manteni-

miento periódico adecuado a tu uso particular

 ¡IMPORTANTE!
Siempre debes realizar una revisión de seguridad en tu HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC antes de cada uso. Un incorrecto mantenimiento puede suponer la anula-

ción de la garantía.
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7. ETIQUETA

Todos los HANDBIKE BATEC ELECTRIC llevan una etiqueta identificativa, situada 
en la parte inferior de la barra de chasis. (Ver fig. 57)

SÍMBOLOS 

Fabricante

Número de serie

Número de catálogo

Este producto cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2017/745 
sobre productos sanitarios

Fecha de fabricación

Consúltese las instrucciones de uso

Acompañado del texto Medical Device (producto sanitario)

Consulte la información de precaución (batería)

EN 12184:2014 – Silla de ruedas no prevista para ser usada 
como asiento en un vehículo motor

ISO 7000 – Peso máximo soportado

Si solicita piezas de repuesto o presenta una reclamación, proporcione la infor-

mación que contiene la etiqueta. 
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8. GARANTÍA

8.1. PLAZOS DE GARANTÍA 
BATEC MOBILITY garantiza todos los componentes rígidos y estructurales por un 

período de tres (3) años a partir del día de entrega, contra defectos en material 

y mano de obra para el propietario original registrado. 

BATEC MOBILITY garantiza la BATERÍA por un período de un (1) año a partir del 

día de entrega, contra defectos en material y mano de obra para el propietario 

original registrado. La BATERÍA tiene consideración de consumible.

8.2. CONDICIONES DE LA GARANTÍA
•  Los consumibles (excepto la BATERÍA, que tiene garantía de 1 año) quedan 

excluidos de la garantía, excepto en el caso de desgaste prematuro de dichas 

piezas causado por un defecto original de fabricación. Entre estos elementos 

se cuentan neumáticos, cámara, empuñaduras, cables de freno, cambio y an-

claje, ruedas del caballete y piezas similares. 

•  En el caso de que se presente una cuestión de garantía, BATEC MOBILITY reco-

mienda que primero contactes con tu distribuidor autorizado de BATEC MOBI-

LITY, para proporcionarte las soluciones disponibles al problema.

•  BATEC MOBILITY no tendrá ninguna responsabilidad si se encuentra algún defecto 

en un producto como resultado de un almacenaje o uso incorrecto del mismo. Si la 

opinión de BATEC MOBILITY es que algún componente ha sido instalado incorrec-

tamente, usado incorrectamente o almacenado incorrectamente, el demandante 

no dispondrá de ninguna garantía. A continuación, citamos algunos ejemplos:

–  El producto o la pieza no ha recibido el mantenimiento según lo estipulado 

en las recomendaciones de BATEC MOBILITY, tal como se muestra en las ins-

trucciones del usuario y las instrucciones de mantenimiento. 

–  Se han utilizado accesorios no especificados como originales.
–  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC o sus partes han sido dañados por negligen-

cia, accidente o uso inapropiado.

–  Se han realizado alteraciones al HANDBIKE BATEC ELECTRIC o a las piezas, 

que no respetan las especificaciones de BATEC MOBILITY, o se han llevado a 
cabo reparaciones sin informar al distribuidor o servicio técnico autorizado.

•  BATEC MOBILITY tendrá el derecho, en todas las reclamaciones, a requerir que 

todos los componentes sean enviados, prepago de los portes a BATEC MOBI-

LITY por el demandante, para su reposición o reparación. En el caso de que 

las piezas sean encontradas defectuosas, BATEC MOBILITY determinará si los 

componentes serán repuestos, reparados o si se les da continuidad.



– 36 – 

•  Esta garantía no incluye los costes de transporte, envío o mano de obra para 

retirar o reinstalar. BATEC MOBILITY facturará cualquier gasto causado si se de-

termina que el componente o componentes no son defectuosos o en cualquier 

caso no son defectuosos bajo los términos de esta garantía.

•  La reparación o sustitución de una pieza defectuosa será efectuada únicamen-

te por BATEC MOBILITY o por un servicio oficial de BATEC MOBILITY debida-

mente cualificado.
•  BATEC MOBILITY no garantiza la comercialización o la idoneidad para cualquier 

propósito particular de sus componentes y no realiza ninguna garantía, expresa o 

implicada, más que la garantía limitada adjunta.

•  En cuanto a las piezas de repuesto instaladas tras el comienzo de la garantía 

original, otorgamos otros 2 años de garantía. En el caso de la BATERÍA, al consi-

derarse un consumible, la unidad de repuesto tendrá una garantía equivalente 

al plazo de garantía restante de la BATERÍA original hasta alcanzar 1 año desde 

la fecha de entrega del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Esta garantía no es transferible: esta garantía es válida solamente para el usua-

rio original registrado, que podrá acreditar dicha condición mediante la factura 

de compra del producto.

•  BATEC MOBILITY no tendrá ninguna responsabilidad en cuanto a productos no 

comprados al precio de venta al público.

•  Excepto donde está prohibido por la ley, esta garantía limitada representa el 
acuerdo total entre el propietario original registrado y BATEC MOBILITY para 
cualquier responsabilidad que pueda presentarse de un componente de los 

productos HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 ¡IMPORTANTE!
Cualquier incidente grave relacionado con el uso del producto debe comuni-
carse a BATEC MOBILITY y a la autoridad competente del Estado miembro de 

residencia.

8.3. TARJETA DE GARANTÍA 
Junto con la documentación de tu HANDBIKE BATEC ELECTRIC encontrarás una 

tarjeta de garantía que contiene todos los datos de tu HAND BIKE BATEC ELEC-

TRIC. Puedes usar dicha tarjeta para proporcionar todos los datos de tu HANDBI-

KE BATEC ELECTRIC en el caso de que se plantee una cuestión de garantía.
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9. CONTROL DE LAS REVISIONES

Versión Resumen/ justificación de los cambios

2.0 Actualización de velocidades, especificaciones, funcionalidades, 
advertencias e imágenes

1.0 Adaptación a los requisitos del Reglamento (UE) 2017/745
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1. INTENDED PURPOSE, INDICATIONS AND  
CONTRAINDICATIONS

The HANDBIKE BATEC ELECTRIC is a device that attaches to a manual Zheelchair 
and is used like a hand-operated cycle. This creates a three-wheeled vehicle that 
alloZs the user to get around Zith help from the electric motor on the front Zheel. 
:ith this, the userȆs abilities are optimised and they can be more self�suࢇcient. 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC has CE marking as a class I medical device according 
to the requirements of Regulation (EU) 201�/��� concerning medical devices.
All the HANDBIKE BATEC ELECTRIC models operate in a similar manner, the only 
change being the Zheel size, top speed and features. See Section 3 (MODELS).
First, the handbike must be attached to a Zheelchair. Once the tZo parts have 
been joined, we have a three-wheeled vehicle with the seat on the wheelchair 
and transmission and traction on the front Zheel. To operate the handbike, just 
activate its transmission by pedalling Zith your hands or pressing on the acceler-
ator. This will provide traction to the front wheel. 
This product aims to provide Zheelchair users (people Zith a disability that makes 
it impossible for them to Zalk) Zith attractive, practical products that are useful 
both in their daily life and for doing recreational activities and sport. 
Thanks to the product configuration, users can do longer and more complicated 
trips than Zith a Zheelchair alone, boosting independence and autonomy. 

INDICATIONS
The HANDBIKE BATEC ELECTRIC is indicated for users with the following charac-
teristics:
•  :ith a disability aࢆecting the loZer limbs, Zho use a Zheelchair and Zhose 

upper limbs are not aࢆected and have full functionality of their hands. For these 
users, models Zith either the standard or PARA set�up are indicated.

•  :ith a disability aࢆecting the loZer limbs, Zho use a Zheelchair and Zhose upper 
limbs are partially aࢆected and have good functionality of their arms and partial 
functionality of their hands, enough to accelerate, brake and turn without risk. For 
these users, models Zith the TETRA set�up are indicated. For those Zith spinal 
injuries, the most severe level that can use models Zith the TETRA set�up is func-
tional C6. It is essential to have good biceps function and firm Zrist extension. 

•  :ith a total or partial disability aࢆecting the loZer limbs, Zho use a Zheelchair and 
Zhose upper limbs are partially aࢆected and have full functionality (arm and hand) 
on at least one side. For these users, models Zith the HEMI set�up are indicated.

Additionally, for safety reasons, the HANDBIKE BATEC ELECTRIC may only be used 
by people who:
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•  Have been instructed on how to operate it.
•  Have the physical and psychological conditions required to operate it safely in 

all situations.
•  Are able to brake the wheelchair and stop it if the device fails.

CONTRAINDICATIONS
The HANDBIKE BATEC ELECTRIC is not recommended in the folloZing cases:
•  People Zhose physical and/or psychological condition does not alloZ them to 

move around safely in situations Zith traࢇc. 
•  People Zho Zeigh over 110 kg.
•  For the quad models, quadriplegic people Zho donȆt have at least the arm mo-

bility described in this user manual.
•  For the standard models, people Zho donȆt have enough hand strength to stop 

the device using the brake levers.
•  For the hemi models, people Zho donȆt have enough strength in their Zorking 

hand to stop the device using the brake levers.
•  People Zith a visual impairment that impedes them from legally driving a vehicle.
If you are unsure, please check with a professional.

SPEED
We would like to point out that the versions of the device which drive faster than 6 
kph are only permitted in road traࢇc in certain countries and otherZise may only 
be used on private land. In the absence of approval, in accordance with the road 
traࢇc laZs, the versions Zhich drive faster than 6 kph version may not be driven on 
public roads or even cycle Zays. It is your responsibility to find out the information 
about which legal regulations apply in your particular country and about the insur-
ance or driving licence obligations for versions Zhich drive faster than 6 km/h.

2. SAFETY MEASURES AND GENERAL PRECAUTIONS 

2.1. BEFORE USING YOUR BATEC HANDBIKE FOR THE FIRST TIME

 IMPORTANT!
Before using your HANDBIKE BATEC ELECTRIC for the first time, read this user 
manual carefully.
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•  DonȆt exceed the maximum Zeight of 110 kg. This includes the userȆs Zeight 
and any other object being carried. 

•  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC isnȆt compatible Zith all Zheelchairs on the 
market. Before installing it, check the current BATEC Compatibility Table on our 
Zebsite (ZZZ.batec�mobility.com).

•  It is important to start out sloZly the first time you use your HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC in order to learn the sensations you get and become familiar Zith it. 
Each neZ manoeuvre is a potential risk. Be particularly careful Zith turns and 
speed. 

•  Choose a calm place to use your HANDBIKE BATEC ELECTRIC the first time. 
•  Have someone help you become familiar Zith your HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

Each neZ manoeuvre can put you at risk of injury. Never use your HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC alone until you have gained the necessary skill level. When 
someone is helping you, it is important for them to have read the user manual 
beforehand as well. 

•  Safe use of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC requires training and experience. 
•  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC is a medical device classified as a technical aid for 

mobility and Ze recommend consulting your local regulations on the circulation 
of such vehicles. BATEC MOBILITY S.L. can provide you with the Declaration of 
Conformity as a medical device or certification as a technical aid, if required.

•  Check local laZs regarding add�on handbikes and Zheelchairs, as they may vary 
depending on your location. 

•  Always do a safety check on your HANDBIKE BATEC ELECTRIC before each use. 
To do this, check: 
–  Conditions of the fixed or removable axles on the rear Zheels of your Zheelchair. 
–  The Velcro on the seat and backrest of your wheelchair. 
–  Tyre pressure on your wheelchair. If it is too low, there is a greater risk of tip-

ping over and greater Zear (recommended pressure for Zheelchair: see side 
of tyre). 

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC tyre pressure (recommended pressure: 2 bar).
–  Conditions of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC frame.
–  All parts, in particular any screws, are properly tightened. 
–  Brakes are working properly. 
–  Make sure that all electrical connections are in good conditions and properly 

connected. 
–  Make sure the battery is connected. 
–  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC attaches and detaches from the Zheelchair 

properly. 
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2.2. DURING USE
•  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC must only be used to transport one person at 

a time. 
•  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC is only recommended for people Zith the phys-

ical and mental state necessary to travel in situations Zith vehicle traࢇc. 
•  Avoid unnecessary risks like excess speed, fast turns and leaning to the side. Also 

avoid travelling over objects that may cause you to brake sharply or tip over. 
•  The safest way to drive the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is on level surfaces 

Zithout obstacles. Use ramps Zhenever possible. AlZays be extremely careful 
when crossing the road. 

•  Use reflectors on your HANDBIKE BATEC ELECTRIC and Zheelchair or on your 
clothes to make you more visible to drivers. In situations Zith reduced visibility, 
always use lights. 

•  There is a risk of skidding on wet surfaces, gravel or irregular terrain, reduce 
your speed and use extra caution. DonȆt use the HANDBIKE BATEC ELECTRIC on 
mud or ice. 

•  Make sure your feet are properly positioned on the footrest of the wheelchair 
and that the seatbelt is properly adjusted. 

•  When you use your HANDBIKE BATEC ELECTRIC, control your speed and only 
ride as fast as appropriate for the given ground conditions. By maintaining a 
prudent speed, you will avoid unnecessary risks. Don’t ride the HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC faster than you would travel in a wheelchair alone. 

•  The maximum recommended speed on pavements and in pedestrian areas is 
6 km/h. 

•  :hen you need to turn, remember to sloZ doZn and be extra careful. If you 
take a turn to quickly, you may lose control of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
and run the risk of tipping over or crashing. Lean your body into the curve for 
better stability and to reduce the risk of tipping over. 

•  :hile driving and braking, hold the grips firmly Zith both hands in order to 
avoid any accidents caused by steering error.

  CAREFUL!
•  Going up or doZn kerbs isnȆt recommended, as there is a risk of tipping over. 

:hen you canȆt avoid a kerb, Ze recommend you:
– Get help whenever possible. 
–  Take the kerb perpendicularly, so that both wheels of your wheelchair go over 

the kerb at the same time. Going over a kerb in any other Zay significantly 
increases the risk of tipping over. 
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–  Avoid banging the HANDBIKE BATEC ELECTRIC when going up or down over 
a kerb, as this could damage both the HANDBIKE BATEC ELECTRIC and your 
wheelchair. 

–  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC and the Zheelchair must roll gently over the 
kerb on all wheels. 

•  See also figures 61 and 62.

 • :hen travelling up or doZn a hill, Ze recommend you:
– Get help whenever possible while on a hill.
–  Stay a straight course. 
–  :hen going up steep hills, lean forZard to put more Zeight on the front 

Zheel and improve traction. 
–  Avoid unnecessary turns and never turn sharply, as this puts you at risk of 

tipping over. 
–  When going downhill, go slowly, braking continuously, and avoid braking sharply. 
–  DonȆt use the brakes on your Zheelchair; this could cause them to lock up 

and you to lose control. 
–  The maximum recommended slope is 10r, as steeper inclines could make the 

parking brake less eࢆective. Also take into account that the safe braking dis-
tance on hills can be much longer than on flat terrain.

•  :hen travelling long distances Ze recommend you carry an extra battery. 
•  Make sure the grip on your wheels is proper conditions. 
•  Make sure you are familiar Zith braking distances at various speeds. 
•  Only use accessories approved by BATEC MOBILITY. 

Check ZZZ.batec�mobility.com.

•  NEVER use your HANDBIKE BATEC ELECTRIC with a child on your lap, as there is 
a high risk

•  The BATEC ELECTRIC HANDBIKE could be aࢆected by electromagnetic fields (for 
example, shop alarm systems, automatic doors, etc.) and its handling could also 
be aࢆected by electromagnetic fields (for example, mobile phones, electric gen-
erators and high�voltage poZer sources).

•  The folloZing manoeuvres are not alloZed: 
– Riding up or down stairs or staircases.
– Riding at an angle on the pavement.
– 180º turns on steep hills.
– Sharp movements.
– Sharp braking on a curve.



– 9 – 

EN
G

  CAREFUL!
There is a risk that fingers may get smashed in several parts of the product (open-
ings and spaces betZeen fixed accessible parts) during intended use. (6ee fig. 1, 2)

  CAREFUL!
There is a risk that feet may get smashed (openings and spaces betZeen fixed 
accessible parts) during intended use. (6ee fig. 3)

2.3. GENERAL PRECAUTIONS

  CAREFUL!
•  Remember to alZays turn oࢆ the BATEC ELECTRIC HANDBIKE before attaching 

or detaching it to the wheelchair.
•  Do not use the BATEC ELECTRIC HANDBIKE if it behaves abnormally or erratically.
•  Do not use the BATEC ELECTRIC HANDBIKE with dead batteries. 
•  Take your HANDBIKE BATEC ELECTRIC to a distributor or technical service pro-

vider authorised by BATEC MOBILITY regularly for servicing.
•  Avoid contact or proximity to fire, particularly lit cigarettes. 
•  If the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is exposed to direct sunlight or loZ tempera-

tures for an extended period of time, the HANDBIKE BATEC ELECTRIC pieces 
may overheat (!�1rC) or become too cold (�0 |C).

•  Only use our charger to charge the battery.
•  If you donȆt use your HANDBIKE BATEC ELECTRIC for an extended period of 

time, make sure the battery is fully charged and recharge it every 2 months to 
avoid damage caused by ȉdeep dischargeȊ. 

•  Keep the HANDBIKE BATEC ELECTRIC out of the reach of children when not 
under adult supervision. 

•  Do not open the battery, as there is a risk of explosion and/or fire. .

2.4. LIFESPAN
The BATEC ELECTRIC HANDBIKE has a lifespan of at least 5 years, as long as it is 
used according to the indicated operating conditions and receives proper main-
tenance and revisions, as indicated. 
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The life of the battery is between 200 and 500 charging cycles, and between 1 
and 3 years, depending on several factors, including temperature, frequency of 
use, consistency of use and other individual issues (user Zeight, driving style, 
terrain, etc.).

Disposing of the product
The BATEC ELECTRIC HANDBIKE is an electric/electronic device, so 
it must be disposed of properly. Please check Zith your local 
Zaste�management centre. Contact BATEC MOBILITY if you have 
any questions.

�. MODELS� CHARACTERISTICS AND PARTS

 INFORMATION!
The Batecs shoZn and described in this manual may not be exactly the same as 
the model you oZn. HoZever, all of the instructions provided here apply. The 
manufacturer reserves the right to modify the Zeights, measurements and other 
technical details in this manual Zithout prior notice. All figures, measurements 
and capacities in this manual are approximate and not technical specifications. 
The manufacturer reserves the right to modify this manual Zithout prior notice. 
The most current version of the manual is alZays available online: https://sup-
port.batec�mobility.com/en/support/

There are several models of HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 and 
SCRAMBLER 2 (2018 platform). All of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC models 
have the same anchoring system and the same type of structure, only Zheel size, 
top speed and features:
•  MINI 2: poZered by an electric motor on the 12Ȋ front Zheel. (6ee fig. 4a)
•  ELECTRIC 2: poZered by an electric motor on the 18Ȋ front Zheel.  

(6ee fig. 4b)
•  SCRAMBLER 2: poZered by an electric motor on the 1�Ȋ front Zheel (all terrain). 

(6ee fig. 4c)
The various models of HANDBIKE BATEC ELECTRIC are designed for users Zith 
full hand function in their standard configuration. For users Zithout full hand 
function, Ze have specially adapted controls, sold under the name 4UAD. For 
users Zho only have functional diࢇculties in one of their upper limbs, Ze oࢆer 
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controls specially adapted to this situation, sold under the name HEMI. More in-
formation in the box beloZ. The HANDBIKE BATEC ELECTRIC models (Mini 2, Elec-
tric 2 and Scrambler 2) are sold Zith diࢆerent speed limits depending on the 
country, region or client. (6ee fig. 60)

 INFORMATION!
SKILLS NEEDED TO USE THE BATEC HANDBIKES: HANDBIKES BATEC are only rec-
ommended for people Zith the physical and psychological conditions to circulate 
in traࢇc. The standard HANDBIKE BATEC ELECTRIC models require full use of 
hands and arms.
To use the models Zith 4UAD controls, users must have good arm function and 
partial hand function, enough to accelerate, brake and turn without danger. This 
is Zhy BATEC MOBILITY alZays oࢆers users the option to test the product before 
purchasing. 
The most serious spinal cord injury compatible Zith use of the HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC 4UAD is functional C6 (good biceps function and Zrist motion is essential).
To use versions equipped Zith HEMI controls, users must have full functional-
ity (hand and arm) in at least one of their upper limbs. (6ee fig. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Characteristics

MINI 2
•  Material: Aluminium �00� T6/ Aluminium 6061 T6
•  Motor: Brushless 3�0 : 3�0 RPM / Peak poZer: 600 : / Reverse gear
•  Top speed: depending on the model. (6ee fig. 60)
•  PoZer use: 13 :h/km (poZer use calculated under the folloZing conditions: 

���kg user, extra�light Zheelchair, flat terrain, no Zind and steady speed of 1� 
km/h. May vary s20 � depending on the battery).

• Super-fast 4A charger
•  The BATEC poZer and steering system has a V�0 flammability rating, according 

to UL94 standards.
•  Tyre: 12Ȋ ultra�grip
•  Rim: 12Ȋ double�Zall aluminium
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•  Brakes: 1�0 mm mechanical disc brakes Zith aluminium levers and parking brake.
•  Headset: 1.1/8 black
•  Handlebar: �00��T6 / 6061�T6 matte black aluminium
•  BATEC EASY�FIT regulation system (Pat. Pend.)
•  BATEC EASY�FI; anchor system (Pat. Pend.)
•  BATEC SAFE�FEET stand frame (Pat. Pend.)
•  100 lumen front LED light, runs oࢆ main battery
•  Dual LED tail light on the stand frame
•  ALL�IN�ONE display panel (battery indicator, 3�speed selector and rear gear, cycle 

computer, front and rear lights, and horn, all Zith � buttons on the handlebar)
•  :eight: 10.� kg (Zithout battery)
•  Dimensions: (6ee fig. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Material: �00��T6 / 6061�T6 aluminium / reinforced removable dropout to 

change the tyre 
•  Motor: 2�0 RPM, �00 : brushless motor / Nominal poZer: �00 : / Reverse gear
• Top speed: depending on the model. (6ee fig. 60)
•  PoZer use: 13 :h/km (poZer use calculated calculated under the folloZing 

conditions: ���kg user, extra�light Zheelchair, flat terrain, no Zind and steady 
speed of 1� km/h. Life may vary s20 � depending on the battery).

• Fast 4A charger
• Tyre: Exclusive ultra�grip 18Ȋ 
• Rim: 18Ȋ double�Zall aluminium
•  Brakes: 180 mm mechanical disc brakes. Aluminium levers Zith parking brake 

and throttle cut�oࢆ.
• Headset: 1.1/8 black
• Handlebar: 6061�T6 black matte aluminium
• HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT regulation system
• HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; anchor system 
• HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET stand frame
• �00 lumen front LED light, runs oࢆ main battery
• Dual LED tail light on the stand frame
•  ALL�IN�ONE  LCD screen (battery gauge, 3�speed regulator and rear gear, cycle 

computer, front and rear lights, and horn, all Zith � buttons on the handlebar)
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• Removable Zeights
• :eight: 1�.� kg (Zithout battery/Zeights)
• Dimensions: (6ee fig. 8)

RAPID 2 
•  Colour: graphite Zith red trim
•  Top speed: depending on the model. (6ee fig. 60)
•  PoZer use: 13 :h/km (poZer use calculated Zith: ���kg user, ultra�light Zheel-

chair, flat terrain, no Zind and a steady speed of 1� km/h. May vary s20 � de-
pending on the battery). 

•  Motor: 300�RPM brushless / Nominal poZer: 1��0 : / Peak poZer: 1620 :
•  Reverse gear
•  Batteries Zith connector only suitable for use Zith the BATEC RAPID 2 and 

BATEC SCRAMBLER 2 48 V
•  Fast 3A charger 
•  Chassis: Black aluminium �00� T6 headset 1.1/8 / Removable dropout to change 

the tyre
•  6061�T6 matte black aluminium handlebar
•  Mechanical brakes / Aluminium levers Zith parking brake and throttle cut�oࢆ. 

180 mm floating rotor disc
•  Tyre: Exclusive ultra�grip 18Ȋ
•  Rim: 18Ȋ black double�Zall aluminium
•  �00�lm front light Zith running lamp. Dual LED tail light on the stand frame
•  All�in�one LCD screen Zith cycle computer and battery gauge
•  USB port Horn
•  BATEC ACOPLA support
• Removable Scrambler 4R Zeights
•  :eight 1�.� kg (Zithout battery or Zeights)
•  Dimensions: (6ee fig. 9)

SCRAMBLER 2
•  Material: �00��T6 / 6061�T6 aluminium / reinforced removable dropout to 

change the tyre 
•  Motor: 2�0 RPM, �00 : brushless motor / Nominal poZer: 1��0 : / Peak poZ-

er: 1620 : / Reverse gear
• Top speed: depending on the model. (6ee fig. 60)
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•    �8V batteries Zith connector only suitable for use Zith the BATEC RAPID 2 and 
BATEC SCRAMBLER 2 
–  PoZer use: 13 :h/km (poZer use calculated calculated under the folloZing 

conditions: ���kg user, extra�light Zheelchair, flat terrain, no Zind and steady 
speed of 1� km/h. Life may vary s20 � depending on the battery).

•  Fast 3A charger
•  Tyre: 1�Ȋ ultra�grip 
•  Rim: 1�Ȋ double�Zall aluminium
•  Brakes: mechanical brakes / Aluminium levers Zith parking brake and throttle 

cut�o203 / ࢆ�mm rotor disc
•  Headset: 1.1/8 FSA Orbit Mx black
•  Handlebar: 6061�T6 black matte aluminium
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT regulation system
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; anchor system 
•  Stand frame Zith suspension
•  NeZ dual 1�00�lumen front lights
•  Dual LED tail light on the stand frame
•  ALL�IN�ONE LCD screen (battery gauge, 3�speed regulator and rear gear, cycle 

computer, front and rear lights, and horn, all Zith � buttons on the handlebar)
• Removable Scrambler 4R Zeights
•  :eight: 16.1 kg (Zithout battery/Zeights)
•  Dimensions: (6ee fig. 10)

3.1.2. Parts of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 
2) / SCRAMBLER 2 (6ee fig.11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. Parts of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2 
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (6ee fig.12)

3.1.4. Parts of the HEMI control for the HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 
/ ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (6ee fig.13)
A left�handed version is also available Zith symmetrical controls regarding the 
one displayed.
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4. OPERATING THE HANDBIKE BATEC ELECTRIC /  
USER GUIDE

4.1. DELIVERY 
Your neZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zill be delivered in a cardboard box. In 
order to prevent damage during transport, parts that must be assembled later, 
like the battery, are packaged separately inside the cardboard box. 

4.2. UNPACKING
•  Check that the outside of the cardboard box hasnȆt been damaged in any Zay 

during transport. 
•  Remove all of the packing materials.
•  Remove the parts of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC (including the battery and 

charger) from the cardboard box and check that they are all there. 
•  Check that all the parts are in proper conditions, Zithout any sort of damage, 

scratches, tears, dents, irregularities or other defects. 
•  If you find any problems, or if any pieces are missing, notify the authorised dis-

tributor immediately. 

4.3. ELEVATION, TRANSPORT AND STORAGE
The HANDBIKE BATEC ELECTRIC has been designed so that users can easily re-
move and detach the battery on their oZn.
•  :hen taking the HANDBIKE BATEC ELECTRIC on any means of transport (car, 

bus, train, plane, etc.), Ze recommend removing the battery before your 
journey: turn the battery key to OPEN, remove the key and then remove the 
battery. 

•  :hen lifting the HANDBIKE BATEC ELECTRIC, Ze recommend removing the Zeight 
as indicated in section 3.10 and the battery as per section 4.9.1.

•  When transporting the HANDBIKE BATEC ELECTRIC in the boot of a vehicle, we 
recommend leaving it attached to a Zheelchair Zhenever possible.

The BATEC HANDBIKE is not designed to be used as a means of transport inside 
a vehicle. 
The HANDBIKE BATEC ELECTRIC ELECTRIC should be stored in a cool, dry place, 
protected from direct sunlight and rain. It should not be kept out of use for more 
than tZo months.
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4.4. ATTACHING THE HANDBIKE BATEC ELECTRIC�
•  Step 1: Get in front of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC, with the handlebar cen-

tred in front of the wheelchair, with the brake on. (6ee fig. 14a, 14b)
•  Step 2: Grab the HANDBIKE BATEC ELECTRIC by the handlebar and pull it to-

Zards you, rolling the frame stand until the detaching ramp on the anchoring 
bar touches the front axle of the bar on the Zheelchair. (6ee fig. 15)

•  Step 3: Tip the handlebar, lifting the front wheel, while pulling the HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC toZards you. :hen the detaching ramp has passed the front 
axle of the bar on the Zheelchair, let go of the handlebar and put the front 
wheel back on the ground. (6ee fig. 16a, 16b)

•  Step �: Take oࢆ the brake on the Zheelchair and push gently on the HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC handlebar to make sure the front axle is securely in place. 

•  Step �: Push the handle until it clicks, so that both the Zheels on the HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC stand frame and the front Zheels on the Zheelchair are oࢆ the 
ground. Your HANDBIKE BATEC ELECTRIC is now attached. (6ee fig. 17)

4.5. DETACHING THE HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Step 1: Make sure your HANDBIKE BATEC ELECTRIC is sZitched oࢆ. (6ee fig. 18)
•  Step 2: Push the anchor lever forZard Zith the palm of your hand until you feel 

it come free. DonȆt let go of the lever and set the HANDBIKE BATEC ELECTRIC on 
the ground. Advice: lean your torso back to take Zeight oࢆ the lever. This Zill 
make it much easier to detach the HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (6ee fig. 19)

•  Step 3: Tilt the handlebar, lifting the front wheel, while you push the HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC aZay from you. (6ee fig. 20)

•  Step �: :hen the detaching ramp has gone over the front axle of the Zheelchair 
bar, let go of the handlebar and set the front wheel down again. Your HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC is now detached. (6ee fig. 21)

 ADVICE!
Practice attaching and detaching your HANDBIKE BATEC ELECTRIC calmly and 
youȆll see that, in just a feZ Zeeks of use, it Zill become automatic. 

4.6. USING THE  HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 /  ELECTRIC 2 
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 CONTROLS
•  You can find out the meaning of all the symbols used on the controls of the 

BATEC ELECTRIC HANDBIKE in Figure 58.
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•  Turn on: Turn the key on the right side of the battery clockwise to the ON posi-
tion. It Zill do a system check: donȆt start using your HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
until it has finished Zith the system check and all the lights are on. (6ee fig. 22)

 IMPORTANT!
For the safety check to be completed properly, the Zheel of the HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC must be stopped and the user must have squeezed the brake levers on 
the HANDBIKE BATEC ELECTRIC at least once.

•  Turn oࢆ: Turn the key on the battery anti�clockZise to the OFF position. If you 
leave it in the OPEN position, your HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zill be oࢆ and 
the battery Zill be ready to remove. (6ee fig. 22) 

•  Speed up: The throttle is on the right grip on the handlebar.  It works just like a 
motorbike, meaning you can regulate your speed by turning the throttle on the 
grip. (6ee fig. 23)

•  Brake: The HANDBIKE BATEC ELECTRIC has two brake levers on the handlebar 
that activate the disc brakes. Squeeze the lever to activate the brakes. Advice: 
Use one hand to accelerate and the other to brake. Advice: Always keep two 
fingers on the brake lever in order to respond quickly. Pressing on the brake 
lever and the red lever at the same time blocks the brake lever, acting as a park-
ing brake. (6ee fig. 24)

• Front and back gears:
� There are tZo operating modes: Front and back gears:
�  In front gear, there are 3 speed limits (position 1, position 2 and position 3), 

each with a light indicator on the display panel.
-  In back gear, there is only one speed and one light indicator on the display 

panel.
-  When the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is switched on, it will always be in front 

gear, position 1.
�  In front gear, press button F to choose the desired speed limit (position 1, 

position 2 or position 3).
�  Press the R button to sZitch to back gear. This mode Zill only be activated if the 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC is sopped and the throttle is not engaged. Press the 
F button to switch back to front gear. (6ee fig. 25)

•  FreeZheel mode: To use the HANDBIKE BATEC ELECTRIC in freeZheel mode:
� SZitch the device oࢆ Zith the key.
�  To move forZards or backZards, use the rims on the Zheelchair to move the 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC and wheelchair in the desired direction.
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-  To turn, turn the HANDBIKE BATEC ELECTRIC with one hand while propelling 
the wheelchair with the other.

�  To stop, use the HANDBIKE BATEC ELECTRIC brakes or the rim on the Zheelchair.

•  Lights: There is a button on the HANDBIKE BATEC ELECTRIC handlebar to switch 
on the front and rear lights. When you push the button, the front light will go on 
in normal mode and the light indicator on the display panel Zill turn green. 
:hen you push the front light button again, it changes to high�beam mode, 
and so on. To turn oࢆ the lights, hold the button doZn for 2 seconds. The front 
light is below the battery and the two rear lights, on either side of the stand 
frame. (6ee fig. 26a, 26b, 26c)

4.7. USING THE HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI 2 /   
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 CONTROLS
•  You can find out the meaning of all the symbols used on the controls of the 

BATEC ELECTRIC HANDBIKE in Figure 58.
•   Turn on: Turn the key on the right side of the battery clockwise to the ON po-

sition. It Zill do a system check: donȆt start using your HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC until it has finished Zith the system check and all the lights are on. (See 
fig. 27)

•  Turn oࢆ: Turn the key on the battery anti�clockZise to the OFF position. If you 
leave it in the OPEN position, your HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zill be oࢆ and 
the battery Zill be ready to remove. (6ee fig. 27)

•  Speed up: Pull the HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI handlebar toZards 
you to activate the throttle. (6ee fig. 28)

•  Brake: Push the HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI handlebar aZay from 
you to activate the brake. (6ee fig. 29)

•  Front and back gears:
– There are tZo operating modes: Front and back gears:
–  In front gear, there are 3 speed limits (position 1, position 2 and position 3), 

each with a light indicator on the display panel.
–  In back gear, there is only one speed and one light indicator on the display 

panel.
–  When the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is switched on, it will always be in front 

gear, position 1.
–  In front gear, press button F to choose the desired speed limit (position 1, 

position 2 or position 3).
–  Press the R button to sZitch to back gear. This mode Zill only be activated if the 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC is sopped and the throttle is not engaged. Press the 
F button to switch back to front gear. (6ee fig. 30)
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•  FreeZheel mode: To use the HANDBIKE BATEC ELECTRIC in freeZheel mode:
– SZitch the device oࢆ Zith the key.
–  To move forZards or backZards, use the rims on the Zheelchair to move the 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC and wheelchair in the desired direction.
–  To turn, turn the HANDBIKE BATEC ELECTRIC with one hand while propelling 

the wheelchair with the other.
–  To stop, use the HANDBIKE BATEC ELECTRIC brakes or the rim on the Zheelchair.

•  Lights: There is a button on the HANDBIKE BATEC ELECTRIC handlebar to switch on 
the front and rear lights. When you push the button, the front light will go on in 
normal mode and the light indicator on the display panel Zill turn green. :hen you 
push the front light button again, it changes to high�beam mode, and so on. To turn 
oࢆ the lights, hold the button doZn for 2 seconds. The front light is beloZ the bat-
tery and the tZo rear lights, on either side of the stand frame.(6ee fig. 31a, 31b, 31c)

4.8. OPERATING THE HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 /  
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI CONTROLS
•  You can find out the meaning of all the symbols used on the controls of the 

BATEC ELECTRIC HANDBIKE in Figure 58. 
•  Turn on: Turn the key on the right side of the battery clockwise to the ON posi-

tion. It Zill do a system check: donȆt start using your HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
until it has finished Zith the system check and all the lights are on. (6ee fig. 32)

•  Turn oࢆ: Turn the key on the battery anti�clockZise to the OFF position. If you 
leave it in the OPEN position, your HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zill be oࢆ and the 
battery Zill be ready to remove. (6ee fig. 32)

•  Speed up: The throttle is on the right or left grip on the handlebar. (6ee fig. 33)
•  Brake: Pressing on the brake lever and the red lever at the same time blocks the 

brake lever, acting as a parking brake. (6ee fig. 34)
•  Front and back gears:

–  There are tZo operating modes: Front and back gears:
–  In front gear, there are 3 speed limits (position 1, position 2 and position 3), 

each with a light indicator on the display panel.
–  In back gear, there is only one speed and one light indicator on the display panel.
–  When the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is switched on, it will always be in front 

gear, position 1.
–  In front gear, press button F to choose the desired speed limit (position 1, 

position 2 or position 3).
–  Press the R button to sZitch to back gear. This mode Zill only be activated if the 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC is sopped and the throttle is not engaged. Press 
the F button to switch back to front gear. (6ee fig. 35)



– 20 – 

•  FreeZheel mode: To use the HANDBIKE BATEC ELECTRIC in freeZheel mode:
–  SZitch the device oࢆ Zith the key.
–  To move forZards or backZards, use the rims on the Zheelchair to move the 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC and wheelchair in the desired direction.
–  To turn, turn the HANDBIKE BATEC ELECTRIC with one hand while propelling 

the wheelchair with the other.
–  To stop, use the HANDBIKE BATEC ELECTRIC brakes or the rim on the Zheel-

chair.

•  Lights: There is a button on the HANDBIKE BATEC ELECTRIC handlebar to switch 
on the front and rear lights. When you push the button, the front light will go on 
in normal mode and the light indicator on the display panel Zill turn green. 
:hen you push the front light button again, it changes to high�beam mode, 
and so on. To turn oࢆ the lights, hold the button doZn for 2 seconds. The front 
light is below the battery and the two rear lights, on either side of the stand 
frame. (6ee fig. 36a, 36b, 36c)

ANTI-SLIP SYSTEM

To activate the Anti-Slip System:
This is only possible if the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is stopped and the throttle 
not engaged (see Fig. �8). 
•  Press the Front gear button (8) for 3 seconds. 

– The light indicator (1) (2) (3) on the display panel Zill blink.
– The Anti�Slip System is noZ active.

:hen the Anti�Slip System is active for 2 seconds, it stops the HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC from sliding back on a hill and keeps the Zheel from sliding Zhen 
starting.

Deactivate the Anti-Slip System:
This is only possible if the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is stopped and the throttle 
not engaged. 

– Press the Front gear button (8) for 3 seconds. 
– The light indicator (1) (2) (3) on the display panel lights up.

The Anti�Slip System is no longer active.
:ith the Anti�Slip System deactivated, the HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zill once 
again behave as normal.
The Anti�Slip System comes standard on the SCRAMBLER 2 model. For other 
models, please check.
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4.9. BATTERY 
BATEC MOBILITY oࢆers several 36 V lithium�ion batteries, all Zithout memory 
eࢆect and Zith a cable�free connection system.

Only Batec Mobility batteries that meet current regulations may be used, to ensure 
that the handbike Zorks properly and for the product Zarranty to remain valid.

THE 280 :H BATTERY COMPLIES :ITH IATA�DGR REGULATIONS for air travel 
Zith batteries in mobility�aid devices. (6ee fig. 37)

Lithium ion batteries have many advantages over other batteries, mainly due to 
their flexibility. They donȆt have to be completely charged every time they are 
used, nor do they have to be used continuously or fully drained each time. 

BATEC MOBILITY only uses batteries with the safest technology available, includ-
ing the BMS smart battery management system. 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC batteries donȆt require any maintenance.

4.9.1 BASIC BATTERY USE

Inserting and removing the HANDBIKE BATEC ELECTRIC battery
You donȆt need to touch any connectors to insert or remove the battery from your 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC, as this is done automatically. (6ee fig. 38)
•  To remove the battery: Turn the key to the REMOVE BATTERY position (OPEN). 

Grab the handle of the battery and pull up gently until the battery comes fully of 
the guide.  (6ee fig. 39)

 •  To insert: Grab the battery by the handle. Set the lower right corner of the bat-
tery in the side support tab until it clicks into the guide. Slide the battery down 
sloZly until it is resting completely in the mount. (6ee fig. 40)

 IMPORTANT!
If you leave the battery in the OFF AND REMOVE KEY WITH DETACHING LOCK 
position (OFF), you ZonȆt be able to remove it. 

Connecting the battery
To connect the HANDBIKE BATEC ELECTRIC battery, simply turn the key to the ON 
position and use your HANDBIKE BATEC ELECTRIC normally. (6ee fig. 41)
The battery charging system is protected by the smart battery management sys-
tem (BMS), Zhich cuts poZer if there is a surge or if any of the battery cells are 
too discharged. (6ee fig. 42)
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  CAREFUL!
Never, under any circumstances, use the discharging port on the battery to 
charge it or poZer it in any Zay, Zhether Zith an external poZer source or regen-
erative brake system.

Charging the battery
•  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC battery is charged with the 3-pin XLR port on 

the side of the battery. (6ee fig. 43)
 •  Only charge the battery with the original BATEC MOBILITY charger provided 

with your HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

  CAREFUL!
Never, under any circumstances, use chargers from other manufacturers or a 
charger from another HANDBIKE BATEC ELECTRIC, as the specifications for each 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC series are diࢆerent. 

•  Recharge time for the BATEC MOBILITY battery is 3 hours. Both the charger and 
the battery management system cut the poZer Zhen the battery is fully charged. 

•  Charging the battery: To charge the battery, the key must be in the OFF or OPEN 
position. You can charge the battery whether or not it is attached to the HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC. Turn the cover of the charging port, plug the charger first 
into the port and then into a socket, then turn the charger on. 

Storing the battery
Lithium ion batteries have a smart battery management system (BMS) that uses 
a small amount of poZer to monitor the battery at all times. The amount used is 
very small but if you store the battery fully discharged, in just a feZ Zeeks the 
BMS can run out of power. 
If this happens, the battery can never be used again. As a result, we strongly rec-
ommend you folloZ these instructions carefully: 

  CAREFUL!
• Charge the battery fully before storing it. 
• Always store the battery with the key in the OFF position. 
• Charge the battery fully at least every 2 months. 
•  If the battery doesnȆt Zork after being stored for a period of time, for your safe-

ty it must be disposed of. .
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4.9.2. BATTERY SAFETY INFORMATION
It is Zidely knoZn that lithium ion batteries can be dangerous, and for good rea-
son. Batteries used in vehicles, like those in the Batecs, have enough stored en-
ergy and potentially dangerous material to cause a significant incident if not used 
properly or in the case of negligence. 

BATEC MOBILITY ONLY USES LITHIUM BATTERY TECHNOLOGY IT CONSIDERS 
STABLE AND SAFE. 
All BATEC MOBILITY batteries use safety systems, including the smart battery 
management system (BMS), Zhich monitors the battery at all times. 
In addition to all of the built�in safety systems, to minimise the danger if a prob-
lem Zere to arise Zith elements outside the battery, such as improper function-
ing of the electrical installations or problems Zith the general poZer grid, Ze 
strongly recommend you folloZ these instructions carefully:

  CAREFUL!
• Only charge the battery under supervision. 
•  Don’t charge the battery while using your BATEC ELECTRIC HANDBIKE: Danger 

of electrocution and accidents.
•  Don’t charge the battery while asleep at night. 
•  Charge the battery Zell aZay from any flammable objects. 
•  Never use the discharging port to charge the battery and vice versa, never use 

the charging port to discharge it. 
•  Only use the BATEC MOBILITY charger provided with your HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC to charge the battery.
•  Never charge the battery near a heat source. 
•  Never charge the battery in temperatures beloZ 0|C.
•  Always store the battery fully charged. 
•  DonȆt alloZ the inside of the battery to be manipulated in any Zay, as there is a 

risk of explosion and/or fire. 

4.9.3. ADDITIONAL INFORMATION ON THE BATTERY
Using the battery in cold conditions
The performance of lithium batteries is limited, both in terms of poZer and bat-
tery life, in loZ temperatures (beloZ 0|C). It isnȆt a dangerous situation but it is 
bothersome, so Ze recommend storing the battery inside under these circum-
stances. Never charge the battery in temperatures beloZ 0|C.
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Using the battery in damp conditions
The casing of the BATEC MOBILITY battery provides good protection against rain 
and dampness for the cells and circuits inside. This protection is enough for the 
battery to Zithstand these conditions occasionally but regular, prolonged expo-
sure to damp and rainy conditions may cause the battery to stop Zorking prop-
erly. Thus, Ze recommend you avoid these circumstances and use the HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC as little as possible in rainy or snowy conditions. 

Battery life
The life of the battery is between 200 and 500 charging cycles, and between 1 and 3 
years, depending on several factors, including temperature, frequency of use, con-
sistency of use and other individual issues (user Zeight, driving style, terrain, etc.). 
To get the most out of your battery Ze recommend you: 

 IMPORTANT!
• Drive gently at moderate speeds. 
• Avoid exposure to high temperatures. 
• Avoid exposure to loZ temperatures (beloZ 0|C).
• Avoid leaving the battery unused for long periods of time. 

The battery ZonȆt just die suddenly; it gradually begins to perform more poorly. If 
your battery suddenly stops Zorking, it is normally due to a technical problem 
and not the end of its lifespan. 

Disposing of the battery
As Zith all batteries, the BATEC MOBILITY batteries must be dis-
posed of properly. Check Zith your local Zaste�management cen-
tre. Contact BATEC MOBILITY if you have any doubts.

Battery indicator operation
The battery status indicator is on the display (LCD panel) of the BATEC ELECTRIC 
HANDBIKE. The indicator is made up of several bars that indicate the � of energy 
available. (6ee fig. 59)

 IMPORTANT!
:hen the system detects that there is less than 20� battery charge available, it 
can limit the HANDBIKE BATEC ELECTRIC to position 1 (maximum speed: 6 km/h 
or 3 km/h, depending on the model) to save poZer.
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4.10. :EIGHTS
Some HANDBIKE BATEC ELECTRIC models are equipped Zith standard Zeights 
to improve traction. The Zeights are located on the fork, one on each side. They 
each Zeigh 2.� kg. To make it easier to transport the HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
the Zeights can be removed. 
• To remove the Zeights:

1)  Hold the Zeight Zith one hand, press on the red button, tilting it so the bot-
tom part comes aZay from the HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (6ee fig. 44)

2) Remove the Zeight. (6ee fig. 45)

• To insert the weights: 
 1)  Hold the Zeight Zith one hand. Tilt it slightly and insert the tZo tabs into the 

Zeight mount slot. (6ee fig. 46)
 2)  Push the bottom of the Zeight inZard until it clicks into place. (6ee fig. 47)

5. INSTALLATION AND ADJUSTMENTS

5.1. INSTALLATION OF THE HANDBIKE BATEC ELECTRIC ON A 
:HEELCHAIR
To anchor a HANDBIKE BATEC ELECTRIC to a Zheelchair, you must first install a 
BATEC DOCKING�BAR (pat. pending). The BATEC DOCKING�BAR can be installed 
on most Zheelchairs on the market, Zhether fixed or folding frame. 

 IMPORTANT!
An updated list of Zheelchairs compatible Zith the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is 
available in the support section of the BATEC MOBILITY website.

The HANDBIKE BATEC ELECTRIC must be installed on a Zheelchair by a qualified 
professional authorised by BATEC MOBILITY. Contact BATEC MOBILITY to find the 
authorised installation professional closest to you. 

5.2. USER ADJUSTMENTS
Once the HANDBIKE BATEC ELECTRIC is properly installed on the wheelchair, 
there are several adjustments that must be made in order to fit the HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC to the userȆs level of mobility, type of disability and size. 
These adjustments can be done easily Zith the tools and instructions provided 
Zith the HANDBIKE BATEC ELECTRIC and basic mechanical knoZledge. 
The folloZing adjustments can be made: 
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–  Adjusting the distance between the HANDBIKE BATEC ELECTRIC and the 
wheelchair. 

–  Adjusting the angle of the stem on the HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  Adjusting the height of the handlebar on the HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

5.2.1. ADJUST THE DISTANCE BET:EEN THE HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
AND THE CHAIR 
With the HANDBIKE BATEC ELECTRIC anchored, adjust the distance between the 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC and the wheelchair so that there is as little space as 
possible betZeen the userȆs feet and the stand frame, using the telescopic an-
choring bar and the screws indicated. If the user doesn’t have any other prefer-
ence or limitations, Ze recommend a distance of 8 cm. (6ee fig. 48)

5.2.2. ADJUST STEM ANGLE (EXCEPT MINI 2 MODEL)
:ith the HANDBIKE BATEC ELECTRIC anchored, adjust the angle of the stem on 
the HANDBIKE BATEC ELECTRIC in order to fit the handlebar to the userȆs arm 
length, using the screZs indicated. The upper and loZer screZs must be set on 
the same number. If the user doesnȆt have any other preference or limitations, Ze 
recommend position 3. (6ee fig. 49)

5.2.3. ADJUST STEM HEIGHT
:ith the HANDBIKE BATEC ELECTRIC anchored, adjust the stem height on the 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC with the Quick Release lever. (6ee fig. 50a)
:hile using the Batec, alZays respect the maximum height limit for the stem, not 
setting it above the line beloZ the MA;. mark.  It should only be taken above this 
line when folding the handlebar. (6ee fig. 50b)

  CAREFUL!
Do not fit over the MA; mark on the stem.

5.2.4. LCD CONSOLE ADJUSTMENTS
1. Switch on the battery to see the INFORMATION SCREEN. (6ee fig. 51)
2.  Press M (mode) button to move betZeen all functions in loop sequence from 

one function screen to another as CLOCK / ODO (odometer) � RT (partial 
time) / TT (total time) � AVG (average speed) / MA; (maximum speed) � TRIP 1 
/ ODO � TRIP 2 / ODO. (6ee fig. 52)
 –  Press R (reset) button for 2 seconds to reset TRIP 2, AVG and MA; from 

stored values to zero individually.
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 –  Data of TRIP 1, AVG and RT can be reset at the same time Zhen one of the 
three data functions is being reset.

 –  ODO, CLOCK and TT data cannot be reset.

3.  Press M and R buttons simultaneously for 2 seconds to display the SETTING 
SCREEN 1. (6ee fig. 53)

�.  Press M button to move betZeen all functions in loop sequence from one 
function screen to another as 12/2� hour, clock, circumference Zheel num-
ber and Km/h or MPH.
 –  Press R button to increment the flashing digit by 1 or convert units.
 –  Press M button to confirm the digit setting and jump to next digit or next 

setting screen to be set.
 –  The c (circumference number) values are those:

HANDBIKE BATEC ELECTRIC Mini 2: 990
HANDBIKE BATEC ELECTRIC Electric 2: 1445
HANDBIKE BATEC ELECTRIC Scrambler 2: 1621

 –  Press M for 2 seconds at any setting screen to finish the setting and go to 
INFORMATION SCREEN

�.  On SETTING SCREEN 1 (step �) pressing M and R buttons simultaneously for 
2 seconds will display the SETTING SCREEN 2. (6ee fig. 54)
 –  Battery voltage value is on the bottom and manufacturer fine adjustment 

battery value is on top. 

6. To return to INFORMATION SCREEN and fix all settings press M button for 2 
seconds, if the screen displays SETTING SCREEN 1 press M button for 2 seconds 
again. (6ee fig. 55)

 IMPORTANT!
•  Do not change the battery voltage value and fine adjustment battery value.
•  Donvt exit SETTING SCREEN 1 by sZitching oࢆ the battery.
•  If the battery is fully charged and the screen display shows the following when 

sZitching on, you must folloZ steps 3, � and 6. (6ee fig. 56)

6. MAINTENANCE AND REPAIRS
Your HANDBIKE BATEC ELECTRIC has been carefully designed for optimal perfor-
mance, but it is important that you carry out certain preventative maintenance 
tasks in line with the use you give your HANDBIKE BATEC ELECTRIC. This will 
greatly reduce the chance of problems and increase the lifespan of your HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC. 
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In order to minimise the risk of accidents and/or damage to your HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC, it is very important to have all repairs carried out by an author-
ised BATEC MOBILITY distributor. 
Remember that your main source of information and help is the distributor that 
delivered your HANDBIKE BATEC ELECTRIC, who can also respond to any ques-
tions regarding adjustments, maintenance and the Zarranty. 
As you are a member of the ȉBATEC MOBILITY FamilyȊ, Ze encourage you to stay 
in touch Zith your BATEC HANBDIKE representative in order to make the most of 
the product. 
:e propose the folloZ preventative maintenance plan schedule: 

PREVENTATIVE MAINTENANCE PLAN SCHEDULE

TASKS Monthly Yearly

Check tyre pressure (2 bar). Check general tyre state (tread 
height, rubbing, cracking, etc.) and change if necessary.

✓

Clean Batec. ✓

Tighten screws. (6ee figs. 48, 49, 50a) ✓

Check brakes (covers, cables, levers, discs, etc.).  
Change and/or adjust parts if necessary.

✓

Check lubrication of cables and chains, grease if necessary. ✓

Check transmission mechanism and coupling, grease if necessary. ✓

&KecN spoNe tension� Visit an Oࢇcial Service &entre 
 or Authorised Distributor if necessary.

✓

+ave Batec cKecNed b\ an Oࢇcial Service &entre  
or Authorised Distributor.

✓

Checking tyre pressure
Make sure the tyre pressure is as recommended for each model and that there 
are no irregularities on the surface.  

Cleaning the HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Clean the frame Zith soap and Zarm Zater. Use car soap or another non�abra-
sive cleaning agent. Dry it carefully. Never use a pressure washer to clean it. 
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Disinfecting the HANDBIKE BATEC ELECTRIC
To disinfect the HANDBIKE BATEC ELECTRIC, follow the steps below:

- Use a hydro-alcoholic sanitiser and a cloth.
� :et the cloth Zith a generous amount of sanitiser.
�  Rub the cloth over any surfaces that come in contact Zith the user: handle-

bars, buttons, display panel and detaching lever.
- Leave to air dry.

 IMPORTANT!
Sand and salt Zater can damage some parts of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
after prolonged contact. Clean it after use in these conditions. 

Cleaning front and rear wheels
Make sure the front Zheel and rear Zheels turn freely and eliminate any dirt. 

Checking brakes
Make sure that Zhen you squeeze the brake levers, both have suࢇcient contact 
Zith the disc for eࢆective braking. 

Greasing cables and chains
Apply a drop of grease or light coat of Teflon spray to the cable connecting levers 
and to chains, after removing the old grease. After applying, remove any excess 
grease. 

Greasing the transmission mechanism
Apply a drop of grease or light coat of Teflon spray to the transmission mecha-
nism, after removing the old grease. After applying, remove any excess grease.

Having HANDBIKE BATEC ELECTRIC serviced by an authorised distributor
The recommended preventive maintenance and any repairs to your BATEC ELEC-
TRIC HANDBIKE must be done by a company authorised by BATEC MOBILITY.

Replacing tyres and inner tubes
Before installing a neZ inner tube, check the base of the rim and inside Zall of the 
tyre to remove any foreign bodies and, if necessary, clean Zell. Check the condi-
tions of the rim tape, particularly around the valve hole. Only strong, properly 
placed rim tape can provide long�term protection against damage to the inner 
tube caused by burrs and sharp spoke heads. 
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Before inflating the inner tube, check the Zhole tube to make sure it hasnȆt got 
stuck betZeen the tyre and the rim. Carefully pull on the valve and extract it for 
optimal installation. 

Reusing the BATEC ELECTRIC HANDBIKE
The BATEC ELECTRIC HANDBIKE can be reused. If you would like to reuse it, 
please contact the distributor where you purchased it and they will take care of 
sending the unit to be reused to the BATEC MOBILITY facilities. The unit to be 
reused will be checked, given a tune-up and re-checked.

  CAREFUL!
After installing the new inner tube, check tyre pressure. It is essential to keep 
pressure at specified levels and to make sure tyres are in proper conditions in 
order to ensure your personal safety and keep your HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
in proper working order.

 IMPORTANT!
As the necessary maintenance varies betZeen users, check Zith your BATEC MO-
BILITY representative to establish a periodic maintenance schedule that fits your 
specific use. 

 IMPORTANT!
AlZays do a safety check of your HANDBIKE BATEC ELECTRIC before using. Im-
proper maintenance may invalidate the Zarranty. 
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�. LABEL

All BATEC ELECTRIC HANDBIKES have a label on the bottom of the frame bar Zith 
the folloZing information: (6ee fig. 57)

SYMBOLS 

Manufacturer

Serial number

Catalogue number

This product complies with the requirements of Regulation (EU) 
2017/745 on medical devices

Date manufactured

See user instructions

With the text “Medical Device”

Check warnings (battery)

EN 12184:2014 – Wheelchair not intended for use as a seat in  
a motor vehicle

ISO 7000 – 0aximum ZeigKt alloZed

:hen ordering spare parts or lodging claims, please provide the information on 
the label. 
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�. :ARRANTY

8.1. :ARRANTY PERIOD  
BATEC MOBILITY guarantees all hard and structural parts for a period of three (3) 
years from the date of delivery in the case of material defects or labour for the 
original registered owner. 
BATEC MOBILITY guarantees the BATTERY for a period of one (1) year from the date 
of delivery in the case of material defects or labour for the original registered oZner. 
The BATTERY is considered a fungible part. 

8.2. :ARRANTY CONDITIONS
•  Fungibles (except for the BATTERY, Zhich has a one�year Zarranty) are ex-

cluded from the Zarranty, except in the case of premature Zear on said 
parts caused by original manufacturing defects. These elements include 
tyres, inner tubes, handles, cables for brakes, gear shifter and anchoring, 
stand frame Zheels and similar parts. 

•  If you have any questions regarding the Zarranty, BATEC MOBILITY recom-
mends first contacting your authorised BATEC MOBILITY distributor, Zho Zill 
explain the solutions available for the problem. 

•  BATEC MOBILITY shall not be held responsible for any defects that may arise as 
a result of improper use or storage of the HANDBIKE BATEC ELECTRIC. If BATEC 
MOBILITY considers that a part has not been properly installed, used or stored, 
the Zarranty Zill be invalidated. Some examples are as folloZs: 
–  The product or part hasnȆt been maintained according to BATEC MOBILITY 

recommendations, as detailed in the user instructions and maintenance in-
structions. 

–  Non-original accessories have been used. 
–  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC or its parts have been damaged due to neg-

ligence, accident or improper use. 
–  The HANDBIKE BATEC ELECTRIC or its parts have been modified in a Zay that 

is not in line Zith BATEC MOBILITY specifications or have undergone repairs 
without notifying the authorised distributor or technical service provider. 

•  BATEC MOBILITY reserves the right, Zith any claim, to require the claimant to 
send all parts to BATEC MOBILITY for replacement or repair at their oZn cost. If 
any of the parts are found to be defective, BATEC MOBILITY Zill determine Zheth-
er to replace, repair or maintain the parts. 

•  This Zarranty doesnȆt include transport, shipping or labour costs for removing 
and reinstalling the parts. BATEC MOBILITY Zill charge the claimant for any 
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costs incurred if the parts are found not to be defective or the damage has been 
caused by events not covered under this warranty. 

•  Defective parts Zill be repaired or replaced exclusively by BATEC MOBILITY or a 
duly qualified oࢇcial BATEC MOBILITY service provider. 

•  BATEC MOBILITY doesn’t ensure any of its products or parts will be available on 
the market or suitable for any particular purpose and provides no guarantee, 
express or implied, beyond the attached limited Zarranty. 

•  Replacement parts installed during the original Zarranty period shall have an 
additional 2-year warranty. For the BATTERY, as it is considered a fungible part, 
the replacement unit shall be under Zarranty for the remaining Zarranty pe-
riod on the original BATTERY, up to 1 year from the date the HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC was delivered. 

•  This warranty is non-transferable: This warranty is only valid for the original 
registered user, Zho must provide the original receipt as proof of purchase.

•  BATEC MOBILITY shall not be held responsible for any products not purchased 
at the recommended retail price. 

•  Except Zhere prohibited by laZ, this limited Zarranty constitutes the full agree-
ment betZeen the oZner and BATEC MOBILITY regarding any sort of liability that 
may arise concerning any parts on the HANDBIKE BATEC ELECTRIC products.

 IMPORTANT!
•  BATEC MOBILITY and the competent authority in the Member State of residence 

sKould be notified oI an\ serious incidents related to the use of the product.

8.3. :ARRANTY CARD 
:ith the rest of the documentation for your HANDBIKE BATEC ELECTRIC, you Zill 
find a :arranty Card Zith all the details regarding your HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC. You can use this card to provide all the details of your HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC if a situation arises that requires the warranty. 
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�. REVISIONS LIST

Version 6ummar\ / justification oI cKanges

2.0 Updated speeds, specifications, functions, Zarnings, images

1.0 To adapt to the requirements of Regulation (EU) 201�/���
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�. REVISIONS LIST

Version 6ummar\/justification oI cKanges

1.0 To adapt to the requirements of Regulation (EU) 201�/���

 

 

MANUAL D’USUARI

HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC
 

• MINI 2
• ELECTRIC 2 (RAPID 2)
• SCRAMBLER 2 
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1. DESCRIPCIÓ DEL PRODUCTE, FINALITAT PREVISTA,  
INDICACIONS I CONTRAINDICACIONS 

El HANDBIKE BATEC ELECTRIC és un mecanisme de la mena de cicle de mà que 

s’acobla a una cadira de rodes manual. D’aquesta manera, es forma un conjunt 

de tres rodes que permet a l’usuari desplaçar-se amb l’ajuda d’un motor elèctric 

situat a la roda del davant, i així les capacitats de l’usuari s’optimitzen i també 

n’augmenta l’autonomia.

El HANDBIKE BATEC ELECTRIC disposa del marcatge CE com a producte sanitari de 

classe I segons els requisits del Reglament (UE) 201�/��� de productes sanitaris. 
El funcionament del HANDBIKE BATEC ELECTRIC és el mateix en tots els mo-

dels; només canvien la mida de la roda, la velocitat màxima i l’equipament. Vegeu 

Apartat 3 (MODELS).

En primer lloc, s’ha d’acoblar el handbike a la cadira de rodes. Una vegada aco-

blades les dues parts, tindrem un conjunt format per tres rodes, el seient de la 

cadira de rodes i la transmissió i tracció a la roda davantera. Per fer funcionar el 

handbike, hem d’accionar la transmissió del handbike pedalejant amb els coman-

daments o accionant l’accelerador. Així, accionarem la roda davantera. 

Amb el producte fabricat, es pretén proporcionar al col·lectiu de minusvàlids que 

utilitzen cadira de rodes (persones amb una discapacitat que els impedeix cami-

nar) productes atractius i pràctics, útils per a la vida diària i per realitzar activitats 

d’esbarjo i esportives. 

Gr¢cies a la configuració del producte, lȆusuari podr¢ realitzar despla©aments i 
recorreguts més amplis i complexos que els que pot realitzar únicament amb 

una cadira de rodes, augmentant així la seva independència i autonomia.

INDICACIONS
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC està indicat per a usuaris amb les característiques 

següents:

•  Amb discapacitat a les extremitats inferiors, que siguin usuaris de cadira de 

rodes, sense discapacitat a les extremitats superiors i amb plena funcionalitat 

a les mans. Per a aquests usuaris estan indicats els models amb configuració 
estàndard o PARA. 

•  Amb discapacitat a les extremitats inferiors, que siguin usuaris de cadira de 

rodes, amb discapacitat parcial a les extremitats superiors, bona funcionalitat 

als bra©os i una funcionalitat parcial a les mans, suficient per accelerar, frenar i 
girar sense riscs. Per a aquests usuaris estan indicats els models amb configu-

ració TETRA. En el cas dels lesionats medul·lars, el grau de lesió més greu amb 

quª es poden utilitzar els models amb configuració TETRA és el C6 funcional. 
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És imprescindible tenir una bona funcionalitat del bíceps i una ferma extensió 

del canell. 

•  Amb discapacitat total o parcial a les extremitats inferiors, que siguin usuaris de 

cadira de rodes, amb discapacitat parcial a les extremitats superiors i funciona-

litat total (braç i mà) almenys en una de les dues. Per a aquests usuaris estan 

indicats els models amb configuració HEMI.
A més a més, per motius de seguretat, el HANDBIKE BATEC ELECTRIC només el 

podran fer servir aquelles persones que:

•  les hagin ensenyat a fer-lo servir;

•  estiguin en condicions físiques i psíquiques de fer-lo servir de manera segura 

en tota mena de situacions de funcionament; i

•  siguin capaces de frenar la cadira de rodes i d’aturar-la en cas que el dispo-

sitiu falli.

CONTRAINDICACIONS
L’ús del HANDBIKE BATEC ELECTRIC està contraindicat en els casos següents:

•  persones que tinguin un estat físic o psicològic no adequat per moure’s en 

situacions de trànsit; 

•  persones que facin més de 110 kg;

•  en el cas de les versions tetra, les persones tetraplègiques que no tinguin la 

mobilitat mínima als braços descrita en aquest manual d’usuari.

•  en el cas de les versions estàndard, les persones que no tinguin prou força a les 

mans per aturar el dispositiu amb les manetes de fre;

•  en el cas de les versions hemi, les persones que no tinguin prou força a la mà 

hàbil per aturar el dispositiu amb la maneta de fre; i

•  els usuaris amb deficiªncia visual que estiguin impedits legalment de conduir 
vehicles.

En cas de dubte, consulteu-ho amb un professional.

VELOCITAT
Volem remarcar que les versions del producte que superen els 6 km/h de velo-

citat només estan permeses per transitar per carretera en certs països i, en cas 

contrari, només es poden fer servir en terrenys privats. A manca d’homologació, 

dȆacord amb les lleis de tr¢nsit rodat, les versions que superen els 6 km/h no 
poden circular per vies públiques o fins i tot pels carrils bici. �s la vostra respon-

sabilitat conèixer la informació sobre les normatives legals que s’apliquen al país 

en particular i sobre les obligacions de l’assegurança o del permís de conduir per 

a les versions de més de 6 km/h.
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2. MESURES DE SEGURETAT I PRECAUCIONS GENERALS

2.1. ABANS DȆUTILITZAR PER PRIMERA VEGADA EL TEU  
HANDBIKE BATEC ELECTRIC

 IMPORTANT!
Abans d’utilitzar el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC per primera vegada, llegeix 

atentament aquest manual d’usuari.

•  No superis el pes màxim de 110 kg. Aquest pes inclou el de l’usuari més el de 

qualsevol altre objecte que porti.

•  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC no és compatible amb totes les cadires de rodes 

del mercat. Abans de la instal·lació, consulta la Taula de Compatibilitat BATEC 

vigent a la nostra pàgina web (www.batec-mobility.com).

•  És important que la primera vegada que utilitzis el teu HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC comencis lentament, per aprendre de les sensacions que transmet i fa-

miliaritzar-t’hi. Cada nova maniobra pot suposar un risc potencial. Presta una 

especial atenció als girs i a la velocitat. 

•  Tria un lloc tranquil per utilitzar el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC per primera 

vegada.

•  Tingues algú per ajudar-te a familiaritzar-te amb el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

Cada nova maniobra pot suposar un risc potencial de lesió. Tingues sempre algú 

amb tu fins que aconsegueixis un nivell de destresa suficient amb el teu HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC. És important que qui t’ajudi també llegeixi el manual d’usuari 

abans de començar.

•  L’ús segur del HANDBIKE BATEC ELECTRIC necessita formació i experiència.

•  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC és un producte sanitari catalogat com a ajuda 

tècnica per a la mobilitat i recomanem consultar la normativa local sobre la 

circulació d’aquests vehicles. Batec Mobility SL pot oferir la Declaració de Con-

formitat CE de producte sanitari o un certificat dȆajuda tªcnica si es requereix. 
•  Revisa les lleis locals que fan referència als handbikes acoblables i a les cadires 

de rodes, ja que poden variar segons on et trobis.

•  Fes sempre una comprovació de seguretat del teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

abans de cada ús. Verifica:
–  La integritat dels eixos fixos o eixos desmuntables de les rodes posteriors de 

la teva cadira de rodes. 
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– El velcro de seients i respatllers de la teva cadira de rodes.

–  La pressió dels pneumàtics de la teva cadira de rodes, ja que si és molt 

baixa, hi ha més risc de bolcada i de desgast (pressió recomanada per a la 

cadira de rodes: consultar el lateral del pneumàtic).

–  La pressió del pneumàtic del HANDBIKE BATEC ELECTRIC (pressió recoma-

nada: 2 bar).

– La integritat del xassís del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

–  Que tots els components, especialment tots els cargols, estan perfectament 

ajustats.

– Que els frens funcionen correctament. 

–  Que tots els connectors elèctrics estan en bon estat i fermament connectats.

– Que la bateria està connectada.

–  Que el HANDBIKE BATEC ELECTRIC i la cadira de rodes es connecten i des-

connecten correctament.

2.2. DURANT LȆÚS
•  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC ha de ser utilitzat exclusivament per transportar 

només una persona.

•  L’ús del HANDBIKE BATEC ELECTRIC només es recomana per a aquelles perso-

nes que tinguin un estat físic i psicològic adequat per moure’s en situacions de 

trànsit de vehicles.

•  Evita riscs innecessaris, com ara altes velocitats, girs ràpids i inclinacions la-

terals. Evita també circular sobre objectes que puguin provocar que frenis de 

sobte o que et puguin fer bolcar. 

•  La manera més segura de conduir el HANDBIKE BATEC ELECTRIC és en terres 

anivellats i lliures d’obstacles. Sempre que puguis, utilitza una rampa. Tingues 

sempre una extrema prudència quan travessis carrers. 

•  Tingues senyals reflectors al HANDBIKE BATEC ELECTRIC i a la cadira o a la 
roba per fer-te més visible per als conductors. En disminuir la visibilitat, utilitza 

sempre els llums. 

•  Hi ha perill de relliscar sobre superfícies mullades, terres de grava i terrenys 

irregulars: modera la velocitat i el teu comportament. No utilitzis el HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC sobre fang o gel. 

•  Comprova que tens els peus ben posicionats al reposapeus de la cadira i que la 

cinta està ben ajustada. 

•  Quan circulis amb el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, controla la velocitat i ade-

qua-la al tipus de calçada per la qual circulis. Mantenint una velocitat prudent 

evitaràs riscs innecessaris. No circulis amb el HANDBIKE BATEC ELECTRIC a més 

velocitat que la utilitzada normalment amb la cadira de rodes tota sola. 
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•  La velocitat màxima recomanada a les voreres i a les zones de vianants és de 

6 km/h.
•  Quan hagis de girar, tingues en compte que abans has de reduir la velocitat 

i extremar les precaucions. Si gires a una velocitat inadequada, pots perdre 

el control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC, i corres així risc de bolcada o xoc.  

Inclina el cos cap a l’interior del revolt per millorar l’estabilitat i reduir el risc 

de bolcada. 

•  Durant la conducció i la frenada, aguanta fermament les empunyadures amb 

les dues mans, ja que, en cas contrari, podries ocasionar un accident a causa 

d’un error de direcció. 

 IMPORTANT!
•  No s’aconsella pujar i baixar vorades, ja que hi ha risc de bolcada. Quan no pu-

guis evitar una vorada, t’aconsellem que:

– Sempre que sigui possible, obtinguis ajuda d’un assistent.

–  Hi pugis perpendicularment, de manera que les rodes de la teva cadira la 

pugin alhora. Fer-ho d’una altra manera incrementa el risc de bolcada molt 

notablement.

–  Evitis impactes forts quan baixis o pugis una vorada. Un impacte fort pot 

afectar negativament el HANDBIKE BATEC ELECTRIC i la teva cadira. 

–  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC i la cadira han de baixar suaument la vorada, 

fent rodar totes les rodes. 

•  Vegeu també les figures 61 i 62.

•  Quan circulis per pendents en pujada o baixada, et recomanem que:

–  Sempre que sigui possible, utilitzis l’ajuda d’una altra persona quan circulis 

per pendents. 

–  Mantinguis una trajectòria recta.

–  En cas de pujada pronunciada, t’inclinis cap endavant per carregar més pes 

sobre la roda davantera i millorar la tracció. 

–  Evitis girs innecessaris i mai giris bruscament, pel risc de bolcada.

–  En baixar, mantinguis una velocitat lenta i controlada, frenant de forma cons-

tant i evitant frenades brusques. 

–  No utilitzis els frens de la teva cadira de rodes, perquè això pot fer que es 

bloquegin i que perdis el control.

–  El pendent m¢xim recomanat és de 10r, ja que pot disminuir lȆefic¢cia del fre 
d’estacionament. Tingues en compte també que la distància de seguretat 

de frenada en pendents pot ser significativament superior que a nivell de 
terra.
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•  Quan recorris distàncies llargues, et recomanem que t’emportis una bateria de 

recanvi.

•  Comprova que el dibuix de les cobertes de les rodes tingui prou profunditat.

• Familiaritza’t amb les distàncies de frenada des de diverses velocitats.

•  Utilitza només accessoris aprovats per BATEC MOBILITY. Consulta’ls a www.

batec-mobility.com.

•  MAI utilitzis el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC amb un nen sobre els genolls, hi 

ha un alt risc de bolcada per canvis de direcció bruscs (en tots els casos).

•  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC podria pertorbar l’operació de camps electro-

magnètics (per exemple, sistema d’alarmes en botigues, portes automàtiques, 

etc.) i, alhora, el comportament de conducció es podria veure influenciat per 
camps electromagnètics (per exemple, els que emeten els telèfons mòbils, ge-

neradors elèctrics o fonts d’alta tensió). 

• No es permeten les maniobres següents:

– Circular per diversos esglaons o escales 

– Circular en angle en una vorera

– Els canvis de direcció de 180° en pendents pronunciats

– Moviments bruscs

– Frenada abrupta en revolts

 PRECAUCIÓ!
Hi ha risc d’atrapament de dits en diverses zones del producte (forats i espais 

lliures entre parts fixes accessibles) durant lȆús previst. (Vegeu fig. 1, 2)

 PRECAUCIÓ!
Hi ha risc dȆatrapament de peus (espais lliures entres parts fixes accessibles) du-

rant l’ús previst. (Vegeu fig. 3)

 2.3. PRECAUCIONS GENERALS

 PRECAUCIÓ!
•  Recorda que sempre has d’apagar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC abans de con-

nectar-lo o desconnectar-lo de la cadira de rodes.

•  No utilitzis el HANDBIKE BATEC ELECTRIC si es comporta de manera anormal 

o erràtica. 
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•  No utilitzis el HANDBIKE BATEC ELECTRIC amb les bateries esgotades. 

•  Envia el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC regularment a un distribuïdor autorit-

zat o servei tècnic autoritzat de BATEC MOBILITY per fer una revisió general. 

•  Evita el contacte i la proximitat amb el foc, especialment amb cigarrets encesos.

•  Si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC se sotmet a una font directa de llum solar o a 

baixes temperatures durant un llarg període de temps, les peces del HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC es podrien sobreescalfar (> 41 °C) o refredar molt (< 0 °C).

•  Utilitza només el nostre carregador per carregar la bateria.

•  Si no utilitzes el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC durant un llarg període de 

temps, guarda la bateria completament carregada i torna a carregar-la cada 2 

mesos, per evitar que es danyi per «descàrrega profunda».

•  Mantén el HANDBIKE BATEC ELECTRIC lluny de l’abast dels nens sempre que no 

estiguin supervisats per un adult.

•  No es pot manipular lȆinterior de la bateria, per risc dȆexplosió i/o incendi.

2.4. VIDA ÚTIL
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC té una vida útil d’almenys 5 anys, sempre que s’uti-

litzi en les condicions de funcionament indicades i es realitzin les tasques de 

manteniment i revisió especificades.
La bateria (consumible) pot estar entre els 200 i els 500 cicles de càrrega i entre 1 

i 3 anys de durada, en funció de diversos factors, entre els quals la temperatura, 

la regularitat d’ús o altres particularitats (com ara el pes de l’usuari, el tipus de 

conducció i lȆorografia del terreny).

Rebutjar el producte correctament
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC és un aparell elèctric i electrònic, fet 

pel qual s’ha de rebutjar de manera adequada. Consulteu-ho amb 

un centre local de gestió de residus. Contacteu amb BATEC MOBI-

LITY si teniu qualsevol dubte.
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3. MODELS: CARACTERÍSTIQUES I PARTS

 INFORMACIÓ!
És possible que els models de HANDBIKE BATEC ELECTRIC  mostrats i descrits en 

aquest manual no siguin exactament iguals al teu. Això no obstant, totes les ins-

truccions aquí proporcionades els són aplicables. El fabricant es reserva el dret 

de modificar, sense avís previ, els pesos, mesures i altres dades tªcniques descri-
tes en aquest manual. Totes les figures, mesures i capacitats aquí mostrades són 
aproximades i no constitueixen especificacions. El fabricant es reserva el dret de 
modificar, sense avís previ, aquest manual. El manual actualitzat estar¢ sempre 
disponible a la p¢gina Zeb: http://batec�mobility.com/es/soporte.

Hi ha diversos models de HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 i 

SCRAMBLER 2 (plataforma 2018). Tots els models de HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

tenen el mateix sistema d’ancoratge i el mateix tipus d’estructura, de manera que 

en cada model canvien la mida de la roda, la velocitat màxima i l’equipament:

•  MINI 2: propulsat per un motor elèctric instal·lat a la roda davantera de 12”. 

(Vegeu fig. 4a)
•  ELECTRIC 2: propulsat per un motor elèctric instal·lat a la roda davantera de 18”. 

(Vegeu fig. 4b)
•  SCRAMBLER 2: propulsat per un motor elèctric instal·lat a la roda davantera de 

19” (totterreny). (Vegeu fig. 4c)
Els diversos models de HANDBIKE BATEC ELECTRIC estan dissenyats per a usua-

ris amb plena funcionalitat a les mans en la seva configuració est¢ndard. Per als 
usuaris sense plena funcionalitat a les mans, tenim disponibles comandaments 

especialment adaptats, que comercialitzem sota el nom TETRA. Per als usuaris 

amb problemes de funcionalitat només en una de les extremitats superiors, 

tenim disponibles comandaments especialment adaptats, que comercialitzem 

sota el nom HEMI. Més informació al quadre explicatiu que hi ha a continuació. 

Els models de HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 2, Electric 2 i Scrambler 2) es 

comercialitzen amb límits de velocitat diferents segons el país, la regió o el 

client. (Vegeu fig. 60).

 INFORMACIÓ!
DESTRESES NECESSÀRIES PER UTILITZAR EL HANDBIKE BATEC ELECTRIC: L’ús del 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC només es recomana per a aquelles persones que 

tinguin un estat físic i psicològic adequat per moure’s en situacions de trànsit. Per 
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utilitzar les versions estàndard de HANDBIKE BATEC ELECTRIC, és necessari tenir 

plena funcionalitat de mans i braços. 

Per utilitzar les versions equipades amb els comandaments TETRA, és necessari 

tenir una bona funcionalitat de braços i una funcionalitat parcial a les mans, su-

ficient per accelerar, frenar i girar sense riscs. �s per aix´ que a BATEC MOBILITY 
sempre oferim la possibilitat de provar abans el producte. 

En el cas dels lesionats medul·lars, el grau de lesió més greu amb què es po-

den utilitzar els models HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA és el C6 funcional 

(és imprescindible una bona funcionalitat del bíceps i tenir extensió de canell). 

Per utilitzar les versions equipades amb els comandaments HEMI, és necessari 

tenir funcionalitat total (braç i mà) almenys en una de les extremitats superiors. 

(Vegeu fig. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Característiques

MINI 2
• Material: Alumini �00� T6 / Alumini 6061 T6
•  Motor: brushless de 3�0 : i 3�0 rpm / potªncia de pic: 600 : / marxa enrere
• Velocitat màxima: segons la versió. (Vegeu fig. 60)
•  Consum: 13 :h/km (consum calculat sota les condicions de: usuari de �� kg, 

cadira ultralleugera, terreny pla, sense vent i velocitat constant a 1� km/h. Pot 
variar en ±20 %, segons la bateria).

• Carregador ultraràpid 4A

•  El nivell de resistència a la ignició dels materials i conjunts polimèrics del siste-

ma d’alimentació i control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC és V-0, segons UL 94 

• Pneumàtic: ultraadherent de 12”

• Llanta: d’alumini de doble paret de 12”

•  Frens:  doble fre de disc mecànic de 140 mm amb manetes d’alumini amb fre 

d’aparcament 

• Direcció: 1.1/8 negra
• Manillar:  d’alumini 6061-T6 negre mat

•  Sistema de regulacions HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT (pat. pend.)

•  Sistema d’ancoratge HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (pat. pend.)
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• Cavallet HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET (pat. pend.)

• Llum davanter LED de 100 lúmens connectat a la bateria principal

• Doble llum posterior LED al cavallet

•  Pantalla LCD ALL IN ONE (indicador de nivell de bateria, selector de 3 velocitats i 

marxa enrere, cicle computadora, llums davanters i posteriors i clàxon; actuada 

amb 4 botons al manillar)

• Pes: 10,9 kg (sense bateria)

• Mesures: (Vegeu fig. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Material: alumini �00��T6 / 6061�T6 . Puntera refor©ada desmuntable per a can-

vi de pneumàtic.

•  Motor: brushless de �00 : i 2�0 rpm / potªncia nominal: �00 : / marxa enrere
•  Velocitat màxima: segons la versió. (Vegeu fig. 60)
•  Consum: 13 :h/km (consum calculat sota les condicions de: usuari de �� kg, 

cadira ultralleugera, terreny pla, sense vent i velocitat constant a 1� km/h. Pot 
variar en ±20 %, segons la bateria).

•  Carregador ultraràpid 4A

•  El nivell de resistència a la ignició dels materials i conjunts polimèrics del siste-

ma d’alimentació i control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC és V-0, segons UL 94

•  Pneumàtic: ultradherent de 18” exclusiu

•  Llanta: d’alumini de doble paret de 18”

•  Frens: doble fre de disc mecànic de 180 mm amb maneta d’alumini amb fre 

d’estacionament i tall d’encesa

•  Direcció: 1.1/8 negra

•  Manillar: d’alumini 6061-T6 negre mat

•  Sistema de regulacions HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (pat. pend.)

•  Sistema d’ancoratge HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (pat. pend.)

•  Cavallet HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET (pat. pend.)

•  Llum davanter LED de 700 lúmens connectat a la bateria principal

•  Doble llum posterior LED al cavallet

•  Pantalla LCD ALL IN ONE (indicador de nivell de bateria, selector de 3 velocitats i 

marxa enrere, cicle computadora, llums davanters i posteriors i clàxon; actuada 

amb 4 botons al manillar)
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•  Pesos extraïbles

•  Pes: 14,9 kg (sense bateria ni pesos)

•  Mesures: (Vegeu fig. 8)

RAPID 2 
• Color: grafit amb detalls en vermell

• Velocitat màxima: segons la versió. (Vegeu fig. 60)

•  Consum: 13 :h/km (consum calculat sota les condicions de: usuari de �� kg, 
cadira ultralleugera, terreny pla, sense vent i velocitat constant a 1� km/h. Pot 
variar en ±20 %, segons la bateria). 

•  Motor: brushless de 300 rpm / potªncia nominal: 1.��0 / potªncia de pic: 1.620 :
•  Marxa enrere

•  Bateries amb connector apte només per a HANDBIKE BATEC ELECTRIC RAPID 2 i 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC SCRAMBLER 2 48 V

•  Carregador 3A ultraràpid 

•  El nivell de resistència a la ignició dels materials i conjunts polimèrics del siste-

ma d’alimentació i control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC és V-0, segons UL 94 

•  Xassís: alumini 7005 T6 

•  Direcció: 1.1/8 negra 
•  Puntera reforçada desmuntable per a canvi de pneumàtic

•  Manillar: d’alumini 6061-T6 negre mat

•  Frens mecànics amb maneta d’alumini amb fre d’estacionament i tall d’encesa. 

Rotor de disc flotant de 180 mm
•  Pneumàtic: ultradherent de 18” exclusiu

•  Llanta: d’alumini negra de doble paret de 18”

•  Llum davanter de 700 lúmens amb llum de posició. Doble llum posterior LED 

al cavallet

•  Pantalla LCD ALL IN ONE amb cicle computadora i indicador del nivell de bateria 

•  Port USB 

•  Clàxon

•  Suport BATEC ACOPLA

•  Pesos extraïbles QR Scrambler

•  Pes: 15,9 kg (sense bateria ni pesos)

•  Mesures: (Vegeu fig. 9)
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SCRAMBLER 2
•  Material: alumini �00��T6 / 6061�T6. Puntera refor©ada desmuntable per a 

canvi de pneumàtic

•  Motor: brushless de �00 : i 2�0 rpm / potªncia nominal: 1.��0 : / potªncia de 
pic: 1.620 : / marxa enrere

• Velocitat màxima: segons la versió. (Vegeu fig. 60)
•  Bateries de 48 V amb connector apte només per a BATEC RAPID 2 i BATEC 

SCRAMBLER 2

•   Bateries de 48 V amb connector apte només per a BATEC RAPID 2 i BATEC 

SCRAMBLER 2 

–  Consum: 13 :h/km (consum calculat sota les condicions de: usuari de �� kg, 
cadira ultralleugera, terreny pla, sense vent i velocitat constant a 1� km/h. Pot 
variar en ±20 %, segons la bateria). 

• Carregador ultraràpid 3A

•  El nivell de resistència a la ignició dels materials i conjunts polimèrics del siste-

ma d’alimentació i control del HANDBIKE BATEC ELECTRIC és V-0, segons UL 94 

• Pneumàtic: ultradherent de 19”

• Llanta: d’alumini de doble paret de 19”

•  Frens: frens mecànics amb maneta d’alumini amb fre d’estacionament i tall d’en-

cesa. Rotor de disc de 203 mm 

• Direcció: 1.1/8 FSA Orbit Mx negra
• Manillar:  d’alumini 6061-T6 negre mat

•  Sistema de regulacions HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (pat. pend.)

•  Sistema d’ancoratge HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (pat. pend.)

• Cavallet en suspensió

• Nou doble llum davanter de 1.400 lúmens

• Doble llum posterior LED al cavallet

•  Pantalla LCD ALL IN ONE (indicador de nivell de bateria, selector de 3 velocitats i 

marxa enrere, cicle computadora, llums davanters i posteriors i clàxon; actuada 

amb 4 botons al manillar)

• Pesos extraïbles QR Scrambler

• Pes: 16,1 kg (sense bateria ni pesos)

• Mesures: (Vegeu fig. 10)

3.1.2. PARTS DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Vegeu fig. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)
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3.1.3. PARTS DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2 (Vegeu fig. 12)

3.1.4. PARTS DEL COMANDAMENT HEMI PER AL HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Vegeu fig. 13)
També existeix la versió de mà esquerra amb els comandaments simètrics res-

pecte del mostrat. 

4. FUNCIONAMENT / MANUAL DȆÚS

4.1. ENTREGA 
El teu nou HANDBIKE BATEC ELECTRIC s’entrega completament embalat en una 

caixa de cartó. Per tal d’evitar avaries durant el transport, les peces soltes que 

s’han d’instal·lar després, com ara la bateria, venen embalades per separat a la 

caixa de cartó.

4.2. DESEMBALATGE
•  Comprova que la caixa de cartó no tingui danys superficials que puguin ha-

ver-se causat durant el transport.

•  Treu tot el material de l’embalatge.

•  Treu les peces del HANDBIKE BATEC ELECTRIC (també la bateria i el carregador) 

de la caixa de cartó i comprova que estiguin completes.

•  Comprova que cap peça tingui danys, ratllades, esquinços, abonyegadures, de-

formacions ni altres defectes.

•  Si descobreixes algun problema o que hi manca alguna peça, comunica-ho im-

mediatament al distribuïdor autoritzat. 

4.3. ELEVACIÓ, TRANSPORT I EMMAGATZEMATGE
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC ha estat dissenyat perquè el mateix usuari pugui 

extreure fàcilment la bateria i aïllar-la. 

•  Per transportar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en qualsevol mitjà de transport 

(automòbil, autobús, tren, avió, etc.) es recomana retirar primer la bateria: po-

sar la clau de la bateria en posició OPEN, extreure la clau i extreure la bateria.

•  Per aixecar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC es recomana extreure els pesos se-

gons el que s’indica a l’apartat 4.11 i la bateria segons l’apartat 4.10.1.
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•  Quan es transporti el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en un maleter sempre que 

sigui possible es recomana que es faci connectat a la cadira de rodes.

 El HANDBIKE BATEC ELECTRIC no s’ha dissenyat per usar-se com a mitjà de 

transport dins d’un vehicle. 

El HANDBIKE BATEC ELECTRIC ha d’estar emmagatzemat en un lloc fresc, sec, 

protegit de la llum solar directa i de la pluja.  No s’ha de mantenir més de dos 

mesos sense funcionament.

4.4. CONNECTAR EL HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Pas 1: Posa’t davant del HANDBIKE BATEC ELECTRIC, amb el manillar centrat 

davant de la cadira, amb la cadira frenada. (Vegeu fig. 14a, 14b)
•  Pas 2: Agafa el HANDBIKE BATEC ELECTRIC del manillar i apropa-te’l fent rodar 

el cavallet fins que la rampa de desenganxada de la barra de fixació hagi tocat 
l’eix davanter de la barra de la cadira. (Vegeu fig. 15)

•  Pas 3: Inclina el manillar, aixecant la roda davantera, alhora que t’apropes el 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Quan la rampa de desenganxada hagi superat 

l’eix davanter de la barra de la cadira, deixa anar el manillar i deixa que la roda 

davantera torni a descansar. (Vegeu fig. 16a, 16b)
•  Pas 4: Desfrena la cadira de rodes i empeny lleugerament el manillar del HAN-

DBIKE BATEC ELECTRIC per assegurar-te que l’eix davanter s’ha encaixat co-

rrectament en el seu assentament. 

•  Pas �: Empeny amb for©a el manillar fins al topall, de manera que tant les rodes 
del cavallet del HANDBIKE BATEC ELECTRIC com les rodes davanteres de la 

cadira s’aixequin del terra. El teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ja està connectat. 

(Vegeu fig. 17)

4.5. DESCONNECTAR EL HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
•  Pas 1: Assegura’t que el HANDBIKE BATEC ELECTRIC està apagat. (Vegeu fig. 18)
•  Pas 2: Empeny amb força la maneta d’ancoratge cap endavant amb el palmell de 

la m¢ fins que notis que lȆancoratge ha quedat alliberat. No deixis anar la maneta 
i acompanya el HANDBIKE BATEC ELECTRIC fins que quedi descansant a terra. 
Consell: inclina el tronc cap endarrere per alliberar pes de la maneta. Et resultarà 

molt més senzill desconnectar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC.  (Vegeu fig. 19)
•  Pas 3: Inclina el manillar, aixecant la roda davantera, alhora que t’allunyes del 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Vegeu fig. 20)
•  Pas 4: Quan la rampa de desenganxada hagi superat l’eix davanter de la barra 

de la cadira, deixa anar el manillar i deixa que la roda davantera torni a descan-

sar. El teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ja està desconnectat. (Vegeu fig. 21)
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 CONSELL!
Practica amb paciència com connectar i desconnectar el HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC i veuràs que, en tot just unes setmanes d’ús, serà una operació que faràs de 

manera automàtica.

4.6. FUNCIONAMENT DELS COMANDAMENTS DEL HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Podr¢s trobar el significat de tots els símbols que sȆutilitzen als comanda-

ments del HANDBIKE BATEC ELECTRIC a la figura �8. 
•  Encendre: Gira, en el sentit de les agulles del rellotge, la clau situada al lateral 

dret de la bateria i deixa-la a la posició d’ENCESA. El sistema efectuarà una 

comprovació: no comencis a utilitzar el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC fins 
que la comprovació hagi acabat i tots els llums estiguin fixos. (Vegeu fig. 22)

 IMPORTANT!
Perquè la comprovació de seguretat es completi de manera positiva, és necessari 

que la roda del HANDBIKE BATEC ELECTRIC no estigui en moviment i que l’usuari 

hagi premut com a mínim una vegada els frens del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Apagar: Gira la clau de la bateria en sentit contrari a les agulles del rellotge i 

deixa-la en la posició d’APAGAT. Si la deixes en la posició de DESACOBLAT, el 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC estarà també apagat i la bateria preparada per a 

l’extracció. (Vegeu fig. 22) 
•   Accelerar: L’accelerador està situat al puny dret del manillar. Funciona com el 

d’una motocicleta, és a dir, girant l’empunyadura sobre ella mateixa per regular 

la potència. (Vegeu fig. 23)
•  Frenar: El HANDBIKE BATEC ELECTRIC disposa de dues manetes de fre al mani-

llar que actuen sobre el mateix fre de disc. Pressiona la maneta per accionar el 

fre. Consell: Utilitza una mà per accelerar i una altra per frenar. Mantén sempre 

els dits situats sobre la maneta de fre per poder reaccionar ràpidament. En 

accionar simultàniament la maneta de fre i la palanca vermella, es bloqueja la 

maneta de fre i s’aconsegueix l’efecte de fre d’estacionament. (Vegeu fig. 24)
• Es mou cap endavant i cap enrere:

– Hi ha dos modes de funcionament: cap endavant i cap enrere.

–  Per anar cap endavant hi ha disponibles tres límits de velocitat (posició 1, 

posició 2 i posició 3), amb un indicador lluminós per a cada un a la consola.
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–  Per anar cap enrere hi ha un límit de velocitat i un indicador lluminós a la 

consola.

–  Quan s’engega el HANDBIKE BATEC ELECTRIC sempre estarà en el mode de 

marxa cap endavant i en la posició 1.

–  En el mode de marxa cap endavant, si es prem el botó F, se selecciona el límit de 

velocitat que es vulgui (posició 1, posició 2 i posició 3).

–  Si es prem el botó R, es connecta el mode de marxa cap enrere. Aquest mode 

només s’activarà si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC està aturat i l’accelerador 

està desactivat. Si es prem el botó F, es torna a activar el mode de marxa cap 

endavant. (Vegeu fig. 25)

•  Mode pinyó lliure. Per fer servir el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en mode pinyó lliure:

– apagueu el dispositiu amb la clau;

–  per anar cap endavant o cap enrere feu servir els cèrcols de la cadira de 

rodes per moure el conjunt de rodes i el HANDBIKE BATEC ELECTRIC cap on 

es vulgui;

–  per girar, gireu el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC amb una mà men-

tre amb l’altra us continueu propulsant; i

–  per frenar, podeu fer servir el fre del HANDBIKE BATEC ELECTRIC o podeu fer 

servir el cèrcol de la cadira de rodes.

•  Llums: Al manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC hi ha el botó per encendre els 

llums davanters i posteriors. Quan es premi el botó d’encesa, el llum davanter 

s’encendrà com a llum de posició i l’indicador de llum de la consola s’il·luminarà 

de color verd. En tornar a prémer el botó d’encesa, el llum davanter canviarà a 

llums llargs, i així successivament. Per apagar els llums, s’ha de mantenir pitjat 

el botó d’encesa durant 2 segons. El llum davanter està situat sota la bateria i 

els dos posteriors a l’extrem del cavallet.  (Vegeu fig. 26a, 26b, 26c)

4.7. FUNCIONAMENT DELS COMANDAMENTS  DEL HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA
•  Podr¢s trobar el significat de tots els símbols que sȆutilitzen als comandaments 

del HANDBIKE BATEC ELECTRIC a la figura �8. 
•  Encendre: Gira, en el sentit de les agulles del rellotge, la clau situada al lateral 

dret de la bateria i deixa-la a la posició d’ENCESA. El sistema efectuarà una com-

provació: no comencis a utilitzar el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC fins que la 
comprovació hagi acabat i tots els llums estiguin fixos. (Ver fig. 27)

•  Apagar: Gira la clau de la bateria en sentit contrari a les agulles del rellotge i 

deixa-la en la posició d’APAGAT. Si la deixes en la posició de DESACOBLAT, el 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC estarà també apagat i la bateria preparada per a 

l’extracció. (Vegeu fig. 27)
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•  Accelerar: Acciona cap a tu el manillar HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI TETRA 

per regular l’accelerador. (Vegeu fig. 28)
•  Frenar: Empeny cap endavant el manillar HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI TE-

TRA per regular la frenada. (Vegeu fig. 29)
• Es mou cap endavant i cap enrere:

– Hi ha dos modes de funcionament: cap endavant i cap enrere.

–  Per anar cap endavant hi ha disponibles tres límits de velocitat (posició 1, 

posició 2 i posició 3), amb un indicador lluminós per a cada un a la consola.

–  Per anar cap enrere hi ha un límit de velocitat i un indicador lluminós a la 

consola.

–  Quan s’engega el HANDBIKE BATEC ELECTRIC sempre estarà en el mode de 

marxa cap endavant i en la posició 1.

–  En el mode de marxa cap endavant, si es prem el botó F, se selecciona el límit de 

velocitat que es vulgui (posició 1, posició 2 i posició 3).

–  Si es prem el botó R, es connecta el mode de marxa cap enrere. Aquest mode 

només s’activarà si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC està aturat i l’accelerador 

està desactivat. Si es prem el botó F, es torna a activar el mode de marxa cap 

endavant. (Vegeu fig. 30)

•  Mode pinyó lliure. Per fer servir el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en mode pinyó lliure:

– apagueu el dispositiu amb la clau;

–  per anar cap endavant o cap enrere feu servir els cèrcols de la cadira de 

rodes per moure el conjunt de rodes i el HANDBIKE BATEC ELECTRIC cap on 

es vulgui;

–  per girar, gireu el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC amb una mà men-

tre amb l’altra us continueu propulsant; i

–  per frenar, podeu fer servir el fre del HANDBIKE BATEC ELECTRIC o podeu fer 

servir el cèrcol de la cadira de rodes.

•  Llums: Al manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC hi ha el botó per encendre els 

llums davanters i posteriors. Quan es premi el botó d’encesa, el llum davanter 

s’encendrà com a llum de posició i l’indicador de llum de la consola s’il·luminarà 

de color verd. En tornar a prémer el botó d’encesa, el llum davanter canviarà a 

llums llargs, i així successivament. Per apagar els llums, s’ha de mantenir pitjat el 

botó d’encesa durant 2 segons. El llum davanter està situat sota la bateria i els 

dos posteriors a l’extrem del cavallet.  (Vegeu fig. 31a, 31b, 31c)

4.8. FUNCIONAMENT DELS COMANDAMENTS DEL HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  Podr¢s trobar el significat de tots els símbols que sȆutilitzen als comanda-

ments del HANDBIKE BATEC ELECTRIC a la figura �8. 
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•  Encendre: Gira, en el sentit de les agulles del rellotge, la clau situada al lateral dret 

de la bateria i deixa-la a la posició d’ENCESA. El sistema efectuarà una comprova-

ció: no comencis a utilitzar el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC fins que la compro-

vació hagi acabat i tots els llums estiguin fixos. (Vegeu fig. 32)

•  Apagar: Gira la clau de la bateria en sentit contrari a les agulles del rellotge i 

deixa-la en la posició d’APAGAT. Si la deixes en la posició de DESACOBLAT, el 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC estarà també apagat i la bateria preparada per a 

l’extracció. (Vegeu fig. 32)

•  Accelerar: L’accelerador està situat al puny dret o esquerre del manillar. (Vegeu 
fig. 33)

•  Frenar: El HANDBIKE BATEC ELECTRIC disposa d’una maneta de doble fre al 

manillar que actua sobre el mateix fre de disc. Pressiona la maneta per accionar 

el fre. (Vegeu fig. 34)

 • Es mou cap endavant i cap enrere:

– Hi ha dos modes de funcionament: cap endavant i cap enrere.

–  Per anar cap endavant hi ha disponibles tres límits de velocitat (posició 1, 

posició 2 i posició 3), amb un indicador lluminós per a cada un a la consola.

–  Per anar cap enrere hi ha un límit de velocitat i un indicador lluminós a la consola.

–  Quan s’engega el HANDBIKE BATEC ELECTRIC sempre estarà en el mode de 

marxa cap endavant i en la posició 1.

–  En el mode de marxa cap endavant, si es prem el botó F, se selecciona el límit de 

velocitat que es vulgui (posició 1, posició 2 i posició 3).

–  Si es prem el botó R, es connecta el mode de marxa cap enrere. Aquest mode 

només s’activarà si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC està aturat i l’accelerador 

està desactivat. Si es prem el botó F, es torna a activar el mode de marxa cap 

endavant. (Vegeu fig. 35)

•  Mode pinyó lliure. Per fer servir el HANDBIKE BATEC ELECTRIC en mode pinyó lliure:

– apagueu el dispositiu amb la clau;

–  per anar cap endavant o cap enrere feu servir els cèrcols de la cadira de 

rodes per moure el conjunt de rodes i el HANDBIKE BATEC ELECTRIC cap on 

es vulgui;

–  per girar, gireu el manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC amb una mà men-

tre amb l’altra us continueu propulsant; i

–  per frenar, podeu fer servir el fre del HANDBIKE BATEC ELECTRIC o podeu fer 

servir el cèrcol de la cadira de rodes.  

•  Llums: Al manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC hi ha el botó per encendre els 

llums davanters i posteriors. Quan es premi el botó d’encesa, el llum davanter 

s’encendrà com a llum de posició i l’indicador de llum de la consola s’il·luminarà 
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de color verd. En tornar a prémer el botó d’encesa, el llum davanter canviarà a 

llums llargs, i així successivament. Per apagar els llums, s’ha de mantenir pitjat 

el botó d’encesa durant 2 segons. El llum davanter està situat sota la bateria i 

els dos posteriors a l’extrem del cavallet. (Vegeu fig. 36a, 36b, 36c)

FUNCIONAMENT DEL SISTEMA ANTI-SLIP

Activar el sistema Anti-Slip:
Només és possible si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC està aturat i l’accelerador 

desactivat. (Vegeu fig. 58) 
•  Mantingueu el botó de marxa cap endavant premut (8) durant 3 segons: 

– Parpelleja l’indicador lluminós (1) (2) (3) de la consola

– El sistema Anti-Slip està activat

Quan el sistema Anti-Slip està activat durant 2 segons impedeix que el HANDBI-

KE BATEC ELECTRIC es desplaci cap enrere si esteu en un pendent, a més a més 

d’evitar que la roda patini quan s’arrenca.

Desactivar el sistema Anti-Slip:
Només és possible si el HANDBIKE BATEC ELECTRIC està aturat i l’accelerador 

desactivat. 

•  Mantingueu el botó de marxa cap endavant premut (8) durant 3 segons 

–  LȆindicador lluminós (1) (2) (3) a la consola queda ilyluminat de manera fixa
– El sistema Anti-Slip està desactivat

Quan el sistema Anti-Slip està desactivat, el HANDBIKE BATEC ELECTRIC torna a 

comportar-se de manera normal.

El sistema Anti-Slip s’incorpora de sèrie al model SCRAMBLER 2. Consulteu-ho 

per a altres models.

4.9. BATERIA 
BATEC MOBILITY té disponibles diverses bateries d’ió liti de 36 V i de 48 V, amb 

diverses capacitats (Wh), totes sense efecte memòria i amb sistema de connexió 

automàtica sense cables.

LA BATERIA DE 280 Wh COMPLEIX AMB LA REGULACIÓ DE LA IATA-DGR per al 

transport aeri de bateries en dispositius d’ajuda a la mobilitat. (Vegeu fig. 37)
Les bateries d’ió liti tenen grans avantatges davant de les bateries que utilitzen 

altres tecnologies, per la seva flexibilitat. No és necessari carregar�les al m¢xim 
cada vegada que s’utilitzen, ni un ús continu, ni tampoc descarregar-les comple-

tament cada vegada. 
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BATEC MOBILITY només utilitza bateries amb la tecnologia més segura, que 

inclou el sistema intel·ligent de gestió de la bateria BMS (Battery Management 

System). 

Les bateries del HANDBIKE BATEC ELECTRIC no tenen manteniment.

4.9.1 �S B�SIC DE LA BATERIA 

Acoblar i desacoblar la bateria del HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Per acoblar i desacoblar la bateria al HANDBIKE BATEC ELECTRIC no és necessa-

ri manipular cap connector, ja que es connecta i desconnecta automàticament. 

(Vegeu fig. 38)
•  Per desacoblar-la: Gira la clau i deixa-la en la posició DESACOBLAR BATERIA 

(OPEN). Agafa la bateria de la nansa i estira�la cap amunt amb suavitat fins 
que la bateria surti totalment de la guia. (Vegeu fig. 39)

 •  Per acoblar-la: Agafa la bateria per la nansa. Col·loca el cantó inferior dret de 

la bateria a la pestanya de suport lateral fins que entri a la guia. Deixa que la 
bateria recorri lentament la guia cap avall fins que la part inferior descansi to-

talment sobre el suport. (Vegeu fig. 40)

 IMPORTANT!
Si deixes la bateria en la posició APAGAR I TREURE LA CLAU AMB BLOQUEIG DES-

ACOBLAMENT (OFF), no la podràs extreure.

Connectar la bateria
Per connectar la bateria del HANDBIKE BATEC ELECTRIC, simplement gira la clau 

fins que estigui en posició ENCENDRE (ON), i utilitza el HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC de manera normal. (Vegeu fig. 41)
El procés de descàrrega de la bateria està protegit pel sistema intel·ligent de 

gestió de la bateria BMS (Battery Management System), que talla el corrent si 

és excessiu o si qualsevol de les cel·les de la bateria està massa descarregada. 

(Vegeu fig. 42)

 PRECAUCIÓ!
Mai utilitzis el port de descàrrega de la bateria per carregar-la o proporcionar-li 

energia per qualsevol altre mitjà, sigui amb una font d’energia o amb un sistema 

de fre regeneratiu.
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Carregar la bateria:
•  La bateria del HANDBIKE BATEC ELECTRIC es carrega a través del port de 3 pins 

XLR situat al lateral de la bateria. (Vegeu fig. 43)
 •  Carrega la bateria només amb el carregador original BATEC MOBILITY propor-

cionat amb el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 PRECAUCIÓ!
Mai utilitzis carregadors d’altres fabricants. Tampoc utilitzis carregadors d’altres 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ja que les especificacions de cada sªrie de HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC són diferents.

•  El temps de recàrrega de la bateria BATEC MOBILITY és de 3 hores. Tant el 

carregador com el sistema de gestió de la bateria tallen el corrent quan s’ha 

completat la càrrega.

•  Carregar la bateria: Per carregar la bateria, la clau ha d’estar en la posició OFF 

o OPEN. La càrrega es pot fer tant amb la bateria acoblada al HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC com fora d’aquest. Gira la tapa que protegeix el port de càrrega, con-

necta primer el carregador al port, després connecta’l al corrent elèctric i encén 

el carregador.

Guardar la bateria
Les bateries d’ió liti tenen un sistema intel·ligent de control BMS (Battery Ma-

nagement System) que consumeix constantment una petita quantitat d’energia 

per monitorar-la en tot moment. Aquest consum és realment baix, però si es 

guarda la bateria completament descarregada, en tot just unes setmanes el 

BMS es pot quedar sense alimentació.

Si això passa, no es podrà tornar a utilitzar la bateria mai més. Per això, et reco-

manem seguir curosament les indicacions següents:

 PRECAUCIÓ!
• Carrega completament la bateria abans de guardar-la.

• Guarda sempre la bateria amb la clau en posició OFF.

•  Cada dos mesos com a mínim, torna a carregar la bateria completament.

•  Si, després de tenir la bateria guardada durant algun temps, no funciona, per 

seguretat s’ha de rebutjar.
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4.9.2. INFORMACIÓ DE SEGURETAT DE LA BATERIA
La perillositat de les bateries d’ió liti ha estat àmpliament difosa, i hi ha bones 

raons per haver-ho fet. La bateria d’un vehicle, com són les dels HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC, conté suficient energia emmagatzemada i material poten-

cialment perillós per generar un incident significatiu en el cas de mal ús o 
negligència.

BATEC MOBILITY NOM�S UTILIT=A LES TECNOLOGIES DE BATERIES DȆIÓ 
LITI CONSIDERADES ESTABLES I SEGURES. 
Totes les bateries BATEC MOBILITY incorporen sistemes de seguretat, entre els 

quals un sistema de gestió intel·ligent de la bateria, BMS (Battery Managment 

System), que la monitora en tot moment.

A més de tots els sistemes de seguretat incorporats, per minimitzar riscs si hi ha 

un problema en elements externs a la bateria, com ara un mal funcionament de 

la instal·lació elèctrica del recinte en què es troba o un mal funcionament de la 

xarxa en general, recomanem seguir curosament les indicacions següents:

 PRECAUCIÓ!
• Carrega només la bateria sota supervisió.

•  No carreguis la bateria mentre utilitzis el HANDBIKE BATEC ELECTRIC, per perill 

d’electrocució i accidents.
                   

• No carreguis la bateria a la nit mentre dorms.

• Carrega la bateria lluny de qualsevol objecte inflamable.
•  Mai utilitzis el port de descàrrega per carregar la bateria i viceversa; mai utilitzis 

el port de càrrega per descarregar-la.

•  Utilitza exclusivament el carregador BATEC MOBILITY proporcionat amb el teu 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC per carregar la bateria.

•  Mai deixis ni carreguis la bateria a prop d’una font de calor.

•  Mai carreguis la bateria a temperatures inferiors a 0 °C. 

•  Guarda sempre la bateria carregada.

•  No es pot manipular lȆinterior de la bateria, per risc dȆexplosió i/o incendi.

4.9.3. INFORMACIONS ADDICIONALS DE LA BATERIA

�s de la bateria en condicions de bai[a temperatura
Les bateries d’ió liti perden rendiment, tant pel que fa a potència com a durada, a 

baixes temperatures (menys de 0 °C). No es tracta d’una situació perillosa però sí 
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molesta, i és per això que recomanem guardar la bateria en interiors en aquestes 

circumstàncies. Mai carreguis la bateria a temperatures inferiors a 0 °C.

�s de la bateria en condicions dȆhumitat
La carcassa de la bateria BATEC MOBILITY ofereix una bona protecció a les cel·les 

i als circuits que hi ha al seu interior enfront de la humitat i la pluja. Aquesta 

protecció és suficient per resistir aquestes circumst¢ncies ocasionalment, per´ 
una exposició constant i prolongada a molta humitat i pluja pot ocasionar un mal 

funcionament de la bateria. Per això, recomanem evitar aquesta circumstància 

i minimitzar tot el possible el temps d’ús del HANDBIKE BATEC ELECTRIC amb 

pluja o neu.

9ida ¼til de la bateria
La vida útil d’una bateria pot estar entre els 200 i els 500 cicles de càrrega i entre 

1 i 3 anys de durada, en funció de diversos factors, entre els quals la temperatu-

ra, la regularitat d’ús o altres particularitats (pes de l’usuari, tipus de conducció, 

orografia del terreny, etc.).
Per maximitzar la vida útil de la bateria, recomanem:

 IMPORTANT!
• Fer una conducció suau i a velocitats moderades.

• Evitar que la bateria estigui exposada a altes temperatures.

•  Evitar que la bateria estigui exposada a baixes temperatures (inferiors a 0 °C).

• Evitar deixar la bateria en desús durant llargs períodes de temps.

La vida de la bateria no s’acaba de sobte, sinó que progressivament va baixant el 

seu rendiment. Si la teva bateria deixa de funcionar de sobte, acostuma a ser per 

un problema tècnic i no perquè s’hagi acabat la vida útil.

Rebuig de la bateria
Com totes les bateries, les bateries de BATEC MOBILITY han de ser 

rebutjades de manera apropiada. Consulta un centre de gestió de 

residus. Contacta amb BATEC MOBILITY si tens algun dubte. 

Funcionament de lȆindicador de la bateria
L’indicador d’estat de càrrega de la bateria es troba a la pantalla (consola LCD) del 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Està format per diverses barres que indiquen el % 

d’energia disponible. (Vegeu fig. 59)
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 IMPORTANT!
Quan el sistema detecta que queda menys d’un 20 % de la capacitat de la bateria 

disponible, podeu limitar l’ús del HANDBIKE BATEC ELECTRIC a la posició 1 (ve-

locitat m¢xima: 6 km/h o 3 km/h segons les versions) amb la finalitat dȆestalviar 
energia.

4.10. PESOS
Alguns models de HANDBIKE BATEC ELECTRIC venen equipats de sèrie amb dos 

pesos per millorar la tracció. Els pesos estan situats a la forquilla, un a cada ban-

da. Pesen 2,4 kg cadascun. Per facilitar el transport del HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC, els pesos són extraïbles. 

• Per treure els pesos:

1)  Agafa el pes amb força amb una mà, prem el botó vermell i inclina’l de mane-

ra que la part inferior se separi del HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Vegeu fig. 44)
 2)  Treu el pes totalment. (Vegeu fig. 45)

• Per posar els pesos:

 1)  Agafa el pes amb força amb una mà. Inclina’l lleugerament i introdueix les 

dues pestanyes a la ranura del suport per a pesos. (Vegeu fig. 46)
  2) Apropa la part inferior del pes fins que faci clic. (Vegeu fig. 47)

5. INSTAL·LACIONS I CONFIGURACIÓ

5.1. INSTALyLACIÓ DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC A LA CADIRA 
DE RODES 
Per connectar un HANDBIKE BATEC ELECTRIC a una cadira de rodes és necessari 

afegir a la cadira de rodes la barra BATEC DOCKING-BAR (pat. pend.). La barra 

BATEC DOCKING-BAR es pot instal·lar a la majoria de cadires de rodes del mercat, 

tant de xassís fix com de xassís plegable. 

 IMPORTANT!
La llista actualitzada de cadires de rodes compatibles amb el HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC es troba a l’apartat de suport del web de BATEC MOBILITY.
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La instal·lació del HANDBIKE BATEC ELECTRIC a la cadira de rodes de l’usuari 

ha de ser duta a terme per un instalylador degudament qualificat i autoritzat 
per BATEC MOBILITY. Contacta amb BATEC MOBILITY per conèixer l’instal·lador 

autoritzat més proper al teu domicili.

5.2. AJUSTAMENTS DȆUSUARI 
Una vegada el HANDBIKE BATEC ELECTRIC està correctament instal·lat a una ca-

dira de rodes, existeixen una sèrie d’ajustaments que es poden realitzar per aco-

modar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC al nivell de mobilitat, tipus de discapacitat 

i talla de l’usuari. 

Els ajustaments es poden fer amb facilitat utilitzant les eines i instruccions pro-

porcionades amb el HANDBIKE BATEC ELECTRIC i amb uns coneixements mecà-

nics bàsics.

Els ajustaments disponibles són els següents: 

– Ajustar la distància HANDBIKE BATEC ELECTRIC - CADIRA

– Ajustar la inclinació de la tija del HANDBIKE BATEC ELECTRIC

– Ajustar l’alçària del manillar del HANDBIKE BATEC ELECTRIC

5.2.1. AJUSTAR LA DIST�NCIA HANDBIKE BATEC ELECTRIC - CADIRA 
Amb el HANDBIKE BATEC ELECTRIC connectat, ajusta la distància HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC - CADIRA, de manera que quedi el mínim espai entre els peus 

i el cavallet, mitjan©ant la barra telesc´pica de la fixació i els cargols indicats. 
Si l’usuari no té preferències ni limitacions, recomanem una distància de 8 cm. 

(Vegeu fig. 48)

5.2.2. AJUSTAR LA INCLINACIÓ DE LA TIJA (EXCEPTE MODEL MINI 2)
Amb el HANDBIKE BATEC ELECTRIC connectat, ajusta la inclinació de la tija amb 

l’objectiu d’adaptar la longitud dels braços de l’usuari al manillar, mitjançant els 

cargols indicats. És imprescindible que la posició dels cargols superior i inferior 

estigui sempre a la mateixa numeració Si l’usuari no té preferències ni limita-

cions, recomanem la posició 3. (Vegeu fig. 49)

5.2.3. AJUSTAR LȆAL��RIA DE LA TIJA
Amb el HANDBIKE BATEC ELECTRIC connectat, ajusta l’alçària de la tija del HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC mitjançant la palanca Quick Release. (Vegeu fig. 50a)
Durant l’ús del Batec, s’ha de respectar el límit d’alçària de la tija sense sobrepas-

sar la línia que hi ha sota el senyal MAX. Només s’ha de sobrepassar aquesta línia 

per a l’operació de plegament del manillar. (Vegeu la figura 50b)
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 PRECAUCIÓ!
No l’ajusteu per sobre de la marca MAX de la tija.

5.2.4. CONFIGURACIÓ DE LA CONSOLA LCD
Aquests són els passos per configurar alguns par¢metres de la consola LCD:
1. Encendre la bateria per veure la PANTALLA D’INFORMACIÓ. (Vegeu fig. 51)
2.  Prémer el botó M (mode) per moure’s entre totes les funcions en seqüència 

de bucle dȆuna pantalla de funció a una altra: CLOCK /ODO (hod´metre) � RT 
(temps parcial) / TT (temps total) � AVG (velocitat mitjana) / MA; (velocitat m¢xi-
ma) � TRIP I / ODO�TRIP 2 / ODO.  (Vegeu fig. 52)
–  Prémer el botó R (restablir) durant 2 segons per restablir TRIP 2, AVG i MAX 

dels valors guardats a 0 individualment. 

–  Les dades de TRIP 1, AVG i RT es poden restablir alhora quan es reinicia una 

de les tres funcions de dades.

–  Les dades d’ODO, CLOCK i TT no es poden restablir. 

3.  Prémer els botons M i R alhora durant 2 segons per visualitzar la PANTALLA DE 

CONFIGURACIÓ 1: 

4.  Prémer el botó M per moure’s entre totes les funcions en seqüència de bucle 

dȆuna pantalla de funció a una altra: 12/2� hores, rellotge, número de roda de 
circumferªncia i km/h o mph. 
–  Prémer el botó R per incrementar el dígit que parpelleja en 1 o convertir unitats.

–  Prémer el botó M per confirmar la configuració de dígits i saltar a la pantalla 
de configuració seg¾ent.

–  Els valors de c (número de circumferència) per a cada model són els següents: 

 MINI 2: 990

 ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
 SCRAMBLER 2: 1621

–  Prémer M durant 2 segons en qualsevol pantalla de configuració per finalit-
zar la configuració i anar a la PANTALLA DȆINFORMACIÓ.

5.  A la PANTALLA DE CONFIGURACIÓ 1 (pas 4), en prémer els botons M i R alhora 

durant 2 segons, es mostrarà la PANTALLA DE CONFIGURACIÓ 2.

–  El valor del voltatge de la bateria està a la part inferior i el valor d’ajustament 

fi de la bateria del fabricant est¢ a la part superior. (Vegeu fig. 54)

6.  Per tornar a la PANTALLA DȆINFORMACIÓ i fixar tota la configuració, prémer el 
botó M durant 2 segons. Si la pantalla mostra la PANTALLA DE CONFIGURACIÓ 

1, prémer de nou el botó M durant 2 segons.  (Vegeu fig. 55)
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 IMPORTANT!
• No canviar el valor de voltatge ni el valor dȆajustament fi de la bateria.
• No sortir de la PANTALLA DE CONFIGURACIÓ 1 apagant la bateria. 

•  Seguir els passos 3, 5 i 6 si la bateria està carregada completament i la pantalla, 

en encendre’s, mostra el següent:  (Vegeu fig. 56)

 
6. MANTENIMENT I REPARACIONS

El teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ha estat curosament dissenyat per aconseguir 

un rendiment òptim, però és molt important que duguis a terme unes tasques 

de manteniment preventiu d’acord amb l’ús del teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

D’aquesta manera, es reduiran àmpliament les possibilitats d’aparició de proble-

mes i pots ampliar la seva vida útil. 

Amb lȆobjectiu de minimitzar el risc dȆaccidents i/o danyar el HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, és molt important que visitis un distribuïdor autoritzat per BATEC MO-

BILITY per a totes les reparacions. 

Recorda que la principal font per rebre informació i ajuda és el distribuïdor que 

et va entregar el teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, a més de respondre preguntes 

respecte de l’ajustament, el manteniment i la garantia. 

Com que formes part de la «Família BATEC MOBILITY», t’animem a estar activa-

ment en contacte amb el teu representant de BATEC MOBILITY per optimitzar el 

rendiment del teu producte. 

Et proposem el pla de manteniment preventiu següent:
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PLA DE MANTENIMENT PREVENTIU

TASQUES Mensuals Anuals

Comprovació de la pressió d’aire del pneumàtic (2 bar).

Comprovació de l’estat general del mateix (dibuix del pneumàtic, 

rascades, esquerdes...) i canviar-lo si és necessari.

✓

Neteja del Batec. ✓

&omprovació de fixació� (Ver figs. 48, 49, 50a) ✓

Revisió de frens (fundes, cables, pinces, disc...).  

Canviar i/o ajustar components si és necessari.
✓

Comprovar la lubricació dels cables i cadenes,  

lubricar si és necessari.
✓

Revisar el mecanisme de transmissió i enganxall,  

lubricar si és necessari.
✓

Verificar la tensió dels radis, visitar el Servei Oficial  
o Distribuïdor Autoritzat si és necessari.

✓

Revisió del Batec per un Servei Oficial o Distribu±dor Autoritzat� ✓

Comprovació de la pressió de lȆaire del pneum¢tic
Comprova que la pressió del pneumàtic sigui la recomanada per a cada model i 

que no s’observin irregularitats a la superfície.

Neteja del HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Neteja els components del xassís amb aigua calenta i sabó, detergent per a cotxe 

o un netejador suau no abrasiu. Eixuga qualsevol resta d’aigua. No netegis amb 

sistemes de mànega d’alta pressió.

Desinfecció del HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Per desinfectar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC seguiu els passos següents:

 – feu servir una solució hidroalcohòlica desinfectant i un drap;

 – humitegeu bé el drap amb la solució hidroalcohòlica desinfectant;

 –  passeu el drap per totes les superfícies en contacte amb l’usuari: punys, bo-

tons, consola i maneta de desacoblament; i

  – deixeu que s’eixugui.
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 IMPORTANT!
La sorra i l’aigua del mar poden danyar determinades parts del HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC si hi estan en contacte durant un temps prolongat. Neteja’l després 

d’utilitzar-lo.

Neteja de les rodes davantera i posteriors
Assegura’t que la roda davantera i les rodetes posteriors poden girar lliurement i 

elimina qualsevol brutícia. Revisió de frens: 

Comprova que, en accionar els frens, tots dos pressionen prou el disc per poder 

fer una frenada efica©.

Lubricació de cables i cadenes
Aplica una gota de lubricant o ruixa lleugerament amb un esprai de tefló els ca-

bles que estan en contacte amb les palanques i cadenes; prèviament neteja les 

restes d’oli anterior. Una vegada aplicat, neteja l’excés d’oli.

Lubricació del mecanisme de transmissió i engan[ada
Aplica una gota de lubricant o ruixa lleugerament amb esprai de tefló el mecanis-

me de transmissió i enganxada; prèviament neteja les restes d’oli anterior. Una 

vegada aplicat, neteja l’excés d’oli.

Revisió del HANDBIKE BATEC ELECTRIC per un distribu±dor autoritzat
S’ha de realitzar el manteniment preventiu recomanat i les reparacions del teu 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC en una empresa autoritzada per BATEC MOBILITY.

Substitució de pneum¢tics i gomes
Abans dȆinstalylar una cambra nova, verifica la base de la llanta i la paret interna 
del pneumàtic en cas que contingui cossos estranys i, en cas de ser necessari, 

realitza una neteja profunda. Comprova l’estat de la cinta de fons de la llanta; en 

especial a lȆorifici de la v¢lvula. Només una cinta de fons de la llanta forta i ben 
col·locada ofereix una protecció de llarga durada contra danys a la cambra pro-

vocats per rebaves i objectes punteguts.

Abans dȆinflar la cambra: comprova el contorn en els dos costats, per verificar 
que la cambra no hagi quedat atrapada entre la vora del pneumàtic i la llanta. 

Separa la vàlvula amb cura i torna a extreure-la, de manera que quedi instal·lada 

de manera òptima.
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Reutilitzar el HANDBIKE BATEC ELECTRIC
El HANDBIKE BATEC ELECTRIC es pot reutilitzar. En cas de voler reutilitzar-lo, po-

seu-vos en contacte amb el distribuïdor amb el qual vau adquirir el producte i 

us gestionarà l’enviament de la unitat que es vol reutilitzar a les instal·lacions de 

BATEC MOBILITY. La unitat que es vol reutilitzar es revisarà, es posarà a punt i es 

tornar¢ a verificar.

 PRECAUCIÓ!
Després de la instal·lació, controla la pressió del pneumàtic. És fonamental que 

mantinguis la pressió segons les especificacions i que mantinguis els pneum¢tics 
en perfecte estat per garantir la teva seguretat personal i preservar el funciona-

ment correcte del teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 INFORMACIÓ!
Atès que el manteniment necessari per a cada usuari variarà, has de consultar 

amb el teu representant BATEC MOBILITY per establir un programa de manteni-

ment periòdic adequat al teu ús particular.

 IMPORTANT!
Sempre has de fer una revisió de seguretat del teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

abans de cada ús. Un manteniment incorrecte pot suposar l’anul·lació de la garantia.
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7. ETIQUETA

Tots els HANDBIKE BATEC ELECTRIC porten una etiqueta identificativa, situada a 
la part inferior de la barra de xassís: (Vegeu fig. 57)

SÍMBOLS 

Fabricant

Número de sèrie

Número de catàleg

Aquest producte compleix els requisits del Reglament (UE) 2017/745 

sobre productes sanitaris

Data de fabricació

Consulta les instruccions d’ús

Acompanyat del text «medical device» (producte sanitari)

Consulta la informació de precaució (bateria)

EN 12184:2014 – Cadira de rodes no prevista per ser utilitzada com a 

seient en un vehicle motor

ISO 7000 – Pes m¢xim suportat

Si sol·licites peces de recanvi o presentes una reclamació, proporciona la infor-

mació que hi ha a l’etiqueta.
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8. GARANTIA

8.1. TERMINIS DE GARANTIA
BATEC MOBILITY garanteix tots els components rígids i estructurals per un pe-
ríode de tres (3) anys a partir del dia d’entrega, contra defectes en material i mà 

d’obra, al propietari original registrat. 

BATEC MOBILITY garanteix la BATERIA per un període d’un (1) any a partir del dia 

d’entrega, contra defectes en material i mà d’obra, al propietari original registrat. La 

BATERIA té consideració de consumible.

8.2. CONDICIONS DE LA GARANTIA
•  Els consumibles (excepte la BATERIA, que té garantia d’1 any) queden exclosos de 

la garantia, excepte en el cas de desgast prematur d’aquestes peces causat per 

un defecte original de fabricació. Entre aquests elements hi ha els pneumàtics, la 

cambra, les empunyadures, els cables de fre, el canvi i l’ancoratge, les rodes del 

cavallet i peces similars. 

•  En el cas que es presenti una qüestió de garantia, BATEC MOBILITY recomana 

que primer contactis amb el teu distribu±dor oficial autoritzat de BATEC MOBI-
LITY, perquè et proporcioni les solucions disponibles al problema.

•  BATEC MOBILITY no tindrà cap responsabilitat si es troba algun defecte en un 

producte com a resultat d’un emmagatzematge o un ús incorrecte. 

•  Si l’opinió de BATEC MOBILITY és que algun component ha estat instal·lat, usat 

o emmagatzemat incorrectament, el demandant no disposarà de cap garantia. 

A continuació, en citem alguns exemples: 

–  El producte o la peça no ha rebut el manteniment segons el que s’estipula a 

les recomanacions de BATEC MOBILITY, tal com es mostra a les instruccions 

de l’usuari i les instruccions de manteniment.

–  SȆhan utilitzat accessoris no especificats com a originals. 
–  El HANDBIKE BATEC ELECTRIC o les seves parts han estat danyades per negli-

gència, accident o ús inapropiat. 

–  S’han realitzat alteracions al HANDBIKE BATEC ELECTRIC o a les peces que no 

respecten les especificacions de BATEC MOBILITY o sȆhan dut a terme repara-

cions sense informar el distribuïdor o servei tècnic autoritzat.

•  BATEC MOBILITY tindrà el dret, en totes les reclamacions, a requerir que tots 

els components siguin enviats, amb prepagament dels ports, a BATEC MOBILI-

TY pel demandant, per a la seva reposició o reparació. En el cas que les peces 

siguin trobades defectuoses, BATEC MOBILITY determinarà si els components 

són canviats, reparats o si se’ls dona continuïtat. 
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•  Aquesta garantia no inclou les despeses de transport, enviament o mà d’obra 

per retirar o reinstal·lar. BATEC MOBILITY facturarà qualsevol despesa causada 

si es determina que el component o els components no són defectuosos o en 

qualsevol cas no són defectuosos sota els termes d’aquesta garantia.

•  La reparació o substitució d’una peça defectuosa serà efectuada únicament 

per BATEC MOBILITY o per un servei oficial de BATEC MOBILITY degudament 
qualificat.

•  BATEC MOBILITY no garanteix la comercialització o la idoneïtat per a qualsevol 

propòsit particular dels seus components i no realitza cap garantia, expressa o 

implicada, més que la garantia limitada adjunta.

•  Pel que fa a les peces de recanvi instal·lades després del començament de la 

garantia original, atorguem 2 anys més de garantia. En el cas de la bateria, en 

considerar-se un consumible, la unitat de recanvi tindrà una garantia equivalent 

al termini de la garantia restant de la BATERIA original fins a arribar a fer 1 any 
des de la data d’entrega del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Aquesta garantia no és transferible: és vàlida només per a l’usuari original re-

gistrat, que podrà acreditar aquesta condició mitjançant la factura de compra 

del producte.

•  BATEC MOBILITY no tindrà cap responsabilitat pel que fa a productes no com-

prats al preu de venda al públic.

•  Excepte on està prohibit per la llei, aquesta garantia limitada representa l’acord 

total entre el propietari original registrat i BATEC MOBILITY per a qualsevol res-

ponsabilitat que es pugui presentar d’un component dels productes HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC.

 IMPORTANT!
Qualsevol incident greu relacionat amb l’ús del producte s’ha de comunicar a BA-
TEC MOBILITY i a l’autoritat competent de l’Estat membre de residència. 

8.3. TARGETA DE GARANTIA
Juntament amb la documentació del teu HANDBIKE BATEC ELECTRIC hi trobaràs 

una Targeta de Garantia que conté totes les dades del teu HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC. Pots utilitzar aquesta targeta per proporcionar totes les dades del teu 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC en el cas que es plantegi una qüestió de garantia.
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9. CONTROL DE LES REVISIONS

Versió Resum / justificació dels canYis

2.0 Actualització de velocitats, especificacions, funcionalitats, adver-

tències i imatges

1.0 Adaptació als requisits del Reglament (UE) 201�/���
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MANUEL D’UTILISATION

HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC
 

• MINI 2
• ELECTRIC 2 (RAPID 2)
• SCRAMBLER 2 

FR
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1. DESCRIPTION DU PRODUIT

Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est un mécanisme de type vélo à main couplé à 
un fauteuil roulant manuel. Il s’agit d’un ensemble de trois roues qui permet à 
l’utilisateur de se déplacer à l’aide d’un moteur électrique situé sur la roue avant. 
Cela permet d’optimiser les capacités de l’utilisateur et d’accroître son autonomie.

Batec dispose d’une étiquette CE comme produit de santé de la classe I confor-
mément aux exigences du rªglement (UE) 201�/��� de Dispositifs Médicaux.
Le fonctionnement du HANDBIKE BATEC ELECTRIC est le même sur tous les mo-
dèles, seuls la taille des roues, la vitesse maximum et l’équipement changent. Voir 
lȆalinéa 3 (MOD�LES)
Tout dȆabord, il faudra adapter le handbike sur le fauteuil roulant. Une fois que 
les deux parties seront adaptées, nous obtiendrons un ensemble formé par trois 
roues, le siège du fauteuil roulant et la transmission et traction sur la roue avant. 
Pour faire fonctionner le handbike, nous devrons actionner la transmission du 
handbike en pédalant avec les commandes ou en actionnant l’accélérateur. De 
cette façon, nous ferons traction sur la roue avant.

Avec ce produit, notre objectif est de fournir au collectif de personnes à mobilité 
réduite qui utilisent des fauteuils roulants (personnes souࢆrant dȆun handicap leur 
emp¬chant de marcher) des produits attractifs, pratiques et utiles pour la vie de 
tous les jours, ainsi que la possibilité de réaliser des activités sportives et de loisir. 

Gr¤ce ¢ la configuration du produit, lȆutilisateur pourra réaliser des déplacements 
et des parcours plus longs et complexes que ceux réalisés en fauteuil roulant, 
tout en augmentant son indépendance et son autonomie.

INDICATIONS 
Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est conseillé pour les utilisateurs qui présentent 
les caractéristiques suivantes :

•  Personnes à mobilité réduite des membres inférieurs, utilisateurs de fauteuils 
roulants, sans mobilité réduite aux membres supérieurs avec une fonctionnali-
té complªte des mains. Les modªles avec configuration standard ou PARA sont 
conseillés pour ces utilisateurs.

•  Personnes à mobilité réduite des membres inférieurs, utilisateurs de fauteuils 
roulants, avec handicaps partiels aux membres supérieurs, une bonne fonc-
tionnalité des bras et une fonctionnalité partielle des mains, suࢇsante pour 
accélérer, freiner et tourner en toute sécurité. Les modªles avec configuration 
standard ou TETRA sont conseillés pour ces utilisateurs. Dans le cas de lésions 
de la moelle épinière, le niveau le plus grave pouvant être utilisé par les mo-
dªles avec une configuration TETRA est le C6 fonctionnel. Une bonne fonction-
nalité du biceps et une extension ferme du poignet sont indispensables. 
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•  Handicap total ou mobilité réduite partielle des membres inférieurs, utilisateurs 
de fauteuils roulants, avec mobilité réduite partielle des membres supérieurs 
et fonctionnalité complªte (bras et mains) pour au moins lȆun dȆentre eux. Les 
modªles avec configuration HEMI sont conseillés pour ces utilisateurs.

Pour des raisons de sécurité, le HANDBIKE BATEC ELECTRIC ne doit être utilisé 
que par les personnes qui :

•  Ont été formé sur son utilisation.
•  Sont physiquement et mentalement capables de l’utiliser en toute sécurité dans 

toutes les situations d’exploitation.

•  Sont capables de freiner le fauteuil roulant et de l’arrêter en cas de défaillance 
du dispositif.

CONTRE-INDICATIONS
LȆutilisation du HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE est contre�indiquée dans les cas 
suivants :

•  Les personnes dont lȆétat physique et/ou psychologique ne permet pas de se 
déplacer dans des situations de circulation. 

•  Les personnes dont le poids dépasse 110 kg.

•  Dans le cas des versions tetra, les personnes tétraplégiques qui ne disposent 
pas de la mobilité minimale du bras décrite dans ce manuel d’utilisation.

•  Dans le cas des versions standard, pour les personnes qui nȆont pas suࢇsam-
ment de force dans les mains pour arrêter l’appareil à l’aide des manettes de frein.

•  Dans le cas des versions hemi, pour les personnes qui nȆont pas suࢇsamment 
de force dans la main pour arrêter l’appareil à l’aide des manettes de frein.

•  Les utilisateurs souࢆrant dȆune déficience visuelle qui les emp¬che de conduire 
légalement des véhicules.

En cas de doute, consultez un professionnel. 

VITESSE
Nous attirons votre attention sur le fait que les versions de l’appareil qui roulent à 
plus de 6 km/h ne sont autorisées dans la circulation routiªre que dans certains 
pays et ne peuvent être utilisées que sur des terrains privés. En l’absence d’autori-
sation, conformément au code de la route, les versions qui roulent plus vite que la 
version 6 km/h ne peuvent pas ¬tre utilisées sur la voie publique ni m¬me sur les 
pistes cyclables. Il vous incombe de vous renseigner sur les lois en vigueur dans 
votre pays et sur les obligations en matière d’assurance ou de permis de conduire 
pour les versions qui roulent ¢ plus de 6 km/h. 
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2. MESURES DE SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES

2.1. AVANT DȆUTILISER VOTRE HANDBIKE BATEC ELECTRIC POUR 
LA PREMIÈRE FOIS

 IMPORTANT !
Avant d’utiliser votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC pour la première fois, lisez at-
tentivement ce manuel d’utilisation.

•  N’excédez pas le poids max. de 110 kg. Ceci comprend le poids de l’utilisateur et 
tout autre objet porté sur lui.

•  Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC n’est pas compatible avec tous les fauteuils 
roulants du marché. Avant l’installation, veuillez consulter le Tableau de Com-
patibilité HANDBIKE BATEC ELECTRIC en vigueur sur notre site Internet (ZZZ.
batec�mobility.com).

•  Si c’est la première fois que vous utilisez votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC, il est 
important de commencer doucement, de connaître les sensations transmises et 
de vous familiariser avec. Chaque nouvelle manœuvre peut supposer un risque 
potentiel. Soyez spécialement vigilant aux virages et à la vitesse.

•  Choisissez un endroit tranquille pour utiliser votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
pour la première fois.

•  Soyez accompagné de quelqu’un pendant que vous vous familiarisez avec 
votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Chaque nouvelle manœuvre peut supposer 
un risque potentiel de lésion. Faites-vous toujours accompagner de quelqu’un 
jusqu’à ce que vous ayez acquis l’habilité nécessaire et la maîtrise de votre HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC. La personne qui vous accompagnera devra aussi lire ce 
manuel d’utilisation avant de vous aider.

•  Une utilisation s½re du HANDBIKE BATEC ELECTRIC demande une formation et de 
l’expérience.

•  Apprenez les normes de circulation locales.

•  Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est un dispositif médical répertorié comme aide 
technique à la mobilité et nous recommandons de consulter la norme locale en 
vigueur sur la circulation de ces véhicules. Batec Mobility S.L. peut vous fournir 
le certificat de dispositif médical sȆil est demandé.

•  Révisez les lois locales concernant les handbikes adaptables et les fauteuils 
roulants, puisqu’elles peuvent varier d’un lieu à un autre.
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•  Vérifiez toujours la sécurité de votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC avant chaque 
utilisation. Pour cela vérifiez :
–  LȆintégrité des essieux fixes et démontables des roues arriªre de votre fau-

teuil roulant.
–  Le Velcro des sièges et des dossiers de votre fauteuil roulant.
–  La pression des pneus de votre fauteuil roulant car si elle est trop basse, 

les risques de retournement et dȆusure augmentent (pression recommandée 
pour les fauteuils roulants : consultez la partie latérale du pneu).

–  La pression du pneu du HANDBIKE BATEC ELECTRIC (pression recomman-
dée : 2 bar).

–  L’intégrité du châssis du HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  4ue tous les composants, notamment ceux ¢ vis, sont parfaitement visés.
–  4ue les freins fonctionnent correctement.
–  4ue tous les connecteurs électriques sont en bon état et bien connectés.
–  4ue la batterie est connectée.
–  4ue le HANDBIKE BATEC ELECTRIC sȆancre correctement sur le fauteuil 

roulant et se déverrouille correctement du fauteuil roulant.

2.2. PENDANT SON UTILISATION
•   Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC ne doit transporter qu’une seule personne en 

même temps.

•   L’utilisation du HANDBIKE BATEC ELECTRIC est seulement recommandée aux 
personnes possédant l’état physique et psychologique optimal pour circuler 
dans des conditions de circulation normales.

•  �vitez les risques inutiles tels que rouler trop rapidement, faire des virages ra-
pides ou des inclinaisons latérales. �vitez aussi de rouler sur des objets pouvant 
provoquer des freinages secs ou des retournements.

•  La fa©on la plus s½re de conduire un HANDBIKE BATEC ELECTRIC est celle de 
rouler sur des sols nivelés et libres dȆobstacles. Utilisez les pentes autant que 
possible. Soyez extrêmement prudent en traversant les rues.

•  Utilisez des signaux réfléchissants sur votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC, votre 
fauteuil roulant ou sur vos vêtements de sorte que les autres conducteurs 
puissent vous voir. Si la visibilité diminue, utilisez toujours vos phares.

•  Il existe le risque de glisser sur des surfaces mouillées, des sols caillouteux et 
des terrains irréguliers, modérez votre vitesse et votre conduite. N’utilisez pas 
votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC sur de la boue ou du gel.

•  Vérifiez que vos pieds sont bien placés sur le repose�pied du fauteuil roulant et 
que la sangle est correctement réglée.
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•  Si vous roulez avec votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC, contrôlez la vitesse et 
adaptez-la au type de chaussée. Maintenez une vitesse prudente, vous évi-
terez ainsi des risques inutiles. Ne roulez pas avec votre HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC à une vitesse supérieure à celle que vous roulez avec votre fauteuil 
roulant.

•  La vitesse maximale recommandée sur les trottoirs et les zones piétonnes est 
de 6 km/h.

•  Si vous devez passer un virage, réduisez d’abord la vitesse et augmentez vos 
précautions. Si vous roulez trop vite vous pouvez perdre le contrôle du HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC et vous risquez d’heurter quelqu’un ou de retourner votre 
véhicule. Inclinez le corps vers lȆintérieur du virage afin dȆaméliorer la stabilité et 
réduire le risque de retournement.

•  Lorsque vous roulez ou freinez, saisissez fortement les poignées avec les deux 
mains, autrement vous pouvez causer un accident par une erreur de direction.

 PRÉCAUTION !
•  Il n’est pas recommandé de monter ou descendre des bordures, puisqu’il existe 

un risque de retournement. Si vous ne pouvez pas éviter la bordure, nous vous 
conseillons de :

– Demander à quelqu’un de vous aider, autant que possible.
–  Prendre la bordure perpendiculairement, de sorte que les roues de votre 

fauteuil la dépassent en même temps. Le faire autrement augmente consi-
dérablement le risque retournement.

–  �vitez les impacts en montant ou descendant des bordures. Un fort impact peut 
aࢆecter gravement votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC et votre fauteuil roulant.

–  Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC et le fauteuil roulant doivent descendre dou-
cement de la bordure, en faisant rouler toutes les roues. 

• Voir également les figures 61 et 62.

•  Si vous roulez sur des pentes qui montent ou descendent, nous vous recom-
mandons de :

–  Demandez que quelqu’un vous aide à monter ou descendre les pentes, au-
tant que possible.

–  Maintenez une trajectoire droite.
–  Si vous montez une pente très prononcée, inclinez-vous vers l’avant pour 

charger davantage de poids sur la roue avant et améliorer la traction.
–  �vitez des virages inutiles et des virages brusques, afin dȆéviter des retour-

nements.
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–  En descendant, maintenez une vitesse lente et contrôlée en freinant constam-
ment. �vitez de freiner brusquement.

–  NȆutilisez pas les freins de votre fauteuil roulant, afin dȆéviter le blocage el la 
perte de contrôle.

–  La pente maximale recommandée est de 10|, car elle peut réduire lȆeࢇcacité 
du frein de stationnement. Notez également que la distance de sécurité de 
freinage en pente peut être considérablement plus élevée que sur terrain plat.

•  Si vous parcourrez de longues distances, nous vous recommandons de porter 
une batterie de rechange avec vous.

•  Vérifiez que le dessin des armatures des roues est suࢇsamment profond.
•  Familiarisez-vous avec les distances de freinage selon les vitesses.

•  Utilisez seulement des accessoires souscrits par Batec Mobility. Consultez�les 
sur ZZZ.batec�mobility.com.

•  Vous ne devez JAMAIS utiliser votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC avec un enfant 
sur vos genoux. Il existe en plus un risque de retournement en cas de change-
ments brusques de direction (dans tous les cas). 

•  Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC peut perturber le fonctionnement des champs 
électromagnétiques (par exemple, systªme dȆalarme dans les magasins, 
portes automatiques, etc.) et inversement puisque la tenue de route peut ¬tre 
influencée par les champs électromagnétiques (par exemple, ceux émis par 
les téléphones portables, générateurs électriques ou sources haute tension).

•  Les manœuvres suivantes sont interdites :

–  Rouler sur des marches ou escaliers.
–  Rouler en angle sur un trottoir.
–  Les changements de direction de 180 ºC dans des pentes prononcées.
–  Des mouvements brusques.
–  Des freinages secs dans les virages.

 PRÉCAUTION !
Attention aux risques de pincement de doigts dans diࢆérentes zones du produit 
(trous et espaces entre les parties fixes accessibles) lors de lȆutilisation prévue. 
(VRir fig. 1, 2)

 PRÉCAUTION !
Il existe des risques de coincement de pied (espaces libres entre les parties fixes 
accessibles) lors de lȆutilisation. (VRir fig. 3)
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2.3. PR�CAUTIONS G�N�RALES

 PRÉCAUTION !
•  N’oubliez pas de toujours éteindre le HANDBIKE BATEC ELECTRIC avant de l’an-

crer ou de le décrocher du fauteuil roulant.

•  N’utilisez pas le HANDBIKE BATEC ELECTRIC si son fonctionnement est anormal 
ou erratique.

•  N’utilisez pas le HANDBIKE BATEC ELECTRIC avec des piles non chargées.

•  Portez régulièrement votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC chez un distributeur 
autorisé ou un service technique autorisé de Batec Mobility afin de réaliser une 
révision générale.

•  �vitez le contact avec le feu et le feu ¢ proximité, attention notamment aux 
cigarettes allumées.

•  Si votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC est soumis à une source directe de lu-
mière solaire ou à de basses températures pendant une longue période de 
temps, les piªces du HANDBIKE BATEC ELECTRIC pourraient se surchauࢆer 
(!�1 rC) ou se refroidir excessivement (� 0 rC).

•  Chargez la batterie uniquement avec notre chargeur.

•  Si vous n’utilisez pas pendant une longue période de temps votre HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC, gardez la batterie complètement chargée et rechargez-la à 
nouveau tous les deux mois, afin dȆéviter de lȆendommager par m décharge pro-
fonde ».

•  Tenez votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC hors de portée des enfants s’ils ne sont 
pas surveillés par un adulte.

•  Toute manipulation de lȆintérieur de la batterie est interdite afin dȆéviter les 
risques dȆexplosion et/ou dȆincendie. 

2.4. DUR�E DE VIE
Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC possède une durée de vie utile d’au moins 5 ans, 
lorsqu’il est utilisé dans les conditions de fonctionnement indiquées et que les 
opérations de maintenance et dȆinspection spécifiées sont eࢆectuées. 
La batterie (consommable) peut durer entre 200 et �00 cycles de charge et entre 
1 et 3 ans, en fonction de plusieurs facteurs, parmi lesquels la température, la 
régularité dȆutilisation ou dȆautres particularités (comme le poids de lȆutilisateur, 
type de conduite et orographie du terrain).
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ÉLIMINATION DU PRODUIT
Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est un appareil électrique / élec-
tronique, il doit donc être mis au rebut de manière appropriée. 
Consultez un centre de gestion des déchets local. Contactez BATEC 
MOBILITY si vous avez des questions.

3. MODÈLS : CARACTÉRISTIQUES ET PARTIES

 INFORMATION !
Les HANDBIKE BATEC ELECTRIC montrés et décrits dans ce manuel peuvent ne 
pas être exactement pareils que votre modèle. Cependant, toutes les instructions 
ici mentionnées lui sont applicables. Le fabricant se réserve le droit de modifier, 
sans préavis, les poids, les mesures et autres données techniques décrits dans 
ce manuel. Toutes les figures, mesures et capacités ici désignées sont approxi-
matives et ne constituent pas de spécifications. Le fabricant se réserve le droit de 
modifier, sans préavis, ce manuel. Le manuel mis ¢ jour sera toujours disponible 
sur le site Internet : http://batec�mobility.com/es/soporte.

Il existe plusieurs modèles de HANDBIKE BATEC ELECTRIC : MINI 2, ELECTRIC 2 et 
SCRAMBLER 2 (plateforme 2018). Tous les modªles HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
ont le même système d’ancrage et le même type de structure, la taille des roues, 
la vitesse maximum et l’équipement :

•  MINI 2 : alimenté par un moteur électrique installé dans la roue avant de 12”. 
(VRir fig. 4a)

•  ELECTRIC 2 : propulsé par un moteur électrique installé sur la roue avant de 
18”. (VRir fig. 4b)

•  SCRAMBLER 2 : propulsé par un moteur électrique installé sur la roue avant de 
1�Ȋ (tout�terrain). (VRir fig. 4c)

Les diࢆérents modªles HANDBIKE BATEC ELECTRIC ont été con©us, dans sa confi-
guration standard, pour des utilisateurs possédant la pleine utilisation des mains. 
Pour les utilisateurs dont l’utilisation des mains n’est pas complète, nous pro-
posons des commandes spécialement adaptées, commercialisées sous le nom 
de T�TRA. Pour les utilisateurs avec des problªmes de motricité seulement sur 
l’une des extrémités supérieures, nous disposons de commandes spécialement 
adaptées, que nous commercialisons sous le nom de HEMI. Plus d’informations 
dans le cadre explicatif suivant. Les modªles HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 
2, Electric 2 et Scrambler 2) sont commercialisés avec des limitations de vitesse 
diࢆérentes selon le pays, la région ou le client. (VRir fig. 60).
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 INFORMATION !
HABILET�S N�CESSAIRES POUR LȆUTILISATION DES BATECS : LȆutilisation du 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC est seulement recommandée aux personnes possé-
dant l’état physique et psychologique optimal pour circuler dans des conditions 
de circulation normales. Pour utiliser les versions standards de HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, il est nécessaire d’avoir une motricité totale des bras et des mains.

Pour utiliser les versions équipées de commandes T�TRA, il est nécessaire de 
posséder une bonne fonctionnalité des bras et une fonctionnalité partielle des 
mains qui permette d’accélérer, de freiner, et de réaliser des virages sans risque. 
Pour cette raison chez Batec Mobility nous vous oࢆrons toujours la possibilité 
d’essayer le produit avant de l’acheter.

Dans le cas des blessés médullaires, le niveau le plus sévère pour pouvoir utiliser 
le HANDBIKE BATEC ELECTRIC T�TRA est le C6 fonctionnel (une bonne fonction-
nalité des biceps et une bonne extension des poignets sont impératives).
Pour utiliser les versions équipées avec commandes HEMI, il est nécessaire 
dȆavoir une motricité totale (bras et mains) sur au moins lȆune des extrémités 
supérieures. (VRir fig. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Caractéristiques

MINI 2
• Matériel : Aluminium �00� T6 / Aluminium 6061 T6
•  Moteur : 3�0 : et 3�0 RPM sans balais / Puissance de pointe :  

600 : / Marche arriªre
• Vitesse maximum : selon la version. (VRir fig. 60)
•  Consommation : 13 :h/km (Consommation calculée dans les conditions sui-

vantes : utilisateur de 75 kg, chaise ultralégère, terrain plat, absence de vent et 
vitesse constante ¢ 1� km/h. Peut varier de s20 � selon la batterie).

• Chargeur 4A ultra-rapide.

•  Le niveau de résistance aux feux des matériaux et des assemblages polymères 
du système d’alimentation et de contrôle du HANDBIKE BATEC ELECTRIC est 
V�0, selon la norme UL ��.

• Pneumatique : 12” ultra adhérent

• Jantes : En aluminium à double paroi de 12”
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•  Freins : Double frein à disque mécanique de 140 mm avec manettes en alumi-
nium et frein de stationnement.

• Direction : 1.1/8 noire
• Guidon : En aluminium 6061-T6 noir mat

•  Systªme de réglages HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (Brevet en cours)
•  Systªme dȆancrage HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (Brevet en cours)
• Béquille HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (Brevet en cours)
• Feu avant LED de 100 lumens connecté à la batterie principale

• Double feu arrière LED sur la béquille

•  Aࢇchage LCD ALL IN ONE (indicateur du niveau de la batterie, sélecteur de 3 
vitesses en marche avant et 1 vitesse en marche arrière, cycle de l’ordinateur, 
feux avant et arriªre, et klaxon ; fonctionne avec � boutons sur le guidon)

• Poids : 10,� kg (sans batterie)
• Dimensions : (VRir fig. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Matériel : Aluminium �00��T6 / 6061�T6. / Embout renforcé amovible pour le 

changement de pneu

•  Moteur : Brushless de �00 : et 2�0 RPM / Puissance nominale : �00 : /  
Marche arrière

•  Vitesse maximum : selon la version. (VRir fig. 60)
•  Consommation : 13 :h/km (Consommation calculée dans les conditions sui-

vantes : utilisateur de 75 kg, chaise ultralégère, terrain plat, absence de vent et 
vitesse constante ¢ 1� km/h. Peut varier de s20 � selon la batterie).

•  Chargeur ultrarapide 4A

•  Le niveau de résistance aux feux des matériaux et des assemblages polymères 
du système d’alimentation et de contrôle du HANDBIKE BATEC ELECTRIC est 
V�0, selon la norme UL ��

•  Pneumatique : pneu exclusif 18" ultra adhérent

•  Jante : En aluminium à double paroi de 18”

•  Freins : Double frein ¢ disque mécanique de 180 mm / Manette en aluminium 
avec frein de stationnement et coupe-circuit d’allumage

•  Direction : 1.1/8 noire
•  Guidon : En aluminium 6061-T6 noir mat

•  Systªme de réglages HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (Brevet en cours)
•  Systªme dȆancrage HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (Brevet en cours)
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•  Béquille HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET

•  Feu avant LED 700 lumens connecté à la batterie principale

•  Double feu arrière LED sur la béquille

•  �cran LCD ALL IN ONE (Indicateur au niveau de la batterie, régulateur de 3 
vitesses avant et 1 arrière, cycle ordinateur, feux avant et arrière, klaxon ; acces-
sible avec � boutons sur le guidon)

•  Poids amovibles

•  Poids : 1�,� kg (sans batterie ni poids)
•  Dimensions : (VRir fig. 8)

RAPID 2 
•  Couleur : Graphite avec des détails en rouge

•  Vitesse maximum : selon la version. (VRir fig. 60)
•  Consommation : 13 :h/km (Consommation calculée dans les conditions sui-

vantes : utilisateur de 75 kg, chaise ultralégère, terrain plat, absence de vent et 
vitesse constante ¢ 1� km/h. Peut varier de s20 � selon la batterie). 

•  Moteur : Brushless de 300 RPM / Puissance nominale : 1��0 : / Puissance 
maximale :  1620 W

•  Marche arrière

•  Batteries avec connecteur adapté uniquement pour HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
RAPID 2 et HANDBIKE BATEC ELECTRIC SCRAMBLER 2 48 V

•  Chargeur 3A ultrarapide

•  Le niveau de résistance aux feux des matériaux et des assemblages polymères 
du système d’alimentation et de contrôle du HANDBIKE BATEC ELECTRIC est 
V�0, selon la norme UL ��

•  Ch¤ssis : Aluminium �00� T6 Direction 1.1/8 noire / Manette en aluminium avec 
frein de stationnement et coupe-circuit d’allumage

•  Guidon en aluminium 6061-T6 noir mat

•  Freins mécaniques / Manettes   Dial. Rotor de disque flottant de 180 mm
•  Pneumatiques : pneu exclusif 18” ultra adhérent

•  Jantes : en aluminium noir à double paroi de 18”

•  Feu avant de 700 lumens avec feu de position. Double feu arrière LED sur la 
béquille 

•  �cran LCD tout�en�un avec cyclomªtre et indicateur du niveau de batterie
•  Port USB Klaxon
•  Support BATEC ACOPLA



– 15 – 

FRFR

•  Poids amovibles 4R Scrambler
• Poids : 1�,� kg (sans batterie ni poids)
•  Dimensions : (VRir fig. 9)

SCRAMBLER 2
•  Matériel : Aluminium �00��T6 / 6061�T6 / Embout renforcé amovible pour le 

changement de pneu

•  Moteur : Brushless de �00 : et 2�0 RPM / Puissance nominale : 1 ��0 : / 
Puissance maximale :  1 620 : / Marche arriªre

•  Vitesse maximum : selon la version. (VRir fig. 60)
•  Batteries 48 V avec connecteur adapté à BATEC RAPID 2 et BATEC SCRAMBLER 2 

seulement 

�  Consommation : 13 :h/km (Consommation calculée dans les conditions sui-
vantes : utilisateur de 75 kg, chaise ultralégère, terrain plat, absence de vent 
et vitesse constante ¢ 1� km/h. Peut varier de s20 � selon la batterie). 

•  Chargeur ultrarapide 3A

•  Le niveau de résistance aux feux des matériaux et des assemblages polymères 
du système d’alimentation et de contrôle du HANDBIKE BATEC ELECTRIC est 
V�0, selon la norme UL ��

•  Pneumatique : Ultra�adhérent 1�Ȋ
•  Jante : En aluminium à double paroi de 19”

•  Freins : Freins mécaniques / Manette en aluminium avec frein de stationnement 
et coupe�circuit dȆallumage / Rotor ¢ disque de frein de 203 mm

•  Direction : 1.1/8 FSA Orbit Mx noir
•  Guidon : En aluminium 6061-T6 noir mat

•  Systªme de réglages BATEC EASY�FIT (Brevet en cours)
•  Systªme dȆancrage BATEC EASY�FI; (Brevet en cours)
•  Chevalet avec suspension

• Nouveau double feux avant de 1400 lumens

•  Double feu arrière LED sur la béquille

•  �cran LCD ALL IN ONE (Indicateur au niveau de la batterie, régulateur de 3 
vitesses avant et 1 arrière, cycle ordinateur, feux avant et arrière, klaxon ; acces-
sible avec � boutons sur le guidon)

•  Poids amovibles 4R Scrambler
•  Poids : 16,1 kg (sans batterie ni poids)
•  Dimensions : (VRir fig. 10)
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3.1.2. Parties du HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) 
/ SCRAMBLER 2 (VRir fig. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. Parties des commandes TÉTRA pour le HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (VRir fig. 12)

3.1.4. Parties des commandes HEMI pour le HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 
2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (VRir fig. 13)
Une version pour gaucher existe aussi avec des commandes symétriques par 
rapport au modèle présenté. 

4. FONCTIONNEMENT / MANUEL DȆUTILISATION

4.1. LIVRAISON �
Votre nouveau HANDBIKE BATEC ELECTRIC est livré sous emballage complet 
dans une bo°te en carton. Afin dȆéviter des pannes lors du transport, les piªces 
détachées qui doivent être installées par la suite, comme la batterie, viennent 
sous un emballage séparé dans la boîte en carton.

4.2. D�SEMBALLAGE �
•  Vérifiez que la bo°te en carton nȆa pas subi de coups superficiels lors du trans-

port.

•  Sortez tout le matériel de l’emballage.

•  Sortez les piªces du HANDBIKE BATEC ELECTRIC (y compris la batterie et le 
chargeur) de la bo°te en carton et vérifiez quȆelles sont complªtes.

•  Vérifiez quȆaucune piªce ne présente ni dommages, éraillements, déchirures, 
bosses, déformations ni autres défauts.

•  Si vous découvrez quelconque problème, par exemple une pièce qui manque, 
informez immédiatement le distributeur autorisé.

4.3. LEVAGE, TRANSPORT ET STOCKAGE �
Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC a été conçu pour que le propre utilisateur puisse 
extraire facilement la batterie et l’isoler.

•  Pour transporter le HANDBIKE BATEC ELECTRIC en quelconque moyen de 
transport (voiture, bus, train, avion, etc.) nous vous recommandons dȆenlever 
préalablement la batterie : mettre la clé de la batterie en position OPEN, enlever 
la clé et extraire la batterie.



– 17 – 

FRFR

•  Pour soulever le HANDBIKE BATEC ELECTRIC nous vous recommandons d’ex-
traire les poids selon les instructions de l’alinéa 3.10 et la batterie selon l’alinéa 
4.9.1.

•  Si vous placez votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC dans le coࢆre dȆun véhicule, 
nous vous recommandons qu’il soit ancré sur le fauteuil roulant, autant que 
possible.

Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC n’a pas été conçu comme moyen de transport à 
l’intérieur d’un véhicule.

Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC doit être stocké dans un endroit frais et sec, à 
l’abri de la lumière directe du soleil et de la pluie. Il ne doit pas être maintenu 
inactif pendant plus de deux mois.

4.4. ANCRER LE HANDBIKE BATEC ELECTRIC �
•  1er Pas : placez-vous en face du HANDBIKE BATEC ELECTRIC, avec le guidon 

centré face au fauteuil roulant freiné. (VRir fig. 14a, 14b)
•  2ème Pas : saisissez le HANDBIKE BATEC ELECTRIC par le guidon et approchez-le 

en faisant rouler la béquille jusquȆ¢ ce que la rampe dȆancrage de la barre de fixa-
tion touche l’essieu avant de la barre du fauteuil roulant. (VRir fig. 15)

•  3ème Pas : inclinez le guidon en levant la roue avant en même temps que vous 
vous approchez du HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 4uand la rampe dȆancrage dé-
passe l’essieu avant de la barre du fauteuil roulant, lâchez le guidon et laissez que 
la roue avant s’appuie à nouveau. (VRir fig. 16a, 16b)

•  4ème Pas : débrider le fauteuil roulant et poussez légèrement le guidon du 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC pour vous assurer que l’essieu avant est bien casé 
à sa place.

•  5ème Pas : poussez avec force le guidon jusqu’au bout, de sorte que les roues 
de la béquille du HANDBIKE BATEC ELECTRIC et les roues avant du fauteuil se 
soulèvent du sol. Votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC est déjà ancré. (VRir fig. 17)

4.5. D�VERROUILLER LE HANDBIKE BATEC ELECTRIC �
•  1er  Pas : assurez-vous que le HANDBIKE BATEC ELECTRIC soit éteint. (VRir fig. 18)
•  2ème  Pas : appuyez avec force la manette de déverrouillage vers l’avant avec 

la paume de la main jusqu’à ce que l’ancrage soit libéré. Ne lâchez pas la ma-
nette et accompagnez le HANDBIKE BATEC ELECTRIC jusqu’à ce qu’il touche le 
sol. Conseil : inclinez le torse vers l’arrière pour libérer le poids de la manette. Ce 
sera ainsi plus simple de déverrouiller le HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (VRir fig. 19)

•  3ème  Pas : inclinez le guidon en levant la roue avant en même temps que vous 
vous éloignez du HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (VRir fig. 20)
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•  4ème Pas : lorsque la rampe d’ancrage dépasse l’essieu avant de la barre du 
fauteuil, lâchez le guidon et laissez que la roue avant touche le sol. Votre HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC est déverrouillé.  (VRir fig. 21)

 CONSEIL !
Pratiquez patiemment l’ancrage et le déverrouillage du HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC et vous verrez qu’en une seule semaine d’utilisation, vous serez capable de 
le faire de manière automatique.

4.6. FONCTIONNEMENT DES COMMANDES DU HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Vous pouvez trouver la signification de tous les symboles utilisés sur les com-

mandes du HANDBIKE BATEC ELECTRIC sur la figure �8. 
•  Allumer : tournez dans le sens des aiguilles d’une montre, la clé située au côté 

droit de la batterie et laissez�la dans la position ALLUM�. Le systªme réalisera 
une vérification : attendez la finalisation de la vérification et la fixation des spots 
avant d’utiliser votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (VRir fig. 22)

 IMPORTANT !
Pour que le contrôle de sécurité soit positif, la roue du HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC doit être arrêtée et l’utilisateur doit avoir freiné au moins une fois le HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC.

•  �teindre : tournez la clé de la batterie dans le sens inverse des aiguilles dȆune 
montre et laissez�la dans la position �TEINT. Si vous la laissez dans la position 
de D�SACCOUPLEMENT, le HANDBIKE BATEC ELECTRIC sȆéteindra aussi et la 
batterie sera prête pour son extraction. (VRir fig. 22) 

•  Accélérer : l’accélérateur se trouve situé dans la poignée droite du guidon. Il 
fonctionne comme celui d’une moto, c’est-à-dire, en tournant la poignée sur 
elle�m¬me afin de régler la puissance. (VRir fig .23)

•  Freiner : le HANDBIKE BATEC ELECTRIC dispose de deux manettes de frein sur le 
guidon qui agissent sur le même disque de frein. Faites pression sur la manette 
pour actionner le frein. Conseil : utilisez une main pour accélérer et une autre 
pour freiner. Conseil : maintenez toujours deux doigts par-dessus de la manette 
de frein pour pouvoir réagir rapidement. En actionnant simultanément la ma-
nette de frein et le levier rouge, la manette de frein est bloquée pour obtenir 
lȆeࢆet de frein de stationnement. (VRir fig. 24)
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• Marche avant et arrière :

- Il existe deux modes de fonctionnement : Marche avant et arrière.
�  Pour la marche avant, il y a 3 limites de vitesse disponibles (position 1, position 

2, position 3), chacune avec un témoin lumineux sur la console.
-  Pour la marche arrière, il n’y a qu’une seule limite de vitesse et un seul témoin 

lumineux sur la console.
-  Lorsque le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est mis en marche, il est toujours en 

mode marche avant et en position 1.
-  En mode marche avant, l’appui sur le bouton F permet de sélectionner la 

limite de vitesse souhaitée (position 1, position 2, position 3).
-  En appuyant sur le bouton R, vous passez en mode marche arrière. Ce mode 

n’est activé que si le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est à l’arrêt et que l’accéléra-
teur est désactivé. En appuyant sur la touche F vous pourrez revenir au mode 
marche avant. (VRir fig. 25)

•  Mode roue libre : Pour utiliser le HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE en mode roue 
libre :

� �teignez lȆappareil en utilisant la clé.
-  Pour avancer ou reculer, utilisez les jantes du fauteuil roulant pour déplacer 

lȆensemble fauteuil roulant�HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE dans la direction 
souhaitée.

�  Pour tourner, tournez le guidon du HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE dȆune 
main tout en continuant à le propulser de l’autre.

�  Pour freiner, vous pouvez utiliser le frein du HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE 
ou utiliser la jante du fauteuil roulant.

•  Feux : Sur le guidon du HANDBIKE BATEC ELECTRIC se trouve le bouton d’al-
lumage des feux avant et arrière. Lorsque le bouton d’allumage est activé, le 
feu avant s’allumera en mode lumière de position et l’indicateur des feux de 
la console s’illuminera avec une couleur verte. En appuyant de nouveau sur le 
bouton d’allumage le feu avant passera en mode feux de route, et ainsi de suite. 
Pour éteindre les feux appuyez sur le bouton d’allumage pendant 2 secondes. 
Le feu avant est situé sous la batterie et les deux feux arrière sur l’extrémité de 
la béquille. (VRir fig. 26a, 26b, 26c)

4.7. FONCTIONNEMENT DES COMMANDES DU HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 T�TRA
•  Vous pouvez trouver la signification de tous les symboles utilisés sur les com-

mandes du HANDBIKE BATEC ELECTRIC sur la figure �8.
•   Allumer : tournez dans le sens des aiguilles d’une montre, la clé située au côté 

droit de la batterie et laissez�la dans la position ALLUM�. Le systªme réalisera 
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une vérification : attendez la finalisation de la vérification et la fixation des spots 
avant d’utiliser votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC.  (VRir fig. 27)

•  �teindre : tournez la clé de la batterie dans le sens inverse des aiguilles dȆune 
montre et laissez�la dans la position �TEINT. Si vous la laissez dans la position 
de D�SACCOUPLEMENT, le HANDBIKE BATEC ELECTRIC sȆéteindra aussi et la 
batterie sera prêt pour son extraction. (VRir fig. 27)

•  Accélérer : Tirez vers vous le guidon HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI T�TRA 
pour ajuster l’accélérateur.  (VRir fig. 28)

•  Freiner : Poussez vers lȆavant le guidon HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI T�TRA 
pour ajuster le freinage. (VRir fig. 29)

•  Marche avant et arrière :

- Il existe deux modes de fonctionnement : Marche avant et arrière.
�  Pour la marche avant, il y a 3 limites de vitesse disponibles (position 1, position 

2, position 3), chacune avec un témoin lumineux sur la console.
-  Pour la marche arrière, il n’y a qu’une seule limite de vitesse et un seul témoin 

lumineux sur la console.
-  Lorsque le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est mis en marche, il est toujours en 

mode marche avant et en position 1.
-  En mode marche avant, l’appui sur le bouton F permet de sélectionner la 

limite de vitesse souhaitée (position 1, position 2, position 3).
-  En appuyant sur le bouton R, vous passez en mode marche arrière. Ce mode 

n’est activé que si le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est à l’arrêt et que l’accéléra-
teur est désactivé. En appuyant sur la touche F vous pourrez revenir au mode 
marche avant. (VRir fig. 30)

•  Mode roue libre : Pour utiliser le HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE en mode roue 
libre :

� �teignez lȆappareil en utilisant la clé.
-  Pour avancer ou reculer, utilisez les jantes du fauteuil roulant pour déplacer 

lȆensemble fauteuil roulant�HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE dans la direction 
souhaitée.

�  Pour tourner, tournez le guidon du HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE dȆune 
main tout en continuant à le propulser de l’autre.

�  Pour freiner, vous pouvez utiliser le frein du HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE 
ou utiliser la jante du fauteuil roulant.

•  Feux : Sur le guidon du HANDBIKE BATEC ELECTRIC se trouve le bouton d’al-
lumage des feux avant et arrière. Lorsque le bouton d’allumage est activé, le 
feu avant s’allumera en mode lumière de position et l’indicateur des feux de 
la console s’illuminera avec une couleur verte. En appuyant de nouveau sur le 
bouton d’allumage le feu avant passera en mode feux de route, et ainsi de suite. 
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Pour éteindre les feux appuyez sur le bouton d’allumage pendant 2 secondes. 
Le feu avant est situé sous la batterie et les deux feux arrière sur l’extrémité de 
la béquille. (VRir fig. 31a, 31b, 31c)

4.8. FONCTIONNEMENT DES COMMANDES DU HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  Vous pouvez trouver la signification de tous les symboles utilisés sur les com-

mandes du HANDBIKE BATEC ELECTRIC sur la figure �8.
•   Allumer : tournez dans le sens des aiguilles d’une montre, la clé située au côté 

droit de la batterie et laissez�la dans la position ALLUM�. Le systªme réalisera 
une vérification : attendez la finalisation de la vérification et la fixation des spots 
avant d’utiliser votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (VRir fig. 32)

•  �teindre : tournez la clé de la batterie dans le sens inverse des aiguilles dȆune 
montre et laissez�la dans la position �TEINT. Si vous la laissez dans la position 
de D�SACCOUPLEMENT, le HANDBIKE BATEC ELECTRIC sȆéteindra aussi et la 
batterie sera prêt pour son extraction. (VRir fig. 32)

•  Accélérer : L’accélérateur se trouve sur la poignée droite ou gauche du guidon. 
(VRir fig. 33)

•  Freiner : En actionnant simultanément la manette de frein et le levier rouge, 
la manette de frein est bloquée pour obtenir lȆeࢆet de frein de stationnement. 
(VRir fig. 34)

 • Marche avant et arrière :

- Il existe deux modes de fonctionnement : Marche avant et arrière.
�  Pour la marche avant, il y a 3 limites de vitesse disponibles (position 1, position 

2, position 3), chacune avec un témoin lumineux sur la console.
-  Pour la marche arrière, il n’y a qu’une seule limite de vitesse et un seul témoin 

lumineux sur la console.
-  Lorsque le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est mis en marche, il est toujours en 

mode marche avant et en position 1.
-  En mode marche avant, l’appui sur le bouton F permet de sélectionner la 

limite de vitesse souhaitée (position 1, position 2, position 3).
-  En appuyant sur le bouton R, vous passez en mode marche arrière. Ce mode 

n’est activé que si le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est à l’arrêt et que l’accéléra-
teur est désactivé. En appuyant sur la touche F vous pourrez revenir au mode 
marche avant. (VRir fig. 35)

•  Mode roue libre : Pour utiliser le HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE en mode roue 
libre :

� �teignez lȆappareil en utilisant la clé.
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-  Pour avancer ou reculer, utilisez les jantes du fauteuil roulant pour déplacer 
lȆensemble fauteuil roulant�HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE dans la direction 
souhaitée.

�  Pour tourner, tournez le guidon du HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE dȆune 
main tout en continuant à le propulser de l’autre.

�  Pour freiner, vous pouvez utiliser le frein du HANDBIKE BATEC �LECTRI4UE 
ou utiliser la jante du fauteuil roulant.

•  Feux : Sur le guidon du HANDBIKE BATEC ELECTRIC se trouve le bouton d’al-
lumage des feux avant et arrière. Lorsque le bouton d’allumage est activé, le 
feu avant s’allumera en mode lumière de position et l’indicateur des feux de 
la console s’illuminera avec une couleur verte. En appuyant de nouveau sur le 
bouton d’allumage le feu avant passera en mode feux de route, et ainsi de suite. 
Pour éteindre les feux appuyez sur le bouton d’allumage pendant 2 secondes. 
Le feu avant est situé sous la batterie et les deux feux arrière sur l’extrémité de 
la béquille. (VRir fig. 36a, 36b, 36c)

FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME ANTI-SLIP

Activez le système Anti-Slip :
Seulement lorsque le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est à l’arrêt et l’accélérateur est 
désactivé (voir Figure �8). 
•  Maintenez le bouton marche avant (8) pendant 3 s. 

– Le témoin lumineux (1) (2) (3) de la console clignote.
– Le système Anti-Slip est activé

Lorsque le système Anti-Slip est activé pendant 2 s, cela empêche le HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC de reculer une pente et empêche la roue de patiner au démarrage.

Désactiver le système Anti-Slip :
Seulement si le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est à l’arrêt et que l’accélérateur est 
désactivé. 

•  Maintenez le bouton marche avant (8) pendant 3 s. 
–  Le témoin lumineux (1) (2) (3) de la console reste allumé en permanence.
– Le système Anti-Slip est désactivé.

Lorsque le système Anti-Slip est désactivé, le HANDBIKE BATEC ELECTRIC re-
trouve un fonctionnement normal.

Le système Anti-Slip est intégré au modèle SCRAMBLER 2. Pour d’autres modèles, 
veuillez nous consulter.
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4.9. BATTERIE 
BATEC MOBILITY dispose de plusieurs batteries lithium�ion 36 V, toutes sans ef-
fet mémoire avec un systªme de connexion automatique sans fil.
Il est obligatoire d’utiliser des batteries Batec Mobility conformes à la réglemen-
tation et permettant le bon fonctionnement du handbike et le maintien de la 
garantie du produit. 

LA BATTERIE DE 280 :H RESPECTE LA R�GLEMENTATION DE LȆIATA�DGR pour le 
transport aérien des batteries sur les dispositifs d’aide à la mobilité. (VRir fig. 37)
Les batteries en lithium-ion présentent de grands avantages face aux batteries 
qui utilisent dȆautres technologies, gr¤ce ¢ leur flexibilité. Il nȆest ni nécessaire de 
les charger au maximum à chaque utilisation, ni faire une utilisation continue, ni 
les décharger complètement à chaque fois.

BATEC MOBILITY utilise seulement des batteries possédant la technologie la plus 
s½re, y compris le systªme intelligent de gestion de la batterie BMS (Battery Ma-
nagement System).
Les batteries du HANDBIKE BATEC ELECTRIC n’ont besoin d’aucun entretien.

4.9.1 UTILISATION BASI4UE DE LA BATTERIE

Accoupler et désaccoupler la batterie du HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Pour accoupler et désaccoupler la batterie du HANDBIKE BATEC ELECTRIC, il n’est 
pas nécessaire de manipuler le connecteur car elle se branche et se débranche 
automatiquement. (VRir fig. 38)
•  Pour la désaccoupler : tournez la clé et laissez�la en position D�SACCOUPLER 

LA BATTERIE (OPEN). Saisissez la poignée et soulevez�la doucement vers le haut 
jusqu’à ce que la batterie sorte complètement de la glissière. (VRir fig. 39)

 •  Pour l’accoupler : saisissez la batterie par la poignée. Appuyez le coin inférieur 
droit de la batterie sur l’onglet du support latéral jusqu’à ce qu’elle rentre 
dans la glissière. Laissez la batterie glisser doucement jusqu’en bas à travers 
la glissière jusqu’à ce que la partie inférieure s’appuie totalement sur le sup-
port. (VRir fig. 40)

 IMPORTANT !
Si vous laissez la batterie en position �TEINDRE ET ENLEVER LA CL� AVEC LE BLO-
CAGE DE D�SACCOUPLEMENT (OFF), vous ne pourrez pas lȆextraire.



– 24 – 

Connecter la batterie
Pour connecter la batterie du HANDBIKE BATEC ELECTRIC tournez la clé jusqu’à 
la position ALLUMER (ON) et utilisez votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC normale-
ment. (VRir fig. 41)
Le processus de décharge de la batterie est protégé par le système intelligent de 
gestion de la batterie BMS (Battery Managment System), qui coupe le courant si 
elle est excessivement chargée ou si quelconque des cellules de la batterie est 
excessivement déchargée. (VRir fig. 42)

 PRÉCAUTION !
N’utilisez jamais le port de décharge de la batterie pour la charger ou lui fournir de 
l’énergie, que ce soit avec une source d’énergie ou un système de frein régénératif.

Charger la batterie
•  La batterie du HANDBIKE BATEC ELECTRIC se charge à travers le port de 3 pins 

;LR situé sur le c¶té de la batterie. (VRir fig. 43)
 •  Chargez seulement la batterie avec le chargeur d’origine de Batec Mobility qui 

vous a été livré avec votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 PRÉCAUTION !
N’utilisez jamais des chargeurs d’autres fabricants. N’utilisez pas non plus des 
chargeurs dȆautres HANDBIKE BATEC ELECTRIC, puisque les spécifications de 
chaque série de Batecs sont diࢆérentes.

•  Le temps de recharge de la batterie Batec Mobility est de 3 heures. Aussi bien le 
chargeur comme le système de gestion de la batterie coupent le courant quand 
la charge complªte est eࢆectuée.

•  Charger la batterie : pour charger la batterie la clé doit ¬tre en position OFF ou 
OPEN. La charge peut se réaliser aussi bien avec la batterie accouplée au Batec 
ou une fois extraite. Tournez le couvercle qui protège le port de chargement, 
branchez d’abord le chargeur au port et ensuite au courant électrique et allu-
mez le chargeur.

STOCKER LA BATTERIE
Les batteries en lithium-ion possèdent un système intelligent de contrôle BMS 
(Battery Management System) qui consommen constamment une petite quan-
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tité d’énergie pour monitoriser la batterie à tout moment. Cette consommation 
est réellement faible, mais si vous stockez la batterie complètement déchargée, 
en quelques semaines la BMS peut être sans alimentation.

Si cela arrive, la batterie ne pourra plus être utilisée. Pour cela, nous vous recom-
mandons de suivre attentivement les indications suivantes :

 PRÉCAUTION !
• Chargez la batterie complètement avant de la garder.

• Gardez toujours la batterie avec la clé en position OFF.
•  Au moins tous les deux mois, chargez la batterie complètement à nouveau.

•  Si après avoir stocké votre batterie pendant un certain temps, celle-ci ne fonc-
tionne plus, ne jamais la réutiliser pour des raisons de sécurité.

4.9.2. INFORMATION DE S�CURIT� DE LA BATTERIE
Le danger des batteries en lithium�ion a été largement diࢆusé et il existe de 
bonnes raisons pour cela. La batterie d’un véhicule, comme celles des Batecs, 
contient une énergie suࢇsante stockée et du matériel potentiellement dange-
reux pour générer un accident important en cas de négligence ou d’une mau-
vaise utilisation.

BATEC MOBILITY UTILISE SEULEMENT LES TECHNOLOGIES DE BATTERIES 
EN LITHIUM STABLES ET SÛRES.
Toutes les batteries Batec Mobility incorporent un système de sécurité, tel 
que le systªme de gestion intelligente de la batterie BMS (Battery Manage-
ment System) qui monitorise la batterie ¢ tout moment.
En plus de tous les systªmes de sécurité incorporés et afin de minimiser les 
risques issus des éléments externes à la batterie, comme par exemple un mau-
vais fonctionnement de l’installation électrique d’une enceinte ou d’un mauvais 
fonctionnement du réseau général, nous vous recommandons de suivre attenti-
vement les indications suivantes :

 PRÉCAUTION !
• Chargez seulement la batterie sous supervision. 

•  Ne chargez pas la batterie pendant l’utilisation du HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
en raison des risques d’électrocution et d’accidents.

• Ne chargez pas la batterie la nuit pendant que vous dormez.



– 26 – 

• Chargez la batterie loin de tout objet inflammable.
•  N’utilisez jamais le port de décharge pour charger la batterie et vice-versa, n’uti-

lisez jamais le port de charge pour la décharger.

•  Utilisez seulement le chargeur Batec Mobility qui vous a été livré avec votre 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC pour charger la batterie.

• Ne chargez jamais la batterie près d’une source de chaleur.

• Ne chargez jamais la batterie à des températures inférieures à 0 ºC.

• Stockez toujours la batterie chargée.

•  Aucune manipulation à l’intérieur de la batterie n’est permise à cause du risque 
dȆexplosion et/ou incendie.

4.9.3. INFORMATIONS SUPPL�MENTAIRES SUR LA BATTERIE

Utilisation de la batterie en conditions de basse température
Les batteries en lithium-ion perdent leur rendement, aussi bien en ce qui 
concerne la puissance que la durée, quand elles sont exposées à de basses 
températures (moins de 0 |C). Ce nȆest pas dangereux mais un peu g¬nant, 
pour cela nous vous recommandons de garder la batterie à l’intérieur d’une 
enceinte si les températures sont basses. Ne chargez pas la batterie si la tem-
pérature est inférieure à 0 ºC.

Utilisation de la batterie en conditions d’humidité
La coque de la batterie Batec Mobility oࢆre une bonne protection contre lȆhu-
midité et la pluie aux cellules et aux circuits qui se trouvent à l’intérieur. Ladite 
protection est suࢇsante pour résister occasionnellement ces circonstances, mais 
une exposition constante et prolongée sous la pluie ou l’humidité peut nuire le 
bon fonctionnement de la batterie. Pour cela, nous vous recommandons d’évi-
ter ces circonstances et minimiser autant que possible le temps d’utilisation du 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC quand il pleut ou il neige. 

Vie utile de la batterie
La vie utile de la batterie est entre 200 et 500 cycles et entre 1 et 3 ans de du-
rée, en fonction de plusieurs facteurs, parmi lesquels se trouvent la température, 
la régularité dȆutilisation ou autres particularités (poids de lȆutilisateur, type de 
conduite, orographie du terrain, etc.).
Afin de maximiser la vie utile de la batterie nous vous recommandons :
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 IMPORTANT ! 
 • Réalisez une conduite douce et à des vitesses modérées.

 • �vitez dȆexposer la batterie ¢ de hautes températures.
 •  �vitez dȆexposer la batterie ¢ de basses températures (inférieures ¢ 0 |C).
 •  �vitez le non�usage de la batterie pendant de longues périodes de temps.

La vie de la batterie ne finit pas soudainement, mais diminue progressivement 
son rendement. Si la batterie ne fonctionne plus d’un coup, il s’agit d’un problème 
technique et non pas de la fin de la durée de vie utile.

Se débarrasser de la batterie
Comme toutes les batteries, les batteries Batec Mobility doivent 
être déposées dans un centre de déchets. Consultez un centre 
de gestion de déchets. Contactez Batec Mobility si vous avez des 
doutes sur cette question.

Fonctionnement de l’indicateur de batterie
LȆindicateur dȆétat de la batterie se trouve sur lȆécran (console LCD) du HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC. Il se compose de plusieurs barres indiquant le pourcentage 
d’énergie disponible. (VRir fig. 59)

 IMPORTANT !
Lorsque le systªme détecte quȆil reste moins de 20 � de la capacité disponible de 
la batterie, il peut limiter l’utilisation du HANDBIKE BATEC ELECTRIC à la position 1 
(vitesse maximale : 6 km/h ou 3 km/h, selon la version) afin dȆéconomiser de lȆénergie.

4.10. POIDS
Certains modèles de HANDBIKE BATEC ELECTRIC sont équipés de série de deux 
poids pour améliorer la traction. Les poids se trouvent sur la fourche, un de 
chaque c¶té. Ils pªsent 2,� kg chacun. Afin de faciliter le transport du HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC, les poids sont amovibles.

•  Pour enlever les poids :

1)  Saisissez fortement le poids avec une main, appuyez sur le bouton rouge, et 
inclinez-le de sorte que la partie inférieure se sépare du HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC. (VRir fig. 44)

 2) Retirez totalement le poids. (VRir fig. 45)
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• Pour remettre les poids :

1)  Saisissez fortement le poids avec une main. Inclinez�le légªrement et intro-
duisez les deux onglets dans la fente du support des poids. (VRir fig. 46)

2)  Approchez la partie inférieure du poids jusquȆ¢ ce que vous entendiez un 
clic. (VRir fig. 47)

5. INSTALLATION ET RÉGLAGES

5.1. INSTALLATION DU HANDBIKE BATEC ELECTRIC SUR LE FAUTEUIL 
ROULANT
Pour ancrer un HANDBIKE BATEC ELECTRIC sur un fauteuil roulant, il est néces-
saire dȆinstaller la barre BATEC DOCKING�BAR (Brevet en cours) sur le fauteuil. La 
barre BATEC DOCKING�BAR peut sȆinstaller sur la plupart des fauteuils roulants 
du marché, aussi bien ceux ¢ ch¤ssis fixes quȆ¢ ch¤ssis pliables.

 IMPORTANT !
La liste mise à jour des fauteuils roulants compatibles avec HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC se trouve dans la rubrique de support du site internet de Batec Mobility.

L’installation du HANDBIKE BATEC ELECTRIC sur le fauteuil roulant de l’utilisateur 
doit ¬tre eࢆectuée par un installateur d½ment qualifié et autorisé par Batec Mo-
bility. Contactez Batec Mobility pour savoir quel installateur autorisé se trouve le 
plus près de chez-vous.

5.2. R�GALAGE DE LȆUTILISATEUR
Une fois que le HANDBIKE BATEC ELECTRIC est correctement installé sur le fau-
teuil roulant, il existe une série de réglages qui peuvent se réaliser pour adapter 
le HANDBIKE BATEC ELECTRIC au niveau de mobilité, au type de handicap et à la 
taille de l’utilisateur.

Les réglages peuvent se réaliser facilement en utilisant des outils, en suivant les 
indications fournies avec le HANDBIKE BATEC ELECTRIC et quelques notions ba-
siques de mécanique.

Les réglages disponibles sont les suivants :

– Régler la distance HANDBIKE BATEC ELECTRIC – FAUTEUIL ROULANT.
– Régler l’inclinaison de la tige du HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
– Régler la hauteur du guidon du HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
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5.2.1. R�GLER LA DISTANCE HANDBIKE BATEC ELECTRIC – FAUTEUIL ROULANT 
Avec votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC ancré, réglez la distance HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC�FAUTEUIL ROULANT de sorte ¢ obtenir le minimum dȆespace entre 
vos pieds et la béquille, moyennant la barre télescopique de fixation et les vis 
signalées. Si l’utilisateur n’a ni préférences ni limitations, la distance conseillée est 
de 8 cm. (VRir fig. 48)

5.2.2. R�GLER LȆINCLINAISON DE LA TIGE (SAUF MOD�LE MINI 2)
Avec le HANDBIKE BATEC ELECTRIC ancré, réglez l’inclinaison de la tige du HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC afin dȆadapter la longueur des bras de lȆutilisateur au gui-
don, moyennant les vis signalées. Il est impératif que les vis supérieure et infé-
rieure se trouvent dans la même numération. Si l’utilisateur n’a ni préférences ni 
limitations, la position conseillée est la 3. (VRir fig. 49)

5.2.3. R�GLER LA HAUTEUR DE LA TIGE
Avec le HANDBIKE BATEC ELECTRIC ancré, réglez la hauteur de la tige du HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC moyennant le levier 4uick Release. (VRir fig. 50)
Lors de l’utilisation du Batec, la limite de hauteur de la tige de selle ne doit pas 
dépasser la ligne située sous le signe MA;. Cette ligne ne doit ¬tre dépassée que 
lorsque le guidon est replié. (VRir fig. 50b)

 PRÉCAUTION !
Ne pas régler au�dessus du repªre MA; sur la tige.

5.2.4. PARAM�TRES DE LA CONSOLE LCD
Les étapes pour configurer certains paramªtres de la console LCD sont les sui-
vantes :

1. Allumer la batterie pour voir LȆ�CRAN DȆINFORMATIONS : (VRir fig. 51)
2.  Appuyez sur le bouton M (mode) pour vous déplacer entre toutes les fonctions 

en séquence de boucle dȆun écran de fonction ¢ un autre comme CLOCK/ ODO 
(odomªtre) � RT (temps partiel)/ TT (temps total)�AVG (vitesse moyenne)/ MA; 
(vitesse maximum)�TRIP l / ODO�TRIP 2/ ODO. (VRir fig. 52)
–  Appuyez sur le bouton R (reset) pendant 2 secondes pour réinitialiser TRIP 2, 

AVG et MA; des valeurs enregistrées ¢ zéro individuellement.
–  Les données TRIP 1, AVG et RT peuvent être réinitialisées en même temps 

lorsque l’une des trois fonctions de données est redémarrée.
–  Les données ODO, CLOCK et TT ne peuvent pas ¬tre réinitialisées.
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3.  Appuyez simultanément sur les boutons M et R pendant 2 secondes pour aࢇ-
cher LȆ�CRAN DE CONFIGURATION 1 : (VRir fig. 53)

4.  Appuyez sur le bouton M pour vous déplacer entre toutes les fonctions en 
séquence de boucle dȆun écran de fonction ¢ un autre tel que 12/2� heures, 
horloge, nombre de circonférence�roue et km/h ou MPH.
–  Appuyez sur la touche R pour augmenter le chiࢆre clignotant par unité ou 

convertir les unités.
–  Appuyez sur le bouton M pour confirmer le réglage des chiࢆres et passer 

dȆun écran de configuration ¢ un autre.
–  Les valeurs de c (numéro de circonférence) pour chaque modªle sont les 

suivantes :
 – MINI 2 : 990
 – ELECTRIC 2 / RAPID 2 : 1���
 – SCRAMBLER 2 : 1621

–  Appuyez sur M pendant 2 secondes sur nȆimporte quel écran de configura-
tion pour terminer la configuration et allez ¢ LȆ�CRAN DȆINFORMATIONS.

�.  Sur LȆ�CRAN DE CONFIGURATION 1 (étape �) en appuyant simultanément sur 
les touches M et R pendant 2 secondes, LȆ�CRAN DE CONFIGURATION 2 sȆaf-
fiche. (VRir fig. 54)

La valeur du voltage de la batterie est indiquée sur la partie inférieure de l’écran 
et la valeur de réglage fin de la batterie du fabricant sur la partie supérieure. 
6.  Pour revenir ¢ LȆ�CRAN DȆINFORMATIONS et définir tous les réglages, appuyez 

sur le bouton M pendant 2 secondes. Si lȆécran aࢇche �CRAN DE CONFIGURA-
TION 1, appuyez ¢ nouveau sur le bouton M pendant 2 secondes : (VRir fig. 55)

 IMPORTANT !
 •  Ne modifiez pas la valeur du voltage ni la valeur de réglage fin de la batterie.
 •  Ne quittez pas LȆ�CRAN DE CONFIGURATION 1 en éteignant la batterie.
 •  Suivez les étapes 3, 5 et 6 si la batterie est complètement chargée et l’écran 

aࢇche ce qui suit lors de la mise sous tension : (VRir fig. 56)

6. ENTRETIEN ET RÉPARATIONS

Votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC a été soigneusement conçu pour obtenir une 
utilisation optimale, mais il est très important de réaliser des tâches d’entretien 
préventives en fonction du degré d’utilisation de votre HANDBIKE BATEC ELEC-
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TRIC. Vous réduirez ainsi l’apparition de problèmes et vous élargirez sa vie utile.

Dans le but de minimiser le risque dȆaccidents et/ou de dommages de votre 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC, il est très important de visiter un distributeur auto-
risé par Batec Mobility lors des réparations.

Rappelez-vous que le distributeur qui vous a livré votre HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC est celui qui pourra le mieux vous aider et répondre aux questions concer-
nant les réglages, l’entretien et la garantie.

Comme vous faites partie de la m Famille Batec Mobility }, nous vous encoura-
geons à contacter votre représentant de HANDBIKE BATEC ELECTRIC pour opti-
miser le rendement de votre produit.

Nous vous proposons le modèle d’entretien plan préventif suivant :

PLAN D’ ENTRETIEN PRÉVENTIF

ENTRETIEN Mensuel Annuel

V«rification de la pression du pneu (2 bar)�
V«rification de lȆ«tat g«n«ral du pneu (Kauteur des  
crampons, «raࢊures, fissures, etc�) et remplacer si n«cessaire�

✓

Netto\age du Batec� ✓

V«rification du serrage� (VRir figs. 48, 49, 50a) ✓

&ontr¶le des Ireins (gaines, c¤bles, «triers, disque���)�  
&Kanger et/ou aMuster les piªces si n«cessaire� ✓

V«rifier la lubrification des c¤bles et des cKa°nes,  
lubrifier si n«cessaire� ✓

V«rifier le m«canisme de transmission et dȆancrage,  
lubrifier si n«cessaire� ✓

V«rifier la tension des ra\ons, prendre rendez�vous avec  
le Service Oࢇciel ou un distributeur agr«« si n«cessaire� ✓

&ontr¶le du Batec par un Service Oࢇciel ou un distributeur agr««� ✓

9«rification de la pression de lȆMINI 2 du pneu 
Assurez-vous de la pression recommandée pour chaque modèle et d’éliminer les 
possibles d’irrégularités sur la surface.
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Nettoyage du HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
Nettoyez les composants du châssis avec de l’eau chaude et du savon, savon de 
voiture ou savon doux non abrasif. Bien les sécher. Ne les nettoyez pas avec des 
tuyaux d’arrosage à haute pression.

Désinfection du HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
Pour désinfecter le HANDBIKE BATEC ELECTRIC, suivez les étapes ci-dessous :

– Utilisez une solution désinfectante hydroalcoolique et un chiࢆon.
–  Humidifiez généreusement le chiࢆon avec la solution désinfectante hydroal-

coolique.
–  Essuyez toutes les surfaces en contact avec l’utilisateur : poignées, boutons, 

console et manettes de déclenchement.
– Laissez sécher à l’air libre.

 IMPORTANT !
Le sable et l’eau de mer peuvent endommager certaines parties du HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC. Si les pièces ont été en contact avec ces matières pendant un 
temps prolongé, lavez-les après utilisation.

Nettoyage des roues avant et arrière 
Assurez-vous que la roue avant et les roues arrière peuvent tourner librement et 
éliminez quelconque reste de saleté.

Révision des freins : 

Vérifiez quȆen actionnant les freins, les deux font suࢇsamment de pression sur le 
disque pour obtenir un freinage eࢇcace.

Lubrification des c¤bles et cha°nes 
Appliquez une goute de lubrifiant ou aspergez légªrement ¢ lȆaide dȆun spray 
téflon les c¤bles qui sont en contact avec les leviers et les cha°nes, nettoyez pré-
alablement les restes dȆhuile antérieurs. Une fois appliqué le produit, nettoyez 
l’excès d’huile.

Lubrification du m«canisme de transmission et dȆembranchement 
Appliquez une goute de lubrifiant ou aspergez légªrement ¢ lȆaide dȆun spray 
téflon le mécanisme de transmission et dȆembranchement, nettoyez préalable-
ment les restes dȆhuile antérieurs. Une fois appliqué le produit, nettoyez lȆexcªs 
d’huile.
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Révision du HANDBIKE BATEC ELECTRIC par un distributeur autorisé 
La maintenance préventive et les réparations recommandées de votre HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC doivent être réalisées par une entreprise agréée par BATEC 
MOBILITY.

Remplacement des pneus et gommes 
Avant dȆinstaller une nouvelle chambre : vérifiez que la base de la jante et la paroi 
interne du pneu sont libres de corps étrangers, et le cas échéant, réalisez un net-
toyage profond. Vérifier lȆétat de la sangle du fond de la jante, notamment dans 
lȆorifice de la soupape. Seule une sangle de fond de la jante forte et bien placée 
oࢆre une protection de longue durée contre les dommages de la chambre cau-
sés par les bavures et les têtes de rayons pointus.

Avant de gonfler la chambre, vérifiez tout le contour des deux c¶tés afin de sȆas-
surer que la chambre nȆest pas accrochée entre le talon du pneu et la jante. �loi-
gnez doucement la soupape et retirez-la à nouveau de sorte qu’elle reste placée 
de façon optimale.

Réutiliser le HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC peut être réutilisé. Si vous souhaitez le réutiliser, 
contactez le distributeur chez qui vous avez acheté le produit et il gérera l’expé-
dition de lȆunité ¢ réutiliser vers les installations de BATEC MOBILITY. LȆunité ¢ 
réutiliser sera revue, réglée et revérifiée.

 PRÉCAUTION !
Aprªs lȆinstallation, vérifiez la pression du pneu. Il est impératif de maintenir 
la pression selon les spécifications et les pneus en parfait état afin de garantir 
votre sécurité et de préserver le bon fonctionnement de votre HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC.

 INFORMATION !
Puisque l’entretien nécessaire varie d’un utilisateur à un autre, consultez votre re-
présentant BATEC MOBILITY afin dȆétablir un programme dȆentretien périodique 
et adapté à votre utilisation personnelle.

 IMPORTANT !
Révisez toujours la sécurité de votre HANDBIKE BATEC ELECTRIC avant chaque 
utilisation. Un entretien incorrect peut supposer lȆannulation de la garantie.
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7. ÉTIQUETTE

Tous les HANDBIKE BATEC ELECTRIC portent une étiquette dȆidentification, située 
sur la partie inférieure de la barre de châssis. Cette dernière contient les informa-
tions suivantes : (VRir fig. 57)

SYMBOLES : 

&onstructeur

Num«ro de s«rie

Num«ro de catalogue

&e produit r«pond aux exigences du rªglement (UE) 2017/745 
concernant les dispositiIs m«dicaux

Date de Iabrication

Voir les instructions dȆutilisation

Accompagn« de la mention m 0edical Device } (DispositiI m«dical)

Voir les inIormations de mise en garde (batterie)

EN 12184:2014 – )auteuil roulant non destin« ¢ ¬tre utilis« comme 
siªge dans un v«Kicule ¢ moteur

ISO 7000 – Poids maximum support«

Au moment de commander des pièces ou en cas de réclamation, signalez les 
données de l’étiquette.
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8. GARANTIE

8.1. D�LAIS DE GARANTIE
Batec Mobility garantit tous les composants rigides et structurels pour une pé-
riode de trois (3) ans à compter du jour de la livraison, ainsi que les défauts du 
matériel et la main d’œuvre pour le propriétaire original enregistré.

Batec Mobility garantit la BATTERIE pour une période d’un (1) an à compter du jour 
de la livraison, ainsi que les défauts du matériel et la main d’œuvre pour le proprié-
taire original enregistré. La BATTERIE est considérée en tant que consommable.

8.2. CONDITIONS DE LA GARANTIE
•  Les consommables (sauf la BATTERIE qui a une garantie dȆun an) sont exclus 

de la garantie, sauf  en cas d’usure prématurée desdites pièces causée par un 
défaut d’origine lors de la fabrication. Parmi ces éléments se trouvent les pneus, 
la chambre, les poignées, les câbles de frein, le moyeu et l’ancrage, les roues de 
la béquille et des pièces similaires.

•  Si vous devez régler quelconque question concernant la garantie, Batec Mo-
bility  vous recommande d’abord de contacter votre distributeur autorisé de 
Batec Mobility, afin quȆil puisse vous fournir les solutions disponibles.

•  Batec Mobility ne sera tenue responsable des défauts d’un produit causé par un 
stockage ou une utilisation incorrecte. Si Batec Mobility considère qu’un com-
posant a été mal installé ou mal utilisé, le demandeur ne disposera d’aucune 
garantie. Voici quelques exemples :

–  Le produit ou la pièce n’a pas été entretenu selon les recommandations sti-
pulées par Batec Mobility telles qu’elles sont signalées dans le mode d’emploi 
de l’utilisateur et les instructions d’entretien.

– Utilisation dȆaccessoires non originaux.
–  Le HANDBIKE BATEC ELECTRIC ou ses parties ont été endommagés par né-

gligence, accident ou utilisation inappropriée.
–  Il y a eu des altérations du HANDBIKE BATEC ELECTRIC ou des pièces non 

conformes aux spécifications de Batec Mobility ou se sont réalisées sans en 
informer le distributeur ou le service technique autorisé.

•  Batec Mobility aura le droit, dans toutes les réclamations, de demander l’envoi 
de tous les composants, suite au prépaiement des ports de la part du deman-
deur à Batec Mobility, pour leur remplacement ou réparation. Si Batec Mobility 
considère que les pièces sont  défectueuses, elle déterminera si elles sont rem-
placées, réparées ou sont objet de continuité.
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•  Cette garantie ne comprend pas les frais de transport, d’envoi ou de main 
d’œuvre consacrée à la réparation ou réinstallation.  Batec Mobility facturera 
au demandeur tous les frais encourus, si elle détermine que le/s composants/s 
ne sont pas défectueux ou ne sont pas défectueux sous les termes de cette 
garantie.

•  La réparation ou le remplacement dȆune piªce défectueuse sera eࢆectué/e seule-
ment par Batec Mobility ou par un service oࢇciel de Batec Mobility d½ment qualifié.
•  Batec Mobility ne garantit pas la commercialisation ou l’adéquation de ses com-

posants dans quelconque but particulier et ne réalise aucune garantie expresse 
ou impliquée, sauf celle limitée et ci-jointe.

•  En ce qui concerne les pièces de rechange installées en début de la garantie ori-
ginale, elles jouissent d’une garantie de 2 ans. Pour la BATTERIE, étant considérée 
consommable, l’unité remplacée aura une garantie équivalente au délai de garantie 
restant à courir de la BATTERIE originale, allant jusqu’à 1 an depuis la date de livrai-
son du Batec.

•  Cette garantie n’est pas transférable. Cette garantie est seulement valable pour 
lȆutilisateur original enregistré, qui pourra certifier cette condition moyennant la 
facture d’achat du produit.

•  Batec Mobility ne sera tenue responsable des produits non achetés au prix de 
vente au public.

•  Sauf interdiction de la loi, cette garantie limitée représente l’accord entre vous 
et Batec Mobility pour toute responsabilité pouvant découler d’un composant 
des produits Batec.

 IMPORTANT !
•  Tout incident grave lié à l’utilisation du produit doit être signalé à BATEC MO-

BILITY et ¢ lȆautorité compétente de lȆ�tat membre de résidence.

8.3. CARTE DE GARANTIE 
Vous trouverez la Carte de Garantie, jointe à la documentation de votre Batec, qui 
contient toutes les données de votre Batec. Pour toute question liée à la garantie, 
cette carte vous permettra de fournir les données nécessaires concernant votre 
Batec.

Afin de recevoir des renseignements importants, des informations générales et 
les nouveautés de Batec Mobility, nous vous recommandons de vous inscrire au 
BATEC CLUB et dȆenregistrer votre Batec.
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�. CONTR�LE DES R�VISIONS

Version R«sum« / justification des cKangements

2.0 Mise à jour des vitesses, des caractéristiques, des fonctionnali-
tés, des avertissements, des images, etc.

1.0 Adaptation aux exigences du Rªglement (UE)  
201�/���
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1. PRODUKTBESCHREIBUNG, VERWENDUNGSZWECK,  
INDIKATIONEN UND KONTRAINDIKATIONEN

Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC ist ein manueller Mechanismus, der an einen 

manuellen Rollstuhl gekoppelt wird. Auf diese Art ergibt sich eine Gruppe aus 

drei Reifen, dank denen sich der Benutzer mit Hilfe eines Elektromotors, der 

sich am Vorderreifen befindet, fortbeZegen. Die Kapazit¦ten des Benutzers 
werden so optimiert und er erhält eine größere Autonomie.

Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC verfügt über die EG-Konformitätserklärung als 

Medizinprodukt der Klasse I gem¦¡ der Verordnung (EU) 201�/���  ¾ber Medi-
zinprodukte.

Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC funktioniert wie alle anderen Modelle und un-

terscheidet sich nur in der Größe der Räder, der Höchstgeschwindigkeit und der 

Ausstattung. Siehe Abschnitt 3 (MODELLE).

Zunächst muss das Handbike an den Rollstuhl angekoppelt werden. Wenn die 

beiden Teile verkoppelt sind, hat man ein Gerät mit drei Rädern, dem Sitz des 

Rollstuhls und dem Antrieb und der Traktion im vorderen Rad. Das Handbike wird 

durch die BeZegung der Arme oder durch Bet¦tigung des Gasgriࢆs angetrieben. 
Dazu wird es von dem vorderen Rad gezogen.

Mit diesem Produkt werden Behinderten, die an den Rollstuhl gebunden sind 

(Personen, deren Behinderung bedeutet, dass sie nicht laufen können) attraktive 

und praktische Geräten geboten, die im Alltag und auch für Freizeit und Sport 

verwendet werden können.

Dank der Beschaࢆenheit des Produktes k¸nnen die Nutzer sich damit besser fort-
bewegen und weitere und abwechslungsreichere Strecken zurücklegen als mit dem 

Rollstuhl alleine, dadurch gewinnen sie an Unabhängigkeit und Selbstständigkeit.

Alle Batec�Modelle verf¾gen ¾ber einen Fuss�/Spritzschutz.

INDIKATIONEN
 Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC ist für Benutzer mit den folgenden Merkmalen 

indiziert:

•  Mit Behinderung der unteren Extremitäten, Rollstuhlfahrer, ohne Behinderun-

gen der oberen Extremitäten und mit voller Funktionalität der Hände. Für diese 

Benutzer sind die Modelle mit Standard� oder PARA�Konfiguration indiziert.
•  Mit Behinderung der unteren Extremitäten, Rollstuhlfahrer, Teilbehinderung 

der oberen Extremitäten, gute Funktionalität der Arme und teilweise Funkti-

onalität der Hände, ausreichend zum Beschleunigen, Bremsen und Drehen 

ohne Risiko. F¾r diese Benutzer sind die Modelle mit TETRA�Konfiguration in-

diziert. Bei Querschnittslähmung ist C6 die schwerste Behinderung, mit der 
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die Modelle der TETRA�Konfiguration verZendet Zerden k¸nnen. Eine gute 
Bizepsfunktion und eine feste Handgelenksextension sind unerlässlich. 

•  Mit vollständiger oder teilweiser Behinderung der unteren Extremitäten, Roll-

stuhlfahrer, mit teilweiser Behinderung der oberen Extremitäten und vollstän-

diger Funktionalität (Arm und Hand) mindestens auf einer Seite. Für diese Be-

nutzer sind die Modelle mit HEMI�Konfiguration indiziert.
Darüber hinaus darf das HANDBIKE BATEC ELECTRIC aus Sicherheitsgründen 

nur von denjenigen Personen benutzt werden, die:

•  In der Anwendung unterwiesen worden sind.

•  Körperlich und geistig in der Lage sind, es in allen Betriebssituationen sicher 

zu bedienen.

•  In der Lage sind, den Rollstuhl abzubremsen und bei einem Ausfall des Geräts 

anzuhalten.

KONTRAINDIKATIONEN
Die Verwendung des HANDBIKE BATEC ELECTRIC ist bei folgenden Personen-

gruppen kontraindiziert:

•  Personen, die aufgrund ihres physischen und/oder psychischen =ustands nicht in 
der Lage sind, sich in Verkehrssituationen zu bewegen. 

•  Personen, deren Gewicht 110 kg übersteigt.

•  Bei den Tetra-Versionen Tetraplegiker, die nicht über die in dieser Gebrauchsan-

weisung beschriebene Mindestbeweglichkeit in den Armen verfügen.

•  Bei den Standardversionen für Personen, die nicht genügend Kraft in den Hän-

den haben, um das Gerät mit den Bremshebeln anzuhalten.

•  Bei Hemi-Versionen für Personen, die nicht genügend Kraft in der geübten Hand 

haben, um das Gerät mit den Bremshebeln anzuhalten.

•  Benutzer mit einer Sehbehinderung, die sie am legalen Führen von Fahrzeugen 

hindert.

Im Zweifelsfall einen Arzt konsultieren.

GESCHWINDIGKEIT
:ir Zeisen darauf hin, dass die Versionen des Ger¦ts, die schneller als 6 km/h 
fahren, nur in bestimmten Ländern im Straßenverkehr zugelassen sind und an-

sonsten nur auf Privatgrundstücken verwendet werden dürfen. Die Versionen, 

die schneller als 6 km/h fahren, d¾rfen bei fehlender =ulassung gem¦¡ der Stra-

¡enverkehrsordnung nicht auf ¸ࢆentlichen Stra¡en oder gar RadZegen gefah-

ren werden. Es liegt in Ihrer Verantwortung, sich darüber zu informieren, welche 

gesetzlichen Bestimmungen in Ihrem Land gelten und welche Versicherungs- 

oder F¾hrerscheinpflicht f¾r Versionen besteht, die schneller als 6 km/h fahren. 
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2. ALLGEMEINE SICHERHEITS-  
UND VORSICHTSMASSNAHMEN

2.1. BEVOR SIE IHR HANDBIKE BATEC ELECTRIC ZUM ERSTEN MAL 
BENUTZEN

 WICHTIG!
Bevor Sie ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC zum ersten Mal benutzen, sollten Sie 

diese Gebrauchsanweisung sorgfältig lesen.

•  Das Gesamtgewicht darf 110 kg nicht überschreiten. Dieses Angabe bezieht 

sich auf das Gewicht des Nutzers zusammen mit dem Gewicht von Gegenstän-

den, die mitgeführt werden.

•  Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC ist nicht mit allen handelsüblichen Rollstühlen 

kompatibel. Vor der Montage ist die derzeit gültige Batec Kompatibilitätstabelle 

auf unserer Webseite einzusehen (www.batec-mobility.com).

•  Wenn Sie Ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC zum ersten Mal benutzen, sollten Sie 

zunächst langsam fahren, um ein Gefühl dafür zu bekommen und sich daran zu 

gewöhnen. Jede neue Bewegung kann auch ein potenzielles Risiko darstellen. Sie 

sollten vor allem in Kurven und bei Erhöhung der Geschwindigkeit vorsichtig sein.

•  Suchen Sie sich einen ruhigen Platz aus, wenn Sie Ihr HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC zum ersten Mal ausprobieren.

•  Sie sollten jemanden mit dabei haben, der Ihnen helfen kann, sich an Ihr HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC zu gewöhnen. Jede neue Bewegung kann auch ein poten-

zielles Verletzungsrisiko darstellen. Bis Sie mit Ihrem HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

gut zurechtkommen sollten Sie es immer in Begleitung einer anderen Person 

benutzen. Dabei ist es wichtig, dass auch diese Begleitperson die vorliegende 

Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung liest.

•  Ein sichere Benutzung des HANDBIKE BATEC ELECTRIC muss erlernt werden 

und erfordert Erfahrung.

•  Der Batec ist ein Medizinprodukt, das als technische Bewegungshilfe katalogisiert 

ist, und wir empfehlen, die lokale Richtlinie über die Teilnahme im Verkehr dieser 

Fahrzeuge zu konsultieren. Batec Mobility S.L. kann ggf. auch ein Medizinpro-

dukt�=ertifikat zur Verf¾gung stellen.
•  Machen Sie sich auch mit den örtlichen Gesetzen bezüglich der Verwendung 

von Adaptivbikes und Rollstühlen vertraut, da diese je nachdem, wo Sie sich 

befinden, unterschiedlich sein k¸nnen.
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•  Vor jeder Verwendung sollten Sie immer einen Sicherheits-Check Ihres BATECS 

durchführen. Dabei sollten Sie folgende Punkte zu überprüfen:

–  Die fest montierten Achsen und die abnehmbaren Achsen der Hinterräder 

Ihres Rollstuhls dürfen nicht beschädigt sein.

–  Der Klettverschluss des Sitzes und der Rückenlehne Ihres Rollstuhl 

–  Der Reifendruck Ihres Rollstuhl muss überprüft werden, da bei sehr nied-

rigem Druck die Gefahr des Umkippens und der Abnutzung besteht (emp-

fohlener Druck für den Rollstuhl: siehe seitliche Kennzeichnung des Reifens).

–  Der Reifendruck des HANDBIKE BATEC ELECTRIC muss überprüft werden 

(empfohlener Druck: 2 bar).

–  Der Rahmen des HANDBIKE BATEC ELECTRIC darf nicht beschädigt sein.

–  Alle Teile, vor allem die Schrauben, müssen richtig festgezogen sein.

–  Die Bremsen müssen richtig funktionieren. 

–  Müssen alle elektrischen Steckverbindungen in gutem Zustand und richtig 

fest angeschlossen sein.

–  Muss der Akku angeschlossen sein.

–  Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC muss sich richtig mit dem Rollstuhl veran-

kern und aus der Verankerung lösen lassen

2.2. :�HREND DER BENUTZUNG
•  Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC darf nur für den Transport einer Person verwen-

det werden.

•  Die Verwendung des HANDBIKE BATEC ELECTRIC wird nur für Personen emp-

fohlen, deren körperliche und seelische Verfassung das Fahren im Straßenver-

kehr zulässt.

•  Risikosituationen sollten vermieden werden, wie etwa das Fahren mit erhöhter 

Geschwindigkeit, ruckartige Lenkbewegungen und seitliche Neigung. Es sollte 

auch vermieden werden, über Gegenstände zu fahren, die ein plötzliches Ab-

bremsen oder ein Umkippen verursachen könnten.

•  Für eine sichere Fahrweise des HANDBIKE BATEC ELECTRIC sollte ein ebener 

Untergrund ohne Hindernisse gewählt werden. Wenn eine Rampe vorhanden 

ist, benutzen Sie diese. Beim Überqueren von Straßen sollten Sie besonders 

vorsichtig sein.

•  An Ihrem HANDBIKE BATEC ELECTRIC, an Ihrem Rollstuhl und an Ihrer Kleidung 

sollten Sie Reflektoren anbringen, damit Autofahrer Sie besser sehen k¸nnen. 
Bei schlechten Lichtverhältnissen sollten Sie immer mit Licht fahren.

•  Auf nassem Untergrund, Schotter und auf unebenem Gelände besteht Rutsch-

gefahr, passen Sie Ihre Geschwindigkeit und Ihr Fahrverhalten entsprechend 

an. Benutzen Sie Ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC nicht auf Eis oder Schlamm.
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•  Überprüfen Sie, dass Ihre Füße sich in der richtigen Position auf der Fußstütze 

des Rollstuhls befinden und dass der Gurt richtig angepasst ist.
•  Beim Fahren mit Ihrem HANDBIKE BATEC ELECTRIC sollten Sie die Geschwindig-

keit immer unter Kontrolle haben und an den Straßenbelag anpassen, auf dem 

Sie fahren. Durch eine angemessene Geschwindigkeit werden unnötige Risiken 

vermieden. Fahren Sie mit Ihrem HANDBIKE BATEC ELECTRIC nie schneller, als 

Sie das mit dem Rollstuhl alleine machen würden. 

•  Die empfohlene Höchstgeschwindigkeit auf Bürgersteigen und in Fußgängerzo-

nen ist 6 km/h. 
•  Wenn Sie eine Kurve fahren möchten, denken Sie daran, die Geschwindigkeit 

vorher zu verringern und vorsichtig vorzugehen. Wenn Sie mit  unangemes-

sener Geschwindigkeit in eine Kurve fahren, können Sie die Kontrolle über Ihr 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC verlieren, dabei besteht die Gefahr des Umkippens 

oder eines Zusammenstoßes. Neigen Sie sich mit dem Oberkörper zur Kur-

veninnenseite, so verbessern Sie die Stabilität und reduzieren das Risiko des 

Umkippens.

•  Beim Fahren und Bremsen sollten Sie die Griࢆe gut mit beiden H¦nden fest-
halten, da andernfalls durch einen Fehler beim Lenken ein Unfall verursacht 

werden könnte.

 VORSICHT!
•  Es wird davon abgeraten, Bordsteine hinauf- oder herunterzufahren, da dabei 

die Gefahr des Umkippens besteht. Wenn Sie Bordsteinkanten nicht vermeiden 

können, raten wir Ihnen folgendes:

– Wenn möglich, bitten Sie um Hilfe.

–  Fahren Sie Bordsteinkanten senkrecht an, so dass die Räder Ihres Rollstuhls 

gleichzeitig darüber fahren. Wenn ein Bordstein schräg angefahren wird, 

erhöht sich das Risiko des Umkippens erheblich.

–  Vermeiden Sie beim Hinauf- und Herunterfahren des Bordsteins heftiges 

Aufprallen. Durch einen heftigen Aufprall kann das HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC und Ihr Rollstuhl beschädigt werden.

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC und Rollstuhl sollten durch sanftes Rollen aller 

Räder über den Bordstein gefahren werden.

•   Siehe auch Abb. 61 und 62.

•  Zur Überwindung von Steigungen empfehlen wir Ihnen folgendes:

–  Wenn möglich sollten Sie zur Überwindung von Steigungen die Hilfe einer 

anderen Person in Anspruch nehmen.
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–  Sie sollten geradlinig fahren.

–  Bei einer starken Steigung sollten Sie den Oberkörper nach vorne neigen, um 

das Gewicht auf das vordere Rad zu verlagern, was für eine bessere Traktion 

sorgt.

–  Das unnötige Fahren von Kurven sollte vermieden werden und Sie sollten nie 

plötzliche Lenkbewegungen durchführen, um das Risiko des Umkippens zu 

vermeiden.

–  Beim Abwärtsfahren sollten Sie langsam und kontrolliert fahren und dabei 

ständig bremsen, plötzliches Bremsen sollte vermieden werden.

–  Die Bremsen des Rollstuhls sollten Sie nicht verwenden, das könnte dazu füh-

re, dass diese blockieren und Sie die Kontrolle über Ihren Rollstuhl verlieren.

–  Das empfohlene maximale Gefälle beträgt 10°, da sich andernfalls die Wirk-

samkeit der Feststellbremse verringern kann. Beachten Sie außerdem, dass 

der Sicherheitsabstand beim Bremsen am Hang deutlich größer sein kann 

als auf flachen Strecken.

•  Wenn Sie lange Strecken zurücklegen, empfehlen wir Ihnen, einen Ersatzakku 

mitzunehmen.

•  �berpr¾fen Sie, dass das Reifenprofil nicht abgefahren ist.
•  Machen Sie sich mit den Bremswegen bei verschiedenen Geschwindigkeiten 

vertraut.

•  Verwenden Sie nur die von BATEC MOBILITY zugelassenen Accessoires. Weitere 

Information finden Sie unter ZZZ.batec�mobility.com.
•  Sie dürfen auf KEINEN FALL Ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC benutzen und 

dabei ein Kind auf den Schoß setzen. Es besteht äußerste Verletzungsgefahr 

ebenso wie die Gefahr des Umkippens bei plötzlichem Richtungswechsel (bei 

allen Modellen).

•  Das BATEC ELECTRIC HANDBIKE könnte die Funktion elektromagnetischer Fel-

der (z. B. Ladenalarmanlage, automatische Türen usw.) stören. Das Fahrver-

halten wiederum könnte durch elektromagnetische Felder (z. B. von Mobilte-

lefonen, elektrischen Generatoren oder Hochspannungsquellen) beeinflusst 
werden.

•  Die folgenden Fahrweisen sind nicht zulässig

– Über mehrere Stufen oder Treppen fahren

– Schräg über eine Bordsteinkante fahren

– Wenden an starken Steigungen

– Schnelle Lenkbewegungen

– Abruptes Bremsen in Kurven
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 VORSICHT!
Es besteht die Gefahr, sich während der vorgesehenen Verwendung die Finger 

in verschiedenen Bereichen des Produkts (Löcher und Zwischenräume zwischen 

zugänglichen festen Teilen) einzuklemmen: (Siehe Abb. 1, 2)

 VORSICHT!
Es besteht die Gefahr, sich während der vorgesehenen Verwendung die Füße ein-

zuklemmen (Zwischenräume zwischen zugänglichen festen Teilen): (Siehe Abb. 3)

 2.3. ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN

 VORSICHT!
•  Schalten Sie das HANDBIKE BATEC ELECTRIC bitte aus, bevor Sie es verankern 

oder es aus der Verankerung lösen.

•  Nutzen Sie das HANDBIKE BATEC ELECTRIC nicht, wenn es nicht ordnungsge-

mäß funktioniert.

•  Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC darf nicht mit leerem Akku benutzt werden. 

•  Bringen Sie Ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC regelmäßig zur Wartung zu Ihren 

Vertragshändler oder einen von BATEC MOBILITY autorisierten technischen 

Kundendienst.

•  Vermeiden Sie den Kontakt mit Feuer oder die Nähe von Feuer, vor allem bren-

nende Zigaretten.

•  Wenn das HANDBIKE BATEC ELECTRIC längere Zeit einer direkten Lichtquelle 

oder Sonnenlicht bzw. niedrigen Temperaturen ausgesetzt ist, können sich die 

Teile des HANDBIKE BATEC ELECTRIC überhitzen (>41 °C) oder zu kalt werden 

(<0 °C).

•  Es darf nur unser Ladeger¦t zum Aufladen des Akkus verZendet Zerden.
•  Wenn Sie Ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC über einen längeren Zeitraum nicht 

benutzen, laden Sie den Akku voll auf und laden Sie ihn alle 2 Monate wieder 

auf. Damit wird vermieden, dass er durch „völliges Entladen“ beschädigt wird.

•  Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC sollte außerhalb der Reichweite von Kindern 

aufbewahrt werden, wenn diese nicht von einem Erwachsenen beaufsichtigt 

werden.

•  In das Innere des Akkus darf nicht eingegriࢆen Zerden, da die Gefahr einer 
Explosion bzw. eines Brandes besteht.
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2.4. PRODUKTLEBENSDAUER
Das BATEC ELECTRIC HANDBIKE hat bei Verwendung unter den angegebenen 

Betriebsbedingungen und Durchführung der angegebenen Wartungs- und In-

standhaltungsarbeiten eine Nutzungsdauer von mindestens 5 Jahren. 

Die Lebensdauer eines Akkus liegt zwischen 200 und 500 Ladezyklen und in Zeit 

gerechnet zZischen 1 und 3 -ahren. Faktoren, die hier einen Einfluss haben sind 
Temperatur, H¦ufigkeit der Benutzung und spezifische Bedingungen (GeZicht 
des Nutzer, Fahrstil, Steigungen und Gefälle des Geländes usw.).

Entsorgung des Produkts
Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC ist ein elektrisches/elektronisches 
Gerät und muss fachgerecht entsorgt werden. Wenden Sie sich an 

ein örtliches Abfallwirtschaftszentrum. Kontaktieren Sie BATEC MO-

BILITY, wenn Sie Fragen haben.

3. MODELLE: EIGENSCHAFTEN UND TEILE

 WICHTIGE INFORMATION!
Es ist möglich, dass die in dieser Gebrauchsanweisung gezeigten und beschrie-

benen HANDBIKE BATEC ELECTRIC nicht genau dem Modell entsprechen, das 

Sie besitzen. Alle hier aufgeführten Anweisungen sind jedoch auch in diesem 

Fall gültig. Der Hersteller behält sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündi-

gung die Gewichte, Abmessungen und andere technischen Angaben in dieser 

Gebrauchsanweisung abzuändern. Alle hier gezeigten Abbildungen, Abmes-

sungen und Leistungsfähigkeiten sind ungefähre Angaben und stellen keine 

Produktspezifikationen dar. Der Hersteller beh¦lt sich das Recht vor, diese Ge-

brauchsanweisung ohne vorherige Ankündigung abzuändern. Die aktualisierte 

GebrauchsanZeisung ist jederzeit auf der folgenden :ebsite verf¾gbar: http://
support.batec�mobility.com/

Es gibt verschiedene Modelle des HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 

2 und SCRAMBLER 2 (Plattform 2018). Alle Batec-Modelle haben das gleiche 

Verankerungssystem und die gleiche Struktur, wobei die Größe der Räder, die 

Höchstgeschwindigkeit und die Ausstattung variieren:

•  MINI 2: Antrieb durch Elektromotor am 12”-Vorderrad. (Siehe Abb. 4a)
•  ELECTRIC 2: Angetrieben von einem Elektromotor, der am 18҇�Vorderrad instal-

liert ist. (Siehe Abb. 4b)



– 12 – 

•  SCRAMBLER 2: Angetrieben von einem Elektromotor, der am 1�҇�Vorderrad in-

stalliert ist (Gelände-Handbike). (Siehe Abb.4c)
Die verschiedenen Modelle HANDBIKE BATEC ELECTRIC sind in ihrer Standardge-

staltung für Benutzer mit voller Funktionalität der Hände konzipiert worden. Für 

Nutzer, die ihre Hände nicht voll benutzen können stehen spezielle Steuerungen 

zur Verfügung, die für diese Fälle gedacht sind, diese vertreiben wir unter dem 

Namen 4 QUADS. Für Benutzer mit beschränkter Funktionsfähigkeit einer der 

oberen Extremitäten steht eine speziell für diese Fälle angepasste Steuerung zur 

Verfügung, die wir unter dem Namen HEMI vermarkten. Weitere Informationen 

finden Sie in der folgenden Tabelle.
Die Modelle HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 2, Electric 2 und Scrambler 2) 

werden mit unterschiedlichen Geschwindigkeitslimits vertrieben, abhängig von 

Land, Region oder Kunde. (Siehe Abb. 60)

 WICHTIGE INFORMATION!
FERTIGKEITEN, DIE ZUR VERWENDUNG DER HANDBIKE BATEC ELECTRIC ERFOR-

DERLICH SIND: Die Verwendung des HANDBIKE BATEC ELECTRIC wird nur für 

Personen empfohlen, die in einer körperlichen und seelischen Verfassung sind, 

die ein Fahren im Straßenverkehr ermöglicht. Für die Nutzung der Standard-Ver-

sionen von HANDBIKE BATEC ELECTRIC ist uneingeschränkte Funktion der Arme 

und Hände erforderlich.

Um die Versionen zu benutzen, die mit 4 QUADS Steuerung ausgestattet sind, 

muss die Funktionalität der Arme und die teilweise Funktionalität der Hände so-

weit vorhanden sein, dass ein gefahrenloses Beschleunigen, Bremsen und Len-

ken möglich ist. BATEC MOBILITY bietet daher immer die Möglichkeit, das Pro-

dukt vorher auszuprobieren.

Bei Rückenmarkverletzungen dürfen diese nicht höher als C6 liegen, um das 

Modell HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4 QUADS verwenden zu können (die Bizeps-

muskulatur muss gut funktionsfähig sein und das Handgelenk muss gestreckt 

werden können).

Um die mit HEMI Steuerung ausgestatteten Versionen zu verwenden, ist die volle 

Funktionsfähigkeit (Arm und Hand) von mindestens einer der oberen Extremitä-

ten notwendig. (Siehe Abb.5)
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3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Eigenschaften

MINI 2
• Material: Aluminium �00� T6 / Aluminium 6061 T6
•  Motor: Brushless mit 3�0 : und 3�0 RPM / Spitzenleistung: 600 : / R¾ck-

wärtsgang

• Höchstgeschwindigkeit: Je nach Version. (Siehe Abb. 60)
•  Verbrauch: 13 :h/km (der Verbrauch Zurde unter den folgenden Bedingungen 

berechnet: Benutzer mit �� kg GeZicht, ultraleichter Sattel, flaches Gel¦nde, 
kein :ind und konstante GeschZindigkeit von 1� km/h. -e nach Akku kann sie 
±20 % abweichen).

• Extrem schnelles Ladegerät 4A

•  Die Brandschutzklasse der Materialien und allen Polymerverbindungen des 

Stromzuführungs- und Kontrollsystems von HANDBIKE BATEC ELECTRIC ent-

spricht V-0 nach UL 94

• Reifen: 12” und mit hervorragendem Grip

• Felge: aus doppelwandigem Aluminium 12”

•  Bremsen: 140 mm doppelte mechanische Scheibenbremse mit Aluminiumgrif-

fen mit Feststellbremse

• Steuersatz: 1.1/8 schZarz
• Lenker: Mattschwarzes Aluminium 6061-T6

•  Verstellsystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT (Patent ausstehend)

•  Verankerungssystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (Patent ausstehend)

• Ständer HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET (Patent ausstehend)

• LED-Scheinwerfer mit 100 Lumen, angeschlossen an den Hauptakku

• Doppel-LED-Rücklicht am Ständer

•  LCD-Bildschirm ALL IN ONE (Akkuanzeige, Geschwindigkeitswähler mit 3 Fahr-

geschwindigkeiten vorwärts und 1 rückwärts, Fahrradcomputer, Scheinwerfer, 

Rücklichter und Hupe; gesteuert durch 4 Schalter am Lenker)

• Gewicht: 10,9 kg (ohne Akku)

• Maße: (Siehe Abb. 6, 7)
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ELECTRIC 2
•  Material: Aluminium �00��T6 / 6061�T6 / Abnehmbare verst¦rkte =ehenkappe 

für den Reifenwechsel

•  Motor: Brushless mit �00 : und 2�0 rpm / Nennleistung: �00 : / R¾ck-

wärtsgang

•  Höchstgeschwindigkeit: Je nach Version. (Siehe Abb. 60)
•  Verbrauch: 13 :h/km (der Verbrauch Zurde unter den folgenden Bedingungen 

berechnet: Benutzer mit �� kg GeZicht, ultraleichter Sattel, flaches Gel¦nde, 
kein :ind und konstante GeschZindigkeit von 1� km/h. -e nach Akku kann sie 
±20 % abweichen). 

•  Extrem schnelles Ladegerät 4A

•  Die Brandschutzklasse der Materialien und allen Polymerverbindungen des 

Stromzuführungs- und Kontrollsystems von HANDBIKE BATEC ELECTRIC ent-

spricht V-0 nach UL 94

•  Reifen: 18҇ Ultra Grip exklusiv 
•  Felge: 18҇ und doppelZandiges Aluminium
•  Bremsen: 180 mm doppelte mechanische Scheibenbremse / Aluminium�Griࢆe 

mit Feststellbremse und Zündsicherung

•  Steuersatz: 1.1/8 schZarz
• Lenker: Mattschwarzes Aluminium 6061-T6

•  Verstellsystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT

•  Verankerungssystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX

•  Ständer HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET

•  LED-Scheinwerfer 700 Lumen an der Hauptbatterie angeschlossen

•  Doppel-LED-Rücklicht am Ständer

•  LCD-Bildschirm ALL IN ONE (Akkuanzeige mit den Funktionen Geschwindig-

keitswähler mit 3 Fahrgeschwindigkeiten vorwärts und 1 rückwärts, Fahrrad-

computer, Scheinwerfer und Rücklichter und Hupe; gesteuert durch 4 Schalter 

am Lenker)

•  Abnehmbare Gegengewichte

•  Gewicht: 14,9 kg (ohne Akku und Gegengewichte)

•  Maße: (Siehe Abb. 8)

RAPID 2 
• Farbe: Graphit mit roten Details

•  Höchstgeschwindigkeit:  Je nach Version. (Siehe Abb. 60)
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•  Verbrauch: 13 :h/km (der Verbrauch Zurde unter den folgenden Bedingungen 
berechnet: Benutzer mit �� kg GeZicht, ultraleichter Sattel, flaches Gel¦nde, 
kein :ind und konstante GeschZindigkeit von 1� km/h. -e nach Akku kann sie 
±20 % abweichen). 

•  Motor: Brushless mit 300 U/min / Nennleistung: 1��0 : / Spitzenleistung:  1620 :
•  Rückwärtsgang

•  Akkus mit Anschluss nur für HANDBIKE BATEC ELECTRIC RAPID 2 und HANDBI-

KE BATEC ELECTRIC SCRAMBLER 2 48V

•  Ultraschnelles 3A-Ladegerät 

•  Die Brandschutzklasse der Materialien und allen Polymerverbindungen des 

Stromzuführungs- und Kontrollsystems von HANDBIKE BATEC ELECTRIC ent-

spricht V-0 nach UL 94

•  Chassis: Aluminium �00� T6 / Lenkung 1,1/8 schZarz / Abnehmbare verst¦rkte 
Radkappe für Reifenwechsel

• Lenker: Mattschwarzes Aluminium 6061-T6

•  Mechanische Bremsen / Aluminium�Griࢆ mit Feststellbremse und =¾ndsiche-

rung / Bremsscheibe mit 180 mm
•  Reifen: 18҇ Ultra Grip exklusiv
•  Felge: aus schwarzem, doppelwandigem Aluminium 18”

•  Scheinwerfer mit 700 Lumen und Positionslicht. Doppeltes LED-Rücklicht am 

Ständer

•  LCD-Bildschirm ALL IN ONE mit Bordcomputer und Akkuladezustandsanzeige

•  USB-Anschluss für Hupe

•  Halterung BATEC ACOPLA

•  Abnehmbare QR-Scrambler-Gewichte

•  GeZicht: 1�,� kg (ohne Batterie/GegengeZichte)
•  Abmessungen: (Siehe Abb. 9)

SCRAMBLER 2
•  Material: Aluminium �00��T6 / 6061�T6 / Abnehmbare verst¦rkte Radkappe f¾r 

Reifenwechsel

•  Motor: Brushless mit �00 : und 2�0 rpm / Nennleistung: 1.��0 : / Spitzenleis-

tung: 1620 : / R¾ckZ¦rtsgang
• Höchstgeschwindigkeit:  Je nach Version. (Siehe Abb. 60)
• 48V-Akkus mit Stecker, nur für BATEC RAPID 2 und BATEC SCRAMBLER 2: 
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–  Verbrauch: 13 :h/km (der Verbrauch Zurde unter den folgenden Bedingun-

gen berechnet: Benutzer mit �� kg GeZicht, ultraleichter Sattel, flaches Ge-

l¦nde, kein :ind und konstante GeschZindigkeit von 1� km/h. -e nach Akku 
kann sie ±20 % abweichen). 

• Extrem schnelles Ladegerät 3A

•  Die Brandschutzklasse der Materialien und allen Polymerverbindungen des 

Stromzuführungs- und Kontrollsystems von HANDBIKE BATEC ELECTRIC ent-

spricht V-0 nach UL 94

•  Reifen: ultra�griࢇg 1�ȉ 
•  Felge: 1�҇ und doppelZandiges Aluminium
•  Bremsen: mechanische Bremsen/ Aluminium�Griࢆ mit Feststellbremse und 

=¾ndsicherung / Bremsscheibe von 203 mm.
•  Steuersatz: 1.1 / 8 FSA Orbit Mx schZarz
• Lenker: Mattschwarzes Aluminium 6061-T6

•  Verstellsystem BATEC EASY-FIT

•  Verankerungssystem BATEC EASY-FIX

•  Ständer mit Federung

• Neuer Doppelscheinwerfer vorne mit 1400 Lumen

•  Doppel-LED-Rücklicht am Ständer

•  LCD-Bildschirm ALL IN ONE (Akkuanzeige mit den Funktionen Geschwindig-

keitswähler mit 3 Fahrgeschwindigkeiten vorwärts und 1 rückwärts, Fahrrad-

computer, Scheinwerfer und Rücklichter und Hupe; gesteuert durch 4 Schal-

ter am Lenker)

• Abnehmbare QR-Scrambler-Gewichte

•  Gewicht: 16,1 kg (ohne Akku und Gegengewichte)

•  Maße: (Siehe Abb. 10)

3.1.2. TEILE DES HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  (RAPID 2) 
/ SCRAMBLER 2 (Siehe Abb. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. TEILE DER STEUERUNG 4UAD F�R DEN HANDBIKE BATEC  ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Siehe Abb. 12)

3.1.4. TEILE DER STEUERUNG HEMI F�R DEN HANDBIKE BATEC  ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Siehe Abb. 13)
Eine Version mit linker Handbremse und symmetrischer Steuerung in Bezug auf 

das gezeigte Modell ist verfügbar. 
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4. BETRIEB / GEBRAUCHSAN:EISUNG

4.1. LIEFERUNG 
Ihr neues HANDBIKE BATEC ELECTRIC wird voll verpackt in einer Kartonkiste gelie-

fert. Um eine Besch¦digung Z¦hrend des Transports zu verhindern befinden sich 
die losen Teile, die noch anmontiert werden müssen, wie beispielsweise der Akku, 

separat verpackt in der Kartonkiste.

4.2. AUSPACKEN
•   Überprüfen Sie, dass der Karton keine Beschädigungen aufweist, die beim 

Transport entstanden sein könnten.

•   Nehmen Sie das Material aus der Verpackung.

•   Entnehmen Sie die HANDBIKE BATEC ELECTRIC Teile (einschließlich Akku und La-

degerät) der Kartonkiste und überprüfen Sie deren Vollständigkeit.

•   Prüfen Sie alle Teile auf Beschädigungen, Kratzer, Risse, Beulen, Verformungen 

oder sonstige Schäden.

•   Sollten Sie ein Problem feststellen oder sollte ein Teil fehlen, informieren Sie 

den autorisierten Vertragshändler unverzüglich.

4.3. HOCHHEBEN, TRANSPORT UND AUFBE:AHRUNG
Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC wurde so entworfen, dass der Nutzer selbst den 

Akku einfach anbringen und entfernen kann.

•   Für den Transport des HANDBIKE BATEC ELECTRIC in einem Verkehrsmittel 

(Auto, Bus, Zug, Flugzeug usw.) empfehlen wir, den Akku vorher zu entfernen: 

stellen Sie den Akku-Schlüssel in die Position OPEN, ziehen Sie den Schlüssel ab 

und entnehmen Sie den Akku.

•   Zum Anheben des HANDBIKE BATEC ELECTRIC wird empfohlen, die Gegen-

gewichte zu entnehmen, wie in Abschnitt 3.10 beschrieben, ebenso wie die 

Batterie, wie in Abschnitt 4.9.1. beschrieben.

•   Bei Transport des HANDBIKE BATEC ELECTRIC im Koࢆerraum sollte es Zenn 
möglich mit dem Rollstuhl verankert bleiben.

Das BATEC ist nicht als Fortbewegungsmittel in einem anderen Transportmittel 

gedacht.

Bewahren Sie das HANDBIKE BATEC ELECTRIC an einem kühlen und trockenen 

Platz auf, wo es vor direkter Sonneneinstrahlung und Regen geschützt ist. Lassen 

Sie das Handbike nicht über zwei Monate ungenutzt.
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4.4. DAS HANDBIKE BATEC ELECTRIC VERANKERN
•  Schritt 1: Stellen Sie sich vor das HANDBIKE BATEC ELECTRIC, mit dem Lenker 

zentriert vor dem Rollstuhl, die Bremse des Rollstuhls muss gezogen sein.  (Sie-
he Abb. 14a, 14b)

•  Schritt 2: Packen Sie das HANDBIKE BATEC ELECTRIC beim Lenker und ziehen 

Sie es auf sich zu, rollen Sie es dabei auf den Rädern des Ständers, bis die Vor-

richtung zur Verankerung der Befestigungsstange den vorderen Bolzen der 

Stange des Rollstuhls berührt. (Siehe Abb. 15)
•  Schritt 3: Neigen Sie den Lenker, so dass das vordere Rad angehoben wird 

und nähern Sie sich gleichzeitig dem HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Wenn die 

Vorrichtung zur Verankerung sich hinter dem vorderen Bolzen der Stange des 

Rollstuhls befindet, lassen Sie den Lenker los, so dass das vordere Rad Zieder 
auf dem Boden zu stehen kommt. (Siehe Abb. 16a, 16b)

•  Schritt 4: Lösen Sie die Bremse des Rollstuhls und schieben Sie den Lenker des 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC leicht nach vorne, um sicher zu sein, dass der vor-

dere Bolzen richtig eingerastet ist.

•  Schritt 5: Drücken Sie den Lenker fest bis zum Anschlag, dadurch heben sich 

sowohl die vorderen Räder des Rollstuhls als auch die Räder des Ständers 

vom Boden ab. Damit ist Ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC verankert. (Siehe 
Abb. 17)

4.5. DIE VERANKERUNG DES BATECS L�SEN
•  Schritt 1: Versichern Sie sich, dass das HANDBIKE BATEC ELECTRIC ausgeschal-

tet ist. (Siehe Abb. 18)
•  Schritt 2: Den Hebel zum L¸sen der Verankerung mit der Handinnenfl¦che 

kraftvoll nach vorne drücken, bis Sie bemerken, dass die Verankerung sich ge-

löst hat. Lassen Sie den Hebel nicht los und halten Sie ihn solange fest, bis 

das HANDBIKE BATEC ELECTRIC auf dem Boden aufsteht. Tipp: lehnen Sie den 

Oberkörper nach hinten, um das Gewicht vom Hebel zu nehmen. So ist das 

Lösen der Verankerung des HANDBIKE BATEC ELECTRIC wesentlich einfacher. 

(Siehe Abb.19)
•  Schritt 3: Neigen Sie den Lenker, so dass das vordere Rad angehoben wird 

und schieben Sie gleichzeitig das HANDBIKE BATEC ELECTRIC von sich. (Sie-
he Abb. 20)

•  Schritt 4: Wenn die Vorrichtung zur Verankerung sich hinter dem vorderen Bol-

zen der Stange des Rollstuhls befindet, lassen Sie den Lenker los, so dass das 
vordere Rad wieder auf dem Boden zu stehen kommt. Damit ist die Veranke-

rung Ihres HANDBIKE BATEC ELECTRIC gelöst. (Siehe Abb. 21)
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 WICHTIGER TIPP!
Nehmen Sie sich Zeit, um das Verankern und das Lösen der Verankerung des 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC zu üben. Sie werden sehen, dass Sie diese Handgrif-

fe schon nach ein paar Wochen automatisch machen werden.

4.6. FUNKTIONS:EISE DER BEDIENELEMENTE DES HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•   Auf dem Bild 58 sind die Bedeutungen aller Symbole der Steuerung des HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC zu finden. 
•  Einschalten: Drehen Sie den Schlüssel, der sich auf der rechten Seite des Ak-

kus befindet im Uhrzeigersinn und stellen Sie in auf die Position EINGESCHAL-

TET. Das System führt nun eine Überprüfung durch: benutzen Sie Ihr Batec 

nicht, bevor diese Überprüfung beendet ist und alle Lichter konstant leuch-

ten. (Siehe Abb. 22)

 WICHTIG!
Damit die Sicherheitsprüfung positiv abgeschlossen werden kann, muss das Rad 

des HANDBIKE BATEC ELECTRIC stillstehen und der Benutzer muss die Bremsen 

des HANDBIKE BATEC ELECTRIC mindestens einmal betätigt haben.

•  Ausschalten: Drehen Sie den Schlüssel des Akkus gegen den Uhrzeigersinn und 

stellen Sie ihn auf die Position AUSGESCHALTET. Wenn Sie den Schlüssel auf der 

Position VERANKERUNG LÖSEN, ist das Batec auch ausgeschaltet und der Akku 

kann entnommen werden, da er entblockt ist. (Siehe Abb. 22) 
•  Beschleunigen: =um Beschleunigen Zird der rechte Griࢆ des Lenkers bedient. 

Er funktioniert Zie bei einem Motorrad, das hei¡t, durch Drehen des Griࢆs Zird 
die Motorleistung erhöht. (Siehe Abb.23)

•  Bremsen: Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC hat zZei Bremsgriࢆe am Lenker, mit 
denen die Scheibenbremse betätigt wird. Zum Betätigen der Bremse wird der 

Griࢆ gedr¾ckt. Tipp: Beschleunigen Sie mit einer Hand und bremsen Sie mit der 
anderen Hand. Tipp: Lassen Sie immer zwei Finger auf dem Bremshebel, damit 

Sie schnell reagieren k¸nnen. :enn der Bremsgriࢆ und der rote Hebel gleich-

zeitig angetrieben Zerden, Zird der Bremsgriࢆ blockiert und somit den Eࢆekt 
der Feststellbremse bewirkt. (Siehe Abb.24)

• Vorwärts- und Rückwärtsgang:

– Es gibt zwei Betriebsmodi: Vorwärtsgang und Rückwärtsgang.
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–  Für den Vorwärtsgang gibt es 3 Geschwindigkeitslimits (Position 1, Position 2 

und Position 3), jedes Limit hat eine Leuchtanzeige auf der Konsole.

–  Für den Rückwärtsgang gibt es nur ein Geschwindigkeitslimit und eine Leuch-

tanzeige auf der Konsole.

–  Beim Einschalten des HANDBIKE BATEC ELECTRIC befindet sich dies immer 
im Vorwärtsgang und in der Position 1.

–  Im Vorwärtsgang wird durch Drücken des Knopfes F das gewünschte Geschwin-

digkeitslimit ausgewählt (Position 1, Position 2, Position 3).

–  Durch Drücken des Knopfes R verbindet sich der Rückwärtsmodus. Dieser Modus 

wird nur aktiviert, wenn das HANDBIKE BATEC ELECTRIC still steht und der Be-

schleuniger deaktiviert wurde. Durch Drücken des Knopfes F kommt man zurück 

in den Vorwärtsgang. (Siehe Abb. 25).
•  Modus freier Gang: Um das HANDBIKE BATEC ELECTRIC im Modus freier Gang 

zu nutzen:

–  Schalten Sie das Gerät mit dem Schlüssel aus.

–  Verwenden Sie die Reifen des Rollstuhls, um sich im HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC vorwärts oder rückwärts zu bewegen. 

–  Um sich zu drehen, drehen Sie den Lenker des HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

mit einer Hand, während Sie es mit der anderen Hand weiter antreiben.

–  Bremsen Sie mit der Bremse des HANDBIKE BATEC ELECTRIC oder mit Hilfe 

des Reifens des Rollstuhls.

•  Lichter: Am Lenker des HANDBIKE BATEC ELECTRIC befindet sich der Schalter 
des Scheinwerfers und der Rücklichter. Wenn der Schalter gedrückt wird, schal-

tet sich der Scheinwerfer im Standlicht-Modus ein und die Anzeigeleuchte der 

Konsole leuchtet grün. Wenn der Schalter erneut gedrückt wird, wechselt der 

Scheinwerfer zu Fernlicht-Modus und so weiter. Um die Lichter auszuschalten, 

muss der Schalter zwei Sekunden lang gedrückt werden. Der Scheinwerfer be-

findet sich unter dem Akku und die beiden R¾cklichter am Ende des St¦nders. 
(Siehe Abb. 26a, 26b, 26c)

4.7. FUNKTIONS:EISE DER BEDIENELEMENTE DES HANDBIKE  
BATEC ELECTRIC 4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) /  
SCRAMBLER 2
•  Auf dem Bild 58 sind die Bedeutungen aller Symbole der Steuerung des HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC zu finden. 
•  Einschalten: Drehen Sie den Schlüssel, der sich auf der rechten Seite des Akkus 

befindet im Uhrzeigersinn und stellen Sie in auf die Position EINGESCHALTET. Das 
System führt nun eine Überprüfung durch: benutzen Sie Ihr HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC nicht, bevor diese Überprüfung beendet ist und alle Lichter konstant 

leuchten. (Siehe Abb. 27)
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•  Ausschalten: Drehen Sie den Schlüssel des Akkus gegen den Uhrzeigersinn 

und stellen Sie ihn auf die Position AUSGESCHALTET. Wenn Sie den Schlüssel 

auf der Position VERANKERUNG LÖSEN, ist das HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

auch ausgeschaltet und der Akku kann entnommen werden, da er entblockt 

ist.  (Siehe Abb. 27)
•  Beschleunigen: Ziehen Sie den Lenker des HANDBIKE BATEC ELECTRIC QUAD 

MINI auf sich zu, um die Beschleunigung zu regulieren. (Siehe Abb. 28)
•  Bremsen: Schieben Sie den Lenker des HANDBIKE BATEC ELECTRIC QUAD nach 

vorne, um den Bremsvorgang zu regulieren. (Siehe Abb. 29)
• Vorwärts- und Rückwärtsgang:

– Es gibt zwei Betriebsmodi: Vorwärtsgang und Rückwärtsgang.

–  Für den Vorwärtsgang gibt es 3 Geschwindigkeitslimits (Position 1, Position 2 

und Position 3), jedes Limit hat eine Leuchtanzeige auf der Konsole.

–  Für den Rückwärtsgang gibt es nur ein Geschwindigkeitslimit und eine Leuch-

tanzeige auf der Konsole.

–  Beim Einschalten des HANDBIKE BATEC ELECTRIC befindet sich dies immer 
im Vorwärtsgang und in der Position 1.

–  Im Vorwärtsgang wird durch Drücken des Knopfes F das gewünschte Ge-

schwindigkeitslimit ausgewählt (Position 1, Position 2, Position 3).

–  Durch Drücken des Knopfes R verbindet sich der Rückwärtsmodus. Dieser 

Modus wird nur aktiviert, wenn das HANDBIKE BATEC ELECTRIC still steht und 

der Beschleuniger deaktiviert wurde. Durch Drücken des Knopfes F kommt 

man zurück in den Vorwärtsgang. (Siehe Abb. 30).
•  Modus freier Gang: Um das HANDBIKE BATEC ELECTRIC im Modus freier Gang 

zu nutzen:

–  Schalten Sie das Gerät mit dem Schlüssel aus.

–  Verwenden Sie die Reifen des Rollstuhls, um sich im HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC vorwärts oder rückwärts zu bewegen. 

–  Um sich zu drehen, drehen Sie den Lenker des HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

mit einer Hand, während Sie es mit der anderen Hand weiter antreiben.

–  Bremsen Sie mit der Bremse des HANDBIKE BATEC ELECTRIC oder mit Hilfe 

des Reifens des Rollstuhls.

•  Lichter: Am Lenker des HANDBIKE BATEC ELECTRIC befindet sich der Schalter 
des Scheinwerfers und der Rücklichter. Wenn der Schalter gedrückt wird, schal-

tet sich der Scheinwerfer im Standlicht-Modus ein und die Anzeigeleuchte der 

Konsole leuchtet grün. Wenn der Schalter erneut gedrückt wird, wechselt der 

Scheinwerfer zu Fernlicht-Modus und so weiter. Um die Lichter auszuschalten, 

muss der Schalter zwei Sekunden lang gedrückt werden. Der Scheinwerfer be-

findet sich unter dem Akku und die beiden R¾cklichter am Ende des St¦nders. 
(Siehe Abb. 31a, 31b, 31c)
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4.8. FUNKTIONS:EISE DER BEDIENELEMENTE DES HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC HEMI MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 
•  Auf dem Bild 58 sind die Bedeutungen aller Symbole der Steuerung des HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC zu finden. 
•  Einschalten: Drehen Sie den Schlüssel, der sich auf der rechten Seite des Akkus 

befindet im Uhrzeigersinn und stellen Sie in auf die Position EINGESCHALTET. Das 
System führt nun eine Überprüfung durch: benutzen Sie Ihr Batec nicht, bevor 

diese Überprüfung beendet ist und alle Lichter konstant leuchten. (Siehe Abb. 32)
•  Ausschalten: Drehen Sie den Schlüssel des Akkus gegen den Uhrzeigersinn und 

stellen Sie ihn auf die Position AUSGESCHALTET. Wenn Sie den Schlüssel auf der 

Position VERANKERUNG LÖSEN, ist das Batec auch ausgeschaltet und der Akku 

kann entnommen werden, da er entblockt ist. (Siehe Abb. 32)
•  Beschleunigen: Der Beschleuniger befindet sich am rechten oder linken Len-

kergriࢆ.(Siehe Abb. 33)
•  Bremsen: :enn der Bremsgriࢆ und der rote Hebel gleichzeitig angetrieben 

Zerden, Zird der Bremsgriࢆ blockiert und somit den Eࢆekt der Feststellbremse 
bewirkt.  (Siehe Abb. 34)

• Vorwärts- und Rückwärtsgang:

– Es gibt zwei Betriebsmodi: Vorwärtsgang und Rückwärtsgang.

–  Für den Vorwärtsgang gibt es 3 Geschwindigkeitslimits (Position 1, Position 2 

und Position 3), jedes Limit hat eine Leuchtanzeige auf der Konsole.

–  Für den Rückwärtsgang gibt es nur ein Geschwindigkeitslimit und eine Leuch-

tanzeige auf der Konsole.

–  Beim Einschalten des HANDBIKE BATEC ELECTRIC befindet sich dies immer 
im Vorwärtsgang und in der Position 1.

–  Im Vorwärtsgang wird durch Drücken des Knopfes F das gewünschte Geschwin-

digkeitslimit ausgewählt (Position 1, Position 2, Position 3).

–  Durch Drücken des Knopfes R verbindet sich der Rückwärtsmodus. Dieser 

Modus wird nur aktiviert, wenn das HANDBIKE BATEC ELECTRIC still steht und 

der Beschleuniger deaktiviert wurde. Durch Drücken des Knopfes F kommt 

man zurück in den Vorwärtsgang. (Siehe Abb. 35)

•  Modus freier Gang: Um das HANDBIKE BATEC ELECTRIC im Modus freier Gang 

zu nutzen:

–  Schalten Sie das Gerät mit dem Schlüssel aus.

–  Verwenden Sie die Reifen des Rollstuhls, um sich im HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC vorwärts oder rückwärts zu bewegen. 

–  Um sich zu drehen, drehen Sie den Lenker des HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

mit einer Hand, während Sie es mit der anderen Hand weiter antreiben.



– 23 – 

DE

–  Bremsen Sie mit der Bremse des HANDBIKE BATEC ELECTRIC oder mit Hilfe 

des Reifens des Rollstuhls.

•  Lichter: Am Lenker des HANDBIKE BATEC ELECTRIC befindet sich der Schalter 
des Scheinwerfers und der Rücklichter. Wenn der Schalter gedrückt wird, schal-

tet sich der Scheinwerfer im Standlicht-Modus ein und die Anzeigeleuchte der 

Konsole leuchtet grün. Wenn der Schalter erneut gedrückt wird, wechselt der 

Scheinwerfer zu Fernlicht-Modus und so weiter. Um die Lichter auszuschalten, 

muss der Schalter zwei Sekunden lang gedrückt werden. Der Scheinwerfer be-

findet sich unter dem Akku und die beiden R¾cklichter am Ende des St¦nders. 
(Siehe Abb. 36a, 36b, 36c)

BETRIEB DES ANTI-RUTSCH-SYSTEMS

Aktivieren des Anti-Rutsch-Systems:
Dies geschieht nur, wenn das HANDBIKE BATEC ELECTRIC stillsteht und der Be-

schleuniger deaktiviert wurde (siehe Abbildung 58). 

•  Drücken Sie die Vorwärts-Taste (8) und halten Sie sie 3 Sekunden lang gedrückt 

–  Die Kontrollleuchte (1) (2) (3) an der Konsole blinkt

– Das Anti-Rutsch-System ist aktiviert

Wenn das Anti-Rutsch-System für 2 Sekunden aktiviert ist, verhindert es, dass das 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC an einer Steigung rückwärts rollt und dass das Rad 

beim Anfahren abrutscht.

Deaktivieren des Anti-Rutsch-Systems:
Dies geschieht nur, wenn das HANDBIKE BATEC ELECTRIC stillsteht und der Be-

schleuniger deaktiviert wurde. 

•  Drücken Sie die Vorwärts-Taste (8) und halten Sie sie 3 Sekunden lang gedrückt 

– Die Kontrollleuchte (1) (2) (3) an der Konsole leuchtet durchgehend

– Das Anti-Rutsch-System ist deaktiviert

Wenn das Anti-Rutsch-System deaktiviert ist, kehrt das HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC zu seinem normalen Verhalten zurück.

Das Anti-Rutsch-System ist beim Modell SCRAMBLER 2 serienmäßig integriert. 

Für andere Modelle fragen Sie uns bitte an.

4.9. AKKU 
BATEC MOBILITY bietet mehrere Ion-Lithium-Akkus mit 36 V, alle ohne Memory 

Eࢆekt und mit einem automatischen kabellosen Anschlusssystem.
Es ist zwingend erforderlich, Batterien von Batec Mobility zu verwenden, die den 

Vorschriften entsprechen und den korrekten Betrieb des Handbikes ermögli-
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chen sowie die Garantie des Produkts aufrechterhalten.DIER AKKU MIT 280 WH 

ERFÜLLT DIE REGULIERUNG DER IATA-DGR hinsichtlich des Flugtransports von 

Akkus in Geräten, die der Fortbewegung dienen. (Siehe Abb. 37)
Lithium-Ionen-Akkus haben aufgrund ihrer Vielseitigkeit gegenüber anderen 

Akkus viele Vorteile. Sie müssen nicht jedes Mal vor Gebrauch voll aufgeladen 

werden, sie müssen nicht ununterbrochen benutzt werden und sie müssen nicht 

jedes Mal völlig entladen werden. 

BATEC MOBILITY verwendet nur die neuste Akku-Technologie mit dem intelligen-

ten System zur Batteriewartung BMS (Battery Management System). 

Die Akkus des HANDBIKE BATEC ELECTRIC benötigen keine Wartung.

4.9.1 GRUNDLEGENDE AN:ENDUNG DES AKKUS

Verankern und Lösen der Verankerung des Akkus aus dem HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC
Um den Akku am HANDBIKE BATEC ELECTRIC zu verankern oder um die Ver-

ankerung zu lösen müssen keine Steckverbindungen gehandhabt werden, 

denn der Anschluss und das Abklemmen des Akkus erfolgt automatisch. (Sie-
he Abb. 38)
•  Zum Lösen der Verankerung: den Schlüssel drehen und in die Position AKKU AB-

KLEMMEN (OPEN) bringen. Den Akku am Griࢆ packen und vorsichtig nach oben 
ziehen, bis er ganz aus der Führungsschiene entnommen ist. (Siehe Abb. 39)

 •  =um Verankern: Den Akku am Griࢆ packen. Die untere rechte Ecke des Akkus 
auf die seitliche F¾hrung auflegen und in die Schiene einf¾hren. Den Akku 
langsam an der Schiene entlang nach unten gleiten lassen, bis der untere Teil 

ganz auf der Akkuhalterung aufliegt. (Siehe Abb. 40)

 WICHTIG!
Wenn Sie den Akku in der Position AUSSCHALTEN UND SCHLÜSSEL ZUR BLO-

CKIERUNG DES LÖSENS DER VERANKERUNG ZIEHEN (OFF) lassen, kann der Akku 

nicht entfernt werden.

Akku anschließen
Der Anschluss des HANDBIKE BATEC ELECTRIC-Akkus erfolgt durch einfaches 

Drehen des Schlüssels auf die Position EINSCHALTEN (ON), jetzt kann das HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC wie gewohnt benutzt werden. (Siehe Abb. 41)
Die Entladung des Akkus ist durch das intelligente System der Batteriewartung 

BMS (Battery Management System) geschützt, dadurch wird die Stromzufuhr un-
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terbrochen, wenn diese zu stark entladen wird oder wenn eine Zelle des Akkus 

zu stark entladen ist. (Siehe Abb. 42)

 VORSICHT!
Der Entladeport des Akkus darf auf keinen Fall zum Aufladen oder zur Energiezu-

fuhr jeglicher Art verwendet werden, weder über eine Energiequelle noch über 

eine Nutzbremse.

ANNu auࢊaden
•  Das Aufladen des HANDBIKE BATEC ELECTRIC�Akkus erfolgt ¾ber den 3�poligen 

;LR�Steckverbinder, der sich an der Seite des Akkus befindet. (Siehe Abb. 43)
 •  Der Akku darf nur mit dem Original-Ladegerät von BATEC MOBILITY aufgela-

den werden, das zum Lieferumfang Ihres HANDBIKE BATEC ELECTRIC gehört.

 VORSICHT!
Es dürfen auf keinen Fall Ladegeräte anderer Hersteller verwendet werden. Es 

dürfen auch keine anderen HANDBIKE BATEC ELECTRIC-Ladegeräte verwendet 

werden, da jeder HANDBIKE BATEC ELECTRIC-Serie ihre eigenen Produktspezi-

fikationen hat.

•  Die Ladezeit des BATEC MOBILITY Akkus beträgt 3 Stunden. Wenn der Akku auf-

geladen ist, wird die Stromzufuhr vom Ladegerät selbst und auch vom System 

zur Batteriewartung abgebrochen.

•  Akku aufladen: Beim Aufladen des Akkus muss der Schl¾ssel in der Position OFF 
oder OPEN sein. Der Akku kann aufgeladen werden, wenn er am HANDBIKE BA-

TEC ELECTRIC verankert ist und auch, wenn er sich nicht am HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC befindet. Drehen Sie die Abdeckung des Ladeanschlusses, schlie¡en 
Sie zuerst das Ladegerät an den Anschluss an und dann an die Stromzufuhr, 

schalten Sie dann das Ladegerät ein.

Akku lagern
Lithium-Ion-Akkus verfügen über ein intelligentes BMS (Battery Management 

System) Kontrollsystem, das zur ständigen Überwachung des Akkus immer eine 

kleine Menge Strom verbraucht. Dieser Stromverbrauch ist sehr gering, wenn 

jedoch der Akku völlig entladen aufbewahrt wird, kann das BMS in wenigen Wo-

chen nicht mehr mit Strom versorgt werden. 

In diesem Fall kann der Akku nicht wieder verwendet werden. Daher empfehlen 

wir Ihnen, die folgenden Hinweise genau zu befolgen:
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 VORSICHT!
• Den Akku vor einer l¦ngeren Lagerung voll aufladen.
• Den Akku immer mit dem Schlüssel in der Position OFF lagern.

•  Der Akku muss mindestens alle 2 Monate wieder voll aufgeladen werden.

•  Sollte der Akku nach längerer Lagerung nicht funktionieren, dann muss er aus 

Sicherheitsgründen entsorgt werden.

4.9.2. SICHERHEITSHIN:EISE F�R DEN AKKU
Auf die Gefahr von Lithium-Ion-Akkus wurde umfassend hingewiesen und dafür 

gibt es gute Gründe. Akkus von Fahrzeugen, wie beispielsweise die der HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC, haben genügend Energie und potenziell gefährliche Ma-

terialien gespeichert, um bei Missbrauch oder Fahrlässigkeit einen größeren 

Brand auszulösen.

BATEC MOBILITY 9ER:ENDET NUR DIE NEUSTE LITHIUM-AKKU-TECHNO-
LOGIEN, DIE ALS =U9ERL�SSIG UND SICHER GELTEN. 
Alle BATEC MOBILITY Akkus sind mit verschiedenen Sicherheitssystemen ausge-

stattet, dazu gehört das intelligente System zur Batteriewartung BMS (Battery 

Management System), das den Akku ständig überwacht. 

Zusätzlich zu allen eingebauten Sicherheitssystemen, mit denen die Gefahren 

verringert werden, wenn ein externes Problem des Akkus auftritt, wie zum Bei-

spiel eine Funktionsstörung der Elektroinstallation des Ortes, an dem er sich be-

findet oder eine St¸rung im allgemeinen Stromnetz, sollten die folgenden Hin-

weise sorgfältig beachtet werden:

 VORSICHT!
• Den Akku nie ohne Beaufsichtigung aufladen. 
•  Laden Sie den Akku des BATEC ELECTRIC HANDBIKE nicht während des Ge-

brauchs auf, da Stromschlag- und Unfallgefahr besteht.

• Den Akku nicht nachts aufladen, Z¦hrend Sie schlafen.
• Den Akku von brennbaren Gegenstand entfernt aufladen.
•  Den Entladeport nie zum Aufladen des Akkus verZenden und umgekehrt nie 

den Ladeanschluss zum Entladen verwenden.

•  =um Aufladen des Akkus ist ausschlie¡lich das Ladeger¦t zu verZenden, das 
mit Ihrem HANDBIKE BATEC ELECTRIC mitgeliefert wurde.
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•  Der Akku darf nie in der Nähe einer Wärmequelle gelagert oder aufgeladen 

werden.

• Den Akku nie bei Temperaturen unter 0 |C aufladen.
• =ur Lagerung den Akku immer voll aufladen.
•  In das Innere des Akkus darf nicht eingegriࢆen Zerden, da die Gefahr einer 

Explosion bzw. eines Brandes besteht.

4.9.3. =US�T=LICHE INFORMATION =U DEM AKKU

Verwendung des Akkus bei niedrigen Temperaturen
Die Leistung von Lithium-Akkus sinkt bei niedrigen Temperaturen (unter 0 ºC), 

sowohl was die Motorleistung als auch die Haltbarkeit angeht. Das ist zwar nicht 

gefährlich, kann aber als störend empfunden werden. Wir empfehlen daher, bei 

kaltem Wetter den Akku im Haus aufzubewahren. Der Akku darf nie bei Tempera-

turen unter 0 ºC aufgeladen werden.

Verwendung des Akkus bei Feuchtigkeit
Die Umhüllung des Akkus BATEC MOBILITY schützt die Zellen und Kreisläufe im 

Inneren vor Feuchtigkeit und Regen. Dieser Schutz reicht aus, wenn Feuchtigkeit 

und Regen nur gelegentlich auftritt. Wenn der Akku ständig oder längere Zeit ho-

her Feuchtigkeit und Regen ausgesetzt ist, kann das zu einer Funktionsstörung 

des Akkus führen. Wir empfehlen daher, dies zu vermeiden und das HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC so wenig wie möglich bei Feuchtigkeit und Regen zu benutzen. 

Lebensdauer des Akkus
Die Lebensdauer eines Akkus liegt zwischen 200 und 500 Ladezyklen und in Zeit 

gerechnet zZischen 1 und 3 -ahren. Faktoren, die hier einen Einfluss haben sind 
Temperatur, H¦ufigkeit der Benutzung und spezifische Bedingungen (GeZicht 
des Nutzer, Fahrstil, Steigungen und Gefälle des Geländes usw.).

Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, empfehlen wir folgendes: 

 WICHTIG!
•  Wählen Sie einen sanften Fahrstil und eine angemessene Geschwindigkeit.

•  Setzen Sie den Akku keinen hohen Temperaturen aus.

•  Setzen Sie den Akku keinen niedrigen Temperaturen aus (unter 0 ºC).

•  Lassen Sie den Akku nicht über längere Zeit ungenutzt.
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Ein Akku hört nicht plötzlich auf zu funktionieren, seine Leistung lässt allmählich 

nach. Wenn der Akku plötzlich nicht mehr funktioniert liegt in der Regel ein techni-

sches Problem vor und das bedeutet nicht, das seine Lebensdauer abgelaufen ist.

Entsorgung des Akkus
Wie jede Art von Akku müssen auch die BATEC MOBILITY Akkus 

fachgerecht entsorgt werden. Erkundigen Sie sich hierzu bei einem 

Entsorgungszentrum. Sollten Sie Fragen haben, wenden Sie sich 

an BATEC MOBILITY. 

Funktionsweise der Akkuanzeige
Die Akkuanzeige befindet sich auf dem Bildschirm (LCD�Konsole) des HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC. Auf der Akkuanzeige wird die Prozentzahl der verfügbaren 

Energie in Strichen angezeigt. (Siehe Abb.  59)

 WICHTIG!
Wenn das System erkennt, dass weniger als 20 % der verfügbaren Akkukapazität 

verbleiben, kann es die Nutzung des HANDBIKE BATEC ELECTRIC auf Position 1 

(H¸chstgeschZindigkeit: 6 km/h oder 3 km/h, je nach Ausf¾hrung) begrenzen, 
um Energie zu sparen.

4.10. GEGENGE:ICHTE
Einige HANDBIKE BATEC ELECTRIC-Modelle sind serienmäßig mit zwei Gegenge-

wichten ausgestattet, diese sollen die Traktion verbessern. Die Gegengewichte 

befinden sich an der Gabel, eines an jeder Seite. Sie Ziegen jeZeils 2,� kg. Diese 
können entfernt werden, um so den Transport des HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

zu vereinfachen.

• So werden die Gegengewichte entfernt:

1)  Das Gegengewicht fest mit einer Hand festhalten, den roten Knopf drücken, 

das Gewicht so neigen, dass der untere Teil vom HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

weg bewegt wird. (Siehe Abb. 44)
 2)  Extrae totalmente el lastre. (Siehe Abb. 45)

•  Das Gegengewicht herausziehen.

 1)  Das Gegengewicht fest mit einer Hand festhalten. Leicht neigen und die bei-

den vorspringenden Teile in die ࢆ�nung der Halterung der GegengeZichte 
einführen.. (Siehe Abb. 46)

  2)  Den unteren Teil des Gegengewichtes andrücken, bis ein klickendes Ge-

räusch zu hören ist. Acerca la parte inferior del lastre hasta que haga clic. 

(Siehe Abb. 47)
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5. INSTALLATION UND ANPASSUNGEN

5.1. INSTALLATION DES HANDBIKE BATEC ELECTRIC AM ROLLSTUHL
Um das HANDBIKE BATEC ELECTRIC am Rollstuhl zu verankern, muss am Rollstuhl 

zunächst eine Stange, die BATEC DOCKING-BAR (Patent angemeldet), befestigt 

werden. Die BATEC DOCKING-BAR Stange kann an den meisten handelsüblichen 

Rollstühlen angebracht werden, egal ob der Rollstuhl einen festem Rahmen hat 

oder ob er faltbar ist.

 WICHTIG!
Die derzeit gültige Liste von Rollstühlen, die mit dem HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

kompatible sind, können Sie unter dem Abschnitt mit zusätzlicher Information 

auf der :ebsite von BATEC MOBILITY finden.

Die Anbringung des HANDBIKE BATEC ELECTRIC an den Rollstuhl des Nutzers 

muss von einer qualifizierten und von BATEC MOBILITY autorisierten Person 
durchgeführt werden. Setzen Sie sich mit BATEC MOBILITY in Verbindung, um zu 

erfahren, wo es einen autorisierte Fachkraft in Ihrer Nähe gibt.

5.2. ANPASSUNGEN AN NUTZER/IN
Sobald das HANDBIKE BATEC ELECTRIC ordnungsgemäß an Ihrem Rollstuhl be-

festigt ist, müssen eine Reihe von Einstellungen vorgenommen werden, um das 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC an die Mobilität, die Behinderung und die Größe des 

Nutzers anzupassen. 

Diese Einstellung können mit den Werkzeugen und den Anweisungen, die im 

Lieferumfang des HANDBIKE BATEC ELECTRIC inbegriࢆen Zerden einfach durch-

geführt werden, dazu genügen Grundkenntnisse der Mechanik.

Die folgenden Einstellungen können individuell angepasst werden:

– Der Abstand vom HANDBIKE BATEC ELECTRIC zum ROLLSTUHL.

– Die Schaftneigung des HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

– Die Lenkerhöhe des HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

5.2.1. EINSTELLUNG DES ABSTANDS VOM HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC ZUM ROLLSTUHL  
Der Abstand zwischen HANDBIKE BATEC ELECTRIC und ROLLSTUHL wird ein-

gestellt, wenn das HANDBIKE BATEC ELECTRIC bereits verankert ist. Die Ein-

stellung erfolgt mit der ausziehbaren Befestigungsstange und den gekenn-
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zeichneten Schrauben. Dabei soll zwischen Ihren Füßen und dem Ständer 

möglichst wenig Platz verbleiben. Wenn der Nutzer keine Vorlieben oder Ein-

schränkungen hat, empfehlen wir einen Abstand von 8 cm. (Siehe Abb. 48)

5.2.2. EINSTELLUNG DER SCHAFTNEIGUNG (Mit Ausnahme des MINI 2 - 
Modells)
Die Schaftneigung wird eingestellt, wenn das HANDBIKE BATEC ELECTRIC bereits 

verankertem ist. Damit wird der Lenker mit Hilfe der gekennzeichneten Schrau-

ben an die Armlänge des Nutzers angepasst. Die oberen und unteren Schrauben 

müssen immer im Loch mit der gleichen Nummer angebracht werden. Wenn der 

Nutzer keine Vorlieben oder Einschränkungen hat, empfehlen wir die Position 3. 

(Siehe Abb. 49)

5.2.3. EINSTELLUNGEN DER LCD-KONSOLE
Die Höhe des Schafts wird mit dem Schnellverschluss eingestellt, wenn das 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC bereits verankert ist. (Siehe Abb. 50a)
Bei der Verwendung des Batec darf die Höhenbegrenzung der Sattelstütze die 

Linie unterhalb der Markierung MAX nicht überschreiten. Diese Linie darf nur für 

den Klappvorgang des Lenkers überschritten werden. (Siehe Abb. 50b)

 VORSICHT!
Nicht über die MAX-Markierung an der Sattelstütze hinaus einstellen.

5.2.4. EINSTELLUNGEN DER LCD-KONSOLE
Dies sind die Schritte zur Konfiguration einiger Parameter der LCD�Konsole:
1.  Den Akku einschalten, um den INFORMATIONSBILDSCHIRM anzuzeigen: (Sie-

he Abb. 51)
2.  Den Schalter M (Modus) drücken, um in einer Schleife zwischen allen Funkti-

onen von einer Funktionsanzeige zur anderen zu Zechseln: CLOCK/ ODO (Ki-
lometerz¦hler) – RT (Teilzeit)/ TT (Gesamtzeit) – AVG (DurchschnittsgeschZin-

digkeit)/ MA; (H¸chstgeschZindigkeit)
– TRIP l / ODO�TRIP 2/ ODO.(Siehe Abb. 52)
–  Den Schalter R (Reset) 2 Sekunden lang drücken, um die für TRIP 2, AVG und 

MAX gespeicherten Werte einzeln auf Null zurückzusetzen.

–  Die Werte von TRIP 1, AVG und RT können gleichzeitig zurückgesetzt werden, 

wenn eine der drei Datenfunktionen neu gestartet wird.

–  Die Werte für ODO, CLOCK und TT können nicht zurückgesetzt werden.
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3.  Die Schalter M und R gleichzeitig 2 Sekunden lang drücken, um EINSTEL-

LUNGSBILDSCHIRM 1 anzuzeigen: (Siehe Abb. 53):
4.  Den Schalter M drücken, um in einer Schleife zwischen allen Funktionen von 

einer Funktionsanzeige zur anderen zu Zechseln: z. B. 12/2� Stunden, Uhr, 
Radumfangsnummer und km/h oder MPH.
–  Den Schalter R dr¾cken, um die blinkende =iࢆer um 1 zu erh¸hen oder die 

Einheiten umzurechnen.

–  Den Schalter M dr¾cken, um die Einstellung der =iࢆern zu best¦tigen und 
zum vorherigen oder nächsten Einstellungsbildschirm zu springen.

–  Die Werte von c (Nummer des Umfangs) sind für jedes Modell wie folgt:

– MINI 2: 990

– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–  Auf einem beliebigen Einstellungsbildschirm 2 Sekunden lang auf M drü-

cken, um die Einstellung zu beenden und zum INFORMATIONSBILDSCHIRM 

zurückzukehren.

5.  Auf dem EINSTELLUNGSBILDSCHIRM 1 (Schritt 4) die Schalter M und R gleich-

zeitig 2 Sekunden lang drücken, um den EINSTELLUNGSBILDSCHIRM 2 anzu-

zeigen. (Siehe Abb. 54)
Der Wert für die Akkuspannung wird an der Unterseite angezeigt und der 

Akku-Feinabstimmungswert des Herstellers wird an der Oberseite angezeigt.  

6.  Um zum INFORMATIONSBILDSCHIRM zurückzukehren und alle Einstellungen 

vorzunehmen, den Schalter M 2 Sekunden lang drücken. Wenn auf dem Bild-

schirm EINSTELLUNGSBILDSCHIRM 1 angezeigt wird, den Schalter M erneut 2 

Sekunden lang drücken: (Siehe Abb. 55):

 WICHTIG!
 •  Weder den Spannungswert noch den Feinabstimmungswert des Akkus ändern.

 •  EINSTELLUNGSBILDSCHIRM 1nicht durch Ausschalten der Batterie verlassen.

 •  Die Schritte 3, 5 und 6 ausführen, wenn der Akku vollständig geladen ist und 

der Bildschirm beim Einschalten Folgendes anzeigt: (Siehe Abb. 56)
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6. WARTUNG UND REPARATUREN

Ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC wurde mit größter Sorgfalt entworfen, um Ihnen 

beste Dienste zu leisten. Es ist jedoch sehr wichtig, dass Sie, einige Instandhal-

tungsarbeiten durchführen. Diese hängen davon ab, wie Sie Ihr HANDBIKE BA-

TEC ELECTRIC nutzen und Sie können damit das Auftreten von Problemen so weit 

wie möglich vermeiden und die Lebensdauer des Gerätes verlängern.

Um das Unfallrisiko bzw. das Risiko einer Beschädigung Ihres BATECS so gering 

wie möglich zu halten, ist es besonders wichtig, für jede Art von Reparatur einen 

von BATEC MOBILITY autorisierten Vertragshändler aufzusuchen.

Vergessen Sie nicht, dass die wichtigste Informationsquelle und Anlaufstelle bei 

Problemen der Vertragshändler ist, der Ihnen Ihr HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

geliefert hat, er kann Ihnen auch mit der Einstellung, der Instandhaltung und bei 

Fragen zur Garantie weiterhelfen.

Da Sie jetzt zu der 
„
BATEC MOBILITY Familie“ gehören, möchten wir Sie dazu 

ermutigen, immer in Kontakt mit Ihrem HANDBIKE BATEC ELECTRIC-Vertreter zu 

bleiben, um so das Beste aus Ihrem Produkt zu machen.

Wir schlagen Ihnen folgenden Instandhaltungsplan vor:

INSTANDHALTUNGSPLAN

AUFGABEN Monatlich Jährlich

Überprüfung des Luftdrucks der Reifen (2 bar).
Überprüfung des allgemeinen Zustand derselben  
(Stollenhöhe, Schrammen, Risse usw.) und ggf. auswechseln.

✓

Reinigung des Batec. ✓
Dichtheitsprüfung (Siehe Abb.  48, 49, 50a). ✓
Revision der Bremsen (Hüllen, Kabel, Sättel, Scheiben...).  
Komponenten ändern und/oder einstellen, falls erforderlich. ✓

Die Schmierung der Kabel und Ketten überprüfen, ggf. 
schmieren. ✓

Transmissionsmechanismus und Kupplung prüfen,  
ggf. schmieren. ✓

Überprüfen Sie die Spannung der Speichen, suchen Sie ggf. den 
oࢇziellen .undendienst oder einen autorisierten +¦ndler auI� ✓

Revision des Batec durcK einen oࢇziellen Service oder einen 
autorisierten Händler. ✓
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Reifendruck überprüfen
Es muss darauf geachtet werden, dass der Reifen den empfohlenen Reifendruck 

je nach Modell hat und dass die Oberfl¦che des Reifens keine M¦ngel aufZeist.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC reinigen
Alle Teile des Rahmens sind mit warmem Wasser und Seife, Autoshampoo oder 

einem milden, nicht scheuernden Reinigungsmittel zu waschen. Alle Wasserreste 

müssen abgetrocknet werden. Nicht mit Hochdruckschlauch reinigen.

Desinfektion des HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Um das HANDBIKE BATEC ELECTRIC zu desinfizieren, befolgen Sie die folgenden 
Schritte:

–  VerZenden Sie eine desinfizierende :asser�Alkohol�L¸sung und ein Tuch. 
–  Geben Sie die desinfizierende :asser�Alkohol�L¸sung gro¡z¾gig auf das Tuch.
–  :ischen Sie alle Oberfl¦chen, mit denen der Benutzer in Kontakt kommt, ab: 

Griࢆe, Konsole und Entkopplungshebel.
– Lassen Sie die Oberfl¦chen trocknen.

 WICHTIG!
Sand und Meerwasser können für bestimmte Teile des HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC schädlich sein, wenn sie diesen über längere Zeit ausgesetzt sind, diese 

Teile sind nach Gebrauch zu reinigen.

Vordere und hintere Räder reinigen
Achten Sie darauf, dass das vordere Rad und die hinteren Räder sich frei drehen 

und entfernen Sie vorhandene Verschmutzungen. 

Bremsen überholen 
Überprüfen Sie, dass bei Betätigung der Bremsen beide genügend Kraft auf die 

Schreibe aus¾ben, um einen eࢆektiven Bremsvorgang zu erreichen. 

Kabel und Ketten schmieren
Auf Kabel, die in Kontakt mit den Hebeln sind, wird ein Tropfen Schmiermittel 

aufgetragen oder sie Zerden leicht mit Teflon�Spray benetzt, ebenso die Ketten, 
von den zuvor alte Ölreste entfernt wurden. Nach dem Auftragen wird das über-

schüssige Öl entfernt.

�bertragungs- und Kupplungsmechanismus schmieren
Auf den Übertragungs- und Kupplungsmechanismus wird ein Tropfen Schmier-

mittel aufgetragen oder er Zird leicht mit Teflon�Spray benetzt, zuvor Zerden die 
alten Ölreste entfernt. Nach dem Auftragen wird das überschüssige Öl entfernt.
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HANDBIKE BATEC ELECTRIC vom autorisierten Vertragshändler  
überholen lassen
Die empfohlene vorbeugende Wartung und Reparatur Ihres HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC sollte durch ein von BATEC MOBILITY autorisiertes Unternehmen vor-

genommen werden.

Reifen und Gummis ersetzen
Vor Anbringung eines neuen Schlauchs: Überprüfen Sie das Innere der Felge und 

die Innenwand des Reifens auf Fremdkörper und falls erforderlich, reinigen Sie 

diese gründlich. Überprüfen Sie den Zustand des Felgenbandes, vor allem an der 

Stelle der Ventil¸ࢆnung. Nur ein unbesch¦digtes und richtig angebrachtes Felgen-

band bietet über längeren Zeitraum Schutz gegen Beschädigung des Schlauchs, 

die durch Grate und spitzen Enden der Speichen hervorgerufen werden können.

Vor dem Aufpumpen des Schlauchs sollte überall am Rad und auf beiden Seiten 

überprüft werden, dass der Schlauch nirgends zwischen dem Reifenwulst und 

der Felge eingeklemmt ist. Drücken Sie das Ventil vorsichtig ein und ziehen Sie es 

wieder heraus, so wird sichergestellt, dass es richtig angebracht ist.

Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC wiederverwenden
Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC kann wiederverwendet werden. Wenn Sie es 

wiederverwenden möchten, kontaktieren Sie den Vertriebspartner, über den Sie 

das Produkt erworben haben; dieser wird sich um den Versand an die Einrich-

tungen von BATEC MOBILITY kümmern. Das Gerät wird dort überprüft, überholt 

und erneut überprüft.

 VORSICHT!
Nach der Installation ist der Reifendruck zu überprüfen. Es ist sehr wichtig, dass der 

Druck genau den Spezifikationen entspricht und dass die Reifen sich immer in bes-

tem =ustand befinden. Damit Zird Ihre pers¸nliche Sicherheit geZ¦hrleistet, ebenso 
wie das ordnungsgemäße Funktionieren Ihres HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 WICHTIGE INFORMATION!
Da die erforderliche Wartung individuell auf jeden Nutzer abgestimmt werden 

muss, sollten Sie mit Ihren BATEC MOBILITY Vertreter ein Wartungsprogramm 

erstellen, das auf Ihre persönliche Nutzung zugeschnitten ist.

 WICHTIG!
Vor jeder Verwendung sollten Sie immer einen Sicherheits-Check Ihres HANDBI-

KE BATEC ELECTRIC durchführen. Durch eine unsachgemäße Wartung kann der 

Garantieanspruch verloren gehen
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7. TYPENSCHILD

Alle HANDBIKE BATEC ELECTRIC haben ein Typenschild mit folgenden Daten an 

der Unterseite des Rahmenstange: (Siehe Abb. 57)

SYMBOLE: 

Hersteller

Seriennummer

Katalognummer

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU) 
2017/745 ¾ber 0edizinproduNte

Herstellungsdatum

Siehe Gebrauchsanweisung

7ext I¾r ȋ0edical Deviceȉ beigeI¾gt (0edizinproduNt)

Siehe Vorsichtshinweise (Akku)

EN 12184:2014 – Rollst¾Kle, die nicKt zur VerZendung als Sitze in 
.raItIaKrzeugen bestimmt sind

ISO 7000 – 0aximal zul¦ssiges *eZicKt

Wenn Sie Ersatzteile anfordern oder einen Anspruch geltend machen, geben Sie 

dies bitte an die Informationen auf dem Etikett.
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8. GARANTIE

8.1. GARANTIEFRIST 
BATEC MOBILITY gewährleistete auf alle festen und Strukturteile eine Garantie 
von drei (3) Jahren, gerechnet ab dem Tag der Lieferung, diese bezieht sich auf 

Materialschäden und Arbeitsaufwand und gilt für den ursprünglich angemelde-

ten Besitzer. 

BATEC MOBILITY gewährleistete auf den AKKU eine Garantie von einem (1) Jahr, 
gerechnet ab dem Tag der Lieferung, diese bezieht sich auf Materialschäden und 

Arbeitsaufwand und gilt für den ursprünglich angemeldeten Besitzer. Der AKKU 

gilt als ein Konsumgut.

8.2. GARANTIEBEDINGUNGEN
•   Konsumgüter (mit Ausnahme des AKKUS, auf den eine Garantie von 1 Jahr 

gewährt wird) sind von der Garantie ausgeschlossen, außer im Fall einer vorzei-

tigen Abnutzung dieser Teile, die auf einem Herstellungsfehler zurückzuführen 

sind. =u diesen Teilen z¦hlen Reifen, Schlauch, Griࢆe, Bremskabel, Schaltung 
und Verankerung, Räder des Ständers und ähnliche Teile.  

•   Sollte sich ein Garantiefall ergeben, empfiehlt BATEC MOBILITY, dass Sie sich 
zunächst mit Ihrem Vertragshändler von BATEC MOBILITY in Verbindung set-

zen, so dass dieser Ihnen die verfügbaren Lösungen für das Problem erklären 

kann.

•   BATEC MOBILITY übernimmt keine Haftung für Schäden an einem Produkt, 

wenn sich diese aufgrund einer unsachgemäßen Lagerung oder Benutzung 

des Produktes ergeben. Wenn BATEC MOBILITY der Meinung ist, dass ein 

Teil nicht richtig installiert wurde oder falsch benutzt oder gelagert wurde, 

dann hat der Antragsteller keinen Anspruch auf Garantie. Wir geben hier 

einige Beispiele:

–  Das Produkt oder das Teil wurde nicht gemäß dem von BATEC MOBILITY 

empfohlenen Zeitplan gewartet, der in der Gebrauchsanweisung und in den 

Wartungshinweisen angegeben ist. 

–  Es wurden Zubehörteile benutzt, die nicht den Originalteilen entsprechen.

–  Das HANDBIKE BATEC ELECTRIC oder Teile davon wurden durch Nachlässig-

keit, Unfall oder unsachgemäße Benutzung beschädigt.

–  Am HANDBIKE BATEC ELECTRIC oder an Teilen davon wurden Änderungen 

vorgenommen, die nicht den Spezifikationen von BATEC MOBILITY entspre-

chen oder es wurden Reparaturen durchgeführt, ohne den Vertragshändler 

oder den autorisierten technischen Kundendienst darüber zu informieren.
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•   BATEC MOBILITY behält sich das Recht vor bei allen Reklamationen darauf zu 

bestehen, dass der Antragsteller Teile mit Vorauszahlung der Versandkosten 

zuschickt, wenn diese ersetzt oder repariert werden sollen. Sollten die Teile 

beschädigt sein, entscheidet BATEC MOBILITY, ob diese Teile ersetzt, repariert 

oder weiterhin verwendet werden.

•   Diese Garantie umfasst nicht die Transport-, Versand- oder Arbeitskosten für 

die Abholung oder Neuinstallierung. BATEC MOBILITY wird alle Kosten in Rech-

nung stellen, wenn festgestellt wird, dass ein Teil oder Teile nicht beschädigt 

sind oder wenn sie gemäß der Bedingungen dieser Garantie nicht als beschä-

digt angesehen werden.

•   Die Reparatur oder der Ersatz eines beschädigten Teils darf nur von BATEC MO-

BILITY oder einem oࢇziellen und qualifizierten BATEC MOBILITY Kundendienst 
durchgeführt werden.

•   BATEC MOBILITY gewährleistet keine Garantie für die Handelsüblichkeit und 

Eignung für einen bestimmten Zweck für seine Teile und übernimmt keine Ga-

rantie, ausdrücklich oder implizit, die über die beigefügte beschränkte Garantie 

hinausgeht.

•   Auf Ersatzteile, die nach Beginn der Original-Garantie installiert werden, ge-

währen wir eine weitere Garantie von 2 Jahren.  Im Fall des AKKUS, der als 

Konsumgut gilt, wird auf einen Ersatzakku eine Garantie gegeben, die dem 

verbleibenden Zeitraum des Original-AKKUS entspricht, bis die Frist von 1 

Jahr gerechnet ab dem Lieferdatum des HANDBIKE BATEC ELECTRIC verstri-

chen ist.

•   Diese Garantie ist nicht übertragbar: Diese Garantie ist nur gültig für den ur-

sprünglich angemeldeten Nutzer, der dies mit der Rechnung für das Produkt 

nachweisen kann.

•   BATEC MOBILITY übernimmt keine Haftung für Produkte, die nicht zu dem 

empfohlenen Verkaufspreis erstanden wurden.

•   Außer in Fällen, in denen dies per Gesetzt nicht gestattet ist, stellt diese be-

schränkte Garantie die volle Übereinstimmung zwischen Ihnen und BATEC MO-

BILITY dar bezügliche jeglicher Haftung, die sich aus einem Teil der HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC Produkte ergeben kann.

 WICHTIG!
•   Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit der Verwendung des 

Produkts muss BATEC MOBILITY und der zuständigen Behörde des Mitglieds-

staats, in dem Sie leben, gemeldet werden.
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8.3. GARANTIEKARTE 
Bei Ihren Unterlagen zu Ihrem HANDBIKE BATEC ELECTRIC befindet sich eine 
Garantiekarte, die alle Daten Ihres HANDBIKE BATEC ELECTRIC enthält. Sollte 

sich ein Garantiefall ergeben, können Sie die Angaben Ihres HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC, die sich auf dieser Karte befinden, angeben.

9.  REVISIONKONTROLLE

Version Zusammenfassung / Änderungsgrund

2.0 Aktualisieren von GeschZindigkeiten, Spezifikationen, Funktio-

nen, Warnungen, Bildern usw.

1.0 Anpassung an die Anforderungen der Verordnung (EU) 

201�/���
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1. SCOPO PREVISTO, INDICAZIONI E  CONTROINDICAZIONI

HANDBIKE BATEC ELECTRIC è un dispositivo di trazione che si aggancia a una 
sedia a rotelle manuale. In questo modo si forma un blocco di tre ruote che con-
sente all’utilizzatore di muoversi con l’ausilio di un motore elettrico posto sulla 
ruota anteriore. Così si ottimizzano le capacità dell’utilizzatore e si aumenta la 
sua autonomia.
Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC dispone del marchio CE come prodotto sanitario di 
classe I secondo i requisiti del regolamento (UE) 201�/��� sui Dispositivi Medici.
Il funzionamento di HANDBIKE BATEC ELECTRIC è lo stesso in tutti i modelli, cam-
biano solo le dimensioni della ruota, la velocità massima e l’attrezzatura. Vedi 
sezione 3 (MODELLI).
Innanzitutto bisogna congiungere il handbike alla carrozzina, unendo le due par-
ti otterremo un insieme  formato da tre ruote, dal seggiolino della carrozzina 
dalla trasmissione e dalla ruota anteriore. Per mettere in funzione il handbike 
bisogna azionare la trasmissione pedalando con le mani o azionando l’accelera-
tore. In questo modo metteremo in trazione la ruota anteriore.
Con questo prodotto ª nostra intenzione oࢆrire alla collettivit¢ dei disabili che 
utilizzano la carrozzina (persone con un invalidit¢  che gli impedisce di cammina-
re) prodotti pratici e attrattivi, utili per la vita quotidiana e per realizzare attivit¢ 
ricreative o attività sportive.
Grazie alla configurazione del prodotto lȆutente potr¢ realizzare spostamenti e 
percorsi più ampi e complessi di quelli possibili con l’uso della sola carrozzina, 
aumentando così l’autonomia e l’indipendenza.

INDICAZIONI
HANDBIKE BATEC ELECTRIC è indicato per gli utenti con le seguenti caratteristiche:
•  Con disabilità agli arti inferiori, utilizzatori di sedia a rotelle, senza disabilità agli 

arti superiori e con piena funzionalità nelle mani. Per questi utenti sono indicati i 
modelli con configurazione standard o PARA.

•  Con disabilità agli arti inferiori, utilizzatori di sedia a rotelle, con disabilità parziali 
agli arti superiori, buona funzionalità nelle braccia e funzionalità parziale nelle 
mani, abbastanza per accelerare, frenare e girare in sicurezza. Per questi utenti 
sono indicati i modelli con configurazione TETRA. In caso di lesioni del midollo 
spinale, il livello pi» grave con cui ª possibile utilizzare i modelli con una confi-
gurazione TETRA è il C6 funzionale. Sono indispensabili una buona funzionalità 
del bicipite e un’estensione del polso sicura e decisa. 

•  Con disabilità totale o parziale agli arti inferiori, utilizzatori di sedia a rotelle, 
con disabilit¢ parziale agli arti superiori e piena funzionalit¢ (braccia e mani) 
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in almeno uno di essi. Per questi utenti sono indicati i modelli con configura-
zione HEMI.

Inoltre, per motivi di sicurezza, potranno utilizzare l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
solo le persone che:
•  Siano state istruite riguardo al suo utilizzo.
•  Possiedano le condizioni fisiche e mentali per utilizzarlo in sicurezza in tutte le 

situazioni di funzionamento.
•  Siano in grado di frenare la sedia a rotelle e fermarla se il dispositivo si guasta.

CONTROINDICAZIONI
L’utilizzo di HANDBIKE BATEC ELECTRIC è controindicato nei seguenti casi:
•  Persone con uno stato fisico e/o psicologico inadatto a muoversi in situazioni 

di traࢇco. 
•  Persone il cui peso è superiore a 110 kg.
•  Nel caso delle versioni tetra, persone tetraplegiche che non hanno la mobilità 

minima nelle braccia descritta in questo manuale per l’utente.
•  Nel caso delle versioni standard, persone che non hanno abbastanza forza nelle 

mani per fermare il dispositivo utilizzando le leve del freno.
•  Nel caso delle versioni hemi, persone che non hanno abbastanza forza nella 

loro mano abile per fermare il dispositivo usando le leve del freno.
•  Utenti con disabilit¢ visiva che impedisce loro di guidare veicoli per legge.
In caso di dubbi, consultare un professionista.

VELOCITÀ
Ci teniamo a precisare che le versioni del dispositivo che raggiungono velocità 
superiori a 6 km/h sono consentite solo nel traࢇco stradale in alcuni paesi o, 
altrimenti, possono essere raggiunte solo in spazi privati. In assenza di omo-
logazione, in conformità con il codice stradale, le versioni che raggiungono 
velocit¢ superiori a 6 km/h non possono essere guidate su strade pubbliche 
e nemmeno su piste ciclabili. È responsabilità dell’utente informarsi su quali 
norme legali vengono applicate nel proprio paese specifico e sugli obblighi 
di assicurazione o patente di guida per le versioni che raggiungono velocità 
superiori a 6 km/h.
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2. MISURE DI SICUREZZA E PRECAUZIONI GENERALI

2.1. PRIMA DI USARE IL  SUO HANDBIKE BATEC ELECTRIC PER LA 
PRIMA VOLTA

 ¡IMPORTANTE!
Prima dell’utilizzo di HANDBIKE BATEC ELECTRIC leggere attentamente questo 
manuale.

•  Non superare il peso massimo di 110 kg. Il quale include il peso dell’utente e di 
qualsiasi altro oggetto che porti con se.

•  Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC non è compatibile con tutte le carrozzine presenti 
sul mercato. Prima dell’installazione consultare la Tabella di Compatibilità sulla 
nostra pagina Zeb (ZZZ.batec�mobility.com).

•  Durante il primo utilizzo di HANDBIKE BATEC ELECTRIC mantenere basse velo-
cit¢ in modo da prendere confidenza con il mezzo  imparando dalle sensazio-
ni che trasmette. Ogni nuova manovra pu´ essere potenzialmente pericolosa. 
Prestare particolare attenzione alle curve ed alla velocità.

•  Scegliere un luogo tranquillo per il primo utilizzo di HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
•  Durante i primi utilizzi di HANDBIKE BATEC ELECTRIC avvalersi dell’aiuto di un’ 

altra  persona, ogni nuova manovra pu´ essere potenzialmente rischiosa avva-
lersi dellȆaiuto di unȆaltra persona finché non si raggiunge un livello di destrezza 
suࢇciente con HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Anche la persona che aiuter¢ lȆuten-
te dovrà leggere questo manuale prima di cominciare.

•  Per un utilizzo sicuro di HANDBIKE BATEC ELECTRIC sono necessarie formazio-
ne ed esperienza.

•  Mettersi al tanto delle norme di circolazione locali.
•  Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC è un prodotto sanitario catalogato come aiuto 

tecnico per la mobilità e ci raccomandiamo di consultare la normativa locale 
sulla circolazione di questi veicoli. Batec Mobility S.L. pu´ fornire il certificato del 
prodotto sanitario se richiesto. 

•  Realizzare sempre un controllo di sicurezza di HANDBIKE BATEC ELECTRIC pri-
ma dellȆutilizzo. Verificare sempre:
–  LȆintegrit¢ degli assi fissi o smontabili delle ruote posteriori della carrozzina.
–  Il velcro del seggiolino e dello schienale della carrozzina.
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–  La pressione dei pneumatici della carrozzina visto che una pressione molto 
bassa aumenta la possibilit¢ di ribaltamento e di usura (consultare i livelli di 
pressione sul lato dei pneumatici della carrozzina).

–  La pressione del pneumatico di HANDBIKE BATEC ELECTRIC (pressione con-
sigliata: 2 bar).

–  L’integrità del telaio di HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  Che tutti i componenti, specialmente le viti siano perfettamente serrati.
–  Che i freni funzionino correttamente. 
–  Che i collegamenti elettrici siano in buono stato e che siano connessi a 

dovere.
–  Che la batteria sia collegata.
–  Che HANDBIKE BATEC ELECTRIC agganci e sganci correttamente la carrozzina.

2.2. DURANTE LȆUSO
•  Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC deve essere utilizzato per il trasporto di una sola 

persona alla volta.
•  L’uso di HANDBIKE BATEC ELECTRIC è raccomandato solo per le persone con 

uno stato fisico e psicologico adeguato alla circolazione in situazioni di traࢇco 
ed in presenza di veicoli.

•  Evitare rischi inutili dovuti all’alta velocità, alle curve veloci ed alle inclinazioni 
laterali del mezzo. Non circolare su di oggetti che possano provocare frenate 
improvvise o che possano ribaltare il mezzo.

•  Il modo più sicuro di guidare HANDBIKE BATEC ELECTRIC è su ripiani livellati e 
liberi da ostacoli. Quando è possibile preferire l’utilizzo di rampe. Attraversare le 
strade con estrema prudenza.

•  Utilizzare segnali rifrangenti sul HANDBIKE BATEC ELECTRIC sui vestiti o sulla 
carrozzina per aumentare la propria visibilit¢ ai conducenti. Utilizzare le luci in 
situazioni di bassa visibilità.

•  Esiste il pericolo di scivolamento su superfici bagnate, in presenza di ghiaia o 
su terreni irregolari. Moderare la velocità ed il comportamento alla guida. Non 
usare HANDBIKE BATEC ELECTRIC su ghiaccio o fango.

•  Verificare che i piedi si trovino in posizione corretta sui poggiapiedi della carrozzina 
e che la cintura di sicurezza sia regolata correttamente.

•  Durante la circolazione con il HANDBIKE BATEC ELECTRIC, controllare la velocità 
ed adeguarla al tipo di carreggiata che si sta percorrendo. Mantenere una velo-
cità prudente si eviteranno rischi inutili.  Non circolare ad una velocità superiore 
a quella a cui si circolerebbe con la carrozzina. 

•  La velocit¢ massima consigliata su marciapiedi e zone pedonali ª di 6 km/h.
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•  Prima di eࢆettuare una curva diminuire la velocit¢ e aࢆrontarla con ogni pre-
cauzione. Una curva ad una velocit¢ elevata pu´ causare la perdita di controllo 
del mezzo con il rischiando il ribaltamento ed incidenti. Inclinare il corpo verso 
l’interno della curva per migliorare la stabilità e ridurre il rischio di ribaltamento.

•  Durante la guida ed in frenata sostenere con fermezza le impugnature al fine di 
non causare incidenti dovuti ad un errore di direzione.

  ATTENZIONE!
•  Si sconsiglia di salire o scendere dai cordoli in quanto questi possono provocare 

il ribaltamento. Nel caso non si possa evitare di scendere o salire su di un cor-
dolo si consiglia di:
– Chiedere l’aiuto ad un assistente.
–  Aࢆrontare il cordolo perpendicolarmente in modo che le ruote della carrozzi-

na lo superino contemporaneamente. Diversamente aumenterebbe notevol-
mente il rischio di ribaltamento.

–  Evitare forti impatti salendo o scendendo da un cordolo. I forti impatti posso-
no pregiudicare la carrozzina o  il HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC e carrozzina devono scendere dolcemente dal 
cordolo facendo ruotare tutte le ruote.

•  Vedi anche le figure 61 e 62.

•  Durante la circolazione in salita o in discesa si raccomanda di:
–  Quando è possibile, chiedere l’aiuto di un’altra persona durante la circolazio-

ne in pendenza.
–  Mantenere una traiettoria retta.
–  Nel caso di una salita particolarmente pronunciata, inclinare il corpo in avanti 

per aumentare il carico sulla ruota anteriore ed aumentare la trazione.
–  Evitare curve inutili e brusche per ridurre il rischio di ribaltamento.
–  In discesa mantenere un velocità bassa e controllata, frenare in maniera co-

stante ed evitare le frenate brusche.
–  Non usare i freni della carrozzina, questo pu´ causare il blocco del mezzo e 

la perdita del controllo.
–  La pendenza massima consigliata ª di 10|, poiché pu´ ridursi lȆeࢇcienza del 

freno di stazionamento. Si noti inoltre che la distanza di arresto sicura sulle 
pendenze pu´ essere significativamente maggiore rispetto ad un livello pia-
neggiante.

•  Nel caso si preveda di percorrere lunghe distanze, si raccomanda di portare con 
se una batteria di riserva.



– 9 – 

IT
A

•  Verificare che i solchi del disegno dei pneumatici siano suࢇcientemente profondi.
•  Verificare  le distanze di frenata a diverse velocit¢.
•  Utilizzare unicamente accessori approvati da Batec Mobility consultabili su 

ZZZ.batec�mobility.com.
•  NON utilizzare HANDBIKE BATEC ELECTRIC con bambini caricati sulle ginocchia 

dal momento che correrebbero un elevato rischio di ribaltamento in caso di 
cambi bruschi di direzione (su tutti i modelli).

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC potrebbe disturbare il funzionamento dei campi 
elettromagnetici (ad esempio, sistema di allarme nei negozi, porte automatiche, 
ecc.) e, a sua volta, il sistema di guida potrebbe essere influenzato dai campi 
elettromagnetici (ad esempio, quelli emessi da telefoni cellulari, generatori elet-
trici o fonti di alta tensione).

•  Le seguenti manovre non sono permesse: 
– Circolare su scalini o scale.
– Circolare in angolo su di un marciapiede.
– I cambi di direzione di 180o su pendenze pronunciate.
– Movimenti bruschi.
– Frenate brusche in curva.

  ATTENZIONE!
Esistono rischi di intrappolamento delle dita in varie aree del prodotto (fori e 
spazi liberi tra le parti fisse accessibili). (Vedi fig. 1, 2)

  ATTENZIONE!
Esistono rischi di intrappolamento dei piedi (spazi liberi tra le parti fisse accessi-
bili) durante lȆuso previsto. (Vedi fig. 3)

 2.3. PRECAUZIONI GENERALI

  ATTENZIONE!
•  Ricorda che è sempre necessario spegnere HANDBIKE BATEC ELECTRIC prima 

di agganciarlo o sganciarlo dalla sedia a rotelle
•  Non utilizzare HANDBIKE BATEC ELECTRIC se si comporta in modo anomalo o 

irregolare.
•  Non utilizzare HANDBIKE BATEC ELECTRIC con batterie scariche.
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•  Invia regolarmente il  suo HANDBIKE BATEC ELECTRIC ad un distributore au-
torizzato o al servizio tecnico autorizzato di Batec Mobility per una revisione 
generale.

•  Mantenere a distanza ed evitare il contatto con il fuoco, specialmente da siga-
rette accese.

•  Se HANDBIKE BATEC ELECTRIC viene esposto  ad una fonte diretta di luce solare 
o a basse temperature per lunghi periodi di tempo le parti di HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC potrebbero surriscaldarsi (!�1 |C) o raࢆreddarsi eccessivamente (�0 |C).

•  Utilizzare solo il caricatore in dotazione per ricaricare la batteria.
•  Nel caso in cui il HANDBIKE BATEC ELECTRIC non venga utilizzato per lunghi 

periodi, riporre la batteria completamente carica e ricaricarla ogni due mesi al 
fine di evitare danni causati da eccesso di scarico.

•  Mantenere al difuori della portata dei bambini senza la supervisione di un adulto.
•  Non manipolare internamente la batteria per evitare il rischio di incendio o di 

esplosione.

2.4. VITA UTILE
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ha una vita utile di almeno � anni, purché venga 
utilizzato nelle condizioni operative indicate e vengano eseguiti le operazioni di 
manutenzione e revisione specificate. 
La batteria (consumabile) pu´ avere tra i 200 e i �00 cicli di carica e tra 1 e 3 anni 
di durata, a seconda di vari fattori, tra cui temperatura, regolarità d’uso o altri 
(come il peso dellȆutente, il tipo di guida e lȆorografia del terreno). 

Smaltimento del prodotto
HANDBIKE BATEC ELECTRIC è un dispositivo elettrico elettronico 
che deve essere smaltito correttamente. Consulta un centro locale 
di gestione dei rifiuti. Contatta BATEC MOBILITY se hai domande a 
riguardo.
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�. MODELLI CARATTERISTICHE E PARTI

 AVVERTENZA
È possibile che i modelli descritti e mostrati all’interno di questo manuale non 
siano esattamente identici al modello di HANDBIKE BATEC ELECTRIC acquistato. 
Nonostante questo  le istruzioni qui riportate rimangono valide. Il costruttore 
riserva il diritto di modificare senza preavviso pesi, misure ed altri dati tecnici 
riportati in questo manuale. Tutte le misure, capacit¢ e figure qui riportate sono 
approssimative e non costituiscono specifiche tecniche. Il costruttore si riserva il 
diritto di modificare senza preavviso il presente manuale. Il manuale attualizzato  
ª disponibile su: http://support.batec�mobility.com/.

Esistono vari modelli di HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 e 
SCRAMBLER 2 (piattaforma 2018). Tutti i modelli di HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
hanno lo stesso sistema di ancoraggio e lo stesso tipo di struttura, per ogni 
modello varia solo le dimensioni della ruota, la velocità massima e l’attrezza-
tura:
•  MINI 2: con propulsione a motore elettrico montato sulla ruota anteriore da 12”. 

(Vedi fig. 4a)
•  ELECTRIC 2: con propulsione a motore elettrico montato sulla ruota anteriore 

da 18”. (Vedi fig. 4b)
•  SCRAMBLER 2: con propulsione a motore elettrico montato sulla ruota anterio-

re da 19”. (Vedi fig. 4c)
I vari modelli di HANDBIKE BATEC ELECTRIC sono progettati per utenti con 
piena funzionalità nelle mani per quanto riguarda la configurazione stan-
dard.
Per gli utenti non dotati della piena mobilità delle mani esistono comandi 
adattati per questi casi, in commercio sotto il nome di TETRA. Per gli utenti 
con problemi di funzionalità solo a una delle estremità superiori abbiamo a 
disposizione comandi appositamente adattati per questi casi, che mettiamo 
in commercio con il nome di HEMI. Ulteriori informazioni nella seguente ta-
bella informativa.
I modelli HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 2, Electric 2 e Scrambler 2) vengono 
messi in commercio con diversi limiti di velocità a seconda del paese, della regio-
ne o del cliente. (Vedi fig. 60)
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 AVVERTENZA
ABILIT� NECCESSARIE PER LȆUTILI==O DI HANDBIKE BATEC ELECTRIC: lȆuso di 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC è consigliato solo alle persone dotate di uno stato 
fisico e psicologico adeguato alla circolazione in situazioni di traࢇco. Per utilizza-
re le versioni standard di HANDBIKE BATEC ELECTRIC è necessario avere la piena 
funzionalità di mani e braccia. 
Per l’utilizzo delle versioni equipaggiate con i comandi TETRA è necessario disporre 
della piena funzionalità delle braccia e di una funzionalità parziale delle mani, che 
consentano all’utente di voltare frenare ed accelerare in sicurezza. Per questo Ba-
tec Mobility oࢆre sempre la possibilit¢ di provare il prodotto prima dellȆacquisto.
In caso lesioni midollari gravi il grado più elevato ammesso per l’utilizzo di HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC TETRA ª il grado funzionale C6 (ª imprescindibile possede-
re una buona funzionalit¢ dei bicipiti e poter estendere il polso).
Per usare le versioni dotate di comandi HEMI, è necessario avere funzionalità 
totale (braccio e mano) ad almeno una delle estremit¢ superiori. (Vedi fig. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Caratteristiche

MINI 2
• Materiale: alluminio �00� T6 / alluminio 6061 T6
•  Motore: brushless da 3�0 : e 3�0 RPM / potenza di picco: 600 : / retromarcia
• Velocità massima: a seconda della versione. (Vedi fig. 60)
•  Consumo: 13 :h/km (Consumo calcolato alle seguenti condizioni: conducente 

di 75 kg, sedia ultraleggera, terreno pianeggiante, assenza di vento e velocità 
costante di 1� km/h. Pu´ variare di s20� a seconda della batteria).

• Caricatore: ultra-rapido da 4A
•  Il livello di resistenza alla combustione dei materiali e dei gruppi polimerici del 

sistema di alimentazione e controllo di HANDBIKE BATEC ELECTRIC è V-0, se-
condo lo standard UL ��

• Pneumatico: ultra-aderente da 12”
• Cerchione: in alluminio a doppia parete da 12”
•  Freni: doppio freno a disco meccanico da 140 mm con leve in alluminio con 

freno di stazionamento.
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• Sterzo: 1.1/8 nero
• Manubrio: in alluminio 6061-T6 nero satinato
•  Sistema di regolazione HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (brevettato)
• Sistema di ancoraggio HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (brevettato)
• Cavalletto HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (brevettato)

• Luce anteriore LED da 100 lumens connessa alla batteria principale

• Doppia luce posteriore LED nel cavalletto

•  Schermo LCD ALL IN ONE (Indicatore del livello di carica batteria, selettore 3 
velocità in avanti e 1 indietro, ciclocomputer, luci anteriori e posteriori e clacson; 
attivazione mediante � pulsanti sul manubrio)

• Peso: 10,� kg (senza batteria)

• Misure: (Vedi fig. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Materiale: alluminio �00��T6 / 6061�T6. Puntale rinforzato removibile per cam-

bio gomme.
•  Motore: brushless da �00 : e 2�0 RPM / potenza nominale: �00 : / retromarcia
•  Velocità massima: a seconda della versione. (Vedi fig. 60)
•  Consumo: 13 :h/km (Consumo calcolato alle seguenti condizioni: conducente 

di 75 kg, sedia ultraleggera, terreno pianeggiante, assenza di vento e velocità 
costante di 1� km/h. Pu´ variare di s20� a seconda della batteria).

•  Caricatore: ultra-rapido da 4A

•  Il livello di resistenza alla combustione dei materiali e dei gruppi polimerici del 
sistema di alimentazione e controllo di HANDBIKE BATEC ELECTRIC è V-0, se-
condo lo standard UL ��

•  Pneumatico: ultra aderente 18” esclusivo

•  Cerchione: in alluminio a doppia parete da 18”

•  Freni: doppio freno a disco meccanico da 180 mm / Leve in alluminio con freno 
di stazionamento e blocco dell’accensione

•  Sterzo: 1.1/8 nero
• Manubrio: in alluminio 6061-T6 nero satinato
•  Sistema di regolazione HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (brevettato)
•  Sistema di ancoraggio HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (brevettato)
•  Cavalletto HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (brevettato)
•  Luce frontale LED da 700 lumen connessa alla batteria principale
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•  Doppia luce posteriore a LED sul cavalletto
•  Schermo LCD ALL IN ONE (Indicatore di livello di carica batteria, selettore 3 ve-

locità in avanti e 1 indietro, ciclocomputer, luci anteriori e posteriori e clacson; 
attivazione mediante � pulsanti sul manubrio)

• Zavorre estraibili
•  Peso: 1�,� kg (senza batteria né zavorre)
•  Misure: (Vedi fig. 8)

RAPID 2 
• Colore: grafite con dettagli in rosso
• Velocità massima: a seconda della versione. (Vedi fig. 60)
•  Consumo: 13 :h/km (Consumo calcolato alle seguenti condizioni: conducente 

di 75 kg, sedia ultraleggera, terreno pianeggiante, assenza di vento e velocità 
costante di 1� km/h. Pu´ variare di s20� a seconda della batteria). 

•  Motore: brushless da 300 RPM / potenza nominale: 1��0 : / Potenza di picco: 
1620 W

• Retromarcia
•  Batterie con connettore adatto solo a HANDBIKE BATEC ELECTRIC RAPID 2 e 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC SCRAMBLER 2 48 V
• Caricatore: ultra-rapido da 3A 
•  Il livello di resistenza alla combustione dei materiali e dei gruppi polimerici del 

sistema di alimentazione e controllo di HANDBIKE BATEC ELECTRIC è V-0, se-
condo lo standard UL ��

•  Telaio: alluminio �00� T6 / Sterzo 1.1/8 nero / Puntale rinforzato removibile per 
cambio gomme

• Manubrio: in alluminio 6061-T6 nero satinato
•  Freni meccanici / Leva in alluminio con freno di stazionamento e blocco dellȆac-

censione / Rotore dei freni a disco da 180 mm 
• Pneumatico: ultra aderente 18” esclusivo
• Cerchione in alluminio nero a doppia parete da 18”
•  Luce anteriore da 700 lumen con luce di posizione. Doppia luce posteriore LED 

nel cavalletto
•  Display LCD all�in�one con ciclocomputer e indicatore del livello della batteria
•  Entrata USB
•  Supporto BATEC ACOPLA
•  Zavorre estraibili QR Scrambler
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•  Peso: 1�,� kg (senza batteria né zavorre)
•  Misure: (Vedi fig. 9)

SCRAMBLER 2
•  Materiale: alluminio �00��T6 / 6061�T6. Puntale rinforzato removibile per cam-

bio gomme
•  Motore: brushless da �00 : e 2�0 RPM / potenza nominale: 1��0 : / potenza di 

picco: 1620 : / retromarcia
•  Velocità massima: a seconda della versione. (Vedi fig. 60)
•  Batterie da 48 V con connettore adatte solo per BATEC RAPID 2 e BATEC 

SCRAMBLER 2 
–  Consumo: 13 :h/km (Consumo calcolato alle seguenti condizioni: condu-

cente di 75 kg, sedia ultraleggera, terreno pianeggiante, assenza di vento e 
velocit¢ costante di 1� km/h. Pu´ variare di s20� a seconda della batteria).

•  Caricatore: ultra-rapido da 3A
•  Il livello di resistenza alla combustione dei materiali e dei gruppi polimerici del 

sistema di alimentazione e controllo di HANDBIKE BATEC ELECTRIC è V-0, se-
condo lo standard UL ��

•  Pneumatico: ultra-aderente da 19”
•  Cerchione: in alluminio a doppia parete da 19”
•  Freni: Freni meccanici / Leva in alluminio con freno di stazionamento e blocco 

dellȆaccensione / Disco dei freni da 203 mm
•  Sterzo: 1.1/8 FSA Orbit Mx nero
• Manubrio: in alluminio 6061-T6 nero satinato
•  Sistema di regolazione HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (brevettato)
•  Sistema di ancoraggio HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (brevettato)
•  Cavalletto con sospensione
• Nuovo faro anteriore doppio da 1400 lumen
•  Doppia luce posteriore a LED sul cavalletto
•  Schermo LCD ALL IN ONE (Indicatore di livello di carica batteria, selettore 3 ve-

locità in avanti e 1 indietro, ciclocomputer, luci anteriori e posteriori e clacson; 
attivazione mediante � pulsanti sul manubrio)

• Zavorre estraibili QR SCRAMBLER
•  Peso: 16,1 kg (senza batteria né zavorre)
•  Misure: (Vedi fig.10)
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3.1.2. COMPONENTI DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Vedi fig.11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. COMPONENTI DI COMANDO TETRA PER IL HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Vedi fig.12)

3.1.4. COMPONENTI DI COMANDO HEMI PER IL HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Vedi fig.13)
Esiste anche la versione per la mano sinistra con i due comandi simmetrici rispet-
to a quelli mostrati.

4. FUNZIONAMENTO / MANUALE DȆUSO

4.1. CONSEGNA 
Il nuovo HANDBIKE BATEC ELECTRIC viene consegnato completamente imballato 
in una cassa di cartone. Al fine di evitare avarie durante il trasporto alcuni pezzi 
sciolti  devono essere montati successivamente, come per esempio la batteria 
che si consegna imballata a parte all’interno della scatola.

4.2. DISIMBALLAGGIO
•  Verificare che la cassa non presenti danni superficiali che potrebbero essere 

stati causati durante il trasporto.
•  Estrarre tutto il materiale dall’imballaggio.
•  Estrarre i pezzi del HANDBIKE BATEC ELECTRIC (inclusi batteria e caricatore) 

dalla scatola e controllare che siano completi.
•  Controllare che nessun pezzo presenti danni, graࢇ, ammaccature, deformazio-

ni o altri difetti.
•  Qualora si riscontrino danni, problemi o pezzi mancanti, avvisare immediata-

mente il distributore autorizzato.

4.3. SOLLEVAMENTO, TRASPORTO E STAZIONAMENTO
Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC è stato progettato in modo che l’utente possa 
estrarre facilmente la batteria es isolarla.
•  Per trasportare il HANDBIKE BATEC ELECTRIC su qualsiasi mezzo di trasporto 

(automobile, bus, treno, aereo, ecc.) si raccomanda di ritirare la batteria: mettere 
la chiave della batteria in posizione OPEN, estrarre la chiave, estrarre la batteria.
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•  Per sollevare il HANDBIKE BATEC ELECTRIC estrarre le zavorre come indicato 
nella sezione 3.10 e la batteria come indicato nella sezione (�.�.1.).

•  Quando si trasporta HANDBIKE BATEC ELECTRIC all’interno di un baule si consi-
glia di lasciarlo sempre ancorato alla carrozzina.

Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC non è stato progettato come mezzo di trasporto 
all’interno di un veicolo.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC deve essere stazionato in un luogo fres co e asciutto, 
protetto dalla luce solare diretta e dalla pioggia. Non dovrebbe rimanere più di 
due mesi senza essere messo in funzione.

4.4. ANCORAGGIO DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Passo 1: posizionarsi frontalmente al HANDBIKE BATEC ELECTRIC con il manubrio 

centrato frontalmente rispetto alla carrozzina, a carrozzina frenata. (Vedi fig.14a, 14b)
•  Passo 2: aࢆerrare il manubrio facendo ruotare il cavalletto fino a far toccare la 

rampa di ancoraggio della barra e l’asse anteriore della barra della carrozzina. 
(Vedi fig.15)

•  Passo 3: inclinare il manubrio sollevando la ruota anteriore avvicinandosi contem-
poraneamente al HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Quando la rampa di ancoraggio 
ha superato l’asse anteriore della barra della carrozzina, rilasciare il manubrio e 
permettere alla ruota anteriore di appoggiarsi nuovamente. (Vedi fig.16a, 16b)

•  Passo 4: togliere il freno alla carrozzina e spingere leggermente il manubrio per 
assicurarsi che lȆasse anteriore si sia fissato correttamente nella sua sede. 

•  Passo 5: spingere con forza il manubrio a battuta in modo che le ruote del ca-
valletto del HANDBIKE BATEC ELECTRIC e le ruote anteriori della carrozzina si 
sollevino dal suolo. L’operazione di ancoraggio è completata. (Vedi fig.17)

4.5. SGANCIARE IL HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Passo 1: assicurati che il HANDBIKE BATEC ELECTRIC sia spento. (Vedi fig.18)
•  Passo 2: spingere con forza in avanti la manetta di sgancio con il palmo della 

mano fino a liberare lȆancoraggio. Non mollare la manetta e appoggiare delica-
tamente il HANDBIKE BATEC ELECTRIC al suolo. Consiglio: inclinare il tronco in 
avanti per scaricare il peso della manetta, in questo modo risulterà più semplice 
lo sgancio del HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Vedi fig.19)

•  Passo 3: inclinare il manubrio sollevando la ruota anteriore mentre ci si allonta-
na dal HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Vedi fig. 20)

•  Paso 4: quando la rampa di ancoraggio ha superato l’asse anteriore della barra 
della carrozzina mollare il manubrio e lasciare che la ruota anteriore torni ad 
appoggiarsi. Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC è sganciato.  (Vedi fig. 21)
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 COSIGLIO!
Ripetere pazientemente le operazioni di ancoraggio e di sgancio e in poche set-
timane di utilizzo diventerà un operazione automatica.

4.6. FUNZIONAMENTO DEI COMANDI DEL HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Puoi trovare il significato di tutti i simboli usati sui comandi dellȆHAND BIKE BA-

TEC ELECTRIC nella figura �8. 
•  Accendere: girare in senso orario la chiave situata sul lato destro della batteria a 

lasciarla sulla posizione ACCESO. Il sistema eࢆettuer¢ un controllo automatico, 
non usare il HANDBIKE BATEC ELECTRIC finché il controllo non sar¢ terminato e 
tutte le luci siano fisse. (Vedi fig. 22)

 ¡IMPORTANTE!
Aࢇnché il controllo di sicurezza venga portato a termine con successo, ª ne-
cessario che la ruota dell’HANDBIKE BATEC ELECTRIC sia ferma e l’utente abbia 
azionato almeno una volta i freni dell’HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Spegnere: girare la chiave in senso antiorario e lasciarla sulla posizione SPENTO. 
Se si lascia la chiave sulla posizione ESTRARRE il HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
sarà spento e il sistema di estrazione della batteria sarà sbloccato. (Vedi fig. 22) 

•  Accelerare: l’acceleratore si trova nella manopola destra del manubrio. Funziona 
come quello di una motocicletta, ossia girando l’impugnatura su se stessa per 
regolare la potenza. (Vedi fig. 23)

•  Frenare: il HANDBIKE BATEC ELECTRIC dispone di due manette del freno sul 
manubrio che agiscono entrambe sullo stesso disco del freno. Premere la ma-
netta per azionare il freno. Consiglio: usare una mano per accelerare e l’altra 
per frenare. Consiglio: mantenere sempre due dita sulla manetta del freno per 
reagire più rapidamente. Attivando contemporaneamente la leva del freno e la 
levetta rossa si blocca la leva del freno ottenendo la funzione di freno di stazio-
namento. (Vedi fig. 24)

• Marcia avanti e retromarcia:
–  Esistono due modalità di funzionamento: Marcia avanti e retromarcia.
–  Per la marcia in avanti sono disponibili 3 velocit¢ (posizione 1, posizione 2, po-

sizione 3), ognuna delle quali ª indicata da una spia luminosa sul cruscotto.
–  Per la retromarcia c’è un solo limite di velocità e una spia sul cruscotto.
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–  All’accensione l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC si trova sempre in modalità mar-
cia avanti e in posizione 1.

–  In modalità marcia avanti, premendo il pulsante F viene selezionato il limite di 
velocit¢ desiderato (posizione 1, posizione 2, posizione 3).

–  Premendo il pulsante R viene impostata la retromarcia. Questa modalità verrà 
attivata solo se l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC è fermo e l’acceleratore è disat-
tivato. Premendo il pulsante F si ritorna in modalità marcia avanti. (Vedi fig. 25)

•  Modalità ruota libera: Per utilizzare HANDBIKE BATEC ELECTRIC in modalità ruo-
ta libera:
– Spegnere il dispositivo utilizzando la chiave.
–  Per andare avanti o indietro, utilizzare gli anelli della sedia a rotelle per spo-

stare il blocco sedia a rotelle + HANDBIKE BATEC ELECTRIC nella direzione 
desiderata.

–  Per girare, girare il manubrio dell’HANDBIKE BATEC ELECTRIC con una mano 
continuando a spingere con l’altra.

–  Per frenare, usare il freno dell’HANDBIKE BATEC ELETTRIC oppure o l’anello 
della sedia a rotelle.

•  Luci: Su manubrio del HANDBIKE BATEC ELECTRIC si trova il pulsante di ac-
censione delle luci anteriori e posteriori. Quando viene premuto il pulsante di 
accensione, la luce anteriore si accenderà in modalità luce di posizione e la spia 
del cruscotto si illuminerà di colore verde. Se viene premuto di nuovo il pulsante 
di accensione la luce anteriore passerà alla modalità luci anabbaglianti e così 
successivamente. Per spegnere le luci si deve mantenere premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi. La luce anteriore è situata sotto la batteria e le due 
luci posteriori agli estremi del cavalletto. (Vedi fig. 26a, 26b, 26c)

4.7. FUNZIONAMENTO DEI COMANDI DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA
•  Puoi trovare il significato di tutti i simboli usati sui comandi dellȆHAND BIKE BA-

TEC ELECTRIC nella figura �8. 
•  Accendere: girare in senso orario la chiave situata sul lato destro della batteria a 

lasciarla sulla posizione ACCESO. Il sistema eࢆettuer¢ un controllo automatico, 
non usare il HANDBIKE BATEC ELECTRIC finché il controllo non sar¢ terminato e 
tutte le luci siano fisse. (Vedi fig. 27)

•  Spegnere: girare la chiave in senso antiorario e lasciarla sulla posizione SPENTO. 
Se si lascia la chiave sulla posizione ESTRARRE il HAND BIKE BATEC ELECTRIC 
sarà spento e il sistema di estrazione della batteria sarà sbloccato. (Vedi fig. 27)

•  Accelerare: aziona verso di te il manubrio del BATEC MINI TETRA per regolare 
l’acceleratore. (Vedi fig. 28)
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•  Frenare: spingere in avanti il manubrio del BATEC MINI TETRA per regolare la 
frenata. (Vedi fig. 29)

• Marcia avanti e retromarcia:
–  Esistono due modalità di funzionamento: Marcia avanti e retromarcia.
–  Per la marcia in avanti sono disponibili 3 velocit¢ (posizione 1, posizione 2, po-

sizione 3), ognuna delle quali ª indicata da una spia luminosa sul cruscotto.
–  Per la retromarcia c’è un solo limite di velocità e una spia sul cruscotto.
–  All’accensione l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC si trova sempre in modalità mar-

cia avanti e in posizione 1.
–  In modalità marcia avanti, premendo il pulsante F viene selezionato il limite di 

velocit¢ desiderato (posizione 1, posizione 2, posizione 3).
–  Premendo il pulsante R viene impostata la retromarcia. Questa modalità verrà 

attivata solo se l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC è fermo e l’acceleratore è disat-
tivato. Premendo il pulsante F si ritorna in modalità marcia avanti. (Vedi fig. 30)

•  Modalità ruota libera: Per utilizzare HANDBIKE BATEC ELECTRIC in modalità ruo-
ta libera:
– Spegnere il dispositivo utilizzando la chiave.
–  Per andare avanti o indietro, utilizzare gli anelli della sedia a rotelle per spo-

stare il blocco sedia a rotelle + HANDBIKE BATEC ELECTRIC nella direzione 
desiderata.

–  Per girare, girare il manubrio dell’HANDBIKE BATEC ELECTRIC con una mano 
continuando a spingere con l’altra.

–  Per frenare, usare il freno dell’HANDBIKE BATEC ELETTRIC oppure o l’anello 
della sedia a rotelle.

•  Luci: su manubrio del HANDBIKE BATEC ELECTRIC si trova il pulsante di ac-
censione delle luci anteriori e posteriori. Quando viene premuto il pulsante di 
accensione, la luce anteriore si accenderà in modalità luce di posizione e la spia 
del cruscotto si illuminerà di colore verde. Se viene premuto di nuovo il pulsante 
di accensione la luce anteriore passerà alla modalità luci anabbaglianti e così 
successivamente. Per spegnere le luci si deve mantenere premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi. La luce anteriore è situata sotto la batteria e le due 
luci posteriori agli estremi del cavalletto. (Vedi fig. 31a, 31b, 31c)

4.8. FUNZIONAMENTO DEI COMANDI DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  Puoi trovare il significato di tutti i simboli usati sui comandi dellȆHAND BIKE BA-

TEC ELECTRIC nella figura �8. 
•  Accendere: girare in senso orario la chiave situata sul lato destro della batteria a 

lasciarla sulla posizione ACCESO. Il sistema eࢆettuer¢ un controllo automatico, 
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non usare il HANDBIKE BATEC ELECTRIC finché il controllo non sar¢ terminato e 
tutte le luci siano fisse. (Vedi fig. 32)

•  Spegnere: girare la chiave in senso antiorario e lasciarla sulla posizione SPENTO. 
Se si lascia la chiave sulla posizione ESTRARRE il HAND BIKE BATEC ELECTRIC 
sarà spento e il sistema di estrazione della batteria sarà sbloccato. (Vedi fig. 32)

•  Accelerare: l’acceleratore si trova nella manopola destra o sinistra del manubrio. 
(Vedi fig. 33)

•  Frenare: attivando contemporaneamente la leva del freno e la levetta rossa si bloc-
ca la leva del freno ottenendo la funzione di freno di stazionamento. (Vedi fig. 34)

 • Marcia avanti e retromarcia:
–  Esistono due modalità di funzionamento: Marcia avanti e retromarcia.
–  Per la marcia in avanti sono disponibili 3 velocit¢ (posizione 1, posizione 2, po-

sizione 3), ognuna delle quali ª indicata da una spia luminosa sul cruscotto.
–  Per la retromarcia c’è un solo limite di velocità e una spia sul cruscotto.
–  All’accensione l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC si trova sempre in modalità mar-

cia avanti e in posizione 1.
–  In modalità marcia avanti, premendo il pulsante F viene selezionato il limite di 

velocit¢ desiderato (posizione 1, posizione 2, posizione 3).
–  Premendo il pulsante R viene impostata la retromarcia. Questa modalità verrà 

attivata solo se l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC è fermo e l’acceleratore è disat-
tivato. Premendo il pulsante F si ritorna in modalità marcia avanti. (Vedi fig. 35)

•  Modalità ruota libera: Per utilizzare HANDBIKE BATEC ELECTRIC in modalità ruo-
ta libera:
– Spegnere il dispositivo utilizzando la chiave.
–  Per andare avanti o indietro, utilizzare gli anelli della sedia a rotelle per spo-

stare il blocco sedia a rotelle + HANDBIKE BATEC ELECTRIC nella direzione 
desiderata.

–  Per girare, girare il manubrio dell’HANDBIKE BATEC ELECTRIC con una mano 
continuando a spingere con l’altra.

–  Per frenare, usare il freno dell’HANDBIKE BATEC ELETTRIC oppure o l’anello 
della sedia a rotelle.

•  Luci: Su manubrio del HANDBIKE BATEC ELECTRIC si trova il pulsante di ac-
censione delle luci anteriori e posteriori. Quando viene premuto il pulsante di 
accensione, la luce anteriore si accenderà in modalità luce di posizione e la spia 
del cruscotto si illuminerà di colore verde. Se viene premuto di nuovo il pulsante 
di accensione la luce anteriore passerà alla modalità luci anabbaglianti e così 
successivamente. Per spegnere le luci si deve mantenere premuto il pulsante di 
accensione per 2 secondi. La luce anteriore è situata sotto la batteria e le due 
luci posteriori agli estremi del cavalletto. (Vedi fig. 36a, 36b, 36c)
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FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA ANTI-SLIP

Attivazione del sistema Anti-Slip:
È possibile solo se l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC è fermo e l’acceleratore disatti-
vato. (Vedi fig. 58)
•  Tenere premuto il pulsante della marcia avanti (8) per 3 s 

– La spia (1) (2) (3) sul cruscotto lampeggia
– Il sistema Anti-Slip è attivato

Quando il sistema Anti-Slip è attivato per 2 s impedisce all’HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC di andare indietro se si trova su una pendenza, oltre a impedire lo slit-
tamento della ruota all’avvio.

Disattivazione del sistema Anti-Slip:
È possibile solo se l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC è fermo e l’acceleratore disattivato. 
•  Tenere premuto il pulsante della marcia avanti (8) per 3 s 

– La spia (1) (2) (3) sul cruscotto ª fissa
– Il sistema Anti-Slip è disattivato

Con il sistema Anti-Slip disattivato, l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC funziona di nuo-
vo normalmente.
Il sistema Anti-Slip è di serie sul modello SCRAMBLER 2. Consultare per altri modelli.

4.9. BATTERIA 
BATEC MOBILITY ha a disposizione varie batterie agli ioni di litio da 36 V, tutte 
senza lȆeࢆetto memoria e con un sistema di connessione automatica senza cavo.
� obbligatorio utilizzare batterie Batec Mobility che siano conformi alle normati-
ve, consentano il corretto funzionamento dell’handbike e assicurino la garanzia 
del prodotto. 
LA BATER�A DA 280 :H � A NORMA CON IL REGOLAMENTO DELLA IATA�DGR per 
il trasporto aereo delle batterie nei dispositivi di ausilio elettrico per la mobilità. 
(Vedi fig. 37)
Le batterie ioni di litio presentano grandi vantaggi rispetto alle batterie costruite 
con altre  tecnologie, grazie alla loro flessibilit¢. Non ª necessario ricaricarle al 
massimo ogni volta che si utilizzano, non è necessario un utilizzo continuato e 
non è necessario scaricarle completamente ogni volta che si utilizzano. 
Batec Mobility utilizza unicamente le batterie tecnologicamente pi» sicure e do-
tate del sistema intelligente di gestione della batteria BMS (Battery Management 
System).
Le batterie dell’HANDBIKE BATEC ELETTRIC non hanno bisogno di manutenzione.
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4.9.1 USO BASILARE DELLA BATTERIA

Inserire ed estrarre la batteria del HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Per inserire ed estrarre la batteria non è necessario manipolare connettori, dal 
momento che si connette e si disconnette automaticamente. (Vedi fig. 38)
•  Per estrarla: girare la chiave sulla posizione ESTRARRE BATTERIA (OPEN). Af-

ferrare la batteria dal manico e tirare dolcemente verso lȆalto fino ad estrarre 
completamente la batteria dalla sua guida. (Vedi fig. 39)

 •  Per inserirla: aࢆerrare la batteria dal manico. Appoggiare lȆangolo inferiore de-
stro al bordo di supporto laterale fino a farla entrare nella guida. Lasciare scor-
rere lentamente la batteria verso il basso fino ad appoggiare la parte inferiore 
sul supporto. (Vedi fig. 40)

 ¡IMPORTANTE!
Se si lascia la chiave in posizione SPEGNERE E ESTRARRE CHIAVE CON BLOCCO DI 
ESTRA=IONE (OFF) non sar¢ possibile estrarre la batteria.

Collegare la batteria
Per collegare la batteria del HANDBIKE BATEC ELECTRIC girare semplicemente 
la chiave sulla posizione ACCENDERE (ON) e usare il HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
normalmente. (Vedi fig. 41)
Il processo di scaricamento della batteria è protetto dal sistema di gestione della 
batteria BMS (Battery Management System) che stacca la corrente nel caso sia 
eccessiva o se una delle celle della batteria è troppo scarica. (Vedi fig. 42)

  ATTENZIONE!
Per nessuna ragione utilizzare lȆingresso di scarica della batteria per caricarla né 
con una fonte di energia né con un freno rigenerativo.

Caricare la batteria
•  La batteria si ricarica attraverso lȆingresso 3 Pins ;LR situato nel lato della bat-

teria. (Vedi fig. 43)
•  Per ricaricare utilizzare unicamente il caricatore originale Batec Mobility in dota-

zione con il HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
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  ATTENZIONE!
Per nessun motivo utilizzare caricatori di altri costruttori o di altri HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC dal momento che le specifiche di ogni serie di HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC sono diࢆerenti.

•  Il tempo di ricarica della batteria Batec Mobility ª di tre ore. Sia il caricatore che 
il sistema di gestione staccano la corrente quando la ricarica è completa.

•  Caricare la batteria: per caricare la batteria la chiave deve rimanere sulla posi-
zione OFF o OPEN. La carica si pu´ eࢆettuare con la batteria inserita nel HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC o a batteria estratta. Girare il coperchio che protegge 
l’ingresso di carica. Collegare prima il caricatore all’ingresso di carica e successi-
vamente collegarlo alla corrente elettrica, quindi, accendere il caricatore.

Riporre la batteria
Le batterie al ioni di litio hanno un sistema intelligente di controllo BMS (Battery 
Management System) il quale consuma continuamente una piccola quantit¢ di 
energia per monitorare costantemente la batteria. Questo consumo è molto bas-
so ma se si ripone la batteria completamente scarica in poche settimane il BMS 
rimarrebbe senza alimentazione. In questo caso, per motivi di sicurezza il sistema 
impedirebbe alla batteria di caricarsi nuovamente. 
Se ci´ avvenisse la batteria non sarebbe pi» utilizzabile, pertanto si raccomanda 
di seguire attentamente le seguenti indicazioni:

  ATTENZIONE!
• Caricare completamente la batteria prima di riporla.
• Riporre sempre la batteria con la chiave in posizione OFF.
• Ricaricare la batteria minimo ogni 2 mesi.
•  Se, dopo un periodo di inutilizzo la batteria non dovesse funzionare deve essere 

smaltita per motivi di sicurezza.

4.9.2. INFORMA=IONI DI SICURE==A DELLA BATTERIA
Le nozioni sulla pericolosità delle batterie agli ioni di litio sono state ampiamente 
diࢆuse per buone ragioni. Le batterie di un veicolo come il HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC contengono energia e materiale pericoloso suࢇcienti a provocare inci-
denti gravi in caso di uso scorretto o negligenza.
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BATEC MOBILITY UTILIZZA SOLO TECNOLOGIE DI BATTERIE AL LITIO RITE-
NUTE STABILI E SICURE. 
Tutte le batterie Batec Mobility sono dotate di sistemi di sicurezza tra i quali si trova 
il BMS (Battery Management System) che monitorizza continuamente la batteria. 
Oltre a tutti i sistemi di sicurezza incorporati, al fine di ridurre i rischi in caso di pro-
blemi ad elementi esterni alla batteria, per esempio un avaria nel circuito elettrico o 
della rete generale, si raccomanda di seguire attentamente le seguenti indicazioni:

  ATTENZIONE!
• Non lasciare incustodita la batteria durante la carica. 
•  Non caricare la batteria mentre si utilizza HANDBIKE BATEC ELECTRIC a causa 

del pericolo di elettrocuzione e incidenti.             
• Non caricare la batteria durante la notte mentre si dorme.
• Caricare la batteria lontano da qualsiasi fonte di calore.
•  Non usare l’ingresso di carica per scaricare la batteria o viceversa l’ingresso di 

scarica per caricarla.
•  Utilizzare unicamente il caricatore Batec Mobility in dotazione.
•  Non lasciare o caricare la batteria vicino ad una fonte di calore.
•  Non caricare la batteria a temperature inferiori ai 0ºC.
•  Riporre sempre la batteria carica.
•  Non è permesso realizzare manipolazioni interne della batteria a causa dell’ele-

vato rischio di esplosione o incendio.

4.9.3. INFORMA=IONI ADDI=IONALI DELLA BATTERIA

Uso della batteria in condizioni di bassa temperatura
Alle basse temperature le batterie agli ioni di litio perdono rendimento sia in 
termini di potenza che di durata (meno di 0|C). Non si tratta di una situazione 
pericolosa ma potrebbe risultare fastidioso. Pertanto si raccomanda di riporre la 
batteria al chiuso. Non caricare la batteria a temperature inferiori ai 0ºC.

Uso della batteria in presenza di umidità
La carcassa esterna della batteria oࢆre una buona protezione dallȆumidit¢ e dalla 
pioggia  alle celle ad ai circuiti interni. 4uesta protezione ª suࢇciente per resiste-
re occasionalmente a questo tipo di situazioni ma un’esposizione costante e pro-
lungata a pioggia e ad elevati tassi di umidit¢ pu´ portare a mal funzionamenti. 
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Si raccomanda pertanto di evitare suddette circostanze e di limitare al massimo 
l’uso di HANDBIKE BATEC ELECTRIC in caso di pioggia o neve. 

Vita utile della batteria
La vita utile di una batteria pu´ andare dai 200 ai �00 cicli di ricarica e tra 1 e 3 anni 
di durata. La durata dipende da vari fattori tra cui la temperatura la regolarità nell’u-
so e altre particolarit¢ (peso dellȆutente, tipo di guida, orografia del terreno, ecc.).
Per massimizzare la vita utile della batteria si raccomanda:

 ¡IMPORTANTE!
• Realizzare una guida dolce e a velocità moderate.
• Non esporre la batteria alle alte temperature.
• Non esporre la batteria alle basse temperature (meno di 0|C).
• Non lasciare inutilizzata la batteria per lunghi periodi.

La vita della batteria non finisce improvvisamente ma si abbassa progressiva-
mente la sua resa. Interruzioni improvvise del funzionamento sono normalmente 
dovute a guasti.

Smaltimento della batteria
Come tutte le batteria, le batterie Batec Mobility devono essere 
smaltite in maniera appropriata. Consultare un centro di smalti-
mento rifiuti. Contattare Batec Mobility in caso di dubbi. 

Funzionamento dell’indicatore della batteria
LȆindicatore dello stato di carica della batteria si trova sul display (cruscotto LCD) 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC. È costituito da diverse barre che indicano la percen-
tuale di energia disponibile. (Vedi fig. 59)

 ¡IMPORTANTE!
4uando il sistema rileva che rimane meno del 20� della caarica della batteria dispo-
nibile, ª possibile limitare lȆuso dellȆHANDBIKE BATEC ELECTRIC alla posizione 1 (ve-
locit¢ massima: 6 km/h o 3 km/h, a seconda della versione) per risparmiare energia.

4.10. ZAVORRE
Alcuni modelli di HANDBIKE BATEC ELECTRIC sono equipaggiati con due zavorre 
di serie per migliorare la trazione. Le zavorre sono collocate sulla forcella, una 
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per lato. Pesano 2,4 kg ognuna. Per facilitare il trasporto di HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, le zavorre sono estraibili.
• Per rimuovere le zavorre:

1)  Aࢆerrare saldamente la zavorra con una mano, premere il bottone rosso 
e inclinarla in modo che la parte inferiore si separi dal HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC. (Vedi fig. 44)

 2) Estrarre totalmente la zavorra. (Vedi fig. 45)

• Per inserire la zavorra:
 1)  Aࢆerrare saldamente la zavorra con una mano. Inclinarla leggermente ed 

introdurre i due bordi nella fessura del supporto delle zavorre. (Vedi fig. 46)
 2)  Avvicinare la parte inferiore della zavorra fino a sentire ȉCLICȊ. (Vedi fig. 47)

5. MONTAGGIO E REGOLAZIONE

5.1. INSTALLAZIONE DEL HANDBIKE BATEC ELECTRIC SULLA  
CARROZZINA
Per fissare il HANDBIKE BATEC ELECTRIC alla carrozzina ª necessario installare 
sulla carrozzina la barra BATEC DOCKING�BAR (Brevettata). La BATEC DOCKING�
BAR pu´ essere installata sulla maggior parte delle carrozzine in commercio tan-
to su quelle a telaio fisso quanto su quelle a telaio pieghevole.

 ¡IMPORTANTE!
La lista di carrozzine compatibili con il HANDBIKE BATEC ELECTRIC si trova nella 
sezione di supporto della :eb di Batec Mobility.

L’installazione del HANDBIKE BATEC ELECTRIC deve essere eseguito da personale 
qualificato ed autorizzato da Batec Mobility. Contattare Batec Mobility per cono-
scere l’installatore più vicino a casa vostra.

5.2. REGOLAZIONI DELLȆUTENTE
Una volta installato correttamente sulla carrozzina vanno eࢆettuate una serie di 
regolazioni per adattare il HANDBIKE BATEC ELECTRIC al tipo di mobilità, al livello 
di invalidità e alla taglia dell’utente. 
Le regolazioni possono essere eࢆettuate facilmente utilizzando gli strumenti e 
le istruzioni in dotazione con il HANDBIKE BATEC ELECTRIC e con conoscenze 
basilari di meccanica.
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Le regolazioni disponibili sono le seguenti:
– Regolare la distanza BATEC�CARRO==INA.
– Regolare l’inclinazione della canna del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
– Regolare l’altezza del manubrio del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

5.2.1. REGOLARE LA DISTAN=A HANDBIKE BATEC ELECTRIC-CARRO==INA 
Una volta agganciato il HANDBIKE BATEC ELECTRIC regolare la distanza HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC�CARRO==INA in modo che lo spazio tra cavalletto e i piedi 
sia ridotto al minimo utilizzando la barra di fissaggio e le viti indicate. Se lȆutente 
non ha preferenze o limitazioni si consiglia una distanza di 8 cm. (Vedi fig. 48)

5.2.2. REGOLARE LȆINCLINA=IONE DELLA CANNA (TRANNE IL MODELLO 
MINI 2)
Con il HANDBIKE BATEC ELECTRIC agganciato, regolare l’inclinazione della can-
na al fine di adattare la lunghezza delle braccia dellȆutente al manubrio, utiliz-
zando le viti indicate. Le viti superiori e quelle inferiori devono trovarsi sempre 
sulla stessa numerazione. Se l’utente non ha preferenze o limitazioni si consi-
glia la posizione 3. (Vedi fig. 49)

5.2.3. REGOLARE LȆALTE==A DELLA CANNA
Con Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC agganciato, regolare l’altezza della canna del 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC mediante la leva Quick Release. (Vedi fig. 50a)
Durante l’utilizzo del Batec, il limite di altezza del tubo non deve superare la linea 
sotto la scritta MA;. 4uesta linea deve essere superata solo per lȆoperazione di 
ripiegamento del manubrio. (Vedi fig. 50b)

  ATTENZIONE!
Non regolare oltre il segno MA; del tubo.

5.2.4. IMPOSTA=IONI DEL CRUSCOTTO LCD
4uesti sono i passaggi per configurare alcuni parametri del cruscotto LCD:
1.  Accendere la batteria per visualizzare la SCHERMATA DELLE INFORMA=IONI: 

(Vedi fig. 51)
2.  Premere il pulsante M (mode) per spostarsi tra tutte le schermate di funzione 

nella seguente sequenza di default: CLOCK/ODO (contachilometri) � RT (tem-
po parziale)/TT (tempo totale) � AVG (velocit¢ media)/MA; (velocit¢ massima) 
�TRIP 1/ODO � TRIP 2/ODO. (Vedi fig. 52)
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–  Premere il tasto R (ripristino) per 2 secondi per ripristinare a zero rispettiva-
mente TRIP 2, AVG e MA; dai valori memorizzati.

–  I dati di TRIP 1, AVG e RT possono essere ripristinati contemporaneamente 
quando viene riavviata una delle tre funzioni dati.

– I dati ODO, CLOCK e TT non possono essere azzerati.
3.  Premere i pulsanti M e R contemporaneamente per 2 secondi per visualizzare 

la SCHERMATA DI CONFIGURA=IONE 1. (Vedi fig. 53)
4.  Premere il pulsante M per spostarsi tra tutte le funzioni in sequenza di default 

da una schermata di funzione allȆaltra, ad esempio 12/2� ore, orologio, numero 
di circonferenza della ruota e km/h o MPH.

Premere il tasto R per aumentare la cifra lampeggiante di 1 o convertire le unità.
Premere il pulsante M per confermare l’impostazione delle cifre e passare alla 
schermata di configurazione precedente o successiva.
I valori di C (numero di circonferenza) per ciascun modello sono i seguenti:

– MINI 2: 990
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

Premere M per 2 secondi in qualsiasi schermata di configurazione per terminare 
la configurazione e tornare alla SCHERMATA DELLE INFORMA=IONI.
�.  Nella SCHERMATA DI CONFIGURA=IONE 1 (passaggio �) premendo i pulsanti 

M e R contemporaneamente per 2 secondi verrà visualizzata la SCHERMATA DI 
CONFIGURA=IONE 2. (Vedi fig. 54)

Il valore del voltaggio della batteria si trova nella parte inferiore e il valore di re-
golazione fine della batteria del produttore in alto. 
6.  Per tornare alla SCHERMATA DELLE INFORMA=IONI e salvare tutte le impo-

stazioni, premere il pulsante M per 2 secondi. Se il display mostra SCHERMA-
TA DI CONFIGURA=IONE 1, premere nuovamente il pulsante M per 2 secondi. 
(Vedi fig. 55)

 ¡IMPORTANTE!
 •  Non modificare il valore del voltaggio o il valore di regolazione fine della 

batteria.
 •  Non uscire dalla SCHERMATA DI CONFIGURA=IONE 1 spegnendo la batteria.
 •  Seguire i passaggi 3, � e 6 se la batteria ª completamente carica e il display 

mostra quanto segue all’accensione. (Vedi fig. 56)
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6. MANUTENZIONE E RIPARAZIONI

Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC è stato appositamente progettato per ottenere un 
prodotto non impegnativo ma è fondamentale realizzare operazioni di manu-
tenzione concordi all’uso del prodotto. Così facendo si ridurranno le possibilità 
di incorrere in problemi e la vita utile di HANDBIKE BATEC ELECTRIC aumenterà. 
Al fine di minimizzare i rischi di danni o di incidenti ª fondamentale che tutte le 
riparazioni siano eࢆettuate da un rivenditore autorizzato da Batec Mobility.
Ricorda che la principale fonte di informazioni e di aiuto è il distributore che ha 
venduto il HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Quest’ultimo inoltre risponderà alle do-
mande riguardanti le regolazioni, la manutenzione e la garanzia.
Siccome forma parte della ȉFamiglia Batec MobilityȊ la invitiamo a rimanere atti-
vamente in contatto con il suo rappresentante di HANDBIKE BATEC ELECTRIC per 
ottimizzare la resa del prodotto.
Le proponiamo il seguente programma di manutenzione preventiva:

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

ATTIVITÀ DI MANUTENZIONE Mensili Annuali

Controllo della pressione dell’aria dei pneumatici (2 bar). Controllo 
dello stato generale dei pneumatici (altezza dei tasselli, graࢇ, Ien-
diture, crepe���) ed eventuale sostituzione qualora Iosse necessaria�

✓

Pulizia del Batec ✓

Controllo serraggi (Vedi figs. 48, 49, 50a) ✓

Ispezione Ireni (guaine, cavi, pinze, disco���)� 0odificare e/o regolare i 
componenti se necessario. ✓

Verificare la lubrificazione di cavi e catene, lubrificare se necessario� ✓

&ontrollare la trasmissione e il meccanismo di aggancio, lubrificare se 
necessario. ✓

&ontrollare la tensione dei raggi, rivolgersi al Servizio Uࢇciale o il 
Distributore Autorizzato se necessario. ✓

Revisione del Batec da parte del Servizio Uࢇciale o di un Distributore 
Autorizzato ✓
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Controllo pressione pneumatico
Garantire una pressione di quella consigliata per ogni modello e controllare che 
non vi siano irregolarit¢ sulla superficie. 

Pulizia del HANDBIKE BATEC ELECTRIC:
Pulire i componenti del telaio con acqua calda e sapone per auto o detergenti 
non abrasivi. Asciugare i residui d’acqua e non usare getti ad alta pressione.

Disinfezione dellȆHANDBIKE BATEC ELECTRIC
Per disinfettare l’HANDBIKE BATEC ELECTRIC esegui i seguenti passaggi:

– Utilizzare una soluzione disinfettante idroalcolica e un panno.
–  Inumidire abbondantemente il panno con una soluzione disinfettante idro-

alcolica.
–  Strofinare il panno su tutte le superfici a contatto con lȆutente: maniglie, pul-

santi, cruscotto e leva di ancoraggio.
– Lasciare asciugare all’aria.

 ¡IMPORTANTE!
Sabbia e acqua marina possono danneggiare alcune parti del HAND BIKE BATEC 
ELECTRIC, se rimane in contatto con questi agenti per lunghi periodi lavare 
dopo l’uso.

Pulizia della ruota anteriore e delle ruote posteriori
Assicurarsi che le ruote possano girare liberamente ed eliminare qualsiasi sporcizia. 

Revisione dei freni
Verificare che, azionando i freni entrambi esercitino sul disco pressione suࢇcien-
te a garantire una frenata eࢇcace. 

Lubrificazione cavi e catene
Applicare alcune gocce di lubrificante o spruzzare spray al teflon sul meccanismo 
di trasmissione e di aggancio. Prima di lubrificare pulire dai resti di lubrificante 
esistenti ed eliminare lȆeccesso di lubrificante dopo lȆapplicazione.

Lubrificazione del meccanismo di trasmissione e di aggancio
Applicare alcune gocce di lubrificante o spruzzare spray al teflon sul meccanismo 
di trasmissione e di aggancio. Prima di lubrificare pulire dai resti di lubrificante 
esistenti ed eliminare lȆeccesso di lubrificante dopo lȆapplicazione.
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Revisione del HANDBIKE BATEC ELECTRIC da parte di un rivenditore 
autorizzato
La manutenzione preventiva e le riparazioni consigliate per il tuo HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC devono essere eseguite da una ditta autorizzata da BATEC MOBILITY.

Sostituzione pneumatici e gomme
Prima di installare una nuova camera dȆaria: verificare la base del cerchione e le 
pareti interne del pneumatico al fine di rimuovere eventuali corpi estranei. Se 
necessario pulire in profondit¢. Verificare lo stato della cinta protettiva sul fondo 
del cerchione specialmente in prossimit¢ dellȆorifizio della valvola. Solo una cinta 
integra e ben collocata garantisce la protezione di lunga durata contro i danni 
alla camera d’aria provocati da sporgenze e dalle estremità appuntite dei raggi.
Prima di gonfiare la camera controllare il contorno su entrambi i lati per verificare che 
la camera non sia rimasta incastrata tra il pneumatico ed il cerchione. Allontanare la 
valvola ed estrarla nuovamente in modo che rimanga installata in maniera ottimale.

Riutilizzare lȆHANDBIKE BATEC ELECTRIC
HANDBIKE BATEC ELECTRIC pu´ essere riutilizzato. Se desideri consegnarlo af-
finché venga riutilizzato, contatta il distributore con cui hai acquistato il prodotto 
che si occuperà della spedizione dell’unità da riutilizzare agli stabilimenti di BA-
TEC MOBILITY. LȆunit¢ da riutilizzare verr¢ sottoposta a revisione, messa a punto 
e nuovamente verificata.

  ATTENZIONE!
Dopo l’installazione controllare la pressione del pneumatico. È fondamentale 
mantenere la pressione ai livelli indicati e mantenere i pneumatici in perfetto 
stato al fine di garantire la sua sicurezza personale ed un corretto funzionamento 
del HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 AVVERTENZA
Dal momento che la manutenzione necessaria per ogni utente varia bisogna 
consultare il proprio rappresentante BATEC MOBILITY per stabilire un program-
ma di manutenzione periodico adeguato all’uso dell’utente.

 ¡IMPORTANTE!
Verificare una revisione di sicurezza prima di ogni uso. Una manutenzione non 
corretta pu´ portare ad un annullamento della garanzia.
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�. ETICHETTA

Tutti gli HANDBIKE BATEC ELECTRIC hanno una etichetta di identificazione, situa-
ta nella parte inferiore della barra del telaio, che contiene le seguenti informa-
zioni. (Vedi fig. 57)

SIMBOLI 

Produttore

Numero di serie

Numero di catalogo

4uesto prodotto soddisIa i requisiti del regolamento (UE) 2017/745 
sui dispositivi medici

Data di Iabbricazione

Vedi le istruzioni per l’uso

Accompagnato dal testo ȉ0edical DeviceȊ (Dispositivo medico)

Vedi le inIormazioni di avvertenza (batteria)

EN 12184:2014 � Sedia a rotelle non destinata ad essere utilizzata 
come sedile per un veicolo a motore

ISO 7000 - Peso massimo supportato

 
Nel caso si voglia richiedere un preventivo o in caso di reclami indicare i dati 
riportati sull’etichetta.
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8. GARANZIA

8.1. PERIODO DI GARANZIA
Batec Mobility garantisce tutti i componenti rigidi e strutturali per un periodo di 
tre (3) anni a partire dal giorno di consegna per difetti del materiale o di montag-
gio al proprietario originale registrato. 
Batec Mobility garantisce la BATTERIA per un periodo di un (1) anno a partire dal 
giorno di consegna per difetti del materiale o di montaggio al proprietario origi-
nale registrato. La batteria viene considerata come materiale di consumo.

8.2. CONDIZIONI DELLA GARANZIA
•  I materiali di consumo (eccetto la batteria che ª garantita un anno) sono esclusi 

dalla garanzia salvo il caso di usura prematura causata da difetti di fabbricazione. 
Tra questi si trovano i pneumatici, camera d’aria, cavi dei freni, cambio, ancoraggio, 
ruote del cavalletto e pezzi simili. 
•  Nel caso si voglia fare ricorso alla garanzia, Batec Mobility consiglia di contattare 

innanzitutto con il rivenditore autorizzato di fiducia il quale oࢆrir¢ tutte le pos-
sibili soluzioni al problema.

•  Batec Mobility declina ogni responsabilit¢ in caso di difetti causati da uno stoc-
caggio o uso scorretto del prodotto. Se Batec Mobility ritiene che qualche com-
ponente non sia stato installato, usato o immagazzinato correttamente, il ri-
chiedente non disporrà di nessuna garanzia. Citiamo alcuni esempi di seguito:
–  Il prodotto o il pezzo non hanno ricevuto la manutenzione adeguata secondo 

le indicazioni di Batec Mobility esposte nelle istruzioni per lȆutente e nelle 
istruzioni di manutenzione. 

– Sono stati utilizzati accessori diversi dagli originali.
–  Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC o le sue parti sono state danneggiate per ne-

gligenza, incidente o uso inappropriato.
–  Il HANDBIKE BATEC ELECTRIC o le sue parti sono state alterate senza rispettare 

le specifiche di Batec Mobility o sono state eࢆettuate riparazioni senza informare 
il rivenditore o il servizio tecnico autorizzato.

•  Batec Mobility si riserva il diritto di richiedere in caso di reclami, lȆinvio di tutti 
i componenti con trasporto a carico del reclamante per la loro riparazione o 
sostituzione. Nel caso in cui i componenti siano ritenuti difettosi Batec Mobility 
deciderà se questi saranno riparati, sostituiti o se gli si darà continuità.

•  Questa garanzia non include costi di trasporto, invio o mano d’opera per il ritiro o la 
reinstallazione. Batec Mobility fatturer¢ qualsiasi costo nel caso in cui i componenti 
non siano difettosi o nel caso in cui non lo siano per gli termini della garanzia.
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•  La sostituzione o riparazione di un pezzo difettoso verr¢ eࢆettuata esclusiva-
mente da Batec Mobility o da un servizio tecnico autorizzato e qualificato.

•  Batec Mobility non garantisce la commercializzazione o lȆidoneit¢ del prodot-
to per propositi personali dei suoi componenti e non realizza alcuna garanzia 
esplicita o implicita a parte la presente.

•  I componenti sostituiti in garanzia dispongono anch’essi di ulteriori 2 anni di 
garanzia. Nel caso della BATTERIA, essendo considerata materiale di consumo, 
lȆunit¢ di ricambio disporr¢ del periodo restante di garanzia fino al raggiungi-
mento di un anno dalla data di consegna.

•  Questa garanzia non è trasferibile: la presente garanzia è valida solo per l’utente 
originariamente registrato, il quale potrà provare la sua situazione mediante la 
fattura d’acquisto del prodotto.

•  Batec Mobility non ha nessuna responsabilit¢ sui prodotti non acquistati a prez-
zi di vendita al pubblico.

•  A eccezione dei casi previsti dalla legge la presente garanzia limitata rappresen-
ta lȆaccordo totale tra lȆacquirente e Batec Mobility per qualsiasi responsabilit¢ 
che si presenti sui componenti dei prodotti HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 ¡IMPORTANTE!
 Eventuali incidenti gravi connessi all’uso del prodotto devono essere segnalati a 
BATEC MOBILITY e all’autorità competente dello Stato membro di residenza.

8.3. TESSERA DI GARANZIA 
Assieme alla documentazione del HANDBIKE BATEC ELECTRIC troverà una Tes-
sera di Garanzia che contiene tutti i dati del suo HANDBIKE BATEC ELECTRIC nel 
caso si presentino situazioni che richiedano l’uso della garanzia.

9. CONTROLLO DELLE REVISIONI

Versione Riepilogo / giustifica]ione delle modificKe

2.0 Aggiornamento velocit¢, specifiche, funzionalit¢, avvisi, immagini

1.0 Adattamento ai requisiti del Regolamento (UE) 201�/���
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1. PRODUCTBESCHRIJVING, BEOOGD GEBRUIK, INDICATIES 
EN CONTRA-INDICATIES

De HANDBIKE BATEC ELECTRIC is een handfietsmechanisme dat aan een hand-
bewogen rolstoel kan worden bevestigd. Op deze manier wordt een set van drie 
wielen gevormd waarmee de gebruiker kan bewegen met behulp van een elek-
tromotor op het voorwiel. Zo worden de mogelijkheden van de gebruiker geop-
timaliseerd en krijgt hij meer autonomie.

De HANDBIKE BATEC ELECTRIC is ingedeeld als een medisch hulpmiddel van 
klasse I volgens de voorschriften van de richtlijn Verordening (EU) 201�/��� be-
treࢆende medische hulpmiddelen.
De HANDBIKE BATEC ELECTRIC functioneert op soortgelijke wijze als alle andere 
modellen. De enige verschillen hebben betrekking op de grootte van het Ziel, de 
maximale snelheid en de uitrusting. Zie hoofdstuk 3 (MODELLEN).

De handbike moet eerst aan de rolstoel worden vastgemaakt. Zodra de twee 
onderdelen met elkaar zijn verbonden, beschikken Ze over een drieZielig voer-
tuig met de zitting op de rolstoel en de overbrenging en tractie op het voorwiel. 
Activeer de overbrenging door met uw handen te trappen of op het gaspedaal te 
duwen. Zo wordt er tractie geleverd aan het voorwiel.

Dit gamma wil rolstoelgebruikers (mensen met een beperking waardoor ze niet 
kunnen lopen) van aantrekkelijke en praktische producten voorzien die zowel 
bruikbaar zijn in het dagelijks leven als tijdens het beoefenen van recreatieve en 
sportieve activiteiten.

Dankzij de productconfiguratie kunnen de gebruikers langere en moeilijkere uit-
stapjes maken dan met een rolstoel alleen, en dat komt hun onafhankelijkheid 
en autonomie ten goede.

INDICATIES
De HANDBIKE BATEC ELECTRIC is geschikt voor de volgende gebruikers:

•  Rolstoelgebruikers met gebreken aan de onderste ledematen, maar zonder gebre-
ken aan de bovenste ledematen, die hun handen perfect kunnen gebruiken. Voor 
deze gebruikers zijn de modellen met standaard of PARA�configuratie aangeZezen.

•  Rolstoelgebruikers met gebreken aan de onderste ledematen die hun boven-
ste ledematen niet goed kunnen gebruiken, die hun armen Zel goed kunnen 
gebruiken maar hun handen niet, maar Zel voldoende om zonder gevaar te 
versnellen, te remmen en te draaien. Voor deze gebruikers zijn de modellen 
met TETRA�configuratie aangeZezen. In geval van rugletsel, mogen pati­nten 
met letsel tot C6 van de modellen met TETRA�configuratie gebruikmaken. Een 
stevige biceps en triceps en een stevige polsverlenging zijn zeer belangrijk. 
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•  Rolstoelgebruikers die hun onderste ledematen helemaal niet of niet goed kun-
nen gebruiken, en met gebreken aan de bovenste ledematen, maar die min-
stens één van beide armen en handen perfect kunnen gebruiken. Voor deze 
gebruikers zijn de modellen met HEMI�configuratie aangeZezen.

Bovendien kan de HANDBIKE BATEC ELECTRIC, om veiligheidsredenen, alleen 
worden gebruikt door personen die:

•  Zijn geïnstrueerd over het gebruik ervan.

•  In fysieke en mentale toestand verkeren om het in alle gebruikssituaties veilig 
te gebruiken.

•  De rolstoel kunnen afremmen en stoppen als het apparaat defect raakt.

CONTRA-INDICATIES
Het gebruik van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is gecontra-indiceerd in de vol-
gende gevallen:

•  Mensen die in een fysieke en/of psychische toestand verkeren die niet geschikt 
zijn om zich in verkeerssituaties te verplaatsen. 

•  Mensen zwaarder dan 110 kg.

•  In het geval van de tetra�versies, tetraplegische mensen die niet de minimale 
mobiliteit hebben in de armen beschreven in deze gebruikershandleiding.

•  In het geval van de standaardversies, voor mensen die niet genoeg kracht in de 
handen hebben om het apparaat met de remhendels te stoppen.

•  In het geval van de hemi�versies, voor mensen die niet genoeg kracht in hun 
bekwame hand hebben om het apparaat te stoppen met behulp van de rem-
hendels.

•  Gebruikers met een visuele beperking die hen wettelijk verbiedt om voertuigen 
te besturen.

Raadpleeg bij twijfel een deskundige.

SNELHEID
We willen erop wijzen dat de versies van het apparaat die sneller rijden dan 6 
km/u alleen in bepaalde landen in het Zegverkeer zijn toegestaan   en anders 
alleen op privéterrein mogen Zorden gebruikt. Bij gebrek aan goedkeuring, in 
overeenstemming met de verkeersregels, mogen de versies die sneller rijden 
dan 6 km/u niet op de openbare Zeg of zelfs op de fietspaden Zorden gereden. 
Het is uw eigen verantwoordelijkheid om te achterhalen welke wettelijke voor-
schriften in uw land van toepassing zijn en over de verzekerings- of rijbewijsver-
plichtingen voor versies die sneller rijden dan 6 km/u. 
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2. VEILIGHEIDSMAATREGELEN EN ALGEMENE  
VOORZORGSMAATREGELEN

2.1. VOORDAT U U: HANDBIKE BATEC ELECTRIC VOOR HET EERST 
GEBRUIKT

 BELANGRIJK!
Lees deze gebruikershandleiding aandachtig voordat u uw HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC voor het eerst gebruikt.

•  Overschrijd het maximale gewicht van 110 kg niet. Dit gewicht omvat het ge-
wicht van de gebruiker en dat van eventuele andere voorwerpen die u vervoert.

•  De HANDBIKE BATEC ELECTRIC is niet compatibel met alle rolstoelen die op de 
markt beschikbaar zijn. Raadpleeg voor de installatie de compatibiliteitstabel 
van Batec op onze website (www.batec-mobility.com).

•  Het is belangrijk dat u voorzichtig te werk gaat wanneer u uw HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC voor het eerst gebruikt zodat u aan de bediening kunt wennen. Elk 
nieuw manoeuvre houdt een potentieel gevaar in. Wees extra voorzichtig wan-
neer u bochten maakt of versnelt.

•  Zoek een rustige plaats uit om uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC voor het eerst 
te gebruiken.

•  Vraag iemand om u te helpen terwijl u aan uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
gewoon wordt. Elk nieuw manoeuvre houdt een risico op letsel in. Gebruik uw 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC nooit alleen voordat u de vereiste ervaring hebt. 
De persoon die u helpt moet eveneens, op voorhand de gebruikershandleiding 
hebben gelezen.

•  Om de HANDBIKE BATEC ELECTRIC veilig te kunnen gebruiken zijn training en 
ervaring nodig.

•  Zorg ervoor dat u de lokale verkeersreglementering kent.

•  De HANDBIKE BATEC ELECTRIC is een medisch hulpmiddel dat is aangewezen 
om de mobiliteit te verhogen. We raden u aan de lokale regelgeving na te lezen 
over het gebruik van deze voertuigen in het verkeer. Batec Mobility S.L. kan u 
desgeZenst het certificaat van het medisch hulpmiddel voorleggen.

•  Onderwerp uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC altijd aan een veiligheidscontrole 
voor gebruik. Controleer:
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–  De staat van de vaste of verwijderbare assen op de achterwielen van uw rolstoel.
–  Het klittenband op de zitting en de rugleuning van uw rolstoel.
–  De bandenspanning van uZ rolstoel. Als deze te laag is, bestaat er een groter 

risico op kantelen en neemt de slijtage toe (aanbevolen spanning voor uw 
rolstoel: zie zijkant band).

–  De HANDBIKE BATEC ELECTRIC -bandenspanning (Aanbevolen spanning: 2 bar).
–  De staat van het HANDBIKE BATEC ELECTRIC -chassis.
–  Of alle onderdelen, in het bijzonder alle schroeven, goed vastzitten.
–  Of de remmen correct werken.
–  Of alle elektrische verbindingen in goede staat verkeren en correct zijn aan-

gesloten.
–  Of de batterij is aangesloten.
–  Of de HANDBIKE BATEC ELECTRIC gemakkelijk aan de rolstoel kan worden 

vastgemaakt en weer eenvoudig kan worden losgekoppeld.

2.2. TIJDENS HET GEBRUIK
•  De HANDBIKE BATEC ELECTRIC mag uitsluitend worden gebruikt voor het ver-

voer van één persoon.

•  De HANDBIKE BATEC ELECTRIC wordt aanbevolen aan personen die fysiek en 
mentaal in staat zijn om zich in het verkeer te begeven.

•  Let op uZ snelheid, Zees voorzichtig in de bochten en leun niet te veel naar 
één kant om onnodige risico’s te voorkomen. Probeer niet over voorwerpen te 
rijden die tot bruusk remmen of kantelen kunnen leiden.

•  Een vlakke weg zonder obstakels is de ideale ondergrond voor de HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC. Gebruik, Zaar mogelijk, oprijplaten. :ees uiterst voorzichtig 
wanneer u de straat oversteekt.

•  Plaats reflectoren op uZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, rolstoel en kleding om u 
meer zichtbaar te maken voor andere bestuurders. Gebruik uw lichten in situ-
aties met beperkt zicht.

•  U loopt risico op slippen op natte oppervlakken, grond of onregelmatige onder-
gronden. Verminder uw snelheid en wees extra voorzichtig. Gebruik de HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC niet op modder of ijs.

•  Zorg dat uw voeten goed op de voetsteun van de rolstoel rusten en dat de vei-
ligheidsgordel correct is aangespannen.

•  Rij niet te snel met uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC en pas uw snelheid aan de 
bodemomstandigheden aan. Als u voorzichtig rijdt, voorkomt u onnodige risicoȆs. 
Rij niet sneller met uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC dan met uw rolstoel alleen.

•  De aanbevolen maximumsnelheid op trottoirs en voetgangersgebieden is 6 km/u
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•  Minder vaart voordat u een bocht neemt en wees extra voorzichtig! Als u te snel 
draait, kunt u de controle over de HANDBIKE BATEC ELECTRIC verliezen en loopt 
u het risico om te kantelen of te botsen. Leun mee in de bocht. Zo verhoogt u 
de stabiliteit en vermindert u het risico op kantelen.

•  Houd de handgrepen met beide handen stevig vast tijdens het rijden en rem-
men om ongevallen ten gevolge van een stuurfout te vermijden.

  VOORZICHTIG!
•  Stoepranden op- en afrijden wordt niet aanbevolen omdat deze manoeuvres 

het risico op kantelen verhogen. Als u de stoeprand niet kunt omzeilen, raden 
we u aan:

– Iemand om hulp te vragen.
–  De stoeprand loodrecht op te rijden zodat beide wielen van uw rolstoel tege-

lijkertijd over de rand rollen. Doet u dit niet, verhoogt u het risico op kantelen 
aanzienlijk.

–  Gebonk met de HANDBIKE BATEC ELECTRIC te vermijden wanneer u op of af 
de stoeprand rijdt om uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC en uw rolstoel niet te 
beschadigen.

–  Alle wielen van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC en de rolstoel moeten zachtjes 
over de stoeprand rollen.

•  =ie ook figuren 61 en 62.

 •  Als u bergop of bergaf rijdt, raden Ze u aan:
 – Iemand op de helling om hulp te vragen.
– Rechtdoor te rijden.
–  Voorover te hellen wanneer u een steile helling neemt om zo meer gewicht 

op het voorwiel te plaatsen en de tractie te verbeteren.
–  Onnodige bochten te vermijden en geen te scherpe bochten te maken om 

het risico op kantelen te verminderen.
–  Tijdens het afdalen langzaam te rijden, voortdurend af te remmen en bruusk 

remmen te vermijden.
–  De remmen op uw rolstoel niet te gebruiken; ze kunnen blokkeren waardoor 

u de controle kunt verliezen.
–  De maximale aanbevolen hellingsgraad is 10|. Een steile helling kan de eࢇci-

entie van de parkeerrem aantasten. Houd er ook rekening mee dat de veilige 
remafstand op hellingen langer kan zijn dan op vlak terrein.

•  :anneer u lange afstanden aflegt raden Ze u aan een extra accu mee te nemen.
•  Zorg ervoor dat de handgreep op uw wielen in goede staat verkeert.
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•  Vergewis u ervan dat u de remafstanden bij verschillende snelheden kent.

•  Gebruik alleen door Batec Mobility gekeurde accessoires. Surf naar www.ba-
tec-mobility.com.

•  Gebruik uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC NOOIT met een kind op uw schoot. Het 
gevaar is immers groot dat en dat de Batec kantelt in scherpe bochten (voor 
alle modellen).

•  De HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan de werking van elektromagnetische vel-
den verstoren (van, bijvoorbeeld, Zinkelalarmen, automatische deuren enz.). 
Zijn rijgedrag kan dan weer worden beïnvloed door andere elektromagnetische 
velden (van, bijvoorbeeld, mobiele telefoons, elektrische generatoren of hoog-
spanningsbronnen).:

•  De volgende manoeuvres zijn niet toegestaan:

– Trappen of trappenhuizen op- of afrijden.
– Zigzagbewegingen maken op de stoep.
– Bochten van 180º maken op steile hellingen.
– Scherpe bewegingen maken.
– Bruusk remmen in een bocht.

  VOORZICHTIG!
Tijdens het beoogde gebruik bestaat er in verschillende zones gevaar voor ge-
plette vingers (toegankelijke openingen en vrije ruimtes tussen de onderdelen) 

(Zie afb. 1, 2)

  VOORZICHTIG!
Tijdens het beoogde gebruik bestaat er in verschillende zones gevaar voor ge-
knelde voeten (toegankelijke vrije ruimtes tussen de onderdelen): (Zie afb. 3)

 2.3. ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN

  VOORZICHTIG!
•  Vergeet niet dat u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC altijd moet uitschakelen voor-

dat u de handfiets aan of van de rolstoel koppelt
•  Gebruik de HANDBIKE BATEC ELECTRIC niet bij abnormale of onregelmatige 

werking.

•  Gebruik de HANDBIKE BATEC ELECTRIC niet als de batterijen leeg zijn. 
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•  Breng uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC regelmatig naar een distributeur of tech-
nische, door Batec Mobility erkende dienstverlener voor onderhoud.

•  Houd de HANDBIKE BATEC ELECTRIC uit de buurt van vuur, met name aange-
stoken sigaretten.

•  Als de HANDBIKE BATEC ELECTRIC gedurende lange tijd wordt blootgesteld aan 
rechtstreeks zonlicht of lage temperaturen, kunnen de HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC -onderdelen oververhit (>41 °C) of onderkoeld raken (<0 °C).

•  Gebruik alleen onze lader om de accu op te laden.

•  Als u uZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC gedurende langere tijd niet gebruikt, zorg 
er dan voor dat de accu volledig is opgeladen en laad de accu om de 2 maan-
den op om schade door ‘diepe ontlading’ te voorkomen.

•  Houd de HANDBIKE BATEC ELECTRIC buiten het bereik van kinderen zonder 
toezicht.

•  Open de accu niet. Er bestaat explosie� en/of brandgevaar.

2.4. LEVENSDUUR
Als de HANDBIKE BATEC ELECTRIC onder de juiste bedrijfsomstandigheden 
wordt gebruikt en volgens de voorschriften wordt onderhouden en gecontro-
leerd, gaat het product minstens � jaar mee. 
De accu (een verbruiksgoed) heeft een levensduur van 200 tot 500 oplaadcycli 
en gaat 1 tot 3 jaar mee. De levensduur van de accu hang af van verschillende 
factoren zoals temperatuur, gebruiksfrequentie en andere variabelen (zoals het 
geZicht van de gebruiker, de rijstijl en de orografie van het terrein). 

Wegwerpen van het product
De HANDBIKE BATEC ELECTRIC is een elektrisch/elektronisch appa-
raat en moet daarom op de juiste manier worden weggeworpen. 
Raadpleeg een plaatselijk afvalbeheercentrum. Neem bij vragen 
contact op met BATEC MOBILITY.
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3. MODELLEN: KENMERKEN EN ONDERDELEN

 INFORMATIE!
De HANDBIKE BATEC ELECTRIC die in deze handleiding worden getoond en be-
schreven kunnen verschillen van de uwe. Toch is alle in de handleiding vermelde 
informatie van toepassing. De fabrikant behoudt zich het recht voor de gewich-
ten, maten en andere technische gegevens in deze handleiding zonder vooraf-
gaande kennisgeving te Zijzigen. Alle afbeeldingen, afmetingen en vermogens 
in deze handleiding zijn benaderend en niet bindend. De fabrikant behoudt zich 
het recht voor deze handleiding zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. 
De meest recente versie van de handleiding is altijd online beschikbaar: http://
batec�mobility.com/es/soporte

Er zijn verschillende modellen HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 
en SCRAMBLER 2 (platform 2018). Alle Batec-modellen zijn voorzien van hetzelf-
de verankeringssysteem en hetzelfde structuurtype, Zielmaat, maximale snel-
heid en uitrusting:

•  MINI 2: aangedreven door een elektromotor die geïnstalleerd is op het 16” voor-
wiel. (Zie afb. 4a)

•  ELECTRIC 2: aangedreven door een elektromotor die geïnstalleerd is op het 18” 
voorwiel. (Zie afb. 4b)

•  SCRAMBLER 2: aangedreven door een elektromotor die geïnstalleerd is op het 
19” voorwiel (mountain bike).(Zie afb. 4c)

De verschillende HANDBIKE BATEC ELECTRIC�modellen zijn, in hun standaard-
configuratie, ontZorpen voor gebruikers die hun handen perfect kunnen ge-
bruiken.. Voor gebruikers die hun handen niet volledig kunnen gebruiken heb-
ben Ze speciale, aangepaste bedieningselementen voorzien onder de naam 
4UAD. Voor gebruikers die één van hun bovenste ledematen niet goed kun-
nen gebruiken hebben Ze speciale, aangepaste bedieningen ontZikkeld die 
we onder de naam HEMI op de markt brengen. Meer informatie vindt u in de 
toelichtende tabel. 

De HANDBIKE BATEC ELECTRIC�modellen (Mini 2, Electric 2 en Scrambler 2) 
Zorden verkocht met verschillende snelheidsbeperkingen, afhankelijk van het 
land, de regio of de klant. (Zie afb. 60).
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 INFORMATIE!
VAARDIGHEDEN DIE U NODIG HEBT VOOR HET BESTUREN VAN EEN HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC: HANDBIKE BATEC ELECTRIC worden alleen aanbevolen aan 
personen die fysiek en mentaal in staat zijn om zich in het verkeer te begeven. 
Om de standaard modellen van HANDBIKE BATEC ELECTRIC te kunnen gebrui-
ken moet u uw handen en armen perfect kunnen gebruiken.

Om de modellen met 4UAD�bedieningselementen te kunnen gebruiken zijn een 
goede armfunctie en gedeeltelijke handfunctie vereist om veilig te kunnen ver-
snellen, remmen en draaien. Daarom geeft Batec Mobility de gebruikers altijd de 
mogelijkheid om het product te testen voor aankoop.

Personen met een ruggenmergletsel ter hoogte van C6 kunnen de HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC 4UAD gebruiken (ze moeten Zel over sterke biceps beschikken 
en hun polsen goed kunnen bewegen).

Om de modellen met HEMI-bedieningen te kunnen gebruiken moet u minstens één 
van uw bovenste ledematen (arm en hand) perfect kunnen gebruiken. (Zie afb. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Kenmerken

MINI 2
• Materiaal: Aluminium �00� T6 / Aluminium 6061 T6

•  Motor: Borstelloos 3�0 : en 3�0 RPM / Piekvermogen: 600 : / Achteruitversnel-
ling

•  Maximale snelheid: volgens versie. (Zie afb. 60)

•  Verbruik: 13 :h/km (Berekend verbruik onder de volgende omstandigheden: 
gebruiker van �� kg, ultralicht zadel, vlak terrein, geen Zind en met een con-
stante snelheid van 1� km/u. Kan tot s20 � vari­ren afhankelijk van de batterij).

•  Snellader 4 A

•  De ontstekingsweerstand van de materialen en de polymeren componenten 
van het voedings- en besturingssysteem van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is 
V�0, conform UL ��

•  Band: 12” antislipband

•  Velg: 12” van dubbelwandig aluminium
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•  Remmen: Dubbele mechanische 140 mm-schijfrem met hendels van aluminium 
en parkeerrem

•  Headset: 1.1/8 zZart

•  Stuur: Van zwart mat aluminium 6061-T6

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT-regelsysteem (octrooi aangevraagd)

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX-ankersysteem (octrooi aangevraagd)

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET-staander (octrooi aangevraagd)

•  Led-koplamp van 100 lumen op hoofdaccu

•  Dubbel ledachterlicht op de staander

•  ȅALL IN ONEȆ�lcd�scherm (batterij�indicator, schakelhendel voor 3 vooruitversnel-
lingen en 1 achteruitversnelling, fietscomputer, voor� en achterlichten, claxon; 
met 4 bedieningsknoppen op het stuur)

•  GeZicht: 10,� kg (zonder batterij)
•  Afmetingen: (Zie afb. 6, 7)

 ELECTRIC 2
•  Materiaal: Aluminium �00��T6 / 6061�T6. Afneembare versterkte derailleurpat-

ten voor bandenwissel

•  Motor: Brushless �00 : en 2�0 RPM / Nominaal vermogen: �00 : / Achteruit-
versnelling

•  Maximale snelheid: volgens versie. (Zie afb. 60)
•  Verbruik: 13 :h/km (Berekend verbruik onder de volgende omstandigheden: 

gebruiker van �� kg, ultralicht zadel, vlak terrein, geen Zind en met een con-
stante snelheid van 1� km/u. Kan tot s20 � vari­ren afhankelijk van de batterij).

•  Snellader 4 A

•  De ontstekingsweerstand van de materialen en de polymeren componenten 
van het voedings- en besturingssysteem van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is 
V�0, conform UL ��

•  Band: exclusief 18” ultra grip

•  Velg: 18” van dubbelwandig aluminium

•  Remmen: Dubbele mechanische 180 mm. Aluminium hendels met parkeerrem 
en contactuitschakeling

•  Stuurinrichting: 1.1/8 zZart
•  Stuur: Van zwart mat aluminium 6061-T6

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT-regelsysteem
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•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX-ankersysteem

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET-staander

•  Met de hoofdbatterij verbonden led-koplamp van 700 lumen

•  Twee led-achterlichten op de staander

•  LCD�scherm ȅALL IN ONEȆ (Batterijniveauindicator, schakelhendel voor 3 vooruitver-
snellingen en 1 achteruitversnelling, fietscomputer, voor� en achterlichten, claxon)

•  Verwijderbare contragewichten

•  GeZicht: 1�,� kg (zonder accu en zonder contrageZichten)
•  Afmetingen: (Zie afb. 8)

RAPID 2 
• Kleur: Grafiet met rode details
• Maximale snelheid: volgens versie. (Zie afb. 60)
•  Verbruik: 13 :h/km (Berekend verbruik onder de volgende omstandigheden: 

gebruiker van �� kg, ultralicht zadel, vlak terrein, geen Zind en met een con-
stante snelheid van 1� km/u. Kan tot s20 � vari­ren afhankelijk van de batterij). 

•  Motor: Brushless 300 RPM / Nominaal vermogen: 1��0 : / Piekvermogen: 
1620 W

•  Achteruitversnelling

•  Accu met connector alleen geschikt voor BATEC RAPID 2 en BATEC SCRAMBLER 
2 48 V 

•  Ultrasnelle oplader 3 A 

•  De ontstekingsweerstand van de materialen en de polymeren componenten 
van het voedings- en besturingssysteem van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is 
V�0, conform UL ��

•  Chassis: Aluminium �00� T6 Stuurinrichting: 1.1/8 zZart / Afneembare versterk-
te derailleurpatten voor bandenwissel

•  Stuur: Van zwart mat aluminium 6061-T6

•  Mechanische: Aluminium hendel met parkeerrem en contactuitschakeling. 
Zwevende schijfrotor van 180 mm

•  Band: exclusief 18” ultra grip

•  Velg: 18Ȋ van dubbelZandig, zZart aluminium
•  Koplamp van 700 lumen met markeringslicht. Dubbel ledachterlicht op de staander

•  LCD�scherm ȅall in oneȆ met fietscomputer en batterijniveauindicator
•  Claxon met USB-poort

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC ACOPLA-houder
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• VerZijderbare 4R Scrambler�voorschakelapparaten
•  GeZicht: 1�,� kg (zonder accu noch contrageZichten)
•  Afmetingen: (Zie afb. 9)

SCRAMBLER 2
•  Materiaal: Aluminium �00��T6 / 6061�T6. Afneembare versterkte derailleurpat-

ten voor bandenwissel

•  Motor: Brushless �00 : en 2�0 RPM / Nominaal vermogen: 1��0 / Piekvermo-
gen: 1620 : / Achteruitversnelling

•  Maximale snelheid: volgens versie. (Zie afb. 60)
•  48 V batterijen met stekker die alleen geschikt is voor BATEC RAPID 2 en BATEC 

SCRAMBLER 2 
–  Verbruik: 13 :h/km (Berekend verbruik onder de volgende omstandigheden: 

gebruiker van �� kg, ultralicht zadel, vlak terrein, geen Zind en met een con-
stante snelheid van 1� km/u. Kan tot s20 � vari­ren afhankelijk van de batterij).

•  Snellader  3A

•  De ontstekingsweerstand van de materialen en de polymeren componenten 
van het voedings- en besturingssysteem van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is 
V�0, conform UL ��

•  Band: ultragrip van 19”

•  Velg: 19” van dubbelwandig aluminium

•  Remmen: Mechanische remmen / Aluminium hendel met parkeerrem en con-
tactuitschakeling / Schijfrotor van 203 mm

•  Stuurinrichting: 1.1/8 1.1/8 FSA Orbit Mx zZart
•  Stuur: Van zwart mat aluminium 6061-T6

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT-regelsysteem

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX-ankersysteem

•  Staander met ophanging

• Nieuwe dubbele koplamp van 1400 lumen

•  Twee led-achterlichten op de staander

•  LCD�scherm ȅALL IN ONEȆ (Batterijniveauindicator, schakelhendel voor 3 vooruitver-
snellingen en 1 achteruitversnelling, fietscomputer, voor� en achterlichten, claxon)

•  VerZijderbare 4R Scrambler�voorschakelapparaten
•  GeZicht: 16,1 kg (zonder accu en zonder contrageZichten)
•  Afmetingen: (Zie afb. 10)
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3.1.2. ONDERDELEN 9AN DE HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 
2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Zie afb. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. ONDERDELEN 9AN DE BEDIENINGSELEMENTEN 9AN HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC 4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2  (Zie afb. 12)

3.1.4. ONDERDELEN 9AN DE BEDIENINGSELEMENTEN 9AN HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI (Zie afb. 13)
Er bestaat ook een versie voor linkshandige gebruikers met symmetrische bedie-
ningen ten opzichte van wat wordt getoond.

4.  DE BATEC BEDIENEN/GEBRUIKSAAN:IJZING

4.1. LEVERING 
Uw nieuwe HANDBIKE BATEC ELECTRIC wordt geleverd in een kartonnen doos. 
De onderdelen die later moeten Zorden gemonteerd, zoals de accu, zijn afzon-
derlijk verpakt om schade door vervoer te voorkomen.

4.2. UITPAKKEN
•   Controleer of de buitenkant van de kartonnen doos geen schade heeft opge-

lopen tijdens het transport.

•   Verwijder al het verpakkingsmateriaal.

•   Haal alle onderdelen van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC (ook de accu en de 
lader) uit de kartonnen doos en controleer of er niets ontbreekt.

•   Controleer of alle onderdelen in goede staat verkeren en geen schade, krassen, 
scheuren, deuken, oneࢆenheden of andere defecten vertonen.

•   Als u een probleem Zaarneemt of merkt dat er onderdelen ontbreken, neem 
dan onmiddellijk contact op met de erkende distributeur.

4.3. OPHEFFING, TRANSPORT EN OPSLAG
De HANDBIKE BATEC ELECTRIC is zo ontworpen dat gebruikers de accu gemak-
kelijk zelf kunnen ontgrendelen en verwijderen.

•   Wanneer u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC meeneemt in een vervoermiddel 
(auto, bus, trein, vliegtuig enz.), raden Ze u aan de accu te verZijderen voor u 
aan uZ trip begint: draai de accusleutel OPEN, verZijder de sleutel en maak de 
accu los. 
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•   Wanneer u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC moet optillen raden we u aan het 
contragewicht te verwijderen zoals wordt aangegeven in punt 3.10 en de accu 
los te maken zoals in punt 4.9.1.

•   Als u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC in de koࢆer van een auto vervoert raden 
Ze u aan de Batec, indien mogelijk, niet van de rolstoel los te koppelen. 

De HANDBIKE BATEC ELECTRIC is niet ontworpen voor gebruik als vervoermiddel 
in een auto. 

U moet de HANDBIKE BATEC ELECTRIC op een droge, frisse plaats en uit de buurt 
van direct zonlicht en regen beZaren. Schakel de handfiets minstens één keer 
om de twee maanden in.

4.4. DE HANDBIKE BATEC ELECTRIC VERGRENDELEN
•  Stap 1: Ga voor de HANDBIKE BATEC ELECTRIC staan, en zorg ervoor dat het 

stuur zich in het midden voor de rolstoel bevindt en dat de rem geactiveerd is. 
(Zie afb.14a, 14b)

•  Stap 2: Pak de HANDBIKE BATEC ELECTRIC vast bij het stuur en trek het naar u 
toe zodat de staander naar u toe rolt tot het ontgrendelplatform op de bevesti-
gingsstang de vooras van de stang van de rolstoel raakt.  (Zie afb. 15)

•  Stap 3: Kantel het stuur door het voorwiel op te tillen terwijl u de HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC naar u toe trekt. Wanneer het ontgrendelplatform de vooras 
van de stang van de rolstoel is gepasseerd, laat u het stuur los zodat het voor-
wiel opnieuw de grond raakt. (Zie afb. 16a, 16b)

•  Stap 4: Deactiveer de rem van de rolstoel en duw voorzichtig tegen het HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC -stuur om na te gaan of de vooras stevig op haar plaats zit. 

•  Stap 5: Duw tegen het handvat tot u klik hoort. Beide wielen van de HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC -staander en de voorwielen van de rolstoel zijn nu van de 
grond. Uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC is nu vergrendeld. (Zie afb.17)

4.5. DE HANDBIKE BATEC ELECTRIC ONTGRENDELEN
•  Stap 1: Zorg ervoor dat de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is uitgeschakeld. (Zie 

afb. 18)
•  Stap 2: Duw de verankeringshendel met de palm van uw hand naar voren 

tot hij loskomt. Laat de hendel niet schieten en zet de HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC voorzichtig op de grond. Tip: leun achterover om de hendel te 
ontlasten. Zo kunt u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC veel gemakkelijker ont-
grendelen. (Zie afb. 19)

•  Stap 3: Kantel het stuur door het voorwiel op te tillen terwijl u de HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC van u weg duwt. (Zie afb. 20)
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•  Stap 4: Wanneer het ontgrendelplatform de vooras van de stang van de rolstoel 
is gepasseerd, laat u het stuur los zodat het voorZiel opnieuZ de grond raakt. 
Uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC is nu ontgrendeld. (Zie afb. 21)

 TIP! 
Oefen het vergrendelen en ontgrendelen van uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC. U 
zult zien dat het al na enkele weken een automatisme wordt. 

4.6. DE BEDIENINGSELEMENTEN VAN DE HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 BEDIENEN
•  Op afbeelding 58 vindt u de betekenis van de symbolen op de bedieningen van 

de HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

•  Inschakelen: Draai de sleutel aan de rechterkant van de accu in wijzerzin naar 
de positie ON. Er wordt een systeemcontrole uitgevoerd: start niet met het ge-
bruik van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC voordat de systeemcontrole is be­in-
digd en alle lichtjes branden. (Zie afb. 22)

 BELANGRIJK!
 Om de veiligheidscontrole succesvol af te ronden, is het noodzakelijk dat het Ziel 
van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC stilstaat en dat de gebruiker  minstens 1 keer 
op de rem van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC heeft gedrukt.

•  Uitschakelen: Draai de sleutel op de accu in tegenwijzerzin naar de positie OFF. 
Als u deze in de positie OPEN laat staan, is uZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC uit-
geschakeld en kan de accu worden verwijderd. (Zie afb. 22) 

•  Versnellen: De verstellingshandgreep bevindt zich op de rechterhandgreep van 
het stuur. =e Zerkt zoals die van een motorfiets. U kunt uZ snelheid regelen 
door aan de verstellingshandgreep te draaien. (Zie afb. 23)

•  Remmen: Het stuur van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is voorzien van twee 
remhendels die de remschijven activeren. Knijp in de hendel om de remmen te 
activeren. Tip: Gebruik één hand om te versnellen en de andere om te remmen. 
Tip: Houd altijd twee vingers op de remhendel om snel te kunnen reageren. 
Als u de remhendel en de rode hendel tegelijkertijd bedient, blokkeert de rem-
hendel Zaardoor er een parkeerremeࢆect tot stand Zordt gebracht. (Zie afb. 24)

•  Vooruit- en achteruitversnelling:

– Er zijn twee bedieningsmodi: Vooruit en achteruit.
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–  Voor vooruit rijden zijn er 3 snelheidsbeperkingen beschikbaar (positie 1, positie 
2, positie 3), elk met een indicatielampje op de console.

–  Voor achteruitversnelling is er slechts één snelheidslimiet en één indica-
tielampje op de console.

–  Als u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC inschakelt, staat deze altijd in voor-
uit-modus en in positie 1.

–  Druk in de vooruit-modus op knop F om de gewenste snelheidslimiet te se-
lecteren (positie 1, positie 2, positie 3).

–  Door op de R�knop te drukken, Zordt de achteruitversnelling ingeschakeld. 
Deze modus wordt alleen geactiveerd als de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is 
gestopt en de gashendel is gedeactiveerd. Door op de F�knop te drukken, 
keert u terug naar de vooruit-modus. (Zie afb. 25)

•  Vrijloopmodus: Om de HANDBIKE BATEC ELECTRIC in vrijloopmodus te ge-
bruiken:

– Schakel het apparaat uit met de sleutel.
–  Om vooruit of achteruit te rijden, gebruikt u de rolstoelvelg om de rolstoel 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC in de gewenste richting te bewegen.
–  Om te draaien, draait u het stuur van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC met de 

ene hand terwijl u met de andere hand voortbeweegt.
–  Om te remmen kunt u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC-rem gebruiken of u 

kunt de rolstoelvelg gebruiken.

•  Lichten: Op het stuur van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC bevindt zich een knop 
waarmee u de voor- en achterlichten kunt aan- en uitdoen. Als u op de aan-uit-
knop drukt, zal de koplamp in de markeringsmodus beginnen branden. Het 
controlelampje op het bedieningspaneel zal groen oplichten. Als u nogmaals op 
de aan�uitknop van de koplamp drukt, Zordt de grootlichtmodus geactiveerd 
enz. Om de lichten uit te doen moet u de aan-uitknop 2 seconden ingedrukt 
houden. De koplamp bevindt zich onder de batterij en de twee achterlichten op 
het uiteinde van de staander. (Zie afb. 26a, 26b, 26c)

4.7. DE BEDIENINGSELEMENTEN VAN DE HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC 4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2  
BEDIENEN
•  Op afbeelding 58 vindt u de betekenis van de symbolen op de bedieningen van 

de HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

•  Inschakelen: Draai de sleutel aan de rechterkant van de accu in wijzerzin naar de 
positie ON. Er wordt een systeemcontrole uitgevoerd: start niet met het gebruik 
van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC voordat de systeemcontrole is be­indigd en 
alle lichtjes branden.(Zie afb. 27)
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•  Uitschakelen: Draai de sleutel op de accu in tegenwijzerzin naar de positie OFF. 
Als u deze in de positie OPEN laat staan, is uZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC uit-
geschakeld en kan de accu worden verwijderd.(Zie afb. 27)

•  Versnellen: Trek het HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI�stuur naar u toe 
om de hendel te activeren. (Zie afb. 28)

•  Remmen: DuZ het HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI�stuur van u Zeg om 
te remmen.  (Zie afb. 29)

• Vooruit- en achteruitversnelling:

– Er zijn twee bedieningsmodi: Vooruit en achteruit.
–  Voor vooruit rijden zijn er 3 snelheidsbeperkingen beschikbaar (positie 1, 

positie 2, positie 3), elk met een indicatielampje op de console.
–  Voor achteruitversnelling is er slechts één snelheidslimiet en één indica-

tielampje op de console.
–  Als u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC inschakelt, staat deze altijd in voor-

uit-modus en in positie 1.
–  Druk in de vooruit-modus op knop F om de gewenste snelheidslimiet te se-

lecteren (positie 1, positie 2, positie 3).
–  Door op de R�knop te drukken, Zordt de achteruitversnelling ingeschakeld. 

Deze modus wordt alleen geactiveerd als de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is 
gestopt en de gashendel is gedeactiveerd. Door op de F�knop te drukken, 
keert u terug naar de vooruit-modus. (Zie afb. 30)

•  Vrijloopmodus: Om de HANDBIKE BATEC ELECTRIC in vrijloopmodus te ge-
bruiken:

–  Schakel het apparaat uit met de sleutel.
–  Om vooruit of achteruit te rijden, gebruikt u de rolstoelvelg om de rolstoel 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC in de gewenste richting te bewegen.
–  Om te draaien, draait u het stuur van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC met de 

ene hand terwijl u met de andere hand voortbeweegt.
–  Om te remmen kunt u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC-rem gebruiken of u 

kunt de rolstoelvelg gebruiken.

•  Lichten: Op het stuur van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC bevindt zich een knop 
waarmee u de voor- en achterlichten kunt aan- en uitdoen. Als u op de aan-uit-
knop drukt, zal de koplamp in de markeringsmodus beginnen branden. Het 
controlelampje op het bedieningspaneel zal groen oplichten. Als u nogmaals op 
de aan�uitknop van de koplamp drukt, Zordt de grootlichtmodus geactiveerd 
enz. Om de lichten uit te doen moet u de aan-uitknop 2 seconden ingedrukt 
houden. De koplamp bevindt zich onder de batterij en de twee achterlichten op 
het uiteinde van de staander.  (Zie afb. 31a, 31b, 31c)
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4.8. DE BEDIENINGSELEMENTEN VAN DE HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID2) / SCRAMBLER 2 HEMI  
BEDIENEN
•  Op afbeelding 58 vindt u de betekenis van de symbolen op de bedieningen van 

de HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

•  Inschakelen: Draai de sleutel aan de rechterkant van de accu in wijzerzin naar 
de positie ON. Er wordt een systeemcontrole uitgevoerd: start niet met het ge-
bruik van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC voordat de systeemcontrole is be­in-
digd en alle lichtjes branden. (Zie afb. 32)

•  Uitschakelen: Draai de sleutel op de accu in tegenwijzerzin naar de positie OFF. 
Als u deze in de positie OPEN laat staan, is uZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC uit-
geschakeld en kan de accu worden verwijderd. (Zie afb. 32)

•  Versnellen: Het gasgreep bevindt zich op het rechter- of linkerhandvat van het 
stuur. (Zie afb. 33)

•  Remmen: Als u de remhendel en de rode hendel tegelijkertijd bedient, blokkeert de 
remhendel Zaardoor er een parkeerremeࢆect tot stand Zordt gebracht. (Zie afb. 34)

•  Vooruit- en achteruitversnelling:

–  Er zijn twee bedieningsmodi: Vooruit en achteruit.
–  Voor vooruit rijden zijn er 3 snelheidsbeperkingen beschikbaar (positie 1, 

positie 2, positie 3), elk met een indicatielampje op de console.
–  Voor achteruitversnelling is er slechts één snelheidslimiet en één indica-

tielampje op de console.
–  Als u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC inschakelt, staat deze altijd in voor-

uit-modus en in positie 1.
–  Druk in de vooruit-modus op knop F om de gewenste snelheidslimiet te se-

lecteren (positie 1, positie 2, positie 3).
–  Door op de R�knop te drukken, Zordt de achteruitversnelling ingeschakeld. 

Deze modus wordt alleen geactiveerd als de HANDBIKE BATEC ELECTRIC is 
gestopt en de gashendel is gedeactiveerd. Door op de F�knop te drukken, 
keert u terug naar de vooruit-modus. (Zie afb. 35)

 •  Vrijloopmodus: Om de HANDBIKE BATEC ELECTRIC in vrijloopmodus te gebruiken:

– Schakel het apparaat uit met de sleutel.
–  Om vooruit of achteruit te rijden, gebruikt u de rolstoelvelg om de rolstoel 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC in de gewenste richting te bewegen.
–  Om te draaien, draait u het stuur van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC met de 

ene hand terwijl u met de andere hand voortbeweegt.
–  Om te remmen kunt u de HANDBIKE BATEC ELECTRIC-rem gebruiken of u 

kunt de rolstoelvelg gebruiken.
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 •  Lichten: Op het stuur van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC bevindt zich een knop 
waarmee u de voor- en achterlichten kunt aan- en uitdoen. Als u op de aan-uit-
knop drukt, zal de koplamp in de markeringsmodus beginnen branden. Het 
controlelampje op het bedieningspaneel zal groen oplichten. Als u nogmaals 
op de aan�uitknop van de koplamp drukt, Zordt de grootlichtmodus geacti-
veerd enz. Om de lichten uit te doen moet u de aan-uitknop 2 seconden inge-
drukt houden. De koplamp bevindt zich onder de batterij en de twee achter-
lichten op het uiteinde van de staander. (Zie afb. 36a, 36b, 36c)

WERKING VAN HET ANTISLIP-SYSTEEM

Het antislip-systeem activeren:
Dit gebeurt alleen als de HANDBIKE BATEC ELECTRIC stilstaat en de gashendel is 
uitgeschakeld. (Zie afb.  58) 
•  Houd de vooruitknop (8) 3 seconden ingedrukt 

– Het indicatielampje (1) (2) (3) op de console knippert
– Het antislip-systeem is geactiveerd

:anneer het antislip�systeem gedurende 2 seconden Zordt geactiveerd, Zordt 
voorkomen dat de HANDBIKE BATEC ELECTRIC achteruit rolt als hij op een helling 
staat en het wiel slipt bij het starten.

Het antislip-systeem deactiveren:
Dit gebeurt alleen als de HANDBIKE BATEC ELECTRIC stilstaat en de gashendel 
is uitgeschakeld. 

•  Houd de vooruitknop (8) 3 seconden ingedrukt 

– Het indicatielampje (1) (2) (3) op de console blijft continu branden
– Het antislip-systeem is gedeactiveerd

Als het antislip�systeem is uitgeschakeld, gedraagt   de HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC zich weer normaal.

Het antislip-systeem is standaard op het SCRAMBLER 2-model. Raadpleeg voor 
andere modellen.

4.9. ACCU 
BATEC MOBILITY heeft verschillende lithium�ionbatterijen beschikbaar van 36 V, 
allemaal zonder geheugeneࢆect en met automatisch verbindingssysteem zon-
der kabels.

Het is verplicht om Batec Mobility-batterijen te gebruiken die voldoen aan de 
voorschriften, Zaarmee de juiste Zerking van de handbike mogelijk is en de pro-
ductgarantie gehandhaafd kan worden.
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DE ACCU VAN 280 WH VOLDOET AAN DE IATA-NORMEN voor het luchtvervoer van 
accu’s in mobiliteitshulpmiddelen. (Zie afb. 37)
Ion lithiumaccuȆs hebben vele voordelen ten opzichte van andere accuȆs, voorna-
melijk dankzij hun flexibiliteit. U moet ze niet volledig opladen voor elk gebruik, 
niet continu gebruiken en niet leeg laten lopen na gebruik. 

Batec Mobility gebruikt alleen accu’s die voorzien zijn van de veiligste technologie 
die momenteel voorhanden is, inclusief een intelligent accubeheersysteem. 
De accu’s van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC zijn onderhoudsvrij.

4.9.1 BASISGEBRUIK 9AN DE ACCU

De HANDBIKE BATEC ELECTRIC -accu plaatsen en verwijderen
U hoeft de aansluitingen niet aan te raken om de accu in uw HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC te plaatsen of verwijderen aangezien dit automatisch gebeurt. (Zie afb. 38)
•  Om de accu te verwijderen: draai de sleutel naar de positie REMOVE BATTERY 

(OPEN). Pak het handvat van de accu vast en til het voorzichtig op tot de accu 
uit de geleiding schuift.  (Zie afb. 39)

 •  Om de accu te plaatsen: Pak het handvat van de accu vast. Plaats de rechterbe-
nedenhoek van de accu in de zijsteunklep tot hij in de geleiding klikt. Schuif de 
accu omlaag tot hij stevig in de steun zit.  (Zie afb. 40)

 BELANGRIJK!
Als u de accu in de positie OFF AND REMOVE KEY WITH DETACHING LOCK (OFF) 
laat, zult u hem niet kunnen verZijderen. 

De accu aansluiten
Om de HANDBIKE BATEC ELECTRIC -accu aan te sluiten moet u de sleutel naar 
de positie ON draaien. Daarna kunt u uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC normaal 
gebruiken. (Zie afb. 41)
Het acculaadsysteem wordt beschermd door het intelligente accubeheersys-
teem dat de stroom onderbreekt bij een stroompiek of als één van de accucellen 
te ontladen is.  (Zie afb. 42)

  VOORZICHTIG!
Gebruik nimmer en onder geen enkele omstandigheid de ontladingspoort op de 
accu om de accu op een andere manier te laden of aan te drijven dan met een 
externe stroombron of energieterugwinningsremsysteem.



– 24 – 

De accu opladen
•  De HANDBIKE BATEC ELECTRIC -accu wordt opgeladen via de 3-pins XLR poort 

op de zijkant van de accu.  (Zie afb. 43)
 •  Laad de accu alleen op met de originele, met uZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

meegeleverde Batec Mobility-lader.

  VOORZICHTIG!
Gebruik nimmer en onder geen enkele omstandigheid de laders van andere fa-
brikanten of een lader van een andere Batec. De technische gegevens van de ver-
schillende Batec-series zijn immers verschillend.

•  De oplaadtijd van de Batec Mobility is 3 uur. Zowel de lader als het accubeheer-
systeem schakelen de stroom uit wanneer de accu volledig is opgeladen. 

•  De accu opladen: De sleutel moet in de positie OFF of OPEN staan om de accu 
op te laden. U kunt de accu opladen terwijl deze wel of niet aan de HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC is gekoppeld. Draai het deksel van de laadpoort opzij, steek 
de lader eerst in de poort en vervolgens in het stopcontact en zet de lader aan. 

De accu opbergen
Ion lithiumaccu’s zijn voorzien van een intelligent accubeheersysteem dat slechts 
zeer weinig stroom nodig heeft om de accu op elk moment te controleren. De 
hoeveelheid stroom is zeer klein maar als u de accu volledig ontladen opbergt, 
zal het accubeheersysteem in slechts enkele weken zonder stroom vallen. 

Als dat gebeurt kunt u de accu nooit meer gebruiken. We raden u dan ook ten 
zeerste aan om deze instructies nauwkeurig op te volgen: 

  VOORZICHTIG!
• Laad de accu volledig op alvorens deze op te bergen. 

• Berg de accu altijd op met de sleutel in de positie OFF. 

• Laad de accu om de 2 maanden volledig op. 

•  Als de accu na een periode van inactiviteit niet meer Zerkt, moet u hem, met het 
oog op uZ veiligheid, Zeggooien. .

4.9.2. 9EILIGHEIDSINFORMATIE O9ER DE ACCU
Het is algemeen bekend dat ion lithiumaccuȆs gevaarlijk kunnen zijn, en terecht. 
Accu’s die worden gebruik in voertuigen als HANDBIKES BATEC ELECTRIC bevat-
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ten voldoende opgeslagen energie en potentieel gevaarlijk materiaal om een 
significant incident te veroorzaken als ze niet correct Zorden gebruikt of in geval 
van nalatigheid. 

BATEC MOBILITY GEBRUIKT ALLEEN LITHIUMACCUTECHNOLOGIE WAAR-
VAN DE STABILITEIT EN VEILIGHEID ZIJN BEWEZEN. 

Alle Batec Mobility-accu’s zijn uitgerust met veiligheidssystemen zoals het intelli-
gente accubeheersysteem dat de accu op elk moment controleert. 

De ingebouwde veiligheidssystemen hebben als doel het gevaar te beperken als 
er zich problemen voordoen ten gevolge van het niet goed functioneren van de 
elektrische installatie of het algemene elektriciteitsnet. Desalniettemin raden we 
u ten zeerste aan om deze instructies nauwkeurig op te volgen:

  VOORZICHTIG!
• Laad de accu alleen onder toezicht op. 

•  Laad de batterij van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC niet op tijdens het gebruik. 
Er bestaat gevaar voor elektrocutie en ongevallen.

• Laad de accu niet ‘s nachts op terwijl u slaapt. 

•  Houd de accu uit de buurt van brandbare voorwerpen tijdens het opladen. 

•  Gebruik nooit de ontladingspoort om de accu op te laden en, vice versa, gebruik 
nooit de laadpoort om de accu te ontladen. 

•  Gebruik alleen de met uw Batec meegeleverde Batec Mobility-lader om de accu 
op te laden.

• Laad de accu nooit op in de buurt van een warmtebron.             

• Laad de accu nooit op bij temperaturen onder 0 ºC.

• Berg de accu altijd volledig opgeladen op. 

•  Manipuleer de binnenkant van de accu niet. Er bestaat gevaar voor ontploࢇng 
en/of brand. 

4.9.3. AAN9ULLENDE INFORMATIE O9ER DE ACCU

De accu gebruiken in koude omstandigheden
De prestatie van ion lithiumaccuȆs bij lage temperaturen (onder 0 |C) is beperkt, 
zowel wat betreft vermogen als wat betreft accuduur. De situatie is niet gevaarlijk 
maar hinderlijk. Daarom raden we u aan de accu in deze omstandigheden bin-
nen op te bergen. Laad de accu nooit op bij temperaturen onder 0 ºC.
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De accu gebruiken in vochtige omstandigheden
De behuizing van de Batec Mobility-accu beschermt de cellen en circuits tegen regen 
en vocht. Dankzij deze bescherming kan de accu deze omstandigheden incidenteel 
doorstaan. Regelmatige en langdurige blootstelling aan vocht en regen kan de goe-
de werking van de accu hinderen. We raden u dan ook aan deze omstandigheden te 
voorkomen en de Batec zo weinig mogelijk te gebruiken bij regen of sneeuw. 

Accuduur
De accu gaat 200 tot �00 laadcycli, of 1 tot 3 jaar, mee afhankelijk van diverse 
factoren zoals de temperatuur, de gebruiksfrequentie, het gebruik en andere in-
dividuele variabelen (geZicht van de gebruiker, rijstijl, ondergrond...). 
Volg onderstaand aanbevelingen om het maximale uit uw accu te halen:

 BELANGRIJK!
 • Rij voorzichtig met een gematigde snelheid. 
 • Vermijd blootstelling aan hoge temperaturen. 
 • Vermijd blootstelling aan lage temperaturen (onder 0 ºC).
 • Vermijd lange periodes van inactiviteit.

De accu zal niet plots stoppen met werken maar zal geleidelijk aan minder goed 
beginnen presteren. Als uZ accu plots stopt met Zerken, Zijst dit niet op het ein-
de van de levensduur van uw accu maar op een technisch probleem. 

De accu weggooien
Net zoals alle andere accu’s moeten ook de Batec Mobility-accu’s 
volgens de voorschriften worden verwijderd. Neem contact op met 
uw lokaal afvalbeheercentrum. Neem contact op met Batec Mobi-
lity als u vragen hebt.  

Werking van de batterij-indicator
De batterij-indicator bevindt zich op het scherm (lcd-console) van de HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC. De verschillende staafjes geven het resterende laadpercentage 
aan. (Zie afb. 59)

 BELANGRIJK!
:anneer het systeem detecteert dat er minder dan 20� van de beschikbare bat-
terijcapaciteit overblijft, kunt u het gebruik van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
beperken tot positie 1 (maximale snelheid: 6 km/u of 3 km/u, afhankelijk van de 
versie) om zo energie te besparen.
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4.10. CONTRAGE:ICHTEN
Enkele modellen van HANDBIKE BATEC ELECTRIC zijn uitgerust met standaard 
contragewichten om de tractie te verbeteren. De contragewichten bevinden zich 
op de vork, één aan elke kant. Elk contrageZicht Zeegt 2,� kg. De contrageZich-
ten kunnen worden verwijderd om het transport te vergemakkelijken. 

• Om de contragewichten te verwijderen:

1)  Houd het contrageZicht met één hand vast, druk op de rode knop en trek de 
onderkant van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC weg. (Zie afb. 44)

2) Verwijder het contragewicht. (Zie afb. 45)

• Om de contragewichten te plaatsen:

1)  Houd het contragewicht met één hand vast. Kantel het contrage 
2)  Duw de onderkant van het contragewicht naar de HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC toe tot het vastklikt. (Zie afb. 47)

5. INSTALLATIE EN AANPASSINGEN

5.1. INSTALLATIE VAN DE HANDBIKE BATEC ELECTRIC OP DE ROLSTOEL
Om een HANDBIKE BATEC ELECTRIC op een rolstoel te kunnen vergrendelen 
moet u eerst een BATEC DOCKING-BAR (octrooi aangevraagd) installeren. De BA-
TEC DOCKING-BAR kan op de meeste rolstoelen met een vast of vouwchassis 
worden geïnstalleerd. 

 BELANGRIJK!
U vindt een bijgewerkte lijst met compatibele rolstoelen in de ondersteuningsru-
briek op de Batec Mobility-website.

De HANDBIKE BATEC ELECTRIC moet op de rolstoel worden geïnstalleerd door 
een gekZalificeerde en door Batec Mobility erkende professional. Neem contact 
op met Batec Mobility voor meer informatie over de dichtstbijzijnde, erkende 
installatieprofessional. 

5.2. GEBRUIKERSAANPASSINGEN
=odra de HANDBIKE BATEC ELECTRIC op de rolstoel is ge±nstalleerd, kunt u de no-
dige afstellingen uitvoeren om de HANDBIKE BATEC ELECTRIC aan te passen aan 
de mobiliteit van de gebruiker, het soort handicap, de lengte van de gebruiker... 
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Mits een beetje mechanische basiskennis kunt u de aanpassingen gemakkelijk 
uitvoeren met de bij de HANDBIKE BATEC ELECTRIC meegeleverde instrumenten 
en instructies. 

We zetten de mogelijke aanpassingen op een rijtje: 

–  De afstand tussen de HANDBIKE BATEC ELECTRIC en de rolstoel aanpassen. 
–  De hoek van de stang van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC aanpassen.
–  De hoogte van het stuur van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC aanpassen.

5.2.1. DE AFSTAND TUSSEN DE HANDBIKE BATEC ELECTRIC EN DE STOEL 
AANPASSEN
=odra de HANDBIKE BATEC ELECTRIC bevestigd is, kunt u de afstand tussen de 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC en de rolstoel aanpassen met behulp van de telesco-
pische bevestigingsstang en de schroeven. U moet ervoor zorgen dat er zo wei-
nig mogelijk ruimte is tussen de voeten van de gebruiker en de staander. Als de 
gebruiker geen andere voorkeuren of beperkingen heeft raden we een afstand 
van 8 cm aan. (Zie afb. 48)

5.2.2. DE HOEK 9AN DE STANG AANPASSEN (UITGE=ONDERD HET MODEL MINI 2)
=odra de HANDBIKE BATEC ELECTRIC bevestigd is, kunt u de hoek van de stang 
van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC aanpassen met behulp van de schroeven. U 
moet het stuur aanpassen aan de armlengte van de gebruiker. Het nummer van 
de bovenste en onderste schroeven moet identiek zijn. Als de gebruiker geen 
andere voorkeuren of beperkingen heeft raden we positie 3 aan. (Zie afb. 49)

5.2.3. DE HOOGTE 9AN DE STANG AANPASSEN
=odra de HANDBIKE BATEC ELECTRIC bevestigd is, kunt u de hoogte van de stang 
van de Batec aanpassen met behulp van de snelspanhendel. (Zie afb. 50a)
Tijdens het gebruik van de Batec moet de hoogtebeperking van de zadelpen in 
acht worden genomen en mag de lijn die zich onder het MAX-teken bevindt niet 
worden overschreden. Deze lijn mag alleen worden overschreden om het stuur 
in te klappen. (=ie fig. 50b)

  VOORZICHTIG!
Niet aanpassen boven de MAX-markering op de zadelpen.

5.2.4. HET LCD-DISPLAYPANEEL INSTELLEN
Volg deze stappen om de parameters van het LCD�displaypaneel te configureren:
1. Zet de accu aan om het INFORMATIESCHERM te bekijken: (Zie afb. 51)
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2.  Druk op de knop M (modus) om tussen de functies te navigeren, de functie-
schermen verschijnen achter elkaar op het display: CLOCK/ ODO (hodometer) 
� RT (deeltijd)/TT (totale tijd) � AVG (gemiddelde snelheid)/MA; (maximale snel-
heid) � TRIP l/ODO�TRIP 2/ODO. (Zie afb. 52)
–  Houd de knop R (reset) 2 seconden ingedrukt om de opgeslagen waarden in 

TRIP 2, AVG en MA; Zeer op nul te zetten.
–  De gegevens TRIP 1, AVG en RT kunnen tegelijkertijd Zorden gereset Zan-

neer één van de drie datafuncties opnieuw wordt gestart.
– De gegevens ODO, CLOCK en TT kunnen niet Zorden gereset.

3.  Houd de knoppen M en R tegelijkertijd, 2 seconden ingedrukt om het CONFI-
GURATIESCHERM 1 te bekijken: (Zie afb. 53):

�.  Druk op de knop M (modus) om tussen de functies te navigeren, de functie-
schermen verschijnen achter elkaar op het display: 12/2� uur, klok, Zielomtre-
knummer en km/u of MPH.

•  Druk op de knop R om de knipperende waarde met 1 te verhogen of de eenhe-
den om te zetten.

•  Druk op de knop M om de configuratie van de Zaarden te bevestigen en naar 
het vorige of volgende configuratiescherm te gaan.

• De c-waarden (omtreknummers) van de verschillende modellen zijn:
– MINI 2: 990
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

•  Houd de knop M op eender Zelk configuratiescherm 2 seconden ingedrukt om 
de configuratie te voltooien en naar het INFORMATIESCHERM te gaan.

5.  Houd de knoppen M en R op het CONFIGURATIESCHERM 1 (stap 4) 2 seconden 
ingedrukt om het CONFIGURATIESCHERM 2 te bekijken: (Zie afb. 54)

De spanningsZaarde van de accu vindt u onderaan en de fijnafstellingsZaarde 
van de accu van de fabrikant bovenaan.  

6.  Houd de knop M 2 seconden ingedrukt om terug te keren naar het INFORMA-
TIESCHERM en alle instellingen te bevestigen. Houd de knop M nogmaals 2 
seconden ingedrukt als het CONFIGURATIESCHERM 1 verschijnt: (Zie afb. 55):

 BELANGRIJK!
• :ijzig de spannings� en fijnafstellingsZaarden van de accu niet.
• Schakel nooit de accu uit om het CONFIGURATIESCHERM 1 te sluiten.
•  Volg de stappen 3, � en 6 als de accu volledig is opgeladen en onderstaand 

symbool verschijnt wanneer u het scherm aanzet: (Zie afb. 56)
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6. ONDERHOUD EN REPARATIES

Uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC is zorgvuldig ontworpen met het oog op optima-
le prestaties. Toch is het belangrijk dat u, afhankelijk van uZ gebruiksgeZoonten, 
bepaalde preventieve onderhoudstaken uitvoert. Zo verkleint u de kans op pro-
blemen en verlengt u de levensduur van uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

Het is zeer belangrijk dat u alle reparaties door een erkende Batec Mobility-distri-
buteur laat uitvoeren om het risico op ongevallen en/of schade aan uZ HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC tot een minimum te beperken. 

Vergeet niet dat de distributeur die uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC heeft gele-
verd uw belangrijkste bron van informatie is. Hij kan u helpen en al uw vragen 
over de aanpassingen, het onderhoud en de garantie beantZoorden. 
Aangezien u een lid bent van de ‘Batec Mobility Family’ moedigen we u aan om 
contact te houden met uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC -vertegenwoordiger om 
uw product maximaal te benutten. 

We stellen het volgende preventieve plan voor:

PREVENTIEVE PLAN

TAKEN Maandelijks Jaarlijks

De bandenspanning controleren (2 bar).
De algemene staat ervan controleren (hoogte van de  
noppen, krassen, scheuren ...) en indien nodig vervangen.

✓

Reiniging van de Batec. ✓

Controle van bevestigingen. (Zie afb. 48, 49, 50a) ✓

Controle van remmen (kappen, kabels, remklauwen, schijf...). 
Onderdelen vervangen en/of afstellen, indien nodig. ✓

Controleer de smering van kabels en kettingen, indien nodig 
smeren. ✓

Controleer de transmissie en het koppelingsmechanisme, 
indien nodig smeren. ✓

&ontroleer de spaaNspanning, ga indien nodig naar de oࢇci­le 
dienst of erkende distributeur. ✓

&ontrole van de Batec door een oࢇci­le dienst oI erNende 
distributeur. ✓
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De bandenspanning controleren
Zorg ervoor dat de bandenspanning overeenkomt met de voor het model aanbe-
volen spanning en dat het bandenoppervlak geen onregelmatigheden vertoont. 

De BATEC schoonmaken
Maak het chassis schoon met zeep en warm water. Gebruik autozeep of een 
ander niet-schurend reinigingsmiddel. Droog het zorgvuldig. Gebruik nooit een 
hogedrukreiniger. 

Desinfectie van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Volg deze stappen om de HANDBIKE BATEC ELECTRIC te desinfecteren:

–  Gebruik een hydroalcoholische desinfecterende oplossing en een doek.
–  Bevochtig de doek overvloedig met een hydroalcoholische desinfecterende 

oplossing.
–  Veeg de doek over alle oppervlakken die in contact komen met de gebruiker: 

handgrepen, knoppen, console en ontgrendelingshendel.
– Laat aan de lucht drogen.

 BELANGRIJK!
Zand en zout water kunnen de onderdelen van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
beschadigen in geval van langdurig contact. Maak de HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC schoon na gebruik in deze omstandigheden. 

De voor- en achterwielen schoonmaken:
Zorg ervoor dat het voorwiel en de achterwielen vrij kunnen ronddraaien en ver-
wijder vuilresten. 

De remmen controleren: 
Controleer voor eࢆectief remmen dat beide remhendels voldoende contact ma-
ken met de schijf wanneer u ze bedient. 

De kabels en kettingen invetten: 
VerZijder het oude vet en breng een druppel vet of dun laagje Teflon�spray aan 
op de kabel die de hendels met de kettingen verbindt. Verwijder overtollig vet. 

Het overbrengingssysteem invetten: 
VerZijder het oude vet en breng een druppel vet of dun laagje Teflon�spray aan 
op het overbrengingssysteem. Verwijder overtollig vet.
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De BATEC door een erkende distributeur laten onderhouden
U moet het aanbevolen preventief onderhoud en de herstellingen aan uw HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC laten uitvoeren door een door BATEC MOBILITY erkende 
onderneming.

De buiten- en binnenbanden vervangen
Controleer, voordat u een nieuZe binnenband plaatst, de onderkant van de 
velg en de binnenwand om vreemde voorwerpen te verwijderen. Maak de on-
derdelen, indien nodig, schoon. Controleer de staat van het velglint. Besteed 
speciale aandacht aan de zone rond het ventielgat. Alleen correct geplaatst 
velglint kan langdurige bescherming bieden tegen schade aan de binnenband 
door braampjes en scherpe randen. 

Voordat u de binnenband oppompt, moet u de band volledig controleren om u 
ervan te vergewissen dat hij nergens tussen de buitenband en de velg gekneld 
zit. Trek het ventiel voorzichtig naar buiten voor een optimale plaatsing. 

De HANDBIKE BATEC ELECTRIC hergebruiken

De HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan worden hergebruikt. Indien u het wenst te 
hergebruiken, dient u contact op te nemen met de distributeur bij Zie u het pro-
duct heeft gekocht, en zij zullen de verzending van het apparaat voor hergebruik 
naar de BATEC MOBILITY-faciliteiten beheren. Het te hergebruiken apparaat 
Zordt beoordeeld, afgestemd en opnieuZ geverifieerd.

  VOORZICHTIG!
Nadat u de binnenband hebt vervangen, controleert u de bandenspanning. Het 
is essentieel om de druk op een bepaald niveau te houden en ervoor te zorgen 
dat de banden in goede staat verkeren om uw veiligheid en de correcte werking 
van uw Batec te garanderen. 

 INFORMATIE!
Aangezien het noodzakelijke onderhoud varieert afhankelijk van de gebruiker, 
kunt u best contact opnemen met uw BATEC MOBILITY-vertegenwoordiger om 
samen een aangepast onderhoudsschema op te stellen.

 BELANGRIJK!
Onderwerp uw Batec altijd aan een veiligheidscontrole voor gebruik. Gebrekkig 
onderhoud kan de garantie teniet doen. 
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7. LABEL

Alle HANDBIKE BATEC ELECTRIC zijn voorzien van een identificatie�etiket. Het eti-
ket kleeft onderaan de chassisbalk en bevat de volgende gegevens: (Zie afb. 57)

SYMBOLEN 

Fabrikant

Serienummer

Catalogusnummer

Dit product voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2017/745 
betreࢆende mediscKe Kulpmiddelen

Productiedatum

Lees de gebruiksaanwijzing

Voorzien van de tekst “Medical Device” (Medisch hulpmiddel)

Raadpleeg de waarschuwingsinformatie

EN 12184:2014 – Rolstoel niet bedoeld voor gebruik als zitplaats in 
een motorvoertuig

ISO 7000 – Maximaal draaggewicht

:anneer u reserveonderdelen bestelt of een vordering indient, moet u de infor-
matie op het label doorgeven. 
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8. GARANTIE

8.1. GARANTIEPERIODE 
Batec Mobility geeft de oorspronkelijke geregistreerde eigenaar vanaf de datum 
van levering drie (3) jaar garantie op alle harde en structurele onderdelen in geval 
van materiaalfouten. 

Batec Mobility geeft de oorspronkelijke geregistreerde eigenaar vanaf de datum 
van levering één (1) jaar garantie op de ACCU in geval van materiaalfouten. De 
ACCU wordt beschouwd als een vervangbaar onderdeel. 

8.2. GARANTIEVOOR:AARDEN
•  De vervangbare onderdelen (met uitzondering van de ACCU, Zaarop één jaar 

garantie Zordt verleend) zijn uitgesloten van de garantie, behalve in geval van 
voortijdige slijtage ten gevolge van fabricagefouten. Deze elementen betreࢆen 
de banden, binnenbanden, handvaten, remkabels, versnellingen, bevestigin-
gen, Zielen van de staander en soortgelijke onderdelen. 

•  Als u vragen hebt over de garantie raadt Batec Mobility u aan contact op te 
nemen met uw erkende Batec Mobility-distributeur. Hij zal u informeren over 
de mogelijke oplossingen. 

•  Batec Mobility kan niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele gebreken 
die kunnen voortvloeien uit het oneigenlijke gebruik of de oneigenlijke opslag 
van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Als Batec Mobility van mening is dat een 
onderdeel niet correct Zerd ge±nstalleerd, gebruikt of opgeborgen, zal de ga-
rantie vervallen. Hieronder vindt u enkele voorbeelden: 

–  Het product of onderdeel is niet onderhouden volgens de aanbevelingen 
van Batec Mobility die zijn opgenomen in de gebruiksaanwijzing en onder-
houdsinstructies. 

– Er werden niet-originele accessoires gebruikt. 
–  De schade aan de HANDBIKE BATEC ELECTRIC of zijn onderdelen is een ge-

volg van nalatigheid, een ongeluk of oneigenlijk gebruik. 
–  De HANDBIKE BATEC ELECTRIC of zijn onderdelen werden gewijzigd op een 

manier die niet strookt met de Batec Mobility-instructies of werden gerepa-
reerd zonder de erkende distributeur of technische dienstverlener daarvan 
op de hoogte te brengen. 

•  Batec Mobility behoudt zich het recht voor de indiener van een vordering te ver-
zoeken om alle onderdelen op eigen kosten naar Batec Mobility te sturen voor 
vervanging of reparatie. Als één van de onderdelen gebreken vertoont, zal Batec 
Mobility bepalen of het het onderdeel zal vervangen, repareren of onderhouden. 
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•  Deze garantie dekt de transport�, vracht� of arbeidskosten die gepaard gaan 
met het verwijderen en opnieuw installeren van de onderdelen niet. Batec Mo-
bility zal eventuele extra kosten aan de indiener van de vordering in rekening 
brengen als blijkt dat de onderdelen niet defect zijn of de schade een gevolg is 
van een situatie die niet onder deze garantie valt. 

•  Defecte onderdelen worden alleen door Batec Mobility of door een voldoen-
de gekZalificeerde, oࢇci­le Batec Mobility�dienstverlener gerepareerd of ver-
vangen. 

•  Batec Mobility kan niet garanderen dat alle producten of onderdelen op de 
markt beschikbaar zijn of geschikt zijn voor een bepaal doel, en biedt geen 
verdergaande, expliciete of impliciete, garantie dan deze beperkte garantie. 

•  Op vervangingsonderdelen die tijdens de originele garantieperiode werden 
geïnstalleerd wordt 2 jaar extra garantie verleend. De ACCU wordt beschouwd 
als een vervangbaar onderdeel. Als de accu vervangen moet worden tijdens de 
originele garantieperiode zal de nieuwe accu gedekt zijn voor de resterende 
termijn van de originele garantieperiode van 1 jaar vanaf de datum van levering 
van de HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

•  Deze garantie is niet overdraagbaar: Alleen de oorspronkelijke geregistreerde 
eigenaar kan van deze garantie genieten. Hij zal dan ook het originele aankoop-
bewijs moeten kunnen voorleggen.

•  Batec Mobility kan niet aansprakelijk worden gesteld voor producten die niet 
tegen de aanbevolen verkoopprijs weden aangekocht. 

•  Tenzij dit bij Zet verboden is, vormt deze beperkte garantie de volledige over-
eenkomst tussen de eigenaar en Batec Mobility met betrekking tot enige vorm 
van aansprakelijkheid betreࢆende onderdelen van de Batec�producten.

 BELANGRIJK!
Ernstige incidenten in verband met het gebruik van het product moeten worden 
gemeld aan BATEC MOBILITY en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat van 
verblijf.

8.3. GARANTIEKAART 
Bi de documenten van uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC zit een garantiekaart 
waarop alle gegevens van uw HANDBIKE BATEC ELECTRIC worden vermeld. U 
kunt deze kaart gebruiken om alle gegevens van uw Batec door te geven als zich 
een situatie voordoet waarin u de garantie nodig hebt. 
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9. CONTROLE VAN DE REVISIES

Versie 0 Overzicht/Motivering van de wijzigingen

2.0 Update snelheden, specificaties, functionaliteiten, ZaarschuZin-
gen, afbeeldingen.

1.0 Aanpassing aan de eisen van Verordening (EU) 201�/���
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�. OPIS PRODUKTU, PRZEZNACZENIE, :SKAZANIA  
I PRZECI::SKAZANIA

HANDBIKE BATEC ELECTRIC jest mechanizmem typu handbike (roZer z napÛ-
dem rÛcznym), który doăÇcza siÛ do Zózka inZalidzkiego, tZorzÇc Z ten sposób 
system trzech kóă, dziÛki któremu uĽytkoZnik moĽe poruszaÉ siÛ za pomocÇ sil-
nika elektrycznego umieszczonego na przednim kole.Optymalizuje to moĽliZoĜci 
uĽytkoZnika i zZiÛksza jego autonomiÛ.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC oznaczony jest znakiem CE jako produkt medyczny 
klasy I, zgodnie z Zymogami RozporzÇdzenie (UE) 201�/��� dotyczÇcej ZyrobóZ 
medycznych.
Dziaăanie RO:ERU RÚC=NEGO HANBIKE BATEC ELECTRIC jest takie samo Ze 
Zszystkich modelach, zmienia siÛ tylko rozmiar koăa, maksymalna prÛdkoĜÉ i Zy-
posaĽenie. Patrz sekcja 3 (MODELE). 
NajpierZ naleĽy doăÇczyÉ handbike do Zózka inZalidzkiego. Uzyskamy mecha-
nizm, skăadajÇcy siÛ z trzech kóă, siedzenia oraz ukăadu napÛdoZego Z przednim 
kole. Aby ZproZadziÉ handbike Z ruch, naleĽy uĽyÉ manetki gazu lub pedaăoZaÉ 
za pomocÇ panelu steroZania. : ten sposób napÛdzamy przednie koăo.
Celem producenta jest zapeZnienie osobom niepeănospraZnym, korzystajÇcym 
z Zózka inZalidzkiego (osoby, które nie sÇ Z stanie chodziÉ), produktóZ atrakcyj-
nych, praktycznych i przydatnych Z Ľyciu codziennym i Z trakcie zajÛÉ rekreacyj-
nych, a takĽe do upraZiania sportu.
DziÛki konfiguracji produktu, uĽytkoZnik moĽe pokonyZaÉ ZiÛksze trasy oraz prze-
mieszczaÉ siÛ po bardziej skomplikoZanym terenie niĽ ten, na który ma dostÛp korzy-
stajÇc ZyăÇcznie z Zózka inZalidzkiego, co zZiÛksza jego niezaleĽnoĜÉ i autonomiÛ.

WSKAZANIA
•  UĽyZanie HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaleca siÛ nastÛpujÇcym osobom:
•  = niepeănospraZnoĜciÇ Z koączynach dolnych bÛdÇcych uĽytkoZnikami Zóz-

kóZ inZalidzkich, bez niepeănospraZnoĜciÇ Z koączynach górnych i z peănÇ 
ruchliZoĜciÇ Z rÛkach. Dla tych uĽytkoZnikóZ Zskazane sÇ modele ze standar-
doZÇ konfiguracjÇ lub PARA.

•  = niepeănospraZnoĜciÇ Z koączynach dolnych bÛdÇcych uĽytkoZnikami ZózkóZ 
inZalidzkich, z czÛĜcioZÇ niepeănospraZnoĜciÇ Z koączynach górnych, dobrÇ ru-
chliZoĜciÇ Z ramionach i czÛĜcioZÇ ruchliZoĜciÇ Z rÛkach, aby móc przyspieszaÉ, 
hamoZaÉ i skrÛcaÉ Z bezpieczny sposób. Dla tych uĽytkoZnikóZ Zskazane sÇ 
modele z konfiguracjÇ TETRA. : przypadku urazu rdzenia krÛgoZego, konfigu-
racji TETRA mogÇ uĽyZaÉ osoby z urazem rdzenia na poziomie C6. Dobra ruchli-
ZoĜÉ bicepsa i moĽliZoĜÉ ZyprostoZania nadgarstka sÇ koniecznoĜciÇ. 
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•  = caăkoZitÇ lub czÛĜcioZÇ niepeănospraZnoĜciÇ Z koączynach dolnych bÛdÇ-
cych uĽytkoZnikami ZózkóZ inZalidzkich, z czÛĜcioZÇ niepeănospraZnoĜciÇ Z 
koączynach górnych i peănÇ ruchliZoĜciÇ Z przynajmniej jednej z nich (ramiÛ i 
rÛka). Dla tych uĽytkoZnikóZ Zskazane sÇ modele z konfiguracjÇ TETRA.

=e ZzglÛdóZ bezpieczeąstZa, HANDBIKE BATEC ELECTRIC moĽe byÉ uĽyZany 
ZyăÇcznie przez osoby, które: 
• =ostaăy poinstruoZane Z zakresie jego uĽytkoZania. 
•  SÇ fizycznie i psychicznie zdolne do bezpiecznego posăugiZania siÛ nim Z kaĽdej 

sytuacji.
• SÇ Z stanie zahamoZaÉ pojazd i zatrzymaÉ go Z przypadku aZarii.

PRZECIWSKAZANIA
Nie zaleca siÛ uĽyZania HANDBIKE BATEC ELECTRIC:
•  Osobom, których stan fizyczny i psychiczny nie pozZala na poruszanie siÛ Z trak-

cie ruchu pojazdóZ. 
•  Osobom, których Zaga przekracza 110 kg. 
•  : przypadku modeli z konfiguracjÇ tetra, osobom z poraĽeniem czterokoączyno-

Zym, bez minimalnej ruchliZoĜci Z rÛkach opisanej Z niniejszej instrukcji obsăugi. 
•  : przypadku modeli ze standardoZÇ konfiguracjÇ, osobom bez ZystarczajÇcej 

siăy Z rÛkach, aby zatrzymaÉ pojazd za pomocÇ hamulca rÛcznego.
•  : przypadku modeli z konfiguracjÇ hemi, osobom bez ZystarczajÇcej siăy Z spraZ-

nej rÛce, aby zatrzymaÉ pojazd za pomocÇ hamulca rÛcznego.
•  Przez osoby z ZadÇ Zzroku uniemoĽliZiajÇcÇ bezpieczne proZadzenie pojazdóZ. 
: razie ZÇtpliZoĜci naleĽy skonsultoZaÉ siÛ z profesjonalistÇ.

PRÚDKOěÈ
Informujemy, Ľe modele poruszajÇce siÛ z prÛdkoĜciÇ poZyĽej 6 km/h sÇ do-
puszczone do ruchu drogoZego tylko Z niektórych krajach i Z przeciZnym razie 
mogÇ byÉ uĽyZane tylko na terenach pryZatnych. : przypadku braku dopusz-
czenia do ruchu drogoZego, zgodnie z oboZiÇzujÇcymi przepisami, modele, któ-
re poruszajÇ siÛ z prÛdkoĜciÇ poZyĽej 6 km/h nie mogÇ byÉ uĽyZane na drogach 
publicznych, ani naZet na ĜcieĽkach roZeroZych. UĽytkoZnik jest odpoZiedzialny 
za uzyskanie informacji o przepisach oboZiÇzujÇcych Z danym kraju oraz o obo-
ZiÇzku ubezpieczenia lub uzyskania praZa jazdy dla modeli poruszajÇcych siÛ z 
prÛdkoĜciÇ poZyĽej 6 km/h.
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�. ěRODKI BEZPIECZEĄST:A I OGÓLNE ěRODKI  
OSTROļNOěCI

2.1. PRZED PIER:SZYM UļYCIEM HANDBIKE BATEC ELECTRIC

 :AļNA INFORMACJA�
 =anim po raz pierZszy uĽyjesz HANDBIKE BATEC ELECTRIC, uZaĽnie przeczytaj 
niniejszy przeZodnik uĽytkoZnika.

•  UĽytkoZnik nie poZinien ZaĽyÉ ZiÛcej niĽ 110 kg, razem z Zszelkimi przedmio-
tami, które ma przy sobie.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC nie jest kompatybilny ze Zszystkimi Zózkami inZa-
lidzkimi na rynku. =anim przystÇpisz do montaĽu, spraZdĻ aktualnÇ TabelÛ Kom-
patybilnoĜci Batec na naszej stronie internetoZej (ZZZ.batec�mobility.com).

•  =a pierZszym razem uruchom HANDBIKE BATEC ELECTRIC poZoli, aby zapoznaÉ 
siÛ z urzÇdzeniem. KaĽdy noZy maneZr moĽe stZarzaÉ potencjalne zagroĽenie. 
=achoZaj szczególnÇ uZagÛ na skrÛty i prÛdkoĜÉ.

•  :ybierz spokojne miejsce, aby po raz pierZszy uĽyÉ sZój HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC.

•  PoproĜ kogoĜ, aby pomógă Ci zapoznaÉ siÛ z HANDBIKE BATEC ELECTRICȆiem. 
KaĽdy noZy maneZr moĽe stZarzaÉ potencjalne ryzyko obraĽeą. =aZsze ktoĜ po-
Zinien toZarzyszyÉ Ci Z trakcie uĽyZania HANDBIKE BATEC ELECTRIC, zanim osiÇ-
gniesz odpoZiedni  poziom umiejÛtnoĜci posăugiZania siÛ urzÇdzeniem. ToZarzy-
szÇca Ci osoba róZnieĽ poZinna przeczytaÉ przeZodnik uĽytkoZnika.

•  Bezpieczne korzystanie z HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zymaga szkolenia i do-
ĜZiadczenia.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC jest produktem medycznym sklasyfikoZanym jako 
pomoc techniczna na rzecz spraZnoĜci ruchoZej i zalecamy spraZdziÉ lokalne 
przepisy dotyczÇce ruchu takich pojazdóZ. : razie potrzeby firma Batec Mobi-
lity S.L. moĽe przedstaZiÉ deklaracjÛ zgodnoĜci CE produktu medycznego lub 
zaĜZiadczenie o pomocy technicznej. 

•  SpraZdĻ lokalne przepisy dotyczÇce doăÇczanych handbikóZ i ZózkóZ inZa-
lidzkich, ponieZaĽ mogÇ siÛ róĽniÉ Z zaleĽnoĜci od miejsca, Z którym siÛ znaj-
dujesz.

•  Przed kaĽdym uĽyciem HANDBIKE BATEC ELECTRIC przeproZadĻ kontrolÛ bez-
pieczeąstZa. SpraZdĻ:
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–  IntegralnoĜÉ staăych lub odăÇczanych osi tylnych kóă Zózka inZalidzkiego.
–  Rzepy na siedzeniu i oparciu tZojego Zózka inZalidzkiego.
–  CiĜnienie Z oponach Zózka inZalidzkiego, ponieZaĽ jeĜli jest ono zbyt niskie, 

istnieje ZiÛksze ryzyko ZyZrócenia i zuĽycia opon (zalecane ciĜnienie Z opo-
nach Zózka inZalidzkiego: spraZdĻ informacjÛ na oponie).

–  CiĜnienie Z oponie HANDBIKE BATEC ELECTRIC (zalecane ciĜnienie: 2 bar).
–  IntegralnoĜÉ podZozia HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  Czy Zszystkie elementy, a zZăaszcza Zszystkie Ĝruby, sÇ odpoZiednio dokrÛcone.
–  Czy hamulce dziaăajÇ praZidăoZo. 
–  : którym Zszystkie zăÇcza elektryczne sÇ Z dobrym stanie i sÇ bezpiecznie 

poăÇczone.
–  : którym akumulator jest podăÇczony.
–  Czy HANDBIKE BATEC ELECTRIC jest przymocoZany do Zózka inZalidzkiego 

Z praZidăoZy sposób i czy nie ma problemu z jego odăÇczeniem.

2.2. : TRAKCIE UļYTKO:ANIA
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC poZinien byÉ uĽyZany do transportu ZyăÇcznie jed-

nej osoby Z tym samym czasie.
•  UĽyZanie HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaleca siÛ osobom, których stan fizyczny 

i psychiczny pozZala na poruszanie siÛ Z trakcie ruchu pojazdóZ.
•  Unikaj niepotrzebnego ryzyka, jak np. Zysokich prÛdkoĜci, gZaătoZnych skrÛtóZ 

i bocznych przechyleą. Unikaj róZnieĽ jazdy po przedmiotach, które mogÇ spo-
ZodoZaÉ, Ľe gZaătoZnie zahamujesz lub ZyZrócisz siÛ.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC najbezpieczniej porusza siÛ po róZnych teranach, 
na których nie ma przeszkód. -eĜli tylko to moĽliZe, korzystaj z rampy. =achoZaj 
szczególnÇ ostroĽnoĜÉ za kaĽdym razem, gdy przejeĽdĽasz przez ulicÛ.

•  Przymocuj znaki odblaskoZe na Batecu oraz na Zózku lub na ubraniu, abyĜ byă bar-
dziej Zidoczny dla kieroZcóZ. =aZsze uĽyZaj ĜZiateă, gdy zmniejszy siÛ ZidocznoĜÉ. 

•  Istnieje niebezpieczeąstZo poĜlizgniÛcia siÛ na mokrej naZierzchni, podăoĽu ze 
ĽZirem i nieróZnym terenie: zachoZaj umiarkoZanÇ prÛdkoĜÉ. HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC nie jest przystosoZany do jazdy po băocie lub po lodzie.

•  UpeZnij siÛ, Ľe TZoje stopy sÇ dobrze ustaZione na podnóĽku Zózka, a opaska 
jest praZidăoZo ZyreguloZana.

•  Gdy uĽyZasz HANDBIKE BATEC ELECTRIC, kontroluj prÛdkoĜÉ i dostosuj jÇ do 
rodzaju poZierzchni, po której siÛ poruszasz. =achoZujÇc bezpiecznÇ prÛdkoĜÉ, 
unikniesz niepotrzebnego ryzyka. Nie jeĻdzij z ZiÛkszÇ prÛdkoĜciÇ niĽ gdybyĜ 
poruszaă siÛ ZyăÇcznie na Zózku inZalidzkim. 

•  Maksymalna zalecana prÛdkoĜÉ pojazdu na chodnikach i obszarach dla pieszych 
Zynosi 6 km/h.
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•  -eĜli musisz ZykonaÉ skrÛt, miej na uZadze, Ľe poZinieneĜ zZolniÉ i zachoZaÉ 
ostroĽnoĜÉ. -eĽeli skrÛcisz przy nieodpoZiedniej prÛdkoĜci, moĽesz straciÉ kon-
trolÛ nad HANDBIKE BATEC ELECTRICȆiem i ZyZróciÉ siÛ lub spoZodoZaÉ stăucz-
kÛ. Przechyl ciaăo Z kierunku zakrÛtu, aby popraZiÉ stabilnoĜÉ i zredukoZaÉ ry-
zyko ZyZrócenia.

•  Podczas jazdy i hamoZania trzymaj uchZyty obiema rÛkami, ponieZaĽ Z prze-
ciZnym razie moĽesz spoZodoZaÉ Zypadek na skutek băÛdnego steroZania.

 U:AGA�
•  Nie zaleca siÛ ZjeĽdĽaÉ na kraZÛĽnik lub zjeĽdĽaÉ z niego, ponieZaĽ istnieje 

ryzyko ZyZrócenia. Gdy nie moĽesz uniknÇÉ kraZÛĽnika:
– =aZsze, gdy jest to moĽliZe, poproĜ kogoĜ o pomoc.
–  UstaZ siÛ przy kraZÛĽniku pod kÇtem prostym, aby koăa TZojego Zózka mo-

găy ZjechaÉ na kraZÛĽnik jednoczeĜnie. -eĜli ustaZisz siÛ Z inny sposób, zna-
czÇco zZiÛkszysz ryzyko ZyZrócenia.

–  Unikaj silnych uderzeą Z trakcie ZjeĽdĽania na kraZÛĽnik lub zjeĽdĽania z 
niego. Silne uderzenie moĽe mieÉ niekorzystny ZpăyZ na HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC i Zózek inZalidzki.

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC i Zózek poZinny poZoli zjechaÉ z kraZÛĽnika Z 
taki sposób, aby Zszystkie koăa obracaăy siÛ jednoczeĜnie.

•  Patrz róZnieĽ rys. 61 i 62.

•  Gdy ZjeĽdĽasz pod górÛ lub zjeĽdĽasz z góry, zalecamy:
– O ile to moĽliZe, skorzystaÉ z pomocy innej osoby.
– PoruszaÉ siÛ po prostej linii.
–  : przypadku stromego Zjazdu, pochyliÉ siÛ do przodu, aby bardziej przeciÇ-

ĽyÉ przednie koăo i popraZiÉ przyczepnoĜÉ.
–  UnikaÉ niepotrzebnych skrÛtóZ i nie skrÛcaÉ Z gZaătoZny sposób ze ZzglÛdu 

na ryzyko ZyZrócenia.
–  : przypadku zjazdu, zachoZaÉ poZolnÇ, kontroloZanÇ prÛdkoĜÉ, spoZalnia-

jÇc systematycznie oraz unikajÇc gZaătoZnego hamoZania.
–  Nie uĽyZaÉ hamulcy Zózka, gdyĽ moĽe to spoZodoZaÉ ich zablokoZanie i 

moĽna straciÉ kontrolÛ.
–  Maksymalne zalecane pochylenie Zynosi 10|, ponieZaĽ moĽe obniĽyÉ skutecz-

noĜÉ hamulca postojoZego. NaleĽy róZnieĽ pamiÛtaÉ, Ľe bezpieczna droga ha-
moZania na Zzniesieniach moĽe byÉ znacznie ZiÛksza niĽ na poziomie podăoĽa.

•  -eĜli zamierzasz przebyÉ dăugi dystans, zalecamy Ci zabraÉ ze sobÇ zapasoZy 
akumulator.
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•  UpeZnij siÛ, Ľe bieĽnik Z oponach ma ZystarczajÇcÇ găÛbokoĜÉ.
•  =apoznaj siÛ z dystansami hamoZania przy róĽnych prÛdkoĜciach.
•  UĽyZaj ZyăÇcznie akcesorióZ zatZierdzonych przez Batec Mobility. SpraZdĻ na 

stronie: ZZZ.batec�mobility.com.
•  NIGDY nie uĽyZaj HANDBIKE BATEC ELECTRIC z dzieckiem na kolanach, istnieje 

Zysokie ryzykolub ZyZrócicie siÛ z poZodu nagăych zmian kierunku (dotyczy 
Zszystkich modeli).

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC moĽe zakăócaÉ dziaăanie pól elektromagnetycznych 
(na przykăad system alarmoZy Z sklepach, automatyczne drzZi itp.), a na jego 
dziaăanie podczas jazdy mogÇ mieÉ ZpăyZ pola elektromagnetyczne (na przy-
kăad emitoZane przez telefony komórkoZe, generatory elektryczne lub Ļródăa 
Zysokiego napiÛcia).

•  NiedozZolone maneZry:
– -azda po stopniach lub schodach 
– -azda na chodzniku pod kÇtem
– =miana kierunku o 180 stopni na stromych Zzniesieniach
– Nagăe ruchy
– GZaătoZne hamoZanie na zakrÛtach

 U:AGA�
Istnieje ryzyko zaklinoZania palcóZ Z róĽnych obszarach produktu (otZory i od-
stÛpy pomiÛdzy staăymi czÛĜciami) podczas uĽytkoZania (Patrz rys. 1, 2)

 U:AGA�
Istnieje ryzyko zaklinoZania stóp (Zolne przestrzenie pomiÛdzy elementami sta-
ăymi) podczas uĽytkoZania Z: (Patrz rys. 3)

2.3. OGÓLNE ěRODKI OSTROļNOěCI

 U:AGA�
•  PamiÛtaj, aby ZyăÇczyÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC przed kaĽdym przymocoZa-

niem lub zdjÛciem z Zózka inZalidzkiego. 
•  Nie uĽyZaj HANDBIKE BATEC ELECTRIC, jeĜli Zydaje Ci siÛ, Ľe dziaăa Z sposób 

inny niĽ zZykle lub ZadliZy.
•  Nie uĽyZaj HANDBIKE BATEC ELECTRIC z rozăadoZanym akumulatorem. 
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•  Regularnie Zysyăaj sZój HANDBIKE BATEC ELECTRIC do autoryzoZanego dystry-
butora lub autoryzoZanej pomocy technicznej firmy Batec Mobility celem prze-
proZadzenia ogólnego przeglÇdu.

•  Unikaj kontaktu i bliskoĜci z ogniem, a zZăaszcza z zapalonymi papierosami.
•  -eĜli HANDBIKE BATEC ELECTRIC bÛdzie ZystaZiony na bezpoĜrednie dziaăanie 

ĜZiatăa săonecznego lub niskie temperatury przez dăugi okres czasu, jego czÛĜci 
mogăyby siÛ przegrzaÉ (!�1 rC) lub znacznie schăodziÉ (�0 rC).

•  UĽyZaj ZyăÇcznie naszej ăadoZarki do ăadoZania akumulatora.
•  -eĜli nie uĽyZasz HANDBIKE BATEC ELECTRIC przez dăuĽszy okres czasu, caăko-

Zicie naăaduj akumulator i poZtarzaj tÛ czynnoĜÉ co 2 miesiÇce, aby zapobiec 
uszkodzeniu akumulatora z poZodu găÛbokiego rozăadoZania.

•  PrzechoZuj HANDBIKE BATEC ELECTRIC Z miejscu niedostÛpnym dla dzieci, gdy 
nie sÇ one nadzoroZane przez osobÛ dorosăÇ.

•  Nie Zolno ZykonyZaÉ Ľadnych manipulacji ZeZnÇtrz akumulatora ze ZzglÛdu 
na ryzyko Zybuchu i/lub poĽaru.2.�. OKRES UļYTKO:ANIA.

 2.4. OKRES UļYTKO:ANIA
•  ļyZotnoĜÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zynosi co najmniej � lat, o ile jest on 

uĽyZany zgodnie z zaleceniami oraz ZykonyZane sÇ zalecane czynnoĜci kon-
serZacyjne i kontrolne. 

•  ļyZotnoĜÉ akumulatora moĽe ZynosiÉ od 1 do 3 lat oraz od 200 do �00 cykli 
ăadoZania, Z zaleĽnoĜci od Zielu czynnikóZ, Z tym temperatury, regularnoĜci 
uĽytkoZania lub innych (Zaga uĽytkoZnika, styl jazdy, uksztaătoZanie terenu, itd.).

UTYLI=ACJA produktu
HANDBIKE BATEC ELECTRIC jest urzÇdzeniem elektrycznym/elek-
tronicznym, dlatego musi zostaÉ odpoZiednio zutylizoZany. Skon-
sultuj siÛ z lokalnym centrum gospodarki odpadami. : razie jakich-
kolZiek pytaą prosimy o kontakt z BATEC MOBILITY.
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�. MODELE� PARAMETRY I CZÚěCI

  INFORMACJA�
MoĽliZe, Ľe pokazane i opisane Z niniejszym przeZodniku modele HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC nie sÇ dokăadnie takie same jak model, który posiadasz. -ed-
nakĽe Zszystkie podane tutaj instrukcje majÇ zastosoZanie. Producent zastrzega 
sobie praZo do ZproZadzania zmian, bez uprzedniego poZiadomienia, Z Zadze, 
Zymiarach i innych danych technicznych opisanych Z niniejszym przeZodniku. 
:szystkie przedstaZione tutaj rysunki i Zymiary sÇ orientacyjne, nie sÇ specyfika-
cjami technicznymi. Producent zastrzega sobie praZo do ZproZadzania zmian, 
bez uprzedniego poZiadomienia, Z niniejszym przeZodniku. =aktualizoZany 
przeZodnik jest zaZsze dostÛpny na stronie internetoZej: http://batec�mobility.
com/es/soporte

Istnieje kilka modeli HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 i SCRAM-
BLER 2 (platforma 2018). :szystkie modele Bateca majÇ taki sam system moco-
Zania i taki sam rodzaj konstrukcji; Z kaĽdym modelu zmienia siÛ jedynie rozmiar 
koăa, maksymalna prÛdkoĜÉ i ZyposaĽenie:
•  MINI 2: napÛdzany silnikiem elektrycznym zainstaloZanym na przednim kole o 

Ĝrednicy 16Ȋ. (Patrz rys. 4a)
•  ELECTRIC 2: napÛdzany silnikiem elektrycznym zainstaloZanym na przednim 

kole o Ĝrednicy 18Ȋ. (Patrz rys. 4b)
•  SCRAMBLER 2: napÛdzany silnikiem elektrycznym zainstaloZanym na przednim 

kole o Ĝrednicy 1�Ȋ (kaĽdy rodzaj terenu). (Patrz rys. 4c)
RóĽne modele HANDBIKE BATEC ELECTRIC sÇ przeznaczone dla uĽytkoZnikóZ 
z peănÇ ruchliZoĜciÇ Z rÛkach Z ich standardoZej konfiguracji. Dla osób bez 
peănej ruchliZoĜci Z rÛkach mamy do dyspozycji panel steroZania, specjalnie 
przystosoZany do takich przypadkóZ, który oferujemy pod nazZÇ TETRA. Dla 
uĽytkoZnikóZ majÇcych ograniczonÇ spraZnoĜÉ jednej z koączyn górnych przy-
gotoZaliĜmy specjalnie przystosoZane do takich przypadkóZ elementy steru-
jÇce, sprzedaZane pod nazZÇ HEMI. :iÛcej informacji Z poniĽszej tabeli z Zy-
jaĜnieniami.
Modele HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 2, Electric 2 i Scrambler 2) sÇ sprze-
daZane z róĽnymi ograniczeniami prÛdkoĜci Z zaleĽnoĜci od kraju, regionu lub 
klienta. (Patrz rys. 60)
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  INFORMACJA�
UMIE-ÚTNOěCI POTR=EBNE DO OBSĂUGI:ANIA BATEC: UĽyZanie HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC zaleca siÛ osobom, których stan fizyczny i psychiczny pozZala 
na poruszanie siÛ Z trakcie ruchu pojazdóZ. :ersje standardoZe Bateca prze-
znaczone sÇ dla osób z peănÇ ruchliZoĜciÇ Z ramionach i rÛkach.
Aby uĽyZaÉ modelu z panelem steroZania TETRA, trzeba mieÉ dobrÇ ruchliZoĜÉ 
Z ramionach i czÛĜcioZÇ ruchliZoĜÉ Z rÛkach, aby móc przyspieszaÉ, hamoZaÉ 
i skrÛcaÉ Z bezpieczny sposób. Dlatego teĽ firma Batec Mobility zaZsze oferuje 
sZoim klientom moĽliZoĜÉ ZczeĜniejszego ZypróboZania produktu.
: przypadku urazu rdzenia krÛgoZego, HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA mogÇ 
uĽyZaÉ osoby z urazem rdzenia na poziomie C6 (dobra ruchliZoĜÉ bicepsa i moĽ-
liZoĜÉ ZyprostoZania nadgarstka sÇ koniecznoĜciÇ).
Aby korzystaÉ z Zersji ZyposaĽonych Z elementy sterujÇce HEMI, niezbÛdna jest 
peăna spraZnoĜÉ (ramiÛ i dăoą) Z co najmniej jednej z koączyn górnych. (Patrz rys. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Parametry

MINI 2
• Materiaă: Aluminium �00� T6 / Aluminium 6061 T6
•  Silnik:BezszczotkoZy o mocy 3�0 : i 3�0 RPM / Moc nominalna:600 : / Bieg 

Zsteczny
•  PrÛdkoĜÉ maksymalna: Z zaleĽnoĜci od modelu. (Patrz rys. 60)
•  Autonomia: 13 :h/km (Autonomia obliczona na podstaZie nastÛpujÇcych Zarun-

kóZ: ciÛĽar ciaăa uĽytkoZnika �� kg, ultralekki Zózek, păaski teren, brak Ziatru, sta-
ăa prÛdkoĜÉ 1� km/h. MoĽe ulegaÉ zmianie o s20� Z zaleĽnoĜci od akumulatora).

•  Ultraszybka ăadoZarka �A
•  Poziom odpornoĜci na zapalenie materiaăóZ i zestaZóZ polimeroZych ukăadu 

zasilania i steroZania HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zg normy UL �� Zynosi V�0
•  Opona: ultraprzyczepna 12Ȋ
•  Felgi:aluminioZe z podZójnÇ ĜciankÇ 12Ȋ
•  Hamulce:PodZójny mechaniczny hamulec tarczoZy 1�0 mm z aluminioZymi 

dĻZigniami z hamulcem postojoZym
•  Ster:1.1/8 czarny
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•  KieroZnica:z czarnego, matoZego aluminium 6061�T6
•  System regulacyjny HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (Pat.Pend.)
•  System mocoZania HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (Pat.Pend.)
•  Podpórka HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (Pat.Pend.)
•  ěZiatăo przednie: LED 100 lumenóZ, podăÇczone do găóZnego akumulatora

•  PodZójne ĜZiatăo tylne LED na podpórce

•  :yĜZietlacz LCD ALL IN ONE  (ZskaĻnik poziomu naăadoZania akumulatora, Zy-
bór 3 prÛdkoĜci do przodu i 1 do tyău, komputerek roZeroZy, ĜZiatăa przednie i 
tylne oraz klakson; obsăugiZane za pomocÇ � przyciskóZ na kieroZnicy)

•  :aga:10,� kg (bez akumulatora)

•  :ymiary: (Patrz rys. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Materiaă: Aluminium �00��T6 / 6061�T6. =dejmoZana Zzmocniona osăona do 

Zymiany opon.
•  Silnik: bezszczotkoZy o mocy �00 : i 2�0 RPM / Moc nominalna: �00 : / bieg 

Zsteczny
•  PrÛdkoĜÉ maksymalna: Z zaleĽnoĜci od modelu. (Patrz rys. 60)
•  Autonomia: 13 :h/km (Autonomia obliczona na podstaZie nastÛpujÇcych Zarun-

kóZ: ciÛĽar ciaăa uĽytkoZnika �� kg, ultralekki Zózek, păaski teren, brak Ziatru, sta-
ăa prÛdkoĜÉ 1� km/h. MoĽe ulegaÉ zmianie o s20� Z zaleĽnoĜci od akumulatora).

•  Ultraszybka ăadoZarka �A
•  Poziom odpornoĜci na zapalenie materiaăóZ i zestaZóZ polimeroZych ukăadu 

zasilania i steroZania HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zg normy UL �� Zynosi V�0
•  Opona: 18�caloZa o bardzo Zysokiej przyczepnoĜci
•  Felgi: aluminioZe z podZójnÇ ĜciankÇ 18Ȋ
•  Hamulce: PodZójny mechaniczny hamulec tarczoZy 180 mm. AluminioZe dĻZi-

gnie z hamulcem postojoZym i odciÛciem zapăonu
•  Ster: 1.1/8 czarny
•  KieroZnica:z czarnego, matoZego aluminium 6061�T6
•  System regulacyjny HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT
•  System mocoZania HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; 
•  Podpórka HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET
•  ěZiatăo przednie: LED �00 lumenóZ, podăÇczone do găóZnego akumulatora
•  PodZójne ĜZiatăo tylne LED na podpórce
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•  :yĜZietlacz LCD ALL IN ONE (ZskaĻnik poziomu naăadoZania akumulatora, Zy-
bór 3 prÛdkoĜci do przodu i 1 do tyău, komputerek roZeroZy, ĜZiatăa przednie i 
tylne oraz klakson; obsăugiZane za pomocÇ � przyciskóZ na kieroZnicy)

•  :ymienne ciÛĽarki
•  :aga: 1�,� kg (bez akumulatora i ciÛĽarkóZ)
•  :ymiary: (Patrz rys. 8)

RAPID 2 
•  Kolor: GrafitoZy z czerZonymi elementami
•  PrÛdkoĜÉ maksymalna: Z zaleĽnoĜci od modelu. (Patrz rys. 60)
•  Autonomia: 13 :h/km (Autonomia obliczona na podstaZie nastÛpujÇcych Zarun-

kóZ: ciÛĽar ciaăa uĽytkoZnika �� kg, ultralekki Zózek, păaski teren, brak Ziatru, sta-
ăa prÛdkoĜÉ 1� km/h. MoĽe ulegaÉ zmianie o s20� Z zaleĽnoĜci od akumulatora).

•  Silnik: BezszczotkoZy o mocy 300 RPM / Moc nominalna: 1��0 : / Moc szczy-
toZa: 1620 :

•  Bieg Zsteczny
•  Akumulator ze zăÇczami dostÛpny ZyăÇcznie dla BATEC RAPID 2 i BATEC SCRAM-

BLER 2 �8 V 
•  Superszybka ăadoZarka 3A 
•  Poziom odpornoĜci na zapalenie materiaăóZ i zestaZóZ polimeroZych ukăadu 

zasilania i steroZania HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zg normy UL �� Zynosi V�0.
•  PodZozie: Aluminium �00� T6 Kierunek 1.1/8 czarny / =dejmoZana Zzmocnio-

na osăona do Zymiany opon
•  KieroZnica:z czarnego, matoZego aluminium 6061�T6
•  Hamulce mechaniczne. AluminioZa dĻZignia z hamulcem postojoZym i odciÛ-

ciem zapăonu. Hamulec tarczoZy 180 mm
•  Opona: 18�caloZa o bardzo Zysokiej przyczepnoĜci
•  Felgi: aluminioZe z podZójnÇ ĜciankÇ 18Ȋ
•  ěZiatăo przednie: LED �00 lumenóZ ze ĜZiatăami pozycyjnymi. PodZójne ĜZiatăo 

tylne LED na podpórce
•  :yĜZietlacz LCD ALL IN ONE liczniki i ZskaĻnik poziomu naăadoZania akumulatora
•  Port USB Klakson
•  Podpórka BATEC ACOPLA
• :ymienne stateczniki 4R Scrambler
•  :aga: 1�,� kg (bez akumulatora i ciÛĽarkóZ)
•  :ymiary: (Patrz rys. 9)



– 15 – 

PL

SCRAMBLER 2
•  Materiaă: aluminium �00��T6 / 6061�T6. =dejmoZana Zzmocniona osăona do 

Zymiany opon
•  Silnik: bezszczotkoZy o mocy �00 : i 2�0 RPM / Moc nominalna: 1��0 : / Moc 

szczytoZa: 1620 : / bieg Zsteczny
•  PrÛdkoĜÉ maksymalna: Z zaleĽnoĜci od modelu. (Patrz rys. 60)
•  Akumulatory o napiÛciu �8 V ze zăÇczami dostÛpne ZyăÇcznie dla BATEC RAPID 2 

i BATEC SCRAMBLER 2 
–  Autonomia: 13 :h/km (Autonomia obliczona na podstaZie nastÛpujÇcych 

ZarunkóZ: ciÛĽar ciaăa uĽytkoZnika �� kg, ultralekki Zózek, păaski teren, brak 
Ziatru, staăa prÛdkoĜÉ 1� km/h. MoĽe ulegaÉ zmianie o s20� Z zaleĽnoĜci od 
akumulatora).

•  Ultraszybka ăadoZarka 3A
•  Poziom odpornoĜci na zapalenie materiaăóZ i zestaZóZ polimeroZych ukăadu 

zasilania i steroZania HANDBIKE BATEC ELECTRIC Zg normy UL �� Zynosi V�0
•  Opona: 1��caloZa o Zysokiej przyczepnoĜci
•  Felgi: aluminioZe z podZójnÇ ĜciankÇ 1�Ȋ
•  Hamulce: Hamulce mechaniczne / AluminioZa dĻZignia z hamulcem postojo-

Zym i odciÛciem zapăonu / :irnik hamulca tarczoZego 203 mm
•  Ster: 1.1/8 FSA Orbit Mx czarny
•  KieroZnica:z czarnego, matoZego aluminium 6061�T6
•  System regulacyjny BATEC EASY�FIT
•  System mocoZania BATEC EASY�FI; 
•  Sztaluga z zaZieszeniem
•  ěZiatăo przednie: NoZe podZójne ĜZiatăo przednie o mocy 1�00 lumenóZ
•  PodZójne ĜZiatăo tylne LED na podpórce
•  :yĜZietlacz LCD ALL IN ONE (ZskaĻnik poziomu naăadoZania akumulatora, Zy-

bór 3 prÛdkoĜci do przodu i 1 do tyău, komputerek roZeroZy, ĜZiatăa przednie i 
tylne oraz klakson; obsăugiZane za pomocÇ � przyciskóZ na kieroZnicy)

• :ymienne stateczniki 4R Scrambler
•  :aga: 16,1 kg (bez akumulatora i ciÛĽarkóZ)
•  :ymiary: (Patrz rys. 10)

3.1.2. C=ÚěCI HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2  / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2 (Patrz rys. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)



– 16 – 

3.1.3. C=ÚěCI APARATU STERUJÆCEGO TETRA DLA HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Patrz rys. 12)

3.1.4. C=ÚěCI APARATU STERUJÆCEGO HEMI DLA HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Patrz rys. 13)
Istnieje róZnieĽ Zersja leZostronna z urzÇdzeniami steroZniczymi symetryczny-
mi ZzglÛdem pokazanego.

4. DZIAĂANIE / INSTRUKCJA OBSĂUGI

4.1. DOSTA:A 
Otrzymasz sZój noZy HANDBIKE BATEC ELECTRIC Z kartonoZym pudeăku. Aby 
uniknÇÉ uszkodzeą podczas transportu, niektóre czÛĜci, które naleĽy zamonto-
ZaÉ, jak np. akumulator, sÇ pakoZane osobno Z pudeăku.

4.2. ROZPAKO:ANIE
•   SpraZdĻ, czy pudeăko nie ma poZierzchoZnych uszkodzeą, które mogăy zaist-

nieÉ Z trakcie transportu.
•   :yjmij caăy materiaă opakoZanioZy.
•   :yjmij czÛĜci HANDBIKE BATEC ELECTRIC z pudeăka (ăÇcznie z akumulatorem i 

ăadoZarkÇ) i spraZdĻ, czy sÇ Zszystkie.
•   UpeZnij siÛ, Ľe Ľadna z czÛĜci nie jest uszkodzona, nie ma zadrapaą, pÛkniÛÉ, 

Zgnieceą, znieksztaăceą lub innych Zad.
•   -eĜli znajdziesz jakÇĜ ZadÛ lub brakuje jakiejĜ czÛĜci, natychmiast poinformuj o 

tym autoryzoZanego dystrybutora.

4.3. PODNOSZENIE, TRANSPORT I PRZECHO:Y:ANIE
Batec zostaă zaprojektoZany Z taki sposób, aby uĽytkoZnik samodzielnie i z ăa-
tZoĜciÇ mógă ZyjÇÉ akumulator.
•   Aby przeZieĻÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC doZolnym Ĝrodkiem transportu 

(samochodem, autobusem, pociÇgiem, samolotem), zaleca siÛ uprzednio Zy-
jÇÉ akumulator: ustaZiÉ klucz akumulatora Z pozycji OPEN, ZyjÇÉ klucz i ZyjÇÉ 
akumulator.

•   Aby podnieĜÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, zaleca siÛ ZyjÇÉ ciÛĽarki, jak Zskaza-
no Z pkt. �.11, oraz akumulator, jak Zskazano Z pkt. �.10.1.
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•   Gdy HANDBIKE BATEC ELECTRIC przeZoĽony jest Z bagaĽniku, Z miarÛ moĽli-
ZoĜci zaleca siÛ przymocoZaÉ go do Zózka inZalidzkiego.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC nie jest przeznaczony do stosoZania jako Ĝrodek 
transportu Z pojeĻdzie.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC naleĽy przechoZyZaÉ Z chăodnym, suchym miejscu 
oraz chroniÉ przed bezpoĜrednim ĜZiatăem săonecznym i deszczem.Nie poZinien 
staÉ nieuĽyZany dăuĽej niĽ dZa miesiÇce.

4.4. PRZYMOCO:ANIE HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Krok 1: UstaZ siÛ przed HANDBIKE BATEC ELECTRICȆiem tak, aby kieroZnica 

znajdoZaăa siÛ po Ĝrodku Zózka; Zózek poZinien mieÉ ZăÇczony hamulec. (Patrz 
rys. 14a, 14b)

•  Krok 2: ChZyÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC za kieroZnicÛ i przybliĽ go do siebie 
do momentu aĽ klamra mocoZania na drÇgu mocujÇcym dotknie oĜ przedniÇ 
drÇga Zózka inZalidzkiego. (Patrz rys. 15)

•  Krok 3: Podczas zbliĽania siÛ do HANDBIKE BATEC ELECTRIC przechyl kieroZ-
nicÛ, unoszÇc przednie koăo do góry. Gdy klamra mocoZania znajdzie siÛ za 
przedniÇ osiÇ drÇga Zózka inZalidzkiego, puĜÉ kieroZnicÛ, aby przednie koăo 
ponoZnie dotknÛăo podăoĽa.  (Patrz rys. 16a, 16b)

•  Krok �: =Zolnij hamulec Z Zózku inZalidzkim i delikatnie popchnij kieroZnicÛ 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC, aby upeZniÉ siÛ, Ľe przednia oĜ dopasoZaăa siÛ 
praZidăoZo do mechanizmu.

•  Krok �: Mocno popchnij kieroZnicÛ, aĽ napotkasz opór; zaróZno kóăka na pod-
pórce HANDBIKE BATEC ELECTRIC, jak i przednie koăa Zózka inZalidzkiego po-
Zinny unieĜÉ siÛ do góry. TZój Batec jest juĽ przymocoZany. (Patrz rys. 17)

4.5.  ODĂÆCZENIE HANBIKE BATEC ELECTRIC
•  Krok 1: UpeZnij siÛ, Ľe HANDBIKE BATEC ELECTRIC jest ZyăÇczony. (Patrz rys. 18)
•  Krok 2: Mocno naciĜnij dăoniÇ dĻZigniÛ odăÇczenia do przodu, aĽ poczujesz, Ľe 

poluzoZaăa siÛ blokada. Nie puszczaj dĻZigni dopóki Batec nie dotknie podăoĽa. 
Rada: przechyl tuăóZ do tyău, aby odciÇĽyÉ dĻZigniÛ. : ten sposób odăÇczenie 
Batec bÛdzie o Ziele ăatZiejsze. (Patrz rys. 19)

•  Krok 3: : trakcie oddalania siÛ od Batec przechyl kieroZnicÛ, unoszÇc przednie 
koăo do góry. (Patrz rys. 20)

•  Krok �: Gdy klamra mocoZania znajdzie siÛ poza przedniÇ osiÇ drÇga Zózka 
inZalidzkiego, puĜÉ kieroZnicÛ, aby przednie koăo ponoZnie dotknÛăo podăoĽa. 
TZój Batec jest juĽ odăÇczony.  (Patrz rys. 21)
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CierpliZie ÉZicz przymocoZyZanie i odăÇczanie Batec, a przekonasz siÛ, Ľe Z ciÇ-
gu zaledZie kilku tygodni, bÛdziesz ZykonyZaÉ te czynnoĜci automatycznie.

4.6. DZIAĂANIE APARATU STERUJÆCEGO : HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 / SCRAMBLER 2
•  =naczenie Zszystkich symboli uĽyZanych Z elementach sterujÇcych HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC przedstaZiono na Rysunku �8. 
•  :ăÇczenie: Klucz, który znajduje siÛ po praZej stronie akumulatora, obróÉ Z 

kierunku ruchu ZskazóZek zegara i pozostaZ go Z pozycji :ĂÆC=ONY. System 
przeproZadzi kontrolÛ: nie uĽyZaj HANDBIKE BATEC ELECTRIC dopóki nie za-
koączy siÛ kontrola i ZăÇczÇ siÛ Zszystkie ĜZiatăa. (Patrz rys. 22)

 :AļNA INFORMACJA�
Aby kontrola bezpieczeąstZa przebiegăa pomyĜlnie, konieczne jest unierucho-
mienie koăa HANDBIKE BATEC ELECTRIC oraz naciĜniÛcie przez uĽytkoZnika ha-
mulcóZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC przynajmniej 1 raz.

•  :yăÇczenie: ObróÉ klucz akumulatora Z kierunku przeciZnym do ruchu Zska-
zóZek zegara i pozostaZ go Z pozycji :YĂÆC=ONY. -eĜli pozostaZisz klucz Z 
pozycji ODĂÆC=ONY, HANDBIKE BATEC ELECTRIC bÛdzie róZnieĽ ZyăÇczony, a 
akumulator gotoZy do ZyjÛcia. (Patrz rys. 22) 

•  Przyspieszenie: Manetka gazu znajduje siÛ po praZej stronie kieroZnicy. Dziaăa Z 
ten sam sposób, co manetka gazu Z motocyklu, czyli poprzez przekrÛcanie rÇczki 
celem reguloZania przyspieszenia.(Patrz rys. 23)

•  HamoZanie: HANDBIKE BATEC ELECTRIC posiada dZie dĻZignie hamulca na 
kieroZnicy, które dziaăajÇ na tÛ samÇ tarczÛ hamulcoZÇ. NaciĜnij dĻZigniÛ, aby 
uruchomiÉ hamulec. Rada: jednÇ rÛkÇ przyspieszaj, a drugÇ hamuj. =aZsze trzy-
maj dZa palce na dĻZigni hamulca, aby móc szybko zareagoZaÉ. UruchamiajÇc 
jednoczeĜnie dĻZigniÛ hamulca i czerZony leZarek, dĻZignia hamulca zostaje 
zablokoZana i poZstaje efekt hamulca postojoZego. (Patrz rys. 24)

• Bieg przedni, Zsteczny:

– DostÛpne sÇ dZa biegi: przedni i Zsteczny.
–  : przypadku biegu przedniego dostÛpne sÇ 3 ograniczenia prÛdkoĜci (pozy-

cja 1, pozycja 2, pozycja 3), kaĽde z lampkÇ kontrolnÇ na panelu steroZania.
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–  : przypadku biegu Zstecznego dostÛpne jest tylko jedno ograniczenie prÛd-
koĜci i jedna lampka kontrolna na panelu steroZania.

–  DomyĜlny bieg i pozycja Z momencie uruchomienia HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC to bieg przedni i pozycja 1.

–  NaciĜniÛcie przycisku F po uprzednim ZăÇczeniu biegu przedniego poZoduje 
Zybór ĽÇdanego ograniczenia prÛdkoĜci (pozycja 1, pozycja 2, pozycja 3).

�  NaciĜniÛcie przycisku R poZoduje ZăÇczenie biegu Zstecznego.BÛdzie to 
moĽliZe tylko Ztedy, gdy HANDBIKE BATEC ELECTRIC nie bÛdzie Z ruchu i 
pedaă gazu bÛdzie ZyăÇczony. NaciĜniÛcie przycisku F poZoduje poZrót do 
biegu przedniego. (Patrz rys. 25)

•  Tryb Zolnobiegu:Aby uĽyZaÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC Z trybie Zolnobiegu:

–  :yăÇcz silnik za pomocÇ klucza.
–  Do jazdy do przodu lub do tyău Zózkiem inZalidzkim poăÇczonym z HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC uĽyZaj obrÛczy chZytnych Zózka inZalidzkiego.
–  Aby skrÛciÉ, jednÇ rÛkÇ przekrÛÉ kieroZnicÛ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, a 

drugÇ rÛkÇ kontynuuj jazdÛ za pomocÇ obrÛczy chZytnych.
–  Aby zahamoZaÉ, moĽesz uĽyÉ hamulca HANDBIKE BATEC ELECTRIC lub obrÛ-

czy chZytnych Zózka inZalidzkiego.

 •  ěZiatăa: naciĜniÛciu przycisku przednie ĜZiatăo zaĜZieci siÛ Z trybie ĜZiatăa po-
zycyjnego, a kontrolka ekranu zaĜZieci siÛ na zielono. Po ponoZnym naciĜniÛ-
ciu przycisku przednie ĜZiatăo przejdzie na tryb dăugich ĜZiateă i tak dalej. Aby 
ZyăÇczyÉ ĜZiatăa, naleĽy przytrzymaÉ przycisk przez 2 sekundy. Przednie ĜZiatăo 
znajduje siÛ pod akumulatorem, a dZa tylne ĜZiatăa na koącu trójnoga. (Patrz 
rys. 26a, 26b, 26c)

4.7. DZIAĂANIE APARATU STERUJÆCEGO : HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA
•  =naczenie Zszystkich symboli uĽyZanych Z elementach sterujÇcych HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC przedstaZiono na Rysunku �8. 

•  :ăÇczenie: Klucz, który znajduje siÛ po praZej stronie akumulatora, obróÉ Z 
kierunku ruchu ZskazóZek zegara i pozostaZ go Z pozycji :ĂÆC=ONY. System 
przeproZadzi kontrolÛ: nie uĽyZaj HANDBIKE BATEC ELECTRIC dopóki nie za-
koączy siÛ kontrola i ZăÇczÇ siÛ Zszystkie ĜZiatăa. (Patrz rys. 27)

•  :yăÇczenie: ObróÉ klucz akumulatora Z kierunku przeciZnym do ruchu Zska-
zóZek zegara i pozostaZ go Z pozycji :YĂÆC=ONY. -eĜli pozostaZisz klucz Z 
pozycji ODĂÆC=ONY, HANDBIKE BATEC ELECTRIC bÛdzie róZnieĽ ZyăÇczony, a 
akumulator gotoZy do ZyjÛcia. (Patrz rys. 27)

•  Przyspieszenie: PrzyciÇgnij do siebie kieroZnicÛ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI TETRA, aby reguloZaÉ przyspieszenie. (Patrz rys. 28)
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•  HamoZanie: Odepchnij do przodu kieroZnicÛ HANDBIKE BATEC ELECTRIC TE-
TRA, aby reguloZaÉ hamoZanie. (Patrz rys. 29)

•  Bieg przedni, Zsteczny:
–  DostÛpne sÇ dZa biegi: przedni i Zsteczny.
–  : przypadku biegu przedniego dostÛpne sÇ 3 ograniczenia prÛdkoĜci (pozy-

cja 1, pozycja 2, pozycja 3), kaĽde z lampkÇ kontrolnÇ na panelu steroZania.
–  : przypadku biegu Zstecznego dostÛpne jest tylko jedno ograniczenie prÛd-

koĜci i jedna lampka kontrolna na panelu steroZania.
–  DomyĜlny bieg i pozycja Z momencie uruchomienia HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC to bieg przedni i pozycja 1.
–  NaciĜniÛcie przycisku F po uprzednim ZăÇczeniu biegu przedniego poZoduje 

Zybór ĽÇdanego ograniczenia prÛdkoĜci (pozycja 1, pozycja 2, pozycja 3).
–  NaciĜniÛcie przycisku R poZoduje ZăÇczenie biegu Zstecznego.BÛdzie to 

moĽliZe tylko Ztedy, gdy HANDBIKE BATEC ELECTRIC nie bÛdzie Z ruchu i 
pedaă gazu bÛdzie ZyăÇczony. NaciĜniÛcie przycisku F poZoduje poZrót do 
biegu przedniego. (Patrz rys. 30)

•  Tryb Zolnobiegu:Aby uĽyZaÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC Z trybie Zolnobiegu:
–  :yăÇcz silnik za pomocÇ klucza.
–  Do jazdy do przodu lub do tyău Zózkiem inZalidzkim poăÇczonym z HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC uĽyZaj obrÛczy chZytnych Zózka inZalidzkiego.
–  Aby skrÛciÉ, jednÇ rÛkÇ przekrÛÉ kieroZnicÛ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, a 

drugÇ rÛkÇ kontynuuj jazdÛ za pomocÇ obrÛczy chZytnych.
–  Aby zahamoZaÉ, moĽesz uĽyÉ hamulca HANDBIKE BATEC ELECTRIC lub obrÛ-

czy chZytnych Zózka inZalidzkiego.

•   ěZiatăa: naciĜniÛciu przycisku przednie ĜZiatăo zaĜZieci siÛ Z trybie ĜZiatăa po-
zycyjnego, a kontrolka ekranu zaĜZieci siÛ na zielono. Po ponoZnym naciĜniÛ-
ciu przycisku przednie ĜZiatăo przejdzie na tryb dăugich ĜZiateă i tak dalej. Aby 
ZyăÇczyÉ ĜZiatăa, naleĽy przytrzymaÉ przycisk przez 2 sekundy. Przednie ĜZiatăo 
znajduje siÛ pod akumulatorem, a dZa tylne ĜZiatăa na koącu trójnoga. (Patrz 
rys. 31a, 31b, 31c)

4.8. DZIAĂANIE APARATU STERUJÆCEGO : HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2  HEMI
•  =naczenie Zszystkich symboli uĽyZanych Z elementach sterujÇcych HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC przedstaZiono na Rysunku �8. 
•  :ăÇczenie: Klucz, który znajduje siÛ po praZej stronie akumulatora, obróÉ Z 

kierunku ruchu ZskazóZek zegara i pozostaZ go Z pozycji :ĂÆC=ONY. System 
przeproZadzi kontrolÛ: nie uĽyZaj HANDBIKE BATEC ELECTRIC dopóki nie za-
koączy siÛ kontrola i ZăÇczÇ siÛ Zszystkie ĜZiatăa. (Patrz rys. 32)
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•  :yăÇczenie: ObróÉ klucz akumulatora Z kierunku przeciZnym do ruchu Zska-
zóZek zegara i pozostaZ go Z pozycji :YĂÆC=ONY. -eĜli pozostaZisz klucz Z 
pozycji ODĂÆC=ONY, HANDBIKE BATEC ELECTRIC bÛdzie róZnieĽ ZyăÇczony, a 
akumulator gotoZy do ZyjÛcia. (Patrz rys. 32)

•  Przyspieszenie: Pedaă gazu znajduje siÛ na praZym lub leZym uchZycie kieroZ-
nicy. (Patrz rys. 33)

•  HamoZanie: UruchamiajÇc jednoczeĜnie dĻZigniÛ hamulca i czerZony leZarek, 
dĻZignia hamulca zostaje zablokoZana i poZstaje efekt hamulca postojoZego. 
(Patrz rys. 34)

• Bieg przedni, Zsteczny:
–  DostÛpne sÇ dZa biegi: przedni i Zsteczny.
–  : przypadku biegu przedniego dostÛpne sÇ 3 ograniczenia prÛdkoĜci (po-

zycja 1, pozycja 2, pozycja 3), kaĽde z lampkÇ kontrolnÇ na panelu stero-
Zania.

–  : przypadku biegu Zstecznego dostÛpne jest tylko jedno ograniczenie prÛd-
koĜci i jedna lampka kontrolna na panelu steroZania.

–  DomyĜlny bieg i pozycja Z momencie uruchomienia HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC to bieg przedni i pozycja 1.

–  NaciĜniÛcie przycisku F po uprzednim ZăÇczeniu biegu przedniego poZoduje 
Zybór ĽÇdanego ograniczenia prÛdkoĜci (pozycja 1, pozycja 2, pozycja 3).

–  NaciĜniÛcie przycisku R poZoduje ZăÇczenie biegu Zstecznego.BÛdzie to 
moĽliZe tylko Ztedy, gdy HANDBIKE BATEC ELECTRIC nie bÛdzie Z ruchu i 
pedaă gazu bÛdzie ZyăÇczony. NaciĜniÛcie przycisku F poZoduje poZrót do 
biegu przedniego. (Patrz rys. 35)

•  Tryb Zolnobiegu:Aby uĽyZaÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC Z trybie Zolnobiegu:
–  :yăÇcz silnik za pomocÇ klucza.
–  Do jazdy do przodu lub do tyău Zózkiem inZalidzkim poăÇczonym z HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC uĽyZaj obrÛczy chZytnych Zózka inZalidzkiego.
–  Aby skrÛciÉ, jednÇ rÛkÇ przekrÛÉ kieroZnicÛ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, a 

drugÇ rÛkÇ kontynuuj jazdÛ za pomocÇ obrÛczy chZytnych.
–   Aby zahamoZaÉ, moĽesz uĽyÉ hamulca HANDBIKE BATEC ELECTRIC lub obrÛ-

czy chZytnych Zózka inZalidzkiego.

 •  ěZiatăa: Przycisk ZăÇczania ĜZiateă przednich i tylnych znajduje siÛ na kieroZnicy 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Po naciĜniÛciu przycisku przednie ĜZiatăo zaĜZieci 
siÛ Z trybie ĜZiatăa pozycyjnego, a kontrolka ekranu zaĜZieci siÛ na zielono. 
Po ponoZnym naciĜniÛciu przycisku przednie ĜZiatăo przejdzie na tryb dăugich 
ĜZiateă i tak dalej. Aby ZyăÇczyÉ ĜZiatăa, naleĽy przytrzymaÉ przycisk przez 2 
sekundy. Przednie ĜZiatăo znajduje siÛ pod akumulatorem, a dZa tylne ĜZiatăa 
na koącu trójnoga. (Patrz rys. 36a, 36b, 36c)
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4.9. AKUMULATOR 
BATEC MOBILITY ma do dyspozycji Ziele akumulatoróZ litoZo�jonoZych o napiÛ-
ciu 36 V, Zszystkie bez efektu pamiÛci, z systemem automatycznego poăÇczenia 
bezprzeZodoZego.
OboZiÇzkoZe jest uĽyZanie baterii Batec Mobility, które sÇ zgodne z przepisami 
i pozZalajÇ na praZidăoZe funkcjonoZanie handbikeȆa oraz utrzymanie gZarancji 
produktu. 
AKUMULATOR O PO-EMNOěCI 280 :H SPEĂNIA PR=EPISY IATA�DGR dotyczÇce 
transportu lotniczego akumulatoróZ Z urzÇdzeniach săuĽÇcych do poruszania 
siÛ. (Patrz rys. 37)
Akumulatory jon litoZe, ze ZzglÛdu na sZojÇ elastycznoĜÉ, majÇ ZiÛcej zalet niĽ 
akumulatory uĽyZane Z innych technologiach. Nie ZymagajÇ caăkoZitego naăa-
doZania przy kaĽdym uĽyciu, ciÇgăego uĽyZania ani caăkoZitego rozăadoZania za 
kaĽdym razem, gdy sÇ uĽyZane. 
Firma Batec Mobility uĽyZa ZyăÇcznie akumulatoróZ z bezpiecznÇ technologiÇ, 
ăÇcznie z inteligentnym systemem zarzÇdzania akumulatorem, tzZ. BMS (Battery 
Management System).
Akumulatory HANDBIKE BATEC ELECTRIC nie ZymagajÇ konserZacji.

4.9.1 PODSTA:O:E UļYTKO:ANIE AKUMULATORA

=amontoZanie i ZymontoZanie aNumulatora HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC
Aby zamontoZaÉ i ZymontoZaÉ akumulator Z HANDBIKE BATEC ELECTRIC, nie 
trzeba manipuloZaÉ Ľadnym zăÇczem, ponieZaĽ ăÇczy siÛ i rozăÇcza Z sposób au-
tomatyczny. (Patrz rys. 38)
•  :ymontoZanie akumulatora: PrzekrÛÉ klucz i zostaZ go Z pozycji :YMONTU- 

AKUMULATOR (OPEN). ChZyÉ akumulator za uchZyt i ciÇgnij go poZoli do góry 
aĽ caăkoZicie Zyjdzie z szyny. (Patrz rys. 39)

 •  =amontoZanie akumulatora: ChZyÉ akumulator za uchZyt. Oprzyj praZy, dolny 
róg akumulatora na podporze aĽ akumulator Zejdzie Z szynÛ. PrzeciÇgaj po-
Zoli akumulator po szynie aĽ jego dolna czÛĜÉ caăkoZicie osiÇdzie Z podporze. 
(Patrz rys. 40)

 :AļNA INFORMACJA�
-eĜli zostaZisz akumulator Z pozycji :YĂÆC= I :Y-MI- KLUC= = BLOKADÆ ODC=E-
PIENIA (OFF), nie bÛdzie moĽna go ZyjÇÉ.



– 23 – 

PL

PodăÇczenie aNumulatora
Aby podăÇczyÉ akumulator HANDBIKE BATEC ELECTRIC, Zystarczy przekrÛciÉ 
klucz do pozycji :ĂÆC= (ON), a nastÛpnie uĽyZaÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC Z 
normalny sposób. (Patrz rys. 41)
Proces rozăadoZania akumulatora jest chroniony przez inteligentny system za-
rzÇdzania akumulatorem, tzZ. BMS (Battery Management System), który odăÇcza 
prÇd, jeĜli jego moc jest zbyt Zysoka lub jeĜli któreĜ z ogniZ akumulatora jest zbyt 
rozăadoZane. (Patrz rys. 42)

 U:AGA�
: Ľadnym Zypadku nie uĽyZaj portu rozăadoZania akumulatora do ăadoZania 
lub zasilania Z jakikolZiek inny sposób, ani za pomocÇ Ļródăa zasilania ani rege-
neracyjnego ukăadu hamulcoZego.

ĂadoZanie aNumulatora
•  Akumulator HANDBIKE BATEC ELECTRIC ăaduje siÛ za pomocÇ Ztyczki z 3 bol-

cami ;LR, który znajduje siÛ z boku akumulatora. (Patrz rys. 43)
 •  Ăaduj akumulator ZyăÇcznie oryginalnÇ ăadoZarkÇ firmy Batec Mobility, która 

zostaăa doăÇczona do TZojego HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 U:AGA�
: Ľadnym Zypadku nie uĽyZaj ăadoZarek innych producentóZ. Nie uĽyZaj teĽ ăa-
doZarek innych modeli HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ponieZaĽ parametry kaĽdej 
serii HANDBIKE BATEC ELECTRIC róĽniÇ siÛ od siebie.

•  Czas ăadoZania akumulatora Batec Mobility Zynosi 3 godziny. =aróZno ăado-
Zarka, jak i system zarzÇdzania akumulatorem odăÇczajÇ dopăyZ prÇdu po za-
koączeniu ăadoZania.

•  ĂadoZanie akumulatora: Aby naăadoZaÉ akumulator, klucz poZinien byÉ Z pozy-
cji OFF lub OPEN. Akumulator moĽna ăadoZaÉ, gdy jest on zamontoZany lub Zy-
montoZany. ObróÉ Zieczko zabezpieczajÇce port ăadoZania, podăÇcz najpierZ 
ăadoZarkÛ do portu, a dopiero póĻniej podăÇcz do prÇdu i ZăÇcz jÇ.

PrzechoZyZanie aNumulatora
Akumulatory jon litoZe ZyposaĽone sÇ Z inteligentny system zarzÇdzania, tzZ. 
BMS (Battery Management System), co oznacza, Ľe nieustannie zuĽyZajÇ nie-
ZielkÇ iloĜÉ energii, aby monitoroZaÉ jÇ Z kaĽdej chZili. =uĽycie jest napraZdÛ 
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nieZielkie, ale jeĜli przechoZuje siÛ akumulator caăkoZicie rozăadoZany, Z ciÇgu 
zaledZie kilku tygodni systemoZi BMS moĽe zabraknÇÉ zasilania. 
-eĜli zaistnieje taka sytuacja, nie bÛdzie moĽna juĽ nigdy ponoZnie uĽyÉ akumula-
tora. Dlatego teĽ zalecamy postÛpoZaÉ zgodnie z poniĽszymi instrukcjami:

 U:AGA�
• CaăkoZicie naăaduj akumulator zanim odstaZisz go do przechoZania.
• PrzechoZuj akumulator zaZsze z kluczem Z pozycji OFF.
•  CaăkoZicie naăaduj akumulator przynajmniej po 2 miesiÇcach i poZtarzaj tÛ 

czynnoĜÉ.
•  -eĜli po przechoZaniu akumulator nie dziaăa, ze ZzglÛdóZ bezpieczeąstZa na-

leĽy go utylizoZaÉ.

4.9.2. INFORMACJE DOTYC=ÆCE BE=PIEC=EĄST:A AKUMULATORA
NiebezpieczeąstZo akumulatoróZ jon litoZych zostaăo Z znacznym stopniu roz-
poZszechnione i istniejÇ ku temu dobre poZody. Akumulator pojazdu takiego jak 
Batec zaZiera ZystarczajÇcÇ iloĜÉ zmagazynoZanej energii i potencjalnie niebez-
piecznych materiaăóZ, aby spoZodoZaÉ poZaĽny Zypadek Z przypadku nieZăa-
ĜciZego uĽytkoZania lub zaniedbania.

FIRMA BATEC MOBILITY UļY:A :YĂÆC=NIE TE AKUMULATORY LITO:E, 
KTÓRE =OSTAĂY U=NANE =A STABILNE I BE=PIEC=NE. 
:szystkie akumulatory firmy Batec Mobility majÇ ZbudoZane systemy bezpie-
czeąstZa, a ZĜród nich system inteligentnego zarzÇdzania akumulatorem, tzZ. 
BMS (Battery Managment System), który nieustannie go monitoruje. 
: uzupeănieniu do Zszystkich ZbudoZanych systemóZ bezpieczeąstZa, aby zmi-
nimalizoZaÉ ryzyko, Z przypadku gdy pojaZiÇ siÛ problemy spoZodoZane przez 
czynniki zeZnÛtrzne, takie jak np. niepraZidăoZe dziaăanie instalacji elektrycznej 
Z danym pomieszczeniu lub niepraZidăoZe dziaăanie caăej sieci, zalecamy postÛ-
poZaÉ zgodnie z poniĽszymi instrukcjami:

 U:AGA�
• Ăaduj akumulator tylko pod nadzorem. 
•  Nie ăaduj akumulatora podczas korzystania z HANDBIKE BATEC electric, ze 

ZzglÛdu na ryzyko poraĽenia prÇdem i Zypadku.
• Nie ăaduj akumulatora Z nocy podczas snu.
• Ăaduj akumulator z dala od przedmiotóZ ăatZopalnych.
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•  Nigdy nie uĽyZaj portu rozăadoZania, aby naăadoZaÉ akumulator i odZrotnie � 
nigdy nie uĽyZaj portu ăadoZania, aby go rozăadoZaÉ.

•  UĽyZaj ZyăÇcznie ăadoZarki firmy Batec Mobility, która zostaăa doăÇczona do 
TZojego Batec, aby naăadoZaÉ akumulator.

• Nigdy nie zostaZiaj ani nie ăaduj akumulatora Z pobliĽu Ļródăa ciepăa.
• Nigdy nie ăaduj akumulatora Z temperaturze poniĽej 0 |C.
• PrzechoZuj akumulator caăkoZicie naăadoZany.
•  Nie Zolno manipuloZaÉ ZeZnÇtrz akumulatora ze ZzglÛdu na ryzyko Zybuchu 

i/lub poĽaru.

4.9.3. DODATKO:E INFORMACJE NA TEMAT AKUMULATORA

UĽytNoZanie aNumulatora Z nisNich temperaturach
Akumulatory jon litoZe tracÇ sZojÇ ZydajnoĜÉ (zaróZno moc jak i ĽyZotnoĜÉ) Z 
niskich temperaturach (poniĽej 0 rC). Nie jest to sytuacja niebezpieczna, ale ra-
czej irytujÇca, dlatego Z takich okolicznoĜciach zalecamy trzymaÉ akumulator Ze-
ZnÇtrz. Nigdy nie ăaduj akumulatora Z temperaturze poniĽej 0 rC.

UĽytNoZanie aNumulatora Z ZarunNach Zilgotnych
ObudoZa akumulatora Batec Mobility zapeZnia ogniZom i obZodom, znajdujÇ-
cym siÛ Z jego ZnÛtrzu, dobrÇ ochronÛ przed ZilgociÇ i deszczem. OZa ochrona 
jest ZystarczajÇca, aby przetrZaÉ takie okolicznoĜci sporadycznie, ale staăe i dău-
gotrZaăe naraĽenie na duĽÇ ZilgotnoĜÉ i deszcz, moĽe spoZodoZaÉ niepraZi-
dăoZe dziaăanie akumulatora. Dlatego teĽ zalecamy unikanie takich okolicznoĜci i 
zminimalizoZanie czasu uĽyZania Batec Z deszczu lub na Ĝniegu.

ļyZotnoĜÉ aNumulatora
ļyZotnoĜÉ akumulatora moĽe ZynosiÉ od 1 do 3 lat oraz od 200 do �00 cykli 
ăadoZania, Z zaleĽnoĜci od Zielu czynnikóZ, Z tym temperatury, regularnoĜci 
uĽytkoZania lub innych (Zaga uĽytkoZnika, styl jazdy, uksztaătoZanie terenu, itd.).
Aby zmaksymalizoZaÉ ĽyZotnoĜÉ akumulatora, zaleca siÛ:

 :AļNA INFORMACJA�
• PăynnÇ jazdÛ z umiarkoZanÇ prÛdkoĜciÇ.
• UnikaÉ naraĽania akumulatora na dziaăanie Zysokich temperatur.
•  UnikaÉ naraĽania akumulatora na dziaăanie niskich temperatur (poniĽej 0 |C).
• UnikaÉ nieuĽytkoZania akumulatora przez dăuĽszy okres czasu.
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ļyZotnoĜÉ akumulatora nie koączy siÛ niespodzieZanie, stopnioZo traci on sZo-
jÇ ZydajnoĜÉ. -eĜli TZój akumulator nagle przestanie dziaăaÉ, zazZyczaj jest to 
problem techniczny, a nie koniec ĽyZotnoĜci akumulatora.

Utylizacja aNumulatora
=aróZno akumulatory Batec Mobility, jak i Zszystkie inne akumu-
latory poZinny zostaÉ zutylizoZane Z odpoZiedni sposób. Skon-
taktuj siÛ z centrum zarzÇdzania odpadami. Skontaktuj siÛ z firmÇ 
Batec Mobility, jeĜli masz jakiekolZiek pytania. 

Dziaăanie ZsNaĻniNa aNumulatora
:skaĻnik poziomu naăadoZania akumulatora znajduje siÛ na ZyĜZietlaczu HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC (ZyĜZietlacz LCD). Skăada siÛ z kilku săupkóZ ZskazujÇ-
cych � dostÛpnej energii. (Patrz rys. 59)

 :AļNA INFORMACJA�
Gdy system Zykryje, Ľe pozostaăo mniej niĽ 20� dostÛpnej pojemnoĜci akumu-
latora, moĽe ograniczyÉ korzystanie z HANDBIKE BATEC ELECTRIC do pozycji 
1 (maksymalna prÛdkoĜÉ: 6 km/h lub 3 km/h, Z zaleĽnoĜci od modelu) Z celu 
oszczÛdzania energii.

4.10. CIÚļARKI
Niektóre modele HANDBIKE BATEC ELECTRIC ZyposaĽone sÇ Z dZa ciÛĽarki ce-
lem ulepszenia przyczepnoĜci. CiÛĽarki znajdujÇ siÛ na Zidelcu, jeden z kaĽdej 
strony. KaĽdy z nich ZaĽy 2,� kg. Aby uăatZiÉ transport HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC, ciÛĽarki moĽna zdjÇÉ.
• =dejmoZanie ciÛĽarkóZ:

1)  ChZyÉ ciÛĽarek mocno jednÇ rÛkÇ, naciĜnij czerZony przycisk, przechyl go Z 
taki sposób, aby jego dolna czÛĜÉ oddzieliăa siÛ od HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC. (Patrz rys. 44)

 2)  =dejmij caăkoZicie ciÛĽarek. (Patrz rys. 45)

• =akăadanie ciÛĽarkóZ:
 1)  ChZyÉ ciÛĽarek mocno jednÇ rÛkÇ. Lekko go przechyl i Zsuą dZa zatrzaski Z 

otZór na Zsporniku dla ciÛĽarkóZ. (Patrz rys. 46)
  2) Naciskaj dolnÇ czÛĜÉ ciÛĽarka aĽ do zatrzaĜniÛcia. (Patrz rys. 47)
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�. MONTAļ I USTA:IENIA

5.1. MONTAļ HANDBIKE BATEC ELECTRIC : :ÓZKU IN:ALIDZKIM
Aby zamontoZaÉ B HANDBIKE BATEC ELECTRIC atec Z Zózku inZalidzkim, naleĽy 
dodaÉ do Zózka drÇg BATEC DOCKING�BAR (zgăoszono do opatentoZania). DrÇg 
BATEC DOCKING�BAR moĽna zamontoZaÉ Z ZiÛkszoĜci  ZózkóZ inZalidzkich na 
rynku, zaróZno Z Zózkach ze staăym jak i skăadanym podZoziem.

 :AļNA INFORMACJA�
=aktualizoZana lista ZózkóZ inZalidzkich kompatybilnych z HANDBIKE BATEC 
ELECTRICȆiem znajduje siÛ Z rozdziale Zsparcia technicznego na stronie interne-
toZej firmy Batec Mobility.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC Batec Z Zózku inZalidzkim uĽytkoZnika poZinien zo-
staÉ przeproZadzony przez odpoZiednio ZykZalifikoZanÇ osobÛ, upoZaĽnionÇ 
przez firmÛ Batec Mobility. Skontaktuj siÛ z firmÇ Batec Mobility, aby doZiedzieÉ siÛ, 
gdzie znaleĻÉ autoryzoZanego instalatora Z pobliĽu TZojego miejsca zamieszkania.

5.2. USTA:IENIA UļYTKO:NIKA
Gdy HANDBIKE BATEC ELECTRIC zostanie juĽ popraZnie zamontoZany Z Zózku 
inZalidzkim, moĽna zmieniÉ niektóre ustaZienia, aby dostosoZaÉ HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC do poziomu ruchliZoĜci, rodzaju niepeănospraZnoĜci oraz Zymia-
róZ uĽytkoZnika. 
UstaZieą moĽna dokonaÉ Z bardzo ăatZy sposób, posăugujÇc siÛ narzÛdziami i 
instrukcjami doăÇczonymi do HANDBIKE BATEC ELECTRIC oraz posiadajÇc pod-
staZoZÇ ZiedzÛ na temat mechaniki.
DostÛpne sÇ nastÛpujÇce ustaZienia:

– UstaZienie odlegăoĜci HANDBIKE BATEC ELECTRIC – :Ó=EK
– UstaZienie nachylenia trzonka HANDBIKE BATEC ELECTRIC
– UstaZienie ZysokoĜci kieroZnicy HANDBIKE BATEC ELECTRIC

5.2.1. USTA:IENIE ODLEGĂOěCI HANDBIKE BATEC ELECTRIC – :Ó=EK 
= zamontoZanym juĽ HANDBIKE BATEC ELECTRICȆiem ustaZ odlegăoĜÉ HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC – :Ó=EK Z taki sposób, aby pozostaZiÉ minimalnÇ odlegăoĜÉ 
miÛdzy stopami a podpórkÇ; zrób to przy uĽyciu teleskopoZego drÇga mocujÇ-
cego i odpoZiednich Ĝrub. -eĜli uĽytkoZnik nie ma preferencji ani ograniczeą, 
zalecamy odlegăoĜÉ 8 cm. (Patrz rys. 48)
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5.2.2. USTA:IENIE NACHYLENIA TR=ONKA (= :YJÆTKIEM MODELU MINI 2)
= zamontoZanym juĽ HANDBIKE BATEC ELECTRICȆiem ustaZ nachylenie trzon-
ka HANDBIKE BATEC ELECTRIC Z celu dostosoZania dăugoĜci ramion uĽytkoZ-
nika do kieroZnicy; zrób to przy uĽyciu odpoZiednich Ĝrub. ěruby górne i Ĝruby 
dolne poZinny byÉ uăoĽone zaZsze Z tej samej numeracji. -eĜli uĽytkoZnik nie 
ma preferencji ani ograniczeą, zalecamy pozycjÛ 3. (Patrz rys. 49)

5.2.3. USTA:IENIE :YSOKOěCI TR=ONKA
= zamontoZanym juĽ HANDBIKE BATEC ELECTRICȆiem dostosuj ZysokoĜÉ trzonka 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC za pomocÇ dĻZigni 4uick Release. (Patrz rys. 50a)
Podczas uĽyZania Batec Mobility, ograniczenie ZysokoĜci trzonka nie moĽe prze-
kraczaÉ linii poniĽej znaku MA;. Linia ta moĽe zostaÉ przekroczona tylko Z przy-
padku skăadania kieroZnicy. (Patrz rys. 50b)

 U:AGA�
Nie naleĽy ustaZiaÉ pozycji poZyĽej znaku MA; na trzonku.

5.2.4. USTA:IENIA :Yě:IETLAC=A LCD
Oto kroki, które naleĽy podjÇÉ Z celu skonfiguroZania niektórych parametróZ 
ZyĜZietlacza LCD:
1. :ăÇcz akumulator, aby uruchomiÉ EKRAN INFORMAC-I:(Patrz rys. 51)
2.  NaciĜnij przycisk M (tryb), aby poruszaÉ siÛ pomiÛdzy Zszystkimi funkcjami i 

przechodziÉ z jednego ekranu do drugiego, jak np. CLOCK/ODO (licznik kilome-
tróZ) � RT (czas czÛĜcioZy) / TT (czas caăkoZity) �AVG (Ĝrednia prÛdkoĜÉ) / MA; 
(maksymalna prÛdkoĜÉ) �TRIP l / ODO�TRIP 2 / ODO. (Patrz rys. 52)
–  NaciĜnij przycisk R (reset) przez 2 sekundy, aby zresetoZaÉ przechoZyZane 

ZartoĜci TRIP 2, AVG i MA; do zera.
–  Dane TRIP 1, AVG i RT moĽna zresetoZaÉ jednoczeĜnie resetujÇc jednÇ z 

trzech funkcji danych.
– Danych ODO, CLOCK i TT nie moĽna zresetoZaÉ.

3.  NaciĜnij jednoczeĜnie przyciski M i R przez 2 sekundy, aby uruchomiÉ EKRAN 
KONFIGURAC-I 1: (Patrz rys. 53):

�.  NaciĜnij przycisk M, aby poruszaÉ siÛ pomiÛdzy Zszystkimi funkcjami i prze-
chodziÉ z jednego ekranu do drugiego, jak np. 12/2� godziny, zegar, numer 
obZodu koăa i km/h lub MPH.
–  NaciĜnij przycisk R, aby zZiÛkszyÉ migajÇcÇ cyfrÛ o 1 lub przeliczyÉ jednostki.
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–  NaciĜnij przycisk M, aby potZierdziÉ ustaZienie cyfr i przejĜÉ do poprzedniego 
lub nastÛpnego ekranu konfiguracji.

–  :artoĜci c (liczba obZodóZ) dla kaĽdego modelu sÇ nastÛpujÇce:
–  MINI 2: ��0 
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
–  SCRAMBLER 2: 1621 

–  NaciĜnij M przez 2 sekundy na doZolnym ekranie konfiguracji, aby zakoączyÉ 
konfiguracjÛ i przejĜÉ do EKRANU INFORMACY-NEGO.

�.  Na EKRANIE KONFIGURAC-I 1 (krok �) po jednoczesnym naciĜniÛciu przyciskóZ 
M i R przez 2 sekundy pojaZi siÛ EKRAN KONFIGURAC-I 2. (Patrz rys. 54)

:artoĜÉ napiÛcia akumulatora znajduje siÛ na dole, a ZartoĜÉ regulacji akumula-
tora producenta na górze.
6.  Aby poZróciÉ do EKRANU INFORMAC-I i okreĜliÉ Zszystkie ustaZienia, naciĜnij 

przycisk M przez 2 sekundy. -eĜli na ZyĜZietlaczu pojaZi siÛ EKRAN KONFIGU-
RAC-I 1, naciĜnij ponoZnie przycisk M przez 2 sekundy (Patrz rys. 55):

 :AļNA INFORMACJA�
• Nie zmieniaj ZartoĜci napiÛcia ani ZartoĜci regulacji akumulatora.
•  Nie ZychodĻ z EKRANU KONFIGURAC-I 1 poprzez ZyăÇczenie akumulatora.
•  PostÛpuj zgodnie z krokami 3, � i 6 jeĜli akumulator jest Z peăni naăadoZany, a 

po ZăÇczeniu ZyĜZietlacz pokazuje nastÛpujÇce informacje: (Patrz rys. 56)

�. KONSER:ACJA I NAPRA:A

TZój HANDBIKE BATEC ELECTRIC zostaă starannie zaprojektoZany Z celu zapeZ-
nienia optymalnego funkcjonoZania, ale bardzo ZaĽne jest, aby przeproZadzaÉ 
konserZacjÛ preZencyjnÇ zgodnÇ z uĽytkoZaniem HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
dziÛki temu Z znacznym stopniu zmniejszy siÛ praZdopodobieąstZo poZstania 
jakichkolZiek problemóZ technicznych i przedăuĽy siÛ ĽyZotnoĜÉ urzÇdzenia.
: celu zminimalizoZania ryzyka ZypadkóZ i/lub uszkodzenia HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, naleĽy dokonyZaÉ Zszystkich napraZ u autoryzoZanego dystrybutora 
firmy Batec Mobility.
PamiÛtaj, Ľe găóZnym Ļródăem informacji i pomocy jest dystrybutor, który do-
starczyă Ci HANDBIKE BATEC ELECTRIC; odpoZie on takĽe na pytania dotyczÇce 
ustaZieą, konserZacji i gZarancji.
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NaleĽysz do mRodziny Batec Mobility}, dlatego zachÛcamy CiÛ, abyĜ aktyZnie kon-
taktoZaă siÛ ze sZoim przedstaZicielem Batec Z celu optymalizacji funkcjonoZa-
nia produktu.
Proponujemy Ci nastÛpujÇcy plan konserZacji

PLAN KONSER:ACJI

3R=(*/Æ' 1 0iesiÇc 1 Rok

:er\fiNacMa ciĜnienia Z oponie (2 bar)� 
PrzeglÇd ogólnego stanu opon (Z\soNoĜÉ NlocNóZ, otarcia, 
pÛNniÛcia itp�) i Z razie potrzeb\ icK Z\miana�

✓

&z\szczenie Batec� ✓

PrzeglÇd docisNu� (Patrz rys. 48, 49, 50a) ✓

PrzeglÇd KamulcóZ (osăon\, linNi, zacisNi, tarcza���)� : razie  
potrzeb\ Z\mieniÉ i/lub Z\reguloZaÉ element\� ✓

PrzeglÇd smaroZania Nabli i ăaącucKóZ, Z razie potrzeb\ 
nasmaroZaÉ� ✓

PrzeglÇd sNrz\ni biegóZ i sprzÛgu, Z razie potrzeb\ nasmaroZaÉ� ✓

PrzeglÇd napiÛcia szpr\cK, Z razie potrzeb\ odZiedziÉ  
autor\zoZanego dealera serZisoZego� ✓

PrzeglÇd Batec przez autor\zoZanego dealera serZisoZego� ✓

:eryfiNacja ciĜnienia Z oponie
GZarantuje to, Ľe ciĜnienie Z oponach jest takie, jakie zalecane jest Z przypadku 
kaĽdego modelu i Ľe nie obserZuje siÛ nieróZnoĜci na poZierzchni. 

Czyszczenie HANDBIKE BATEC ELECTRIC:
Elementy podZozia naleĽy czyĜciÉ ciepăÇ ZodÇ i mydăem, preparatem do mycia 
samochodu lub ăagodnym Ĝrodkiem czyszczÇcym bez zaZartoĜci substancji Ĝcier-
nych. NaleĽy ZysuszyÉ resztki Zody. Nie myÉ ZÛĽem ZysokociĜnienioZym.

DezynfeNcja HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Aby zdezynfekoZaÉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, Zykonaj nastÛpujÇce czynnoĜci:

– UĽyj Zodno�alkoholoZego roztZoru dezynfekujÇcego i Ĝciereczki.
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–  Obficie zZilĽ ĜciereczkÛ Zodno�alkoholoZym roztZorem dezynfekujÇcym.
–  Przetrzyj Zszystkie poZierzchnie majÇce kontakt z uĽytkoZnikiem: uchZyty, przy-

ciski, panel sterujÇcy, manetkÛ gazu i dĻZigniÛ hamulca.
– PozostaZ do ZyschniÛcia.

 :AļNA INFORMACJA�
Piasek i Zoda morska mogÇ uszkodziÉ niektóre czÛĜci HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC, jeĜli pozostanÇ one z nimi Z kontakcie przez dăuĽszy okres czasu. :yczyĜÉ 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC po uĽyciu.

Czyszczenie przedniego Noăa i tylnych Nóă
UpeZnij siÛ, Ľe przednie koăo i tylne kóăka sZobodnie siÛ obracajÇ i usuą Zszelkie 
zabrudzenia. 

PrzeglÇd hamulcy
SpraZdĻ, czy uruchomione hamulce ZyZierajÇ odpoZiedni nacisk na tarczÛ ha-
mulcoZÇ Z celu skutecznego hamoZania. 

SmaroZanie Nabli i ăaącuchóZ
KroplÇ smaru lub teflonem Z sprayu nasmaruj kable, które majÇ kontakt z dĻZi-
gniami i ăaącuchami; ZczeĜniej usuą pozostaăoĜci poprzedniego oleju. Po zasto-
soZaniu usuą nadmiar oleju.

SmaroZanie sNrzyni biegóZ i sprzÛgu
KroplÇ smaru lub teflonem Z sprayu nasmaruj skrzyniÛ biegóZ i sprzÛg; ZczeĜniej 
usuą pozostaăoĜci poprzedniego oleju. Po zastosoZaniu usuą nadmiar oleju.

PrzeglÇd HANDBIKE BATEC ELECTRIC przez autoryzoZanego dealera 
serZisoZego
=aleca siÛ ZykonyZanie prac konserZacyjnych i napraZczych HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC przez firmÛ autoryzoZanÇ przez BATEC MOBILITY.

:ymiana opon i dÛteN
Przed ZymianÇ dÛtki: spraZdĻ, czy Z feldze i ZeZnÛtrznej Ĝciance opony nie ma 
Ľadnych ciaă obcych, a jeĜli zajdzie taka potrzeba, Zykonaj gruntoZne czyszcze-
nie. SpraZdĻ stan taĜmy na feldze, a Z szczególnoĜci przy otZorze zaZoru. Tylko 
mocna i praZidăoZo zamontoZana taĜma na feldze zapeZnia dăugotrZaăÇ ochro-
nÛ przed uszkodzeniami dÛtki, które mogÇ byÉ spoZodoZane np. ostrymi zadzio-
rami lub găóZkami szprych.
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Przed napompoZaniem dÛtki: SpraZdĻ dÛtkÛ z obu stron, aby upeZniÉ siÛ, Ľe 
nie zaklinoZaăa siÛ miÛdzy stopkÇ opony a felgÇ. Delikatnie ZciĜnij, a nastÛpnie 
ponoZnie Zyjmij zaZór, aby upeZniÉ siÛ, Ľe zostaă on popraZnie zamontoZany.

RecyNling HANDBIKE BATEC ELECTRIC
HANDBIKE BATEC ELECTRIC moĽe byÉ przeznaczony do ponoZnego uĽycia.-eĜli 
chcesz oddaÉ pojazd o recyklingu, skontaktuj siÛ z dystrybutorem, u którego 
zakupiăeĜ produkt, a on zorganizuje jego ZysyăkÛ do oddziaău BATEC MOBILITY. 
Pojazd przeznaczony do ponoZnego uĽycia, zostanie poddany przeglÇdoZi i 
Zeryfikacji.

 U:AGA�
Po Zymianie dÛtki zZeryfikuj ciĜnienie Z oponie. :aĽne jest, aby ciĜnienie byăo 
zgodne z zaleceniami producenta oraz aby utrzymyZaÉ opony Z idealnym stanie, 
celem zapeZnienia sobie bezpieczeąstZa i praZidăoZego funkcjonoZania HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC.

  INFORMACJA�
NaleĽyta konserZacja HANDBIKE BATEC ELECTRIC róĽni siÛ Z zaleĽnoĜci od kaĽ-
dego uĽytkoZnika, dlatego teĽ naleĽy skontaktoZaÉ siÛ z przedstaZicielem BATEC 
MOBILITY, aby ustaliÉ program okresoZej konserZacji, dostosoZany do TZojego 
uĽytkoZania.

 :AļNA INFORMACJA�
Przed kaĽdym uĽyciem naleĽy przeproZadziÉ kontrolÛ bezpieczeąstZa HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC. NieZăaĜciZa konserZacja moĽe spoZodoZaÉ unieZaĽnienie 
gZarancji.
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�. ETYKIETA

:szystkie modele HANDBIKE BATEC ELECTRIC sÇ opatrzone etykietÇ identyfika-
cyjnÇ, umieszczonÇ Z dolnej czÛĜci drÇga mocujÇcego, która zaZiera nastÛpujÇce 
informacje: (Patrz rys. 57)

SYMBOLE 

Producent

Numer ser\Mn\

Numer NatalogoZ\

7en produNt speănia Z\magania rozporzÇdzenia (UE) 2017/745 Z 
spraZie Z\robóZ med\czn\cK

Data produNcMi

=obacz instruNcMe uĽ\tNoZania

OboN teNst ȉ0edical DeviceȊ (UrzÇdzenie med\czne)

=obacz inIormacMe ostrzegaZcze (aNumulator)

EN 12184:2014 � :ózeN inZalidzNi nieprzeznaczon\ do uĽ\Zania MaNo 
siedzisNo Z poMeĻdzie silniNoZ\m

ISO 7000 � 0aNs\malna obsăugiZana Zaga

Przy zamaZianiu czÛĜci lub Z przypadku zgăaszania skarg, podaj dane z etykiety.
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�. G:ARANCJA

8.1. OKRESY :AļNOěCI G:ARANCJI
Firma Batec Mobility udziela pierZotnemu, zarejestroZanemu ZăaĜcicieloZi gZa-
rancji na Zszystkie elementy sztyZne i konstrukcyjne na okres trzy (3) lat od daty 
dostaZy; gZarancja obejmuje Zady materiaăoZe i produkcyjne. 
Firma Batec Mobility udziela pierZotnemu, zarejestroZanemu ZăaĜcicieloZi gZa-
rancji na akumulator na okres jednego (1) roku od daty dostaZy; gZarancja obej-
muje Zady materiaăoZe i produkcyjne. AKUMULATOR jest przedmiotem ulegajÇ-
cym zuĽyciu.

8.2. :ARUNKI G:ARANCJI
•  CzÛĜci/materiaăy ulegajÇce zuĽyciu (z ZyjÇtkiem AKUMULATORA, który jest objÛ-

ty gZarancjÇ przez okres 1 roku) sÇ ZyăÇczone z gZarancji, z ZyjÇtkiem przed-
Zczesnego zuĽycia oZych czÛĜci, spoZodoZanego pierZotnÇ ZadÇ produkcyj-
nÇ. Do takich czÛĜci zalicza siÛ: opony, dÛtki, uchZyty, kable hamulcoZe, system 
zmiany biegóZ, kóăka podpórki i podobne czÛĜci. 

•  : przypadku zaistnienia problemu podlegajÇcego gZarancji, firma Batec Mo-
bility zaleca, abyĜ najpierZ skontaktoZaă siÛ z autoryzoZanym dystrybutorem 
Batec Mobility, który poinformuje CiÛ o dostÛpnych rozZiÇzaniach danego pro-
blemu.

•  Firma Batec Mobility nie ponosi Ľadnej odpoZiedzialnoĜci, jeĜli Z produkcie 
ZystÇpiÇ Zady, ZynikajÇce z nieZăaĜciZego przechoZyZania lub uĽytkoZania 
produktu. -eĽeli firma Batec Mobility stZierdzi, Ľe któryĜ z elementóZ zostaă nie-
praZidăoZo zainstaloZany, uĽyZany lub przechoZyZany, ZăaĜciciel nie bÛdzie 
miaă praZa do Ľadnej gZarancji. Oto kilka przykăadóZ:
–  Nie dokonano konserZacji produktu lub danej czÛĜci zgodnie z zaleceniami 

firmy Batec Mobility, jak zostalo to opisane/przedstaZione Z przeZodniku 
uĽytkoZnika oraz Z instrukcji dotyczÇcej konserZacji.

–  UĽyto nieoryginalnych akcesorióZ.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC lub jego czÛĜci zostaăy uszkodzone na skutek 

zaniedbania, Zypadku lub nieZăaĜciZego uĽytkoZania.
–  Dokonano modyfikacji HANDBIKE BATEC ELECTRIC lub jego czÛĜci, nie prze-

strzegajÇc specyfikacji firmy Batec Mobility lub przeproZadzono napraZy bez 
poinformoZania autoryzoZanego dystrybutora lub serZisu technicznego.

•  Firma Batec Mobility ma praZo, Z przypadku Zszystkich roszczeą, poprosiÉ o 
Zysăanie Zszystkich elementóZ (ZăaĜciciel z góry opăaci koszty przesyăki) do fir-
my Batec Mobility, celem ich Zymiany lub napraZy. : przypadku gdy czÛĜci oka-
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ĽÇ siÛ ZadliZe, firma Batec Mobility ustali, czy elementy zostanÇ Zymienione, 
napraZione czy teĽ pozostanÇ Z tym samym stanie.

•  Niniejsza gZarancja nie obejmuje kosztóZ transportu, Zysyăki ani kosztóZ zZiÇ-
zanych z ZymontoZaniem i ponoZnym zamontoZaniem HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC. Firma Batec Mobility pobierze opăatÛ za Zszelkie poniesione koszty, 
jeĽeli zostanie stZierdzone, iĽ element lub elementy nie sÇ ZadliZe, bÇdĻ teĽ Z 
kaĽdym razie nie sÇ ZadliZe na mocy ZarunkóZ niniejszej gZarancji.

•  NapraZy lub Zymiany ZadliZych czÛĜci dokona ZyăÇcznie firma Batec Mobility 
lub odpoZiednio ZykZalifikoZany, oficjalny serZis techniczny firmy Batec Mo-
bility.

•  Firma Batec Mobility nie gZarantuje zdatnoĜci sZoich elementóZ do handlu lub ich 
przydatnoĜci do jakichkolZiek szczególnych celóZ ani nie udziela Ľadnych gZaran-
cji, ZyraĻnych lub dorozumianych, oprócz doăÇczonej gZarancji ograniczonej.
•  : przypadku czÛĜci zamiennych zamontoZanych po terminie rozpoczÛcia pier-

Zotnej gZarancji, udzielamy na nie kolejne 2 lata gZarancji. Natomiast Z przy-
padku AKUMULATORA, z razji tego, Ľe jest to produkt ulegajÇcy zuĽyciu, akumu-
lator zapasoZy zostanie objÛty gZarancjÇ do koąca okresu ZaĽnoĜci gZarancji 
oryginalnego AKUMULATORA, czyli do 1 roku od dnia dorÛczenia Batec.

•  Niniejsza gZarancja jest niezbyZalna: niniejsza gZarancja odnosi siÛ tylko do ory-
ginalnego, zarejestroZanego ZăaĜciciela, który posiada doZód zakupu produktu.

•  Firma Batec Mobility nie ponosi Ľadnej odpoZiedzialnoĜci za produkty, które nie 
zostaăy zakupione Z cenie detalicznej.

•  = ZyjÇtkiem gdy jest to zabronione przez praZo, niniejsza gZarancja ograni-
czona stanoZi caăkoZite porozumienie pomiÛdzy oryginalnym zarejestroZanym 
ZăaĜcicielem i firmÇ Batec Mobility odnoĜnie Zszelkiej odpoZiedzialnoĜci za jaki-
kolZiek element produktóZ HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 :AļNA INFORMACJA�
•  Wszelkie poZaĽne inc\dent\ zZiÇzane z uĽytkoZaniem produktu naleĽ\ ]găas]aÉ 

firmie %$7(C 02%,/,7< i ZăaĜciZemu organoZi paąstZa czăonkoZskiego za-
mieszkania.

8.3. KARTA G:ARANCYJNA 
:Ĝród dokumentacji TZojego HANDBIKE BATEC ELECTRIC znajdziesz KartÛ GZa-
rancyjnÇ z Zszystkimi danymi HANDBIKE BATEC ELECTRIC. MoĽesz uĽyÉ oZej kar-
ty, aby podaÉ Zszystkie dane sZojego HANDBIKE BATEC ELECTRIC Z przypadku 
zaistnienia roszczenia gZarancyjnego.
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�. KONTROLA ZMIAN

Wersja 3odsumoZanie / u]asadnienie ]mian

2.0 Aktualizacja prÛdkoĜci, specyfikacji, funkcji, ostrzeĽeą, obrazóZ

1.0 DostosoZanie do ZymogóZ RozporzÇdzenia (UE) 201�/���
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HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC
 
• MINI 2
• ELECTRIC 2 (RAPID 2)
• SCRAMBLER 2 
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1. DESCRIÇÃO DO PRODUTO, FINALIDADE PREVISTA,  
INDICAÇÕES E CONTRAINDICAÇÕES

O HANDBIKE BATEC ELECTRIC é um mecanismo tipo ciclo de mão que é acoplado 

a uma cadeira de rodas manual. Dessa maneira, forma-se um conjunto de três 

rodas que permite ao usuário deslocar-se com a ajuda de um motor elétrico 

situado na roda dianteira. Desse modo, as capacidades do utilizador são otimiza-

das e aumenta-se a sua autonomia.

O HANDBIKE BATEC ELECTRIC dispõe da marcação CE como dispositivo médico 

da classe I segundo os requisitos da Regulamento (UE) 201�/���  de Dispositivos 
Médicos.

O funcionamento do HANDBIKE BATEC ELECTRIC é o mesmo em todos os mode-

los, alterando apenas o tamanho da roda, a velocidade máxima e o equipamen-

to. Ver Ponto 3 (MODELOS).

Inicialmente, é necessário acoplar o handbike à cadeira de rodas. Assim que esti-

verem acopladas as duas partes, teremos um conjunto formado por três rodas, o 

assento da cadeira de rodas e a transmissão e tração na roda da frente. Para pôr 

a funcionar o handbike, temos de acionar a transmissão do handbike, pedalando 

com os comandos ou acionando o acelerador. Desta forma, exerceremos tração 

na roda da frente.

Com o produto fabricado pretende�se proporcionar ao coletivo de deficientes 
que utilizam cadeira de rodas (pessoas com uma defici¬ncia que n¥o lhes per-

mite andar), produtos atrativos e práticos, úteis para a vida diária e para realizar 

atividades de lazer e desportivas.

Gra©as ¢ configura©¥o do produto, o utilizador poderá realizar deslocamentos e 
percursos mais amplos e complexos que os que pode realizar unicamente com 

uma cadeira de rodas, aumentando a sua independência e autonomia. 

INDICAÇÕES
 O HANDBIKE BATEC ELECTRIC é indicado para utilizadores com as seguintes ca-

racterísticas:

•  Com defici¬ncia nas extremidades inferiores, que sejam utilizadores de cadeira 
de rodas, sem defici¬ncia nas extremidades superiores e com plena funcionali-
dade nas m¥os. Para estes utilizadores s¥o indicados os modelos com configu-

ração standard ou PARA.

•  Com defici¬ncia nas extremidades inferiores, que sejam utilizadores de cadeira de 
rodas, com defici¬ncia parcial nas extremidades superiores, boa funcionalidade 
nos bra©os e uma funcionalidade parcial nas m¥os, suficiente para acelerar, travar 
e rodar sem riscos. Para estes utilizadores s¥o indicados os modelos com configu-
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ração TETRA. No caso dos lesionados medulares, o nível mais severo que podem 

utilizar nos modelos com configura©¥o TETRA é o C6 funcional. � imprescindível 
ter�se uma boa funcionalidade dos bíceps e uma firme extens¥o dos pulsos. 

•  Com defici¬ncia total ou parcial nas extremidades inferiores, que sejam utiliza-

dores de cadeira de rodas, com defici¬ncia parcial nas extremidades superiores 
e funcionalidade total (braço e mão) em pelo menos uma delas. Para estes uti-

lizadores s¥o indicados os modelos com configura©¥o HEMI.
Adicionalmente, por motivos de segurança, poderão utilizar o HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC apenas as pessoas que:

•  Tenham recebido instrução sobre o seu uso.

•  Estejam em condições físicas e psíquicas de usá-lo de forma segura em todas 

as situações de funcionamento.

•  Sejam capazes de travar a cadeira de rodas e pará-la em caso de falha do dis-

positivo.

CONTRAINDICAÇÕES
O uso do HANDBIKE BATEC ELECTRIC está contraindicado nos seguintes casos:

•  Pessoas que tenham um estado físico e/ou psicológico n¥o adequado para 
mover-se em situações de trânsito. 

•  Pessoas cujo peso seja superior a 110 kg.

•  No caso das versões tetra, pessoas tetraplégicas que não tenham a mobilidade 

mínima nos braços descrita neste manual do utilizador.

•  No caso das vers·es padr¥o, pessoas que n¥o tenham for©a suficiente nas 
mãos para parar o dispositivo usando as manetas de travão.

•  No caso das vers·es hemi, pessoas que n¥o tenham for©a suficiente na m¥o 
hábil para parar o dispositivo usando as manetas de travão.

•  Utilizadores com defici¬ncia visual que lhes impe©a conduzir veículos legalmente.
Em caso de dúvidas, consulte um profissional.

VELOCIDADE
Queremos ressaltar que as versões do dispositivo cuja velocidade supera os 6 

km/h s¥o permitidas apenas em circula©¥o rodoviária em determinados países e, 
de outra forma, podem ser usadas apenas em propriedade privada. Na falta de 

aprovação, de acordo com a legislação rodoviária, as versões cuja velocidade su-

pera os 6 km/h n¥o podem ser conduzidas em estradas públicas ou ciclovias. � a 
sua responsabilidade encontrar as informações sobre quais disposições legais se 

aplicam no seu país específico e sobre as obriga©·es de seguro e carta de condu-

©¥o para as vers·es cuja velocidade supera os 6 km/h.
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2. MEDIDAS DE SEGURANÇA E PRECAUÇÕES GERAIS

2.1. ANTES DE UTILIZAR O SEU HANDBIKE BATEC ELECTRIC PELA 
PRIMEIRA VEZ

 IMPORTANTE!
Antes de utilizar o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC pela primeira vez leia atenta-

mente este manual de utilizador.

•  Não supere o peso máximo de 110 kg. Isto inclui o peso do utilizador mais 

qualquer outro objeto que leve consigo.

•  O HANDBIKE BATEC ELECTRIC não é compatível com todas as cadeiras de rodas 

do mercado. Antes da instalação consulte a Tabela de Compatibilidade Batec vi-

gente na nossa página web (www.batec-mobility.com).

•  � importante come©ar devagar, na primeira vez que utilizar o seu HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC, para aprender e perceber as sensações que lhe transmite e 

familiarizar-se com este. Cada nova manobra pode supor um risco potencial. 

Tenha especial atenção com as curvas e a velocidade.

•  Escolha um lugar calmo para utilizar o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC pela 

primeira vez.

•  Tenha alguém por perto para o ajudar a familiarizar-se com o seu HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC. Cada nova manobra pode supor um risco potencial de lesão. 

Tenha sempre alguém consigo até conseguir um nível de destreza suficiente 
com o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Quando alguém o ajudar, é importante 

que também leia o manual de utilizador antes de começar.

•  A utilização segura do HANDBIKE BATEC ELECTRIC necessita formação e expe-

riência.

•  O HANDBIKE BATEC ELECTRIC é um dispositivo médico catalogado como aju-

da técnica para a mobilidade e recomendamos consultar a normativa local 

sobre a circulação deste tipo de veículos. Batec Mobility S.L. pode oferecer a 

Declara©¥o de Conformidade CE de dispositivo médico ou um certificado de 
ajuda técnica caso pretenda. 

•  Reveja as leis locais que fazem referência aos handbikes acopláveis e às cadei-

ras de rodas, já que podem variar dependendo do lugar onde se encontre.

•  Realize sempre uma revisão de segurança ao seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

antes de cada utiliza©¥o. Para tal verifique:
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–  O bom estado dos eixos fixos ou eixos desmontáveis das rodas traseiras da 
sua cadeira de rodas.

–  O velcro dos assentos e encostos da sua cadeira de rodas.

–  A pressão das rodas da sua cadeira de rodas, já que se for muito baixa, 

existe um maior risco de queda e de desgaste (pressão recomendada para 

a cadeira de rodas: 2 bar).

–  A pressão do pneu do HANDBIKE BATEC ELECTRIC (pressão recomendada: 

ver segundo modelo).

–  O bom estado do chassis do HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

–  Que todos os componentes, em especial todos os parafusos, estão perfeita-

mente apertados.

–  Que os travões funcionam corretamente. 

–  Que todos os conectores elétricos se encontram em bom estado e que estão 

firmemente conectados.
–  Que a bateria está conectada.

–  Que o HANDBIKE BATEC ELECTRIC se acopla e desacopla corretamente à 

cadeira de rodas.

2.2. DURANTE A UTILIZA��O
•  O HANDBIKE BATEC ELECTRIC deve ser utilizado exclusivamente para transpor-

tar uma pessoa ao mesmo tempo.

•  A utiliza©¥o do HANDBIKE BATEC ELECTRIC só é recomendada para aquelas 
pessoas que tenham um estado físico e psicológico adequado para se move-

rem em situações de tráfego de veículos.

•  Evite riscos desnecessários, tais como: altas velocidades, viragens rápidas e in-

clinações laterais. Evite também circular sobre objetos que possam provocar 

travagens bruscas ou que possam provocar a capotagem.

•  A forma mais segura de conduzir o HANDBIKE BATEC ELECTRIC é em chão 

nivelado e livre de obstáculos. Sempre que possível, utilize uma rampa. Tenha 

sempre uma especial prudência quando tiver que atravessar ruas.

•  Coloque sinais refletores no HANDBIKE BATEC ELECTRIC e na cadeira ou na rou-

pa para que seja mais visível para os condutores. Quando a visibilidade diminuir 

utilize sempre as luzes.

•  Existe o perigo de resvalar sobre superfícies molhadas, chão com cascalho e em 

terrenos irregulares: modere a sua velocidade e comportamento. Não utilize o 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC sobre lama ou gelo.

•  Comprove se tem os pés bem posicionados no descanso para os pés da cadeira 

e se a fita está corretamente ajustada.
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•  Quando circular com o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, controle a velocidade e 

adeque-a ao tipo de via pela qual circula. Se mantiver uma velocidade prudente 

evitará riscos desnecessários. Não circule com o HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

a velocidades superiores àquelas que circularia com a sua cadeira de rodas 

apenas. 

•  A velocidade máxima recomendada em cal©adas e áreas de pe·es é de 6 km/h
•  Quando tiver que realizar uma curva, tenha em consideração que antes deve 

reduzir a velocidade e intensificar as precau©·es. Se realizar uma curva a uma 
velocidade inadequada poderá perder o controlo do HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC, correndo o risco de capotagem ou choque. Incline o corpo em direção ao 

interior da curva para melhorar a estabilidade e reduzir o risco de capotagem.

•  Durante a condu©¥o e travagem, sustenha firmemente os punhos com ambas 
as mãos, já que, caso contrário, poderia ocasionar um acidente por motivos de 

um erro de direção.

 PRECAUÇÃO!
•  Não é aconselhável subir ou descer bermas, já que existe risco de capotagem. 

Quando não puder evitar uma berma, aconselhamo-lo a:

– Obter ajuda de um assistente, sempre que possível.

–  Subir ou descer a berma de forma perpendicular, para que ambas as rodas 

da sua cadeira a subam ao mesmo tempo. Subir ou descer uma berma de 

outra forma incrementa bastante o risco de capotagem.

–  Evitar impactos fortes quando estiver a subir ou descer uma berma. Um im-

pacto forte poderia afetar negativamente o HANDBIKE BATEC ELECTRIC e a 

sua cadeira.

–  O HANDBIKE BATEC ELECTRIC e a cadeira devem descer suavemente a ber-

ma, fazendo rodar todas as rodas.

•  Veja também as figuras 61 e 62.

•  Quando circular por declives tanto a subir como a descer, recomendamos-lhe 

que:

–  Sempre que for possível, utilize a ajuda de outra pessoa enquanto circula 

pelo declive.

– Mantenha uma trajetória reta.
–  No caso de uma subida pronunciada, se incline para a frente para colocar 

mais peso sobre a roda da frente e melhorar a tração.

–  Evite voltas desnecessárias e nunca vire de forma brusca, devido ao risco de 

capotagem.



– 9 – 

PT

–  Ao descer, mantenha uma velocidade lenta e controlada, travando de forma 

constante, evitando travagens bruscas.

–  Não utilize os travões da sua cadeira de rodas, pois poderia provocar o seu 

bloqueio e consecutivamente a perda de controlo.

–  O declive máximo recomendado é de 10|, já que pode baixar a eficácia do 
travão de mão. Tenha também em conta que a distância de segurança de tra-

vagem em declives pode ser significativamente superior que o nível do ch¥o.

•  Quando percorrer longas distâncias, recomendamos que leve consigo uma ba-

teria suplente.

•  Comprove se o desenho dos pisos das rodas tem a profundidade suficiente.
•  Familiarize-se com as distâncias de travagem desde várias velocidades.

•  Utilize apenas acessórios aprovados por Batec Mobility. Consultar em ZZZ.
batec-mobility.com.

•  NUNCA deve utilizar o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC com uma criança sobre 

as suas rodas, existe um risco elevado de capotagem por mudanças bruscas de 

direção (em todos os casos).

•  O HANDBIKE BATEC ELECTRIC pode perturbar a operação de campos eletro-

magnéticos (por exemplo, sistema de alarmes em lojas, portas automáticas, 

etc.) e, por sua vez, o comportamento de condu©¥o também pode ser influen-

ciado por campos eletromagnéticos (por exemplo, os emitidos por telemóveis, 
geradores elétricos ou fontes de alta tensão).

•  Não são permitidas as seguintes manobras:

–  Circular por vários degraus ou escadas

–  Circular em ângulo sobre um passeio

–  As mudanças de direção de 180º em declives pronunciados

–  Movimentos bruscos

–  Travagem brusca nas curvas

 PRECAUÇÃO!
Existem riscos de entalamento de dedos em diversas zonas do produto (orifí-

cios e espa©os livres entre partes fixas acessíveis) durante a utiliza©¥o prevista. 
(Ver fig. 1, 2)

 PRECAUÇÃO!
Existem riscos de entalamento de pés (espa©os livres entre partes fixas acessí-
veis) durante a utilização prevista em: (Ver fig. 3)
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2.3. PRECAU��ES GERAIS

 PRECAUÇÃO!
•  Não se esqueça que deverá sempre apagar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC antes 

de o acoplar ou desacoplar da cadeira de rodas.

•  Não utilize o HANDBIKE BATEC ELECTRIC caso se comporte de forma anormal 

ou errática.

•  Não utilize o HANDBIKE BATEC ELECTRIC com as baterias sem carga. 

•  Envie o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC com regularidade a um distribuidor 

autorizado ou serviço técnico autorizado de Batec Mobility para realizar uma 

revisão geral.

•  Evite o contacto e a proximidade com o fogo, em especial com cigarros acesos.

•  Caso o HANDBIKE BATEC ELECTRIC se submeta a uma fonte direta de luz solar ou 

a baixas temperaturas durante um período longo de tempo, as peças do HAN-

DBIKE BATEC ELECTRIC podem sobreaquecer (>41 °C) ou esfriar muito (<0 °C).

•  Utilize apenas o nosso carregador para carregar a bateria.

•  Caso não utilize o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC durante um longo período 

de tempo, guarde a bateria completamente carregada e volte a carregá-la de 

2 em 2 meses, para evitar que se danifique por mdescarregamento profundo}.
•  Mantenha o HANDBIKE BATEC ELECTRIC afastado do alcance das crianças sem-

pre que não tenham a supervisão de um adulto.

•  Não é permitida a realização de nenhum tipo de manipulação no interior da 

bateria por risco de explos¥o e/ou inc¬ndio.

2.4. VIDA ÚTIL
 O HANDBIKE BATEC ELECTRIC tem uma vida útil de, pelo menos, 5 anos, sempre 

e quando seja utilizado nas condições de funcionamento indicadas e sejam rea-

lizadas as tarefas de manuten©¥o e revis¥o que se especificam. 
A vida útil de uma bateria está entre os 200 e 500 ciclos de carregamento e entre 1 

e 3 anos de duração, dependendo de vários fatores, entre os quais se encontram 

a temperatura, regularidade de utilização ou outras particularidades (peso do uti-

lizador, tipo de condu©¥o, orografia do terreno).

Elimina©¥o do produto
O HANDBIKE BATEC ELECTRIC é um aparelho elétrico/eletrónico. Por-
tanto, deve ser eliminado de forma apropriada. Consulte um centro local 

de gestão de resíduos. Contacte a BATEC MOBILITY em caso de dúvidas.
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3. MODELOS: CARACTERÍSTICAS E PARTES

 INFORMAÇÕES!
� possível que os HANDBIKE BATEC ELECTRIC que s¥o mostrados e descritos 
neste manual não sejam exatamente iguais ao modelo que você possui. No en-

tanto, todas as instruções aqui proporcionadas são aplicáveis. O fabricante re-

serva�se ao direito de modificar, sem prévio aviso, os pesos, medidas e outros 
dados técnicos descritos neste manual. Todas as figuras, medidas e capacidades 
aqui mostradas s¥o aproximadas e n¥o constituem especifica©·es. O fabrican-

te reserva�se ao direito de modificar, sem prévio aviso, este manual. O manual 
atualizado estará sempre disponível na página Zeb: http://batec�mobility.com/
es/soporte.

Existem vários modelos de HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 e 

SCRAMBLER 2 (plataforma 2018). Todos os modelos de HANDBIKE BATEC ELEC-

TRIC têm o mesmo sistema de acoplamento e o mesmo tipo de estrutura, va-

riando apenas em cada modelo o tamanho da roda, a velocidade máxima e o 

equipamento:

•  MINI 2: propulsado por um motor elétrico instalado na roda da frentre de 12”. 

(Ver fig. 4a)
•  ELECTRIC 2: propulsado por um motor elétrico instalado na roda da frente de 

18”. (Ver fig. 4b)
•  SCRAMBLER 2: propulsado por um motor elétrico instalado na roda da frente 

de 19” (todo-o-terreno). (Ver fig. 4c)
Os distintos modelos HANDBIKE BATEC ELETRIC foram projetados para utiliza-

dores com plena funcionalidade nas m¥os na sua configura©¥o padr¥o. Para os 
utilizadores sem plena funcionalidade nas mãos temos disponíveis comandos 

especialmente adaptados a estes casos, que comercializamos sob a denomina-

ção TETRA. Para os utilizadores com problemas de funcionalidade em apenas 

uma das extremidades superiores, temos disponíveis comandos especialmente 

adaptados para estes casos, que comercializamos sob o nome HEMI. Mais infor-

mações no seguinte quadro explicativo.

Os modelos de HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 2, Electric 2 e Scrambler 2) são 

comercializados com vários limites de velocidade dependendo do país, região ou 

cliente. (Ver fig. 60)
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 INFORMAÇÕES!
DESTREZAS NECESSÁRIAS PARA UTILIZAR OS HANDBIKES BATEC ELECTRIC: 

A utiliza©¥o do HANDBIKE BATEC ELECTRIC só é recomendada para aquelas pes-

soas que tenham um estado físico e psicológico adequado para se moverem 
em situações de tráfego. Para utilizar as versões standard de HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC é necessário ter plena funcionalidade nas mãos e braços. 

Para utilizar as versões equipadas com comandos TETRA, é necessário ter uma 

boa funcionalidade nos bra©os e uma funcionalidade parcial nas m¥os, suficien-

tes para acelerar, travar e virar sem riscos. Por esta razão em Batec Mobility ofe-

recemos-lhe sempre a possibilidade de experimentar antes o produto.

No caso dos lesionados medulares, o nível mais severo que pode utilizar o HAN-

DBIKE BATEC ELECTRIC TETRA é o C6 funcional (é imprescindível uma boa funcio-

nalidade dos bíceps e ter extensão dos pulsos).

Para utilizar as versões equipadas com comandos HEMI, é necessário ter funcio-

nalidade total (braço e mão) em pelo menos uma das extremidades superiores. 

(Ver fig. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Características

MINI 2
• Material: alumínio �00� T6 / alumínio 6061 T6

•  Motor: brushless de 3�0 : e 3�0 RPM / pot¬ncia de pico: 600 : / marcha atrás

• Velocidade máxima: de acordo com a versão. (Ver fig. 60)

•  Consumo: 13 :h/km (Consumo calculado para as condi©·es de: utilizador de 
75 kg, cadeira ultraleve, terreno plano, sem vento e velocidade constante a 15 

km/h. Pode variar em s20 � segundo a bateria).
•  Carregador ultrarrápido 4A

•  O nível de resistência à ignição dos materiais e conjuntos poliméricos do siste-

ma de alimentação e controlo do HANDBIKE BATEC ELECTRIC é V-0, segundo 

UL 94

•  Pneus: ultra aderentes de 12”

•  Jantes: de alumínio de parede dupla de 12”
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•  Travões: travão duplo de disco mecânico de 140 mm com manetes de alumínio 

com travão de mão

•  Caixa de Dire©¥o: 1.1/8 em preto

•  Guiador: de alumínio 6061-T6 preto mate

•  Sistema de regulações HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT (Pat. Pend.)

•  Sistema de acoplamento HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (Pat. Pend.)

•  Cavalete HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET (Pat. Pend.)

•  Luz frontal LED de 100 lúmenes conectada à bateria principal

•  Dupla luz traseira LED no cavalete

•  Ecrã LCD ALL IN ONE (indicador de bateria, seletor de 3 velocidades à frente 

e 1 atrás, ciclocomputador, luzes frontais e traseiras e buzina; ativadas com 4 

botões no guiador)

•  Peso: 10,9 kg (sem bateria)

•  Medidas (Ver fig. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Material: alumínio �00��T6 / 6061�T6. Bico refor©ado para troca de pneu.
•  Motor: brushless de �00 : e 2�0 RPM / pot¬ncia nominal: �00 : / marcha atrás
•  Velocidade máxima: de acordo com a versão. (Ver fig. 60)
•  Consumo: 13 :h/km (Consumo calculado para as condi©·es de: utilizador de 

75 kg, cadeira ultraleve, terreno plano, sem vento e velocidade constante a 15 

km/h. Pode variar em s20 � segundo a bateria).
•  Carregador ultrarrápido 4A

•  O nível de resistência à ignição dos materiais e conjuntos poliméricos do sistema 

de alimentação e controlo do HANDBIKE BATEC ELECTRIC é V-0, segundo UL 94

•  Pneus: ultra-aderente de 18” exclusivo

•  Jantes: de alumínio de parede dupla de 18”

•  Trav·es: trav¥o duplo de disco mec¤nico de 180 mm / Manetes em alumínio 
com travão de estacionamento e corte de energia

•  Caixa de Dire©¥o: 1.1/8 em preto
•  Guiador: de alumínio 6061-T6 preto mate

•  Sistema de regulações HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT

•  Sistema de acoplamento HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX 

•  Cavalete HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET

•  Luz frontal LED de 700 lúmenes conectada à bateria principal



– 14 – 

•  Dupla luz traseira LED no cavalete

•  Ecrã LCD ALL IN ONE (indicador de nível de bateria, seletor de 3 velocidades à 

frente e 1 atrás, ciclocomputador, luzes frontais e traseiras e buzina; ativadas 

com 4 botões no guiador)

•  Pesos removíveis

•  Peso: 14,6 kg (sem bateria nem lastros)

•  Medidas (Ver fig. 8)

RAPID 2 
•  Cor: grafite com detalhes em vermelho
•  Velocidade máxima: de acordo com a versão. (Ver fig. 60)
•  Consumo: 13 :h/km (Consumo calculado para as condi©·es de: utilizador de 

75 kg, cadeira ultraleve, terreno plano, sem vento e velocidade constante a 15 

km/h. Pode variar em s20 � segundo a bateria). 
•  Motor: brushless de 300 RPM / pot¬ncia nominal: 1��0 : / pot¬ncia máxima: 

1620 W

•  Marcha atrás

•  Baterias com conector apto apenas para HANDBIKE BATEC ELECTRIC RAPID 2 e 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC SCRAMBLER 2 48 V 

•  Carregador 3A ultrarrápido 

•  O nível de resistência à ignição dos materiais e conjuntos poliméricos do sistema 

de alimentação e controlo do HANDBIKE BATEC ELECTRIC é V-0, segundo UL 94

•  Chassis: alumínio �00� T6 / Dire©¥o 1.1/8 preta / Bico refor©ado para troca de pneu
•  Guiador: de alumínio 6061-T6 preto mate

•  Trav·es mec¤nicos / Manete em alumínio com trav¥o de estacionamento e cor-

te de energia / Rotor de disco flutuante de 180 mm
•  Pneus: ultra-aderente de 18” exclusivo

•  Jante: de alumínio preto de parede dupla de 18”

•  Luz frontal de 700 lúmenes com luz de posição. Dupla luz traseira LED no cavalete

•  Ecrã LCD tudo-em-um com ciclocomputador e indicador de nível de bateria

•  Porta USB Buzina

•  Suporte BATEC ACOPLA

•  Lastros extraíveis QR Scrambler

•  Peso: 15,9 kg (sem bateria nem lastros)

•  Medidas (Ver fig. 9)
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SCRAMBLER 2
•  Material: alumínio  �00��T6 / 6061�T6 / Bico refor©ado para troca de pneu
•  Motor: brushless de �00 : e 2�0 RPM / pot¬ncia nominal: 1��0 : / Pot¬ncia 

máxima: 1620 : / marcha ¢ ré
•  Velocidade máxima: de acordo com a versão. (Ver fig. 60)
•  Baterias de 48 V com conector apto apenas para BATEC RAPID 2 e BATEC 

SCRAMBLER 2:

–  Consumo: 13 :h/km (Consumo calculado para as condi©·es de: utilizador de 
75 kg, cadeira ultraleve, terreno plano, sem vento e velocidade constante a 

1� km/h. Pode variar em s20 � segundo a bateria).

•  Carregador ultrarrápido 3A

•  O nível de resistência à ignição dos materiais e conjuntos poliméricos do sistema 

de alimentação e controlo do HANDBIKE BATEC ELECTRIC é V-0, segundo UL 94

•  Pneus: ultra-aderente de 19”

•  Jantes: de alumínio de parede dupla de 19”

•  Trav·es: Trav·es mec¤nicos / Manete em alumínio com trav¥o de estaciona-

mento e corte de energia / Rotor de disco de 203 mm
•  Caixa de Dire©¥o: 1.1/8 em preto
•  Guiador: de alumínio 6061-T6 preto mate

•  Sistema de regulações HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT

•  Sistema de acoplamento HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX 

•  Cavalete com suspensão 

• Nova luz dianteira dupla de 1400 lúmens

•  Dupla luz traseira LED no cavalete

•  Ecrã LCD ALL IN ONE (indicador de nível de bateria, seletor de 3 velocidades à 

frente e 1 atrás, ciclocomputador, luzes frontais e traseiras e buzina; ativadas 

com 4 botões no guiador)

• Lastros extraíveis QR Scrambler

•  Peso: 16,1 kg (sem bateria nem lastros)

•  Medidas (Ver fig.10)

3.1.2. PARTES DO HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / MINI / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Ver fig. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. PARTES DO COMANDO TETRA PARA O HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Ver fig. 12)
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3.1.4. PARTES DO COMANDO HEMI PARA O HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Ver fig. 13)
Existe também a versão de mão esquerda com os comandos simétricos em re-

lação ao mostrado.

4. FUNCIONAMENTO / MANUAL DE UTILIZA��O

4.1. ENTREGA 
O seu novo HANDBIKE BATEC ELECTRIC é entregue completamente embalado 

numa caixa de cart¥o. Com a finalidade de evitar avarias durante o transporte, as 
peças soltas que são para serem instaladas depois, como a bateria, vêm embala-

das em separado na caixa de cartão.

4.2. DESEMBALAR
•   Comprove se a caixa de cart¥o n¥o contem danos superficiais que possam ter 

sido causados durante o transporte.

•   Retire todo o material da embalagem.

•   Retire as peças do HANDBIKE BATEC ELECTRIC (incluindo a bateria e o carrega-

dor) da caixa de cartão e comprove se estão completas.

•   Comprove se nenhuma pe©a está danificada ou riscada e se tem rasg·es, 
amolgadelas, deformações ou outros defeitos.

•   Se verificar algum problema, ou alguma pe©a em falta, informe de imediato o 
distribuidor autorizado.

4.3. ELEVA��O, TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
O HANDBIKE BATEC ELECTRIC foi desenhado para que o próprio utilizador possa 
retirar facilmente a bateria e isolá-la.

•   Para transportar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC em qualquer meio de transpor-

te (automóvel, autocarro, comboio, avi¥oȏ) é recomendável retirar a bateria 
previamente: pôr a chave da bateria na posição OPEN, retirar a chave e retirar 

a bateria.

•   Para levantar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC é recomendável retirar os lastros 

segundo o que é indicado no ponto 4.11 e a bateria segundo o ponto 4.10.1.

•   Quando o HANDBIKE BATEC ELECTRIC for transportado num porta-bagagens 

é recomendável, sempre que possível, que seja acoplado à cadeira de rodas.
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O HANDBIKE BATEC ELECTRIC não foi desenhado para ser utilizado como meio 

de transporte dentro de um veículo.

O HANDBIKE BATEC ELECTRIC deve ser armazenado num local fresco, seco, pro-

tegido da luz solar direta e da chuva. Não deve estar mais de dois meses sem 

funcionamento.

4.4. ACOPLAR O HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Passo 1: coloque-se em frente do HANDBIKE BATEC ELECTRIC, com o guiador 

centrado em frente à cadeira e com a cadeira travada. (Ver fig. 14a, 14b)

•  Passo 2: agarre no HANDBIKE BATEC ELECTRIC pelo guiador e aproxime-o fa-

zendo rodar o cavalete até que a rampa de acoplar da barra de fixa©¥o tenha 
tocado no eixo frontal da barra da cadeira. (Ver fig. 15)

•  Passo 3: incline o guiador, levantando a roda da frente, ao mesmo tempo que 

aproxima o HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Quando a rampa de acoplar tiver ultra-

passado o eixo frontal da barra da cadeira, solte o guiador e deixe que a roda 

de frente volte a estar apoiada. (Ver fig. 16a, 16b)

•  Passo 4: destrave a cadeira de rodas e empurre ligeiramente o guiador do 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC de forma a assegurar-se de que o eixo frontal está 

corretamente encaixado no seu lugar. 

•  Passo 5: empurre com força o guiador até ao limite, de forma a que tanto as 

rodas do cavalete do HANDBIKE BATEC ELECTRIC como as rodas da frente da 

cadeira se levantem do chão. O seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC já está acopla-

do. (Ver fig. 17)

4.5. DESACOPLAR O HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Passo 1: assegure-se de que o HANDBIKE BATEC ELECTRIC está apagado. (Ver 

fig. 18)
•  Passo 2: aperte com força a manete para desacoplar para a frente com a pal-

ma da mão até notar que o acoplamento está liberto. Não solte a manete e 

acompanhe o HANDBIKE BATEC ELECTRIC até que este esteja apoiado no chão. 

Conselho: incline o tronco para trás para libertar peso da manete. Assim, será 

muito mais simples desacoplar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Ver fig. 19)
•  Passo 3: incline o guiador, levantando a roda da frente, ao mesmo tempo que 

afasta o HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Ver fig. 20)
•  Passo 4: quando a rampa de acoplar tiver ultrapassado o eixo frontal da barra 

da cadeira, solte o guiador e deixe que a roda de frente volte a estar apoiada. O 

seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC já está desacoplado. (Ver fig. 21)
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 CONSELHO�
Pratique com paciência como acoplar e desacoplar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

e verá que, em apenas poucas semanas de utilização, será uma operação que 

fará de forma automática.

4.6. FUNCIONAMENTO DOS COMANDOS DO HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Pode encontrar o significado de todos os símbolos utilizados nos comandos do 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC na figura �8. 
•  Acender: rode, no sentido dos ponteiros do relógio, a chave situada na lateral 

direita da bateria e deixe-a na posição de ACESO. O sistema efetuará uma revi-

são: não comece a utilizar o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC até ter terminado 

a revis¥o e todas as luzes estarem fixas. (Ver fig. 22)

 IMPORTANTE!
Para que a verifica©¥o de seguran©a seja concluída positivamente, é necessário 
que a roda do HANDBIKE BATEC ELECTRIC esteja parada e que o utilizador tenha 

apertado, pelo menos 1 vez, os travões do HANDBIKE BATEC ELETRIC.

•  Apagar: rode a chave da bateria no sentido contrário ao dos ponteiros do reló-

gio e deixe-a na posição de APAGADO. Se a deixar na posição de DESACOPLA-

DO, o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estará também apagado e a bateria prepara-

da para ser retirada. (Ver fig. 22) 
•  Acelerar: o acelerador encontra-se situado no punho direito do guiador. Funcio-

na como o de uma motocicleta, ou seja, rodando o punho sobre si mesmo para 

regular a potência. (Ver fig. 23)
•  Travar: o HANDBIKE BATEC ELECTRIC dispõe de duas manetes de travão no guia-

dor que atuam sobre o próprio disco de trav¥o. Pressione a manete para acionar 
o travão. Conselho: utilize uma mão para acelerar e outra para travar. Mantenha 

sempre dois dedos em cima da manete de travão para poder reagir rapidamente. 

Ao acionar simultaneamente a manete de travão e a alavanca vermelha, a manete 

de trav¥o fica bloqueada conseguindo�se o efeito de trav¥o de m¥o. (Ver fig.  24)
• Marcha à frente e marcha à ré:

–  Existem dois modos de funcionamento: Marcha à frente e marcha à ré.

–  Para a marcha à frente, há 3 limites de velocidade disponíveis (posição 1, posi-

ção 2 e posição 3), cada um dos quais com um indicador luminoso na consola.
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–  Para a marcha à ré, há apenas um limite de velocidade e um indicador lumi-

noso na consola.

–  Ao ligar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ele sempre estará em modo marcha 

à frente e na posição 1.

–  Em modo marcha à frente, clicando no botão F, seleciona-se o limite de velo-

cidade desejado (posição 1, posição 2, posição 3).

–  Clicando no bot¥o R, conecta�se o modo marcha ¢ ré. Este modo só será ati-
vado se o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estiver parado com o acelerador desa-

tivado. Clicando no botão F, retorna-se ao modo marcha à frente. (Ver fig. 25)

•  Modo pinhão livre: Para usar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC em modo pinhão 

livre:

– Desligue o dispositivo usando a chave.

–  Para ir para frente ou para trás, use os aros da cadeira de rodas para mover o 

conjunto cadeira de rodas-HANDBIKE BATEC ELECTRIC no sentido desejado.

–  Para girar, gire o guidão do HANDBIKE BATEC ELECTRIC com uma mão en-

quanto continua propulsando com a outra.

–  Para travar, pode usar o travão do HANDBIKE BATEC ELECTRIC ou pode usar 

o aro da cadeira de rodas.

•  Luzes: no guiador do HANDBIKE BATEC ELECTRIC encontra-se o botão para 

acender as luzes da frente e de trás. Quando se prime o botão para acender, 

a luz da frente acender-se-á em modo luz de posição e o indicador de luz do 

painel de controlo iluminar-se-á na cor verde. Ao voltar a remir o botão para 

acender a luz da frente esta mudará a sua intensidade para máximos, e assim 

sucessivamente. Para apagar as luzes deve-se manter o botão para acender 

pressionado durante 2 segundos. A luz frontal está situada debaixo da bateria 

e as duas luzes traseiras no extremo do cavalete. (Ver fig. 26a, 26b, 26c)

4.7. FUNCIONAMENTO DOS COMANDOS DO HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA
•  Pode encontrar o significado de todos os símbolos utilizados nos comandos do 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC na figura �8.
•   Acender: rode, no sentido dos ponteiros do relógio, a chave situada na lateral 

direita da bateria e deixe-a na posição de ACESO. O sistema efetuará uma revi-

são: não comece a utilizar o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC até ter terminado 

a revis¥o e todas as luzes estarem fixas. (Ver fig. 27)
•  Apagar: rode a chave da bateria no sentido contrário ao dos ponteiros do reló-

gio e deixe-a na posição de APAGADO. Se a deixar na posição de DESACOPLA-

DO, o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estará também apagado e a bateria prepara-

da para ser retirada. (Ver fig. 27)
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•  Acelerar: puxe para si o guiador HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI TETRA para 

regular o acelerador. (Ver fig. 28)
•  Travar: empurre para a frente o guiador HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI TE-

TRA para regular a travagem. (Ver fig. 29)
• Marcha à frente e marcha à ré:

–  Existem dois modos de funcionamento: Marcha à frente e marcha à ré.

–  Para a marcha à frente, há 3 limites de velocidade disponíveis (posição 1, posi-

ção 2 e posição 3), cada um dos quais com um indicador luminoso na consola.

–  Para a marcha à ré, há apenas um limite de velocidade e um indicador lumi-

noso na consola.

–  Ao ligar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ele sempre estará em modo marcha 

à frente e na posição 1.

–  Em modo marcha à frente, clicando no botão F, seleciona-se o limite de velo-

cidade desejado (posição 1, posição 2, posição 3).

–  Clicando no bot¥o R, conecta�se o modo marcha ¢ ré. Este modo só será ati-
vado se o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estiver parado com o acelerador desa-

tivado. Clicando no botão F, retorna-se ao modo marcha à frente. (Ver fig. 30)

•  Modo pinhão livre: Para usar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC em modo pinhão livre:

– Desligue o dispositivo usando a chave.

–  Para ir para frente ou para trás, use os aros da cadeira de rodas para mover o 

conjunto cadeira de rodas-HANDBIKE BATEC ELECTRIC no sentido desejado.

–  Para girar, gire o guidão do HANDBIKE BATEC ELECTRIC com uma mão en-

quanto continua propulsando com a outra.

–  Para travar, pode usar o travão do HANDBIKE BATEC ELECTRIC ou pode usar 

o aro da cadeira de rodas. 

•   Luzes: no guiador do HANDBIKE BATEC ELECTRIC encontra-se o botão para 

acender as luzes da frente e de trás. Quando se prime o botão para acender, 

a luz da frente acender-se-á em modo luz de posição e o indicador de luz do 

painel de controlo iluminar-se-á na cor verde. Ao voltar a premir o botão para 

acender a luz da frente esta mudará a sua intensidade para máximos, e assim 

sucessivamente. Para apagar as luzes deve-se manter o botão para acender 

pressionado durante 2 segundos. A luz frontal está situada debaixo da bateria 

e as duas luzes traseiras no extremo do cavalete. (Ver fig. 31a, 31b, 31c)

4.8. FUNCIONAMENTO DOS COMANDOS DO HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  Pode encontrar o significado de todos os símbolos utilizados nos comandos do 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC na figura �8. 
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•  Acender: rode, no sentido dos ponteiros do relógio, a chave situada na lateral 
direita da bateria e deixe-a na posição de ACESO. O sistema efetuará uma revi-

são: não comece a utilizar o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC até ter terminado 

a revis¥o e todas as luzes estarem fixas. (Ver fig. 32)
•  Apagar: rode a chave da bateria no sentido contrário ao dos ponteiros do 

relógio e deixe�a na posi©¥o de APAGADO. Se a deixar na posi©¥o de DESA-

COPLADO, o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estará também apagado e a bate-

ria preparada para ser retirada. (Ver fig. 32)
•  Acelerar: o acelerador encontra-se situado no punho direito ou esquerdo do 

guiador. (Ver fig. 33)
•  Travar: ao acionar simultaneamente a manete de travão e a alavanca vermelha, 

a manete de trav¥o fica bloqueada conseguindo�se o efeito de trav¥o de m¥o. 
(Ver fig. 34)

 • Marcha à frente e marcha à ré:

–  Existem dois modos de funcionamento: Marcha à frente e marcha à ré.

–  Para a marcha à frente, há 3 limites de velocidade disponíveis (posição 1, posi-

ção 2 e posição 3), cada um dos quais com um indicador luminoso na consola.

–  Para a marcha à ré, há apenas um limite de velocidade e um indicador lumi-

noso na consola.

–  Ao ligar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ele sempre estará em modo marcha 

à frente e na posição 1.

–  Em modo marcha à frente, clicando no botão F, seleciona-se o limite de velo-

cidade desejado (posição 1, posição 2, posição 3).

–  Clicando no bot¥o R, conecta�se o modo marcha ¢ ré. Este modo só será ati-
vado se o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estiver parado com o acelerador desa-

tivado. Clicando no botão F, retorna-se ao modo marcha à frente. (Ver fig. 35)

•  Modo pinhão livre: Para usar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC em modo pinhão livre:

– Desligue o dispositivo usando a chave.

–  Para ir para frente ou para trás, use os aros da cadeira de rodas para mover o 

conjunto cadeira de rodas-HANDBIKE BATEC ELECTRIC no sentido desejado.

–  Para girar, gire o guidão do HANDBIKE BATEC ELECTRIC com uma mão en-

quanto continua propulsando com a outra.

–  Para travar, pode usar o travão do HANDBIKE BATEC ELECTRIC ou pode usar 

o aro da cadeira de rodas. 

•  Luzes: no guiador do HANDBIKE BATEC ELECTRIC encontra-se o botão para 

acender as luzes da frente e de trás. Quando se prime o botão para acender, 

a luz da frente acender-se-á em modo luz de posição e o indicador de luz do 

painel de controlo iluminar-se-á na cor verde. Ao voltar a premir o botão para 

acender a luz da frente esta mudará a sua intensidade para máximos, e assim 
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sucessivamente. Para apagar as luzes deve-se manter o botão para acender 

pressionado durante 2 segundos. A luz frontal está situada debaixo da bateria 

e as duas luzes traseiras no extremo do cavalete. (Ver fig. 36a, 36b, 36c)

FUNCIONAMENTO DO SISTEMA ANTI-SLIP

Ativar o Sistema Anti-Slip:
Este modo só será ativado se o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estiver parado com 
o acelerador desativado. (Ver fig. 58) 
•  Manter o botão de marcha à frente (8) pressionado durante 3 segundos 

–  O indicador luminoso (1) (2) (3) na consola pisca

–  O sistema Anti-Slip está ativado

Quando o sistema Anti-Slip estiver ativado durante 2 segundos, isso impede que 

o HANDBIKE BATEC ELECTRIC se desloque para trás se estiver numa elevação, 

além de evitar que a roda patine ao arrancar.

Desativar o Sistema Anti-Slip:
Este modo só será ativado se o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estiver parado com 
o acelerador desativado. 

•  Manter o botão de marcha à frente (8) pressionado durante 3 segundos 

–  O indicador luminoso (1) (2) (3) na consola permanece iluminado fixo
–  O sistema Anti-Slip está desativado

Com o sistema Anti-Slip desativado, o HANDBIKE BATEC ELECTRIC volta a com-

portar-se normalmente.

O sistema Anti-Slip é incorporado de série no modelo SCRAMBLER 2. Para outros 

modelos, é favor consultar.

4.9. BATERIA 
BATEC MOBILITY tem disponíveis várias baterias de ião lítio de 36 V, todas sem 

efeito memória e com sistema de conex¥o automática sem cabos.
� obrigatório utilizar baterias Batec Mobility que cumprem a normativa e permi-
tem o correto funcionamento da handbike e manter a garantia do produto. 

A BATERIA DE 280 WH CUMPRE COM A REGULAÇÃO DA IATA-DGR para o trans-

porte aéreo de baterias em dispositivos de ajuda à mobilidade. (Ver fig. 37)
As baterias de ião lítio têm grandes vantagens frente às baterias que são utili-

zadas por outras tecnologias, devido ¢ sua flexibilidade. N¥o é necessário carre-

gá-las ao máximo cada vez que são utilizadas, nem é necessária uma utilização 

contínua, nem é necessário descarregá-las completamente cada vez. 
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Batec Mobility apenas utiliza baterias com a tecnologia mais segura, incluindo 

o sistema inteligente de gestão da bateria BMS (Battery Management System).

As baterias do HANDBIKE BATEC ELECTRIC não têm manutenção.

4.9.1 UTILI=A��O BÁSICA DA BATERIA

Acoplar e desacoplar a bateria do HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Para acoplar e desacoplar a bateria ao HANDBIKE BATEC ELECTRIC não é neces-

sário manipular nenhum conector, já que se conecta e desconecta automatica-

mente. (Ver fig. 38)
•  Para a desacoplar: rode a chave e deixe-a na posição DESACOPLAR BATERIA (OPEN). 

Agarre a bateria pela asa e puxe esta para cima com suavidade até que a bateria 

saia totalmente do seu guia. (Ver fig. 39)
•  Para a acoplar: agarre a bateria pela asa. Apoie o canto inferior direito da bate-

ria no separador do suporte lateral até que entre na guia. Deixe que a bateria 

vá deslizando lentamente para baixo pela guia até que a parte inferior esteja 

totalmente apoiada no suporte.(Ver fig. 40)

 IMPORTANTE!
Se deixar a bateria na posição APAGAR E RETIRAR A CHAVE COM BLOQUEIO DE 

DESACOPLAR (OFF) não a poderá retirar.

Conectar a bateria
Para conectar a bateria do HANDBIKE BATEC ELECTRIC, simplesmente rode a 

chave até que esteja na posição ACENDER (ON), e utilize o HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC de forma normal. (Ver fig. 41)
O processo de descarga da bateria está protegido pelo sistema inteligente de 

gestão da bateria BMS (Battery Management System), que corta a corrente caso 

esta seja excessiva ou caso qualquer uma das células da bateria esteja demasia-

do descarregada. (Ver fig. 42)

 PRECAUÇÃO!
Nunca utilize a porta de descarga da bateria para a carregar ou proporcionar 

energia por qualquer outro meio, seja com uma fonte de energia ou com um 

sistema de travagem regenerativa.
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Carregar a bateria
•  A bateria do HANDBIKE BATEC ELECTRIC carrega-se através da porta de 3 pinos 

XLR situado na lateral da bateria. (Ver fig. 43)
 •  A bateria deve ser apenas carregada com o carregador original Batec Mobility 

que foi fornecido juntamente com o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

  PRECAUÇÃO!
Nunca utilize carregadores de outros fabricantes. Também não utilize carrega-

dores de outros HANDBIKES BATEC ELECTRIC, já que as especifica©·es de cada 
série de HANDBIKES BATEC ELECTRIC são diferentes.

•  O tempo de recarregar a bateria Batec Mobility é de 3 horas. Tanto o carrega-

dor como o sistema de gestão da bateria cortam a corrente quando o carrega-

mento estiver completo.

•  Carregar a bateria: para carregar a bateria, a chave deve estar na posição OFF 

ou OPEN. O carregamento pode ser efetuado tanto com a bateria acoplada no 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC como fora deste. Retire a tampa que protege a por-

ta de carregamento, conecte primeiro o carregador à porta, depois conecte-o à 

corrente elétrica e o carregador acende.

Armazenar a bateria
As baterias de ião lítio têm um sistema inteligente de controlo BMS (Battery Ma-

nagement System) que faz com que consumam constantemente uma pequena 

quantidade de energia para a monitorizar a todo o momento. Este consumo é 

realmente baixo, mas caso se armazene a bateria completamente descarregada, 

em apenas poucas semanas o BMS pode ficar sem alimenta©¥o. 
Caso isto aconteça, a bateria nunca mais poderá voltar a ser utilizada. Por isso, 

recomendamos-lhe seguir cuidadosamente as seguintes indicações:

 PRECAUÇÃO!
• Carregue completamente a bateria antes de a armazenar.

• Armazene sempre a bateria com a chave na posição OFF.

•  De 2 em 2 meses no mínimo, volte a carregar a bateria completamente.

•  Se passado um período de armazenamento a bateria não funcionar, por segu-

rança deverá deitá-la fora.
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4.9.2. INFORMA��ES DE SEGURAN�A DA BATERIA
A perigosidade das baterias de ião lítio tem sido muito difundida e há boas ra-

zões para tal. As baterias de um veículo, como as dos HANDBIKES BATEC ELEC-

TRIC, cont¬m suficiente energia armazenada e material potencialmente perigo-

so como para gerar um incidente significativo no caso de uma má utiliza©¥o ou 
negligência.

BATEC MOBILITY SÓ UTILI=A AS TECNOLOGIAS DE BATERIAS DE LÍTIO 
CONSIDERADAS ESTÁ9EIS E SEGURAS.  

Todas as baterias Batec Mobility incorporam sistemas de segurança, entre os 

quais se encontra um sistema de gestão inteligente da bateria, BMS (Battery 

Managment System), que a monitoriza a todo o momento. 

Adicionalmente a todos os sistemas de segurança incorporados, para minimizar 

os riscos caso um problema surja relativo a elementos externos à bateria, como 

por exemplo o mau funcionamento da instalação elétrica do recinto no qual se 

encontra ou o mau funcionamento da rede em geral, recomendamos seguir cui-

dadosamente as seguintes indicações:

 PRECAUÇÃO!
• Apenas carregue a bateria sob supervisão. 

•  Não carregar a bateria enquanto estiver a usar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 

por perigo de eletrocussão e acidentes.

•  Não carregue a bateria à noite enquanto dorme.

•  Carregue a bateria longe de qualquer objeto inflamável.

•  Nunca utilize a porta de descarga para carregar a bateria e vice-versa, nunca 

utilize a porta de carregamento para a descarregar.

•  Apenas utilize o carregador Batec Mobility que lhe foi entregue juntamente 

com o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC para carregar a bateria.

•  Nunca deixe nem carregue a bateria perto de uma fonte de calor.

•  Nunca carregue a bateria com temperaturas inferiores a 0 °C.

•  Armazene sempre a bateria carregada.

•  Não é permitida a realização de nenhum tipo de manipulação no interior da 

bateria por risco de explos¥o e/ou inc¬ndio.
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4.9.3. INFORMA��ES ADICIONAIS DA BATERIA

Utiliza©¥o da bateria em condi©·es de bai[a temperatura
As baterias de ião lítio perdem rendimento, tanto em relação à potência como 

em relação à sua duração, a baixas temperaturas (menos de 0 °C). Não se trata 

de uma situação perigosa, mas sim incomodativa, por esta razão recomendamos 

guardar a bateria no interior quando se deem estas circunstâncias. Nunca carre-

gue a bateria com temperaturas inferiores a 0 °C.

Utiliza©¥o da bateria em condi©·es de humidade
A carcaça da bateria Batec Mobility oferece uma boa proteção às células e aos 

circuitos que se encontram no seu interior frente à humidade e à chuva. Dita pro-

te©¥o é suficiente para resistir a estas circunst¤ncias ocasionalmente, mas uma 
exposição constante e prolongada à humidade elevada e à chuva pode levar a 

bateria a um mau funcionamento. Por isso, recomendamos evitar que se dê esta 

circunstância e minimizar o máximo possível o tempo de utilização do HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC quando estiver a chover ou a nevar. 

9ida ¼til da bateria
A vida útil de uma bateria está entre os 200 e 500 ciclos de carregamento e entre 

1 e 3 anos de duração, dependendo de vários fatores, entre os quais se encon-

tram a temperatura, regularidade de utilização ou outras particularidades (peso 

do utilizador, tipo de condu©¥o, orografia do terreno, etc.).
Para maximizar a vida útil da bateria recomendamos:

 IMPORTANTE!
• Realizar uma condução suave e a velocidades moderadas.

• Evitar que a bateria esteja exposta a temperaturas elevadas.

•  Evitar que a bateria esteja exposta a temperaturas baixas (menores que 0 °C).

• Evitar deixar a bateria em desuso durante longos períodos de tempo.

A vida da bateria não acaba de repente, progressivamente vai diminuindo o seu 

rendimento. Se a sua bateria deixar de funcionar repentinamente costuma ser 

por um problema técnico e não porque a sua vida útil terminou.

Deitar fora a bateria
Como todas as baterias, as baterias Batec Mobility devem ser dei-

tadas fora de forma apropriada. Consulte um centro de gestão de 

resíduos. Contacte Batec Mobility caso tenha alguma dúvida.  
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Funcionamento do indicador de bateria
O indicador do estado de carregamento da bateria está no ecrã (painel de con-

trolo LCD) do HANDBIKE BATEC ELECTRIC. � formado por várias barras que indi-
cam a � de energia disponível. (Ver fig. 59)

 IMPORTANTE!
4uando o sistema deteta que restam menos de 20� da capacidade da bateria 
disponível, pode limitar o uso do HANDBIKE BATEC ELETRIC à posição 1 (veloci-

dade máxima: 6 km/h ou 3 km/h, conforme as vers·es) com o fim de economizar 
energia.

4.10. LASTROS
Alguns modelos de HANDBIKE BATEC ELECTRIC vêm equipados de série com dois 

lastros para melhorar a tração. Os lastros encontram-se situados no garfo, um em 

cada lado. Pesam 2,4 kg cada um. Para facilitar o transporte do HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC, os lastros são extraíveis.

• Para retirar os lastros:

1)  Agarre o lastro fortemente com uma mão, aperte o botão vermelho, in-

clinando-o de forma a que a parte inferior se afaste do HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC. (Ver fig. 44)
 2) Retire totalmente o lastro. (Ver fig. 45)

• Para pôr os lastros:

 1)  Agarre o lastro fortemente com uma mão. Incline-o ligeiramente e introdu-

za os dois separadores na ranhura do suporte para lastros. (Ver fig. 46)
  2) Aproxime a parte inferior do lastro até que faça clique. (Ver fig. 47)

5. INSTALAÇÃO E AJUSTES

5.1. INSTALA��O DO HANDBIKE BATEC ELECTRIC NA CADEIRA DE 
RODAS
Para acoplar um HANDBIKE BATEC ELECTRIC a uma cadeira de rodas é necessá-

rio acrescentar à cadeira de rodas a barra BATEC DOCKING-BAR (Pat. Pend.). A 

barra BATEC DOCKING-BAR pode ser instalada na maioria das cadeiras de rodas 

do mercado, tanto de chassis fixo como de chassis desdobrável.
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 IMPORTANTE!
A lista atualizada de cadeiras de rodas compatíveis com o HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC encontra-se na secção de suporte da web de Batec Mobility.

A instalação do HANDBIKE BATEC ELECTRIC à cadeira de rodas do utilizador deve 

ser realizada por um instalador devidamente qualificado e autorizado por Ba-

tec Mobility. Contacte Batec Mobility para conhecer o instalador autorizado mais 

próximo do seu domicílio.

5.2. AJUSTES DO UTILIZADOR
Assim que o HANDBIKE BATEC ELECTRIC estiver corretamente instalado numa 

cadeira de rodas, existem uma série de ajustes que se podem realizar para ajus-

tar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC ao nível de mobilidade, tipo de defici¬ncia e 
tamanho do utilizador. 

Os ajustes podem ser feitos facilmente utilizando as ferramentas e instruções 

proporcionadas juntamente com o HANDBIKE BATEC ELECTRIC e tendo uns co-

nhecimentos mecânicos básicos.

Os ajustes disponíveis são os seguintes:

– Ajustar a distância HANDBIKE BATEC ELECTRIC – CADEIRA

– Ajustar a inclinação do canote do HANDBIKE BATEC ELECTRIC

– Ajustar a altura do guiador do HANDBIKE BATEC ELECTRIC

5.2.1. AJUSTAR A DIST�NCIA HANDBIKE BATEC ELECTRIC – CADEIRA 
Com o HANDBIKE BATEC ELECTRIC acoplado, ajustar a distância HANDBIKE BA-

TEC ELECTRIC – CADEIRA de forma a que fique o mínimo espa©o entre os pés e 
o cavalete, mediante a barra telescópica da fixa©¥o e os parafusos indicados. Se 
o utilizador não tiver preferências nem limitações, recomendamos uma distância 

de 8 cm. (Ver fig. 48)

5.2.2. AJUSTAR A INCLINA��O DO CANOTE (EXCETO O MODELO MINI 2)
Com o HANDBIKE BATEC ELECTRIC acoplado, ajuste a inclinação do canote do 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC com o objetivo de adaptar o comprimento dos bra-

©os do utilizador ao guiador, mediante os parafusos indicados. � imprescindível 
que a posição dos parafusos superior e inferior se encontre sempre na mesma 

numeração. Se o utilizador não tiver preferências nem limitações, recomenda-

mos a posição 3. (Ver fig. 49)
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5.2.3. AJUSTAR A ALTURA DO CANOTE
Com o HANDBIKE BATEC ELECTRIC acoplado, ajuste a altura do canote do HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC mediante a alavanca Quick Release. (Ver fig. 50a)
Durante a utilização da Batec deve-se respeitar o limite de altura do canote sem 

ultrapassar a linha que está debaixo do sinal MÁX. Apenas se deve ultrapassar 

esta linha para a operação de dobragem do guiador. (Ver fig. 50b)

 PRECAUÇÃO!
Não ajustar acima da marca MAX do espigão.

5.2.4.AJUSTES DO PAINEL DE CONTROLO LCD
Estes s¥o os passos para configurar alguns par¤metros do painel de controlo 
LCD:

1. Acender a bateria para ver o ECRÃ DE INFORMAÇÃO. (Ver fig. 51)
2.  Pressionar o botão M (modo) para se mover entre todas as funções em se-

qu¬ncia de loop de um ecr¥ de fun©¥o para outras como CLOCK/ ODO (odó-

metro) � RT (tempo parcial) / TT (tempo total)�AVG (velocidade média) / MA; 
(velocidade máxima)�TRIP l / ODO�TRIP 2 / ODO. (Ver fig. 52)
–  Pressionar o botão R (restabelecer) durante 2 segundos para restabelecer 

TRIP 2, AVG e MAX dos valores armazenados a zeros individualmente.

–  Os dados de TRIP 1, AVG e RT podem ser restabelecidos ao mesmo tempo 

quando se reinicia uma das três funções de dados.

–  Os dados ODO, CLOCK e TT não se podem restabelecer.

3.  Pressionar os botões M e R simultaneamente durante 2 segundos para visua-

lizar o ECRÃ DE CONFIGURAÇÃO 1. (Ver fig. 53)
4.  Pressionar o botão M para se mover entre todas as funções em sequência de 

loop de um ecr¥ de fun©¥o para outro como 12/2� horas, relógio, número de 
roda de circunfer¬ncia e km/h ou MPH.
–  Pressionar o botão R para incrementar o dígito intermitente em 1 ou conver-

ter unidades.

–  Pressionar o bot¥o M para confirmar a configura©¥o de dígitos e saltar para 
o ecr¥ de configura©¥o anterior ou seguinte.

–  Os valores de c (número de circunferência) para cada modelo são os seguintes:

– MINI 2: 990

– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621
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–  Pressionar M durante 2 segundos em qualquer ecr¥ de configura©¥o para 
finalizar a configura©¥o e ir para o ECR� DE INFORMA��O.

5.  No ECRÃ DE CONFIGURAÇÃO 1 (passo 4) ao pressionar os botões M e R simul-

taneamente durante 2 segundos, mostrar-se-á o ECRÃ DE CONFIGURAÇÃO 2. 

(Ver fig. 54)
O valor de voltagem da bateria está na parte inferior e o valor de ajuste fino da 
bateria do fabricante está na parte superior. 

6.  Para voltar ao ECR� DE INFORMA��O e fixar todos os ajustes, pressionar o 
botão M durante 2 segundos. Se no ecrã aparecer ECRÃ DE CONFIGURAÇÃO 

1, pressionar novamente o botão M durante 2 segundos: (Ver fig. 55)

 IMPORTANTE!
• N¥o alterar o valor de voltagem nem o valor de ajuste fino da bateria.
• Não sair do ECRÃ DE CONFIGURAÇÃO 1 desligando a bateria.

•  Seguir os passos 3, 5 e 6 caso a bateria esteja carregada completamente e o 

ecrã mostrar o seguinte ao acender. (Ver fig. 56)

6. MANUTENÇÃO E REPARAÇÕES

O seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC foi cuidadosamente desenhado para conse-

guir um ótimo desempenho, mas é muito importante que realize umas tare-

fas de manutenção preventiva adaptadas à utilização do seu HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC, desta forma reduzir-se-ão amplamente as possibilidades de que acon-

teçam problemas e poderá ampliar a sua vida útil.

Com o objetivo de minimizar o risco de acidentes e/ou de danificar o seu HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC, é muito importante que visite um distribuidor autorizado 

por Batec Mobility para todas as reparações.

Lembre-se que a principal fonte para receber informações e ajuda é o distribui-

dor que lhe entregou o seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, para além de responder 

a perguntas relacionadas com o ajuste, manutenção e garantia.

Como faz parte da mFamília Batec Mobility}, incentivamo�lo a estar ativamente em 
contacto com o seu representante de HANDBIKE BATEC ELECTRIC para otimizar 

o rendimento do seu produto.

Propomos-lhe o seguinte plano de manutenção preventiva:
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PLANO DE MANUTENÇÃO PREVENTIVA

TAREFAS Mensais Anuais

Verifica©¥o da press¥o do ar do pneu (2 bar)�
Verifica©¥o do estado geral do mesmo (altura dos saltos,  
arranK·es, fissuras���) e trocar, se necessário�

✓

/impeza do Batec ✓

Verifica©¥o de torques (Ver figs. 48, 49, 50a) ✓

Revis¥o de trav·es (coberturas, cabos, pin©as, disco���)�  
7rocar e/ou aMustar componentes, se necessário� ✓

Verificar a lubrifica©¥o dos cabos e correntes e lubrificar,  
se necessário� ✓

Rever o mecanismo de transmiss¥o e engate e lubrificar,  
se necessário� ✓

Verificar a tens¥o dos raios, visite o Servi©o Oficial  
ou Distribuidor Autorizado, se necessário� ✓

Revis¥o do Batec por um Servi©o Oficial  
ou Distribuidor Autorizado� ✓

Comprova©¥o da press¥o de ar dos pneus
Certifique�se de que a press¥o dos pneus seja a recomendada para cada modelo 
e que não se observem irregularidades na superfície. 

Limpeza do HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Limpe os componentes do chassis com água quente e sabão, detergente para 

carro ou um produto de limpeza suave e não abrasivo. Seque qualquer resto de 

água. Não lavar com sistemas de mangueira de alta pressão.

Desinfe©¥o do HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Para desinfetar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC, siga os passos abaixo:

 – Use uma solu©¥o hidroalcoólica desinfetante e um pano.
 –  Humede©a abundantemente o pano com solu©¥o hidroalcoólica desinfetante.
 –  Passe o pano por todas as superfícies em contacto com o utilizador: punhos, 

bot·es, consola e manípulo de fixa©¥o.
 – Deixe secar ao ar.
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 IMPORTANTE!
A areia e a água do mar podem danificar certas partes do HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC caso permaneçam em contacto durante um tempo prolongado. Lim-

pe-o depois de o utilizar.

Limpeza da roda da frente e das de trás
Assegure-se de que a roda da frente e as rodas de trás podem rodar livremente 

e elimine qualquer sujidade. 

Revis¥o de trav·es: 
Comprove que, ao acionar os trav·es, ambos pressionam suficientemente o dis-

co para obter uma travagem eficaz. 

Lubrifica©¥o de cabos e correntes
Aplique uma gota de lubrificante ou borrife ligeiramente com spray de teflon os 
cabos que estão em contacto com as alavancas e correntes; previamente limpe os 

restos de óleo colocado anteriormente. Uma vez aplicado, limpe o excesso de óleo.

Lubrifica©¥o do mecanismo de transmiss¥o e engate
Aplique uma gota de lubrificante ou borrife ligeiramente com spray de teflon o 
mecanismo de transmiss¥o e engate; previamente limpe os restos de óleo colo-

cado anteriormente. Uma vez aplicado, limpe o excesso de óleo.

Revis¥o do HANDBIKE BATEC ELECTRIC por um distribuidor autorizado
Deve-se realizar a manutenção preventiva recomendada e as reparações do seu 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC numa empresa autorizada por BATEC MOBILITY.

Substitui©¥o de pneus e borrachas
Antes de instalar uma nova c¤mara�de�ar: verifique a base da jante e a parede 
interna do pneu no caso de conter corpos estranhos e, caso seja necessário, 

realize uma limpeza profunda. Verifique o estado da fita de fundo da jante; es-

pecialmente no orifício da válvula. Apenas uma fita de fundo da jante forte e 
bem colocada oferece uma proteção de longa duração contra danos na câmara 

provocados por rebarbas e cabeças de raio pontiagudas.

Antes de insuflar a c¤mara�de�ar: verifique todo o contorno em ambos os lados, 
para comprovar se a c¤mara n¥o ficou presa entre o aro do pneu e a jante. Afas-

te a válvula com delicadeza e volte a extrai�la, de forma a que fique instalada de 
forma ótima.
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Reutilizar o HANDBIKE BATEC ELECTRIC
O HANDBIKE BATEC ELECTRIC pode ser reutilizado. Caso deseje reutilizá-lo, entre 

em contacto com o distribuidor com o qual adquiriu o produto e ele tramitará o 

envio da unidade a ser reutilizada às instalações da BATEC MOBILITY. A unidade 

a ser reutilizada será revista, ajustada e verificada novamente.

 PRECAUÇÃO!
Depois da instala©¥o, controle a press¥o do pneu. � fundamental que mantenha a 
press¥o segundo as especifica©·es e que mantenha os pneus em perfeito estado 
para garantir a sua segurança pessoal e preservar o funcionamento correto do seu 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 INFORMAÇÕES!
Dado que a manutenção necessária para cada utilizador é variável, deve con-

sultar o seu representante BATEC MOBILITY para estabelecer um programa de 

manuten©¥o periódico adequado ¢ sua utiliza©¥o particular.

 IMPORTANTE!
Realize sempre uma revisão de segurança ao seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

antes de cada utilização. Uma incorreta manutenção poderá supor a anulação 

da garantia.
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7. ETIQUETA

Todos os HANDBIKE BATEC ELECTRIC t¬m uma etiqueta identificativa, situada na 
parte inferior da barra do chassis, que contém os seguintes dados: (Ver fig. 57)

SÍMBOLOS: 

)abricante

N¼mero de s«rie

N¼mero de catálogo

Este produto cumpre os requisitos do Regulamento (UE) 2017/745 
sobre produtos sanitários

Data de Iabrico

&onsulte as instru©·es de utiliza©¥o

AcompanKado pelo texto ȉ0edical DeviceȊ (Produto Sanitário)

&onsulte as inIorma©·es de precau©¥o (bateria)

EN 12184:2014 – &adeira de rodas n¥o prevista para ser utilizada 
como assento num ve¯culo motor

ISO 7000 – Peso máximo suportado

Ao solicitar peças de reposição, ou no caso de reclamações, indique os dados da 

etiqueta. 
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8. GARANTIA

8.1. PRAZOS DE GARANTIA 
Batec Mobility garante todos os componentes rígidos e estruturais por um perío-
do de três (3) anos a partir do dia de entrega, contra defeitos em material e mão 

de obra para o proprietário original registado. 

Batec Mobility garante a BATERIA por um período de um (1) ano a partir do dia de 

entrega, contra defeitos em material e mão de obra para o proprietário original 

registado. A BATERIA é considerada como consumível.

8.2. CONDI��ES DA GARANTIA
•  Os consumíveis (exceto a BATERIA que tem a garantia de 1 ano) não estão 

incluídos na garantia, exceto no caso de desgaste prematuro de ditas peças 

causado por um defeito original de fabricação. Entre estes elementos estão os 

pneus, câmara-de-ar, punhos, cabos de travão, caixa de velocidades e acopla-

mento, rodas do cavalete e peças similares. 

•  No caso de ter alguma questão relacionada com a garantia, Batec Mobility reco-

menda que primeiro contacte o seu distribuidor autorizado de Batec Mobility, 

para que este lhe possa proporcionar as soluções disponíveis para o problema.

•  Batec Mobility não assumirá qualquer tipo de responsabilidade, caso haja al-

gum defeito num produto como resultado de um mau armazenamento ou 

utilização incorreta do mesmo. Se a opinião de Batec Mobility for que algum 

componente foi instalado, utilizado ou armazenado incorretamente, o deman-

dante não disporá de nenhuma garantia. De seguida, citamos alguns exemplos:

–  O produto ou a peça não receberão a adequada manutenção segundo o es-

tipulado nas recomendações de Batec Mobility, tal como é demonstrado nas 

instruções do utilizador e nas instruções de manutenção. 

–  Foram utilizados acessórios n¥o especificados como originais.
–  O HANDBIKE BATEC ELECTRIC ou as suas partes encontram�se danificados 

por negligência, acidente ou utilização inapropriada.

–  Foram realizadas alterações ao HANDBIKE BATEC ELECTRIC ou às suas peças, 

que n¥o respeitam as especifica©·es de Batec Mobility ou foram realizadas repa-

rações sem que o distribuidor ou serviço técnico autorizado fossem informados.

•  Batec Mobility terá o direito, em todas as reclamações, a solicitar que todos 

os componentes sejam enviados para Batec Mobility, com pré-pagamento dos 

portes e por parte do demandante, para a sua reposição ou reparação. No caso 

das peças serem encontradas com defeito, Batec Mobility determinará se os 

componentes serão ou não repostos, reparados ou se lhes dará continuidade.
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•  Esta garantia não inclui os custos de transporte, envio ou mão de obra para 

retirar ou reinstalar. Batec Mobility faturará qualquer tipo de gasto causado se 

for determinado que o componente ou componentes não são defeituosos ou 

em qualquer caso se não são defeituosos segundo os termos desta garantia.

•  A reparação ou substituição de uma peça defeituosa será efetuada unicamen-

te por Batec Mobility ou por um servi©o oficial de Batec Mobility devidamente 
qualificado.

•  Batec Mobility não garante a comercialização ou a idoneidade para qualquer 

propósito particular dos seus componentes e n¥o realiza qualquer tipo de ga-

rantia, expressa ou implícita, mais que a garantia limitada anexada.

•  Em rela©¥o ¢s pe©as de reposi©¥o instaladas após a data de início da garantia 
original, outorgamos outros 2 anos de garantia. No caso da BATERIA, ao ser 

considerada um consumível, a unidade de reposição terá uma garantia equi-

valente ao prazo de garantia restante da BATERIA original até alcançar 1 ano 

desde a data de entrega do HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Esta garantia n¥o é transmissível: esta garantia só é válida para o utilizador 
original registado, que poderá acreditar dita condição mediante a fatura de 

compra do produto.

•  Batec Mobility não terá nenhuma responsabilidade em relação a produtos não 

comprados ao preço de venda ao público.

•  Exceto onde é proibido por lei, esta garantia limitada representa o acordo total 

entre o proprietário original registado e Batec Mobility para qualquer tipo de 

responsabilidade que se possa apresentar de um componente dos produtos 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 IMPORTANTE!
 Qualquer incidente grave relacionado com a utilização do produto deve ser co-
municado a BATEC MOBILITY e à autoridade competente do Estado membro de 

residência.

8.3. CART�O DE GARANTIA 
Juntamente com a documentação do seu HANDBIKE BATEC ELECTRIC encontrará 

um Cartão de Garantia que contém todos os dados do seu HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC. Poderá utilizar dito cartão para proporcionar todos os dados do seu 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC no caso de surgir uma questão relacionada com a 

garantia.
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9. CONTROLO DAS REVISÕES

Versão Resumo / justifica©¥o das altera©·es

2.0 Atualiza©¥o velocidades, especifica©·es, funcionalidades, adver-

tências, imagens

1.0 Adapta©¥o aos requisitos do Regulamento (UE) 201�/���
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1. TILSIGTET BRUG, INDIKATIONER OG  
KONTRANDIKATIONER

HANDBIKE BATEC ELECTRIC er en enhed, der fastgøres til en manuel kørestol 
og bruges som en håndbetjent cykel. Dette skaber et trehjulet køretøj, der giver 
brugeren mulighed for at bevæge sig med hjælp fra elmotoren på forhjulet. Med 
denne enhed optimeres brugerens evner, så han eller hun kan blive mere selv-
stændig. 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC har CE-mærkning som klasse I, medicinsk udstyr i 
henhold til kravene i Forordning (EU) 201�/��� om medicinsk udstyr.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC fungerer på samme måde som alle andre modeller, 
det er kun hjulenes diameter, maks.-hastigheden og udstyret, som er anderle-
des. Se afsnit 3 (MODELLER).
Først skal håndcyklen fastgøres til en kørestol. Når de to dele er blevet forbundet, 
har vi et trehjulet køretøj med sæde på kørestolen og transmission og trækkraft 
på forhjulet. For at betjene håndcyklen skal transmissionen bare aktiveres ved at 
pedalere med hænderne eller ved at trykke på speederen. Dette giver trækkraft 
til forhjulet. 

Dette produkt har til form§l at give kºrestolsbrugere (personer med et handicap, 
der gºr det umuligt for dem at g§) attraktive og praktiske produkter, der er nytti-
ge både i deres daglige liv og til fritidsaktiviteter og sport. 

Takket v¨re produktets konfiguration kan brugerne kºre l¨ngere og mere kom-
plicerede ture end med en kørestol alene, hvilket øger uafhængighed og selv-
stændighed. 

INDIKATIONER
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er beregnet til brugere med følgende karakteristika:

•  Har funktionsnedsættelse i de nedre ekstremiteter, er kørestolsbrugere, har 
ikke nedsat funktion i de øvre ekstremiteter og har fuld håndfunktionalitet. Til 
disse brugere er modellerne med standard� eller PARA�konfiguration egnede.

•  Har funktionsnedsættelse i de nedre ekstremiteter, er kørestolsbrugere, har 
delvist nedsat funktion i de øvre ekstremiteter, har god armfunktionalitet og 
delvis håndfunktionalitet, nok til at accelerere, bremse og dreje uden fare. Til 
disse brugere er modellerne med PARA�konfiguration egnede. Den alvorligste 
rygmarvsskade, der er forenelig med anvendelsen af TETRA�konfiguration, er 
funktionel C6. Det er nødvendigt at have en god bicepsfunktion samt en fast og 
sikker håndledsudstrækning. 

•  Har fuldstændig eller delvis funktionsnedsættelse i de nedre ekstremiteter, 
er kørestolsbrugere, har delvist nedsat funktion i de øvre ekstremiteter med 
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fuld førlighed i mindst én arm eller hånd. Til disse brugere er modellerne med 
HEMI�konfiguration egnede.

Derudover må HANDBIKE BATEC ELECTRIC af sikkerhedsmæssige årsager kun 
bruges af personer, der:

•  er blevet instrueret i, hvordan den skal betjenes.

•  har de fysiske og psykologiske evner, der kræves til at betjene den sikkert i alle 
situationer.

•  kan bremse kørestolen og stoppe den, hvis enheden skulle svigte.

KONTRAINDIKATIONER
HANDBIKE BATEC ELECTRIC anbefales ikke i følgende tilfælde:

•  Personer, hvis fysiske og/eller psykiske tilstand ikke tillader dem at bev¨ge sig 
sikkert i trafiksituationer. 

•  Personer, der vejer over 110 kg.
•  For quad-modellerne: personer med quadriplegia, som ikke har den armmobi-

litet, der er beskrevet i denne brugervejledning.

•  For standardmodellerne: personer, som ikke har tilstrækkelig håndstyrke til at 
stoppe enheden ved hjælp af håndbremsen.

•  For hemi-modellerne: personer, der ikke har nok styrke i den mobile hånd til at 
stoppe enheden med håndbremsen.

•  Personer med synshandicap, som forhindrer dem i lovligt at kºre et kºretºj.
Hvis du er i tvivl, bedes du kontakte en professionel.

HASTIGHED
Vi vil gerne p§pege, at de versioner af enheden, der kºrer hurtigere end 6 km/t, 
kun er tilladt i vejtrafik i visse lande og ellers kun kan bruges p§ privat grund. 
Ved mangel af godkendelse m§ de versioner, der kºrer hurtigere end 6 km/t, 
ikke kºre p§ oࢆentlige veje eller endda cykelstier i overensstemmelse med vejtra-
fiklovene. Det er dit ansvar at finde ud af, hvilke juridiske regler, der g¨lder i dit 
land, og informere dig om eventuelle forsikrings- eller kørekortforpligtelser for 
versioner, der kºrer hurtigere end 6 km/t.
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2.  SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER OG GENERELLE  
FORHOLDSREGLER

2.1. F�R DU BRUGER DIN HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
FOR F�RSTE GANG

 VIGTIGT!
Før du bruger din HANDBIKE BATEC ELECTRIC for første gang, skal du læse den-
ne brugervejledning omhyggeligt. 

•  Overskrid ikke den maksimale vægt på 110 kg. Dette omfatter brugerens vægt 
og andre genstande, der bæres. 

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC er ikke kompatibel med alle kørestole på marke-
det. Før du installerer den, bedes du kontrollere den aktuelle Batec kompatibili-
tetstabel p§ vores hjemmeside (ZZZ.batec�mobility.com).

•  Det er vigtigt at starte forsigtigt første gang, du bruger din HAND BIKE BATEC 
ELECTRIC for at lære den at kende og blive fortrolig med den. Hver ny manøvre 
er en potentiel risiko. Vær særlig forsigtig med sving og hastighed. 

•  Vælg et roligt sted at bruge din HANDBIKE BATEC ELECTRIC første gang. 

•  Tag en med, der kan hjælpe dig med at blive fortrolig med din Batec. Hver 
ny manøvre kan sætte dig i risiko for skader. Brug aldrig HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC alene, fºr du har opn§et det nºdvendige kvalifikationsniveau. N§r 
nogen hjælper dig, er det vigtigt, at de også har læst brugervejledningen på 
forhånd. 

•  Sikker brug af HANDBIKE BATEC ELECTRIC kræver øvelse og erfaring. 

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC er en medicinsk anordning og betegnes som en 
teknisk støtte til mobilitet. Vi anbefaler, at du informerer dig om lokale regler 
mht. kørsel af sådanne køretøjer. Batec Mobility S.L. kan give dig EF-overens-
stemmelseserkl¨ringen som medicinsk udstyr eller certificeringen som et 
teknisk hjælpemiddel, hvis ønsket.

•  Tjek de lokale love vedrørende håndcykler og kørestole, da de kan variere af-
hængigt af, hvor du er. 

•  Udføre altid en sikkerhedskontrol på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC før hver 
brug. Når du gør dette, tjek:

– Tilstand af faste eller aftagelige aksler på kørestolens baghjul. 
– Velcroen på kørestolens sæde og ryglæn. 
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–  Kørestolens dæktryk. Hvis det er for lavt, er der større risiko for at vælte og 
stºrre slid (anbefalet tryk for kºrestol: se p§ siden af d¨kket). 

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC d¨ktryk (anbefalet tryk: 2 bar).
– HANDBIKE BATEC ELECTRIC -rammens tilstand.
– Alle dele, især eventuelle skruer, er forsvarligt spændt. 
– Bremser fungerer korrekt. 
–  Skal du sørge for, at alle elektriske forbindelser er i god stand og korrekt 

forbundet. 
– Skal du sørge for at batteriet er tilsluttet. 
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC tilsluttes og frakobles kørestolen korrekt.

2.2. UNDER BRUG
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC må kun anvendes til at transportere én person ad 

gangen. 

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC anbefales kun til folk med fysisk og psykisk tilstand, 
der gºr det muligt at rejse i situationer med biltrafik. 

•  Undgå unødvendige risici såsom for høj hastighed, hurtige sving og hældning 
til siden. Undgå også at køre over genstande, der kan forårsage dig til at brem-
se hårdt op eller vælte. 

•  Det er sikrest at kºre HANDBIKE BATEC ELECTRIC p§ plane overflader uden 
forhindringer. Brug ramper, når det er muligt. Vær altid yderst forsigtig, når du 
krydser vejen. 

•  Brug reflekser p§ din HANDBIKE BATEC ELECTRIC og kºrestol eller p§ dit tºj for 
at gøre dig mere synlig for bilister. I situationer med nedsat sigtbarhed, skal du 
altid bruge lygter. 

•  Der er risiko for at glide p§ v§de overflader, grus eller uregelm¨ssigt terr¨n. 
Reducer derfor din hastighed og kør ekstra forsigtigt. Brug ikke HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC på mudder eller is. 

•  Sørg for at dine fødder er korrekt placeret på kørestolens fodstøtte og at sikker-
hedsselen er korrekt justeret. 

•  Når du bruger din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, skal du kontrollere din ha-
stighed og kun køre så hurtigt, som det givne terræn tillader det. Ved at køre 
forsigtigt undgår du unødvendige risici. Kør ikke HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
hurtigere, end du ville køre i en kørestol alene. 

•  Den maksimale anbefalede hastighed på fortove og i fodgængerområder er 
6 km/t. 

•  Når du skal dreje, så husk at sætte farten ned og vær ekstra forsigtig. Hvis du 
drejer for skarpt, kan du miste kontrollen over HANDBIKE BATEC ELECTRIC og 
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risikere at vælte eller køre galt. Læn din krop ind i kurven for bedre stabilitet og 
for at mindske risikoen for at vælte. 

•  Under kørsel og bremsning skal du holde godt fast i håndtagene med begge 
hænder for at undgå ulykker forårsaget af styringsfejl.

 FORSIGTIG!
•  Det anbefales ikke at køre op eller ned over kantsten, da der er risiko for at 

vælte. Hvis du ikke kan undgå en kantsten, anbefaler vi:

– Få hjælp, når det er muligt. 
–  Tag kantstenen vinkelret, så begge hjul på din kørestol kører over den på samme 

tid. Hvis du kører over en kantsten på anden måde, øges risikoen for at vælte. 
–  Undgå at banke din HANDBIKE BATEC ELECTRIC mod noget, når du kører op 

eller ned over en kantsten, da dette kan beskadige både HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC og din kørestol. 

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC og kørestolen skal rulle forsigtigt over kantste-
nen på alle hjul. 

• Se ogs§ figur 61 og 62.

 • Når du kører op eller ned ad en bakke, anbefaler vi:

 – Få hjælp, når det er muligt, når du er på en bakke.
 – Kør lige. 
 –  Hvis du kører op ad stejle bakker, skal du læne dig fremover for at lægge 

mere vægt på forhjulet og forbedre trækkraften. 
 –  Undgå unødvendige sving og drej aldrig skarpt, da dette medfører risiko for 

at vælte. 
 –  Når du kører ned ad bakke, skal du køre langsomt, bremse kontinuerligt og 

undgå at bremse for kraftigt. 
 –  Brug ikke din kørestols bremser, da dette kan få dem til at låse, så du mister 

kontrollen. 
 –  Den maksimale h¨ldning er 10 �, da P�bremsens eࢆektivitet kan v¨re redu-

ceret på hældninger. Bemærk også, at bremselængden på hældninger kan 
være betydeligt længere end på plant underlag.

•  Hvis du kører lange distancer, anbefaler vi, at du bærer et ekstra batteri. 

•  Sørg for, at grebet på dine dæk er i ordentlig stand. 

•  Sørg for, at du er fortrolig med bremselængden ved forskellige hastigheder. 

•  Brug kun tilbehºr, der er godkendt af Batec Mobility. Se ZZZ.batec�mobility.com.
•  Brug ALDRIG din HANDBIKE BATEC ELECTRIC med et barn på skødet, da der er 

hºj risiko for v¨lte i skarpe sving (i alle tilf¨lde). 
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•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan forstyrre elektromagnetiske felters funktion 
(for eksempel alarmsystemer i butikker, automatiske dºre osv.) og kºref¨rden 
kan ligeledes p§virkes af elektromagnetiske felter (fx dem, der udsendes af mo-
biltelefoner, el�generatorer og hºjsp¨ndingskilder).

•  De følgende manøvreringer er ikke tilladt:

– At køre op eller ned ad trapper.
– At køre i en vinkel på fortovet.
– 180º vendinger på stejle bakker.
– Skarpe bevægelser.
– Hård bremsning i en kurve.

 FORSIGTIG!
Der er risiko for, at fingrene kan sidde fast forskellige steder p§ produktet (hul-
ler og §bninger mellem tilg¨ngelige faste dele) under tilsigtet brug. (6e fig. 1, 2)

 FORSIGTIG!
Der er risiko for, at fºdderne kan sidde fast (§bninger mellem tilg¨ngelige faste 
dele) under tilsigtet brug. (6e fig. 3)

 2.3. GENERELLE FORHOLDSREGLER

 FORSIGTIG!
•  Husk altid at slukke din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, før du kobler den til eller 

fra kørestolen.

•  Brug ikke din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, hvis den opfører sig unormalt eller 
uregelmæssigt.

•  Brug ikke din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, når batterierne er opbrugt.

•  Tag regelmæssigt din HANDBIKE BATEC ELECTRIC til en forhandler eller teknisk 
tjenesteudbyder autoriseret af Batec Mobility for service.

•  Undgå at komme i nærheden af eller i kontakt med ild, især tændte cigaretter. 

•  Hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC udsættes for direkte sollys eller lave tempe-
raturer i l¨ngere tid, kan Batec�materialet blive overophedet (!�1 rC) eller un-
derafkºlet (�0 rC).

•  Brug kun vores oplader til at oplade batteriet.
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•  Hvis du ikke bruger din HANDBIKE BATEC ELECTRIC i en længere periode, skal 
du sørge for at batteriet er fuldt opladet og genoplade det hver 2. måned for at 
undg§ skader for§rsaget af Ȋkomplet afladningȊ. 

•  Opbevar HANDBIKE BATEC ELECTRIC utilgængeligt for børn, når de ikke under 
opsyn af voksne. 

•  �bn ikke batteriet, da der er risiko for eksplosion og/eller brand.

2.4. LEVETID
HANDBIKE BATEC ELECTRIC har en levetid på mindst 5 år betinget af, at den 
bruges under de angivne funktionsforhold samt at vedligeholdelse og eftersyn 
fortages ifølge anvisningerne. 

Batteriets levetid er mellem 200 - 500 opladninger og mellem 1 - 3 år, afhængigt 
af flere faktorer, herunder temperatur, brugshyppighed, konsistens af brug og 
andre individuelle betingelser (brugerens v¨gt, kºrem§de og terr¨nets former).

BortsNaࢆelse af produNtet
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er en elektrisk / elektronisk enhed, og 
den skal dermed bortskaࢆes korrekt. Kontakt din lokale genbrugs-
station. Kontakt BATEC MOBILITY, hvis du har spørgsmål.

3. MODELLER: EGENSKABER OG DELE

 INFORMATION!
De viste og beskrevne HANDBIKES BATEC ELECTRIC i denne manual er ikke nød-
vendigvis præcis de samme som den model, du ejer. Men alle instruktionerne her 
g¨lder. Producenten forbeholder sig ret til at ̈ ndre v¨gt, m§l og andre tekniske 
detaljer i denne vejledning uden forudgående varsel. Alle tal, mål og kapaciteter 
i denne manual er omtrentlige og ikke tekniske specifikationer. Producenten for-
beholder sig ret til at ændre denne vejledning uden forudgående varsel. Den se-
neste version af manualen er altid tilg¨ngelig online: http://batec�mobility.com/
es/soporte

Der er flere modeller af HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 
y SCRAMBLER 2 (platform 2018). Alle HANDBIKE BATEC ELECTRIC �modeller har 
samme sammenkoblingssystem og samme grundkonstruktion. Hjulenes diame-
ter, maks.-hastigheden og udstyr varierer fra model til model:
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•  MINI 2: Drives af en elmotor på et 12” forhjul. (6e fig. 4a)
•  ELECTRIC 2: drevet af en el-motor installeret i det 18” forhjul. (6e fig. 4b)
•  SCRAMBLER 2: drevet af en el�motor installeret i det 1�Ȋ forhjul (oࢆroader). 

(6e fig. 4c)
De forskellige HANDBIKE BATEC ELECTRIC -modeller er udviklet til brug af per-
soner med fuld funktion i h¨nderne, hvad ang§r standard konfigurationen. For 
brugere uden fuld håndfunktionalitet, har vi specielt tilpassede controllere, der 
sælges under navnet QUAD. Til personer, der kun har funktionsnedsættelse i én 
af armene/h¨nderne, har vi udviklet et specialtilpasset betjeningspanel ved navn 
HEMI. Mere information i den følgende oversigt.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC modellerne (Mini 2, Electric 2 og Scrambler 2) s¨l-
ges med forskellige hastighedsgrænser afhængigt af land, region eller kunde. 
(6e fig. 60)

 INFORMATION!
FÆRDIGHEDER, DER ER NØDVENDIGE , FOR AT BRUGE BATECS: Batec anbefales 
kun til folk med fysisk og psykisk tilstand, der gºr det muligt at cirkulere i trafik-
ken. Det er nødvendigt at have fuld førlighed i hænder og arme for at kunne 
bruge Batec-standardversionerne.

For at bruge modeller med QUAD-kontrol, skal brugeren have en god armfunktio-
nalitet og delvis håndfunktionalitet, nok til at accelerere, bremse og dreje uden fare. 
Derfor giver Batec Mobility altid brugeren mulighed for at teste produktet før køb. 

Den alvorligste rygmarvsskade, der er forenelig med anvendelsen af    HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC 4UAD, er funktionel C6 (god biceps�funktion og h§ndledsbev¨-
gelse er afgºrende).
For at kunne benytte versionerne, der er udstyret med HEMI-betjeningspanel, er 
det nødvendigt, at både hånd og arm i den ene side er fuldt funktionel. (6e fig. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Tekniske data

MINI 2
• Materiale: Aluminium �00� T6 / Aluminium 6061 T6
• Motor: Bºrstelºs 3�0 : og 3�0 RPM/ nominel eࢆekt: 600 : / bakning
• Maksimal hastighed: afhængigt af modellen. (6e fig. 60)
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•  Strºmforbrug: 13 :h/km (Strºmforbrug beregnet under fºlgende forhold: Bru-
ger p§ �� kg, ekstra let kºrestol, fladt terr¨n, ingen vind og stabil hastighed p§ 
1� km/t. Kan variere s 20 � afh¨ngigt af batteriet).

• Hurtigoplader 4A

•  Antændingsmodstanden for materialerne og plastdelene i forsyningssystemet 
og styringen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC er V-0, ifølge brændbarhedsklasse 
UL 94

• Dæk: 12” med ultrahøj adhæsionskraft

• Fælge: 12” dobbeltvæg aluminium

•  Bremser: 140 mm dobbelt mekanisk skivebremse med fjederhåndtag i alumini-
um, inklusive P�bremse

• Styrfitting 1.1/8 sort
• Styr: Mat sort 6061-T6 aluminium

•  HANDBIKE BATEC EASY�FIT�reguleringssystem (afventer patentgodkendelse)
•  HANDBIKE BATEC EASY�FI;�fastsp¨ndingssystem (afventer patentgodkendelse)
• HANDBIKE BATEC SAFE�FEET�stativ (afventer patentgodkendelse)
• LED-forlys 100 lumen sluttet til hovedbatteriet 

• Dobbelt LED-baglys på stativ

•  LCD�sk¨rm ALL IN ONE�konsol (batteriindikator, v¨lgerknap til 3 hastigheder 
fortil og 1 bagtil, cykelcomputer, for- og baglys samt horn – styres vha. 4 knap-
per p§ styret)

• V¨gt: 10,� kg (uden batteri)
• Mål: (6e fig. 6, 7)

ELECTRIC 2
• Materiale: �00��T6 / 6061�T6 aluminium. Aftagelig, forst¨rket bºjle til skift af d¨k
• Motor: Bºrstelºs �00 : / 2�0 RPM / nominel eࢆekt: �00 : / bakning
• Maksimal hastighed: afhængigt af modellen. (6e fig. 60)
•  Strºmforbrug: 13 :h/km (Strºmforbrug beregnet under fºlgende forhold: Bru-

ger p§ �� kg, ekstra let kºrestol, fladt terr¨n, ingen vind og stabil hastighed p§ 
1� km/t. Kan variere s 20 � afh¨ngigt af batteriet).

• Dæk: ekstra godt greb på 18” udelukkende

• Fælge: 18” dobbeltvæg aluminium

•  Bremser: 180 mm dobbelt mekanisk skivebremse / Aluminiumsgreb med par-
keringsbremse og slukning af strøm

•  Styrfitting: 1.1/8 sort
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• Styr: Mat sort 6061-T6 aluminium

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT-reguleringssystem

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX fastspændingssystem

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET-stativ

•  LED-forlys 700 lumen sluttet til hovedbatteriet 

•  Dobbelt LED-baglys på stativ

•  LCD�sk¨rm ALL IN ONE�konsol (batteriindikator, v¨lgerknap til 3 hastigheder 
fortil og 1 bagtil, cykelcomputer, for- og baglys samt horn - styres vha. 4 knap-
per p§ styret)

•  Udtagelig modvægt

•  V¨gt: 1�,� kg (uden batterier og uden modv¨gt)
•  Mål: (6e fig. 8)

RAPID 2 
• Farve: Grafit med detaljer i rºd
• Maks.-hastighed: afhængigt af modellen. (6e fig. 60)
•  Strºmforbrug: 13 :h/km (Strºmforbrug beregnet under fºlgende forhold: Bru-

ger p§ �� kg, ekstra let kºrestol, fladt terr¨n, ingen vind og stabil hastighed p§ 
1� km/t. Kan variere s 20 � afh¨ngigt af batteriet).

•  Motor: Bºrstelºs p§ 300 RPM / Nominel eࢆekt: 1��0 : / Spidseࢆekt: 1620 :
•  Bakning

•  Batteri med stik, som kun er egnet til BATEC RAPID 2 og BATEC SCRAMBLER 2 �8 V 
•  Ultrahurtig 3A oplader  

•  Antændingsmodstanden for materialerne og plastdelene i forsyningssyste-
met og styringen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC er V-0, ifølge brændbarheds-
klasse UL 94

•  Chassis: Aluminium �00� T6 / Styring 1.1/8 sort / Aluminiumsgreb med parke-
ringsbremse og slukning af strøm

• Styr: Mat sort 6061-T6 aluminium

•  Mekaniske bremser Speed Dial håndtag. Flydende rotorplade 180 mm

•  Dæk: ekstra godt greb på 18” udelukkende

•  Fælge: sort aluminium med dobbelt 18” plade

•  Forlygter på 700 lumen med positionslys. Dobbelte LED-baglygter på støttefoden

•  Alt-i-en LED-skærm med cykelcomputer og batteriindikator

•  Horn og USB-port
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•  BATEC ACOPLA holder
•  Aftagelig ballast QR Scrambler

•  V¨gt: 1�,� kg (uden batteri og modv¨gt)
•  Mål: (6e fig. 9)

SCRAMBLER 2
•  Materiale: �00��T6 / 6061�T6 aluminium / Aftagelig, forst¨rket bºjle til skift af d¨k
•  Motor: Bºrstelºs �00 : / 2�0 RPM / nominel eࢆekt: 1.��0 : / Spidseࢆekt: 1.620 

: / bakning
• Maksimal hastighed: afhængigt af modellen. (6e fig. 60)
•  �8 V batterier med stik kun egnet til brug med BATEC RAPID 2 og BATEC  

SCRAMBLER 2

–  Strºmforbrug: 13 :h/km (Strºmforbrug beregnet under fºlgende forhold: 
Bruger p§ �� kg, ekstra let kºrestol, fladt terr¨n, ingen vind og stabil hastig-
hed p§ 1� km/t. Kan variere s 20 � afh¨ngigt af batteriet).

• Hurtigoplader 3A

•  Antændingsmodstanden for materialerne og plastdelene i forsyningssystemet 
og styringen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC er V-0, ifølge brændbarhedsklasse 
UL 94

• Dæk: med ekstra godt greb 19”

• Fælge: 19” dobbeltvæg aluminium

•  Bremser: mekaniske bremser / Aluminiumsgreb med parkeringsbremse og sluk-
ning af strºm / skiverotor 203 mm

• Styrfitting: 1.1/8 FSA Orbit Mx sort
• Styr: Mat sort 6061-T6 aluminium

• HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT-reguleringssystem

• HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX fastspændingssystem

• Easel med suspension

• Ny dobbelt forlygte på 1400 lumen 

• Dobbelt LED-baglys på stativ

•  LCD�sk¨rm ALL IN ONE�konsol (batteriindikator, v¨lgerknap til 3 hastigheder 
fortil og 1 bagtil, cykelcomputer, for- og baglys samt horn - styres vha. 4 knap-
per p§ styret)

• Aftagelig ballast QR Scrambler

• V¨gt: 16,1 kg (uden batterier og uden modv¨gt)
• Mål: (6e fig. 10)
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3.1.2. DELE P� HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2 (6e fig. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. DELE P� STYRINGEN P� HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID2) / SCRAMBLER 2 (6e fig. 12)

3.1.4. DELE P� STYRINGEN P� HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
 ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI (6e fig. 13)
Der fås også en venstrehåndsversion med symmetriske betjeningsknapper i for-
hold til illustrationen.

4. BRUG AF DIN HANDBIKE BATEC ELECTRIC /  
BRUGSANVISNING

4.1. LEVERING 
Din nye HANDBIKE BATEC ELECTRIC leveres i en papkasse. For at forhindre ska-
der under transport, er dele, der skal samles senere, såsom batteriet, pakket 
separat inde i papkassen.

4.2. UDPAKNING
•  Kontroller, at ydersiden af   papkassen ikke er blevet beskadiget på nogen måde 

under transporten. 

•  Fjern al emballage.

•  Tag HANDBIKE BATEC ELECTRIC �delene (inklusive batteri og oplader) ud af pap-
kassen og kontroller, at de er der alle sammen. 

•  Kontroller, at alle dele er i ordentlig stand uden nogen form for skader, ridser, 
buler, uregelmæssigheder eller andre fejl. 

•  Hvis du finder nogen problemer, eller hvis der mangler noget, skal du straks 
underrette den autoriserede forhandler. 

4.3. OPH�NGNING, TRANSPORT OG OPBEVARING
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er konstrueret således, at brugerne let kan fjerne og 
tage batteriet ud på egen hånd.

•  N§r du transporterer din HANDBIKE BATEC ELECTRIC (s§som i bil, bus, tog, 
fly, etc.), anbefaler vi, at du tager batteriet ud, fºr rejsen: drej batterinºglen til 
OPEN, tag nºglen ud og fjern derefter batteriet. 
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•  Når du løfter HANDBIKE BATEC ELECTRIC, anbefaler vi at fjerne vægten som 
angivet i afsnit 3.10 og batteriet som i afsnit 4.9.1.

•  Ved transport af HANDBIKE BATEC ELECTRIC i bagagerummet på en bil anbefa-
ler vi at transportere den fastgjort til en kørestol, når det er muligt. 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC er ikke designet til at blive brugt som et transport-
middel i et køretøj. 

Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC skal opbevares køligt, tørt og beskyttet mod di-
rekte sollys, og regn. Den bør ikke stå ubrugt i mere end to måneder.

4.4. FASTG�R DIN BATEC
•  Trin 1: Placer dig foran HANDBIKE BATEC ELECTRIC, med styret centreret foran 

kørestolen med bremsen på. (6e fig. 14a, 14b)
•  Trin 2: Tag fat i HANDBIKE BATEC ELECTRIC -styret og træk det mod dig. Rul 

stativet indtil frakoblingsrampen på fastgøringsstangen rører forakslen på kø-
restolens barre. (Ver fig.15)

•  Trin 3: Tip styret så forhjulet løftes, mens du trækker HANDBIKE BATEC ELE-
CTRIC hen mod dig. Når frakoblingsrampen har passeret forakslen på køre-
stolens barre, så giv slip på styret og sæt forhjulet tilbage på jorden. (6e fig. 
16a, 16b)

•  Trin 4: Løft bremsen på kørestolen og skub forsigtigt på HANDBIKE BATEC ELE-
CTRIC -styret for at sikre, at forakslen er sikkert på plads. 

•  Trin 5: Skub håndtaget, indtil det klikker, så begge hjulene på Batec-stativet og 
forhjulene på kørestolen er over jorden. Nu er din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
fastgjort.  (6e fig. 17)

4.5. FRAKOBLING AF DIN HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Trin 1: Sørg for, at HANDBIKE BATEC ELECTRIC er slukket.(6e fig. 18)
•  Trin 2: Skub fastspændingsgrebet fremad med din hånd, indtil du føler, at det 

kommer fri. Giv ikke slip på grebet og sæt HANDBIKE BATEC ELECTRIC på jor-
den. Tip: læn din overkrop tilbage for at tage vægten fra grebet. Dette gør det 
meget nemmere at afmontere HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (6e fig. 19)

•  Trin 3: Tip styret så forhjulet løftes, mens du skubber HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC væk fra dig.  (6e fig. 20)

•  Trin 4: Når frakoblingsrampen har passeret over forakslen på kørestolens bar-
re, så giv slip på styret og sæt forhjulet tilbage på jorden. Nu er din HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC frakoblet. (6e fig. 21)
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 TIP!
Øv dig lidt på at til- og frakoble din HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Du opdager hur-
tigt, at bare efter et par ugers brug er det blevet helt automatisk. 

4.6. BRUG AF KONTROLENHEDERNE P� DIN HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  En forklaring af alle symbolerne, der er brugt på styringen på HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC findes i figur �8.
•  Tænd: Drej nøglen på højre side af batteriet med uret til positionen ON. Den ud-

fører en systemkontrol. Begynd ikke at bruge din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
før den er færdig med systemkontrollen og alle lamperne er tændt.  (6e fig. 22)

 VIGTIGT!
For at sikkerhedskontrollen kan udføres korrekt, skal hjulet på HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC stoppes, og brugeren skal have aktiveret håndbremserne på HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC mindst én gang.

•  Sluk: Drej nøglen på batteriet mod uret til positionen OFF. Hvis du stiller den i 
positionen OPEN, er HANDBIKE BATEC ELECTRIC slukket og batteriet er klar til 
at blive fjernet.  (6e fig. 22) 

•  Accelerer: Gashåndtaget er placeret på styrets højre greb. Det fungerer ligesom 
en motorcykel, hvilket betyder, at du kan regulere din hastighed ved at dreje 
gashåndtaget på grebet. (6e fig. 23)

•  Bremse: P§ styret har HANDBIKE BATEC ELECTRIC to bremsegreb, der aktiverer 
bremseskiverne. Klem på håndtaget for at aktivere bremserne. Tip: Brug den ene 
h§nd til at accelerere og den anden til at bremse. Tip: Hold altid to fingre p§ 
bremsegrebet for at kunne reagere hurtigt. Når bremsegrebet og den røde stang 
aktiveres samtidigt, blokeres bremsegrebet, hvorved P�bremsen sl§s til. (6e fig. 24)

• Gear for- og bagskift:
– Der er to driftstilstande: Gear for- og bagskift:
–  P§ gearet foran er der 3 hastighedsbegr¨nsninger (position 1, position 2 og 

position 3), hver med en lysindikator p§ displayet.
–  P§ gearet bagp§ er der kun én hastighed og én lysindikator p§ displayet.
–  Når HANDBIKE BATEC ELECTRIC er tændt, vil den altid være sat i gear foran, 

position 1.
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–  I gearet foran skal du trykke på F-knappen for at vælge den ønskede hastig-
hedsgr¨nse (position 1, position 2 eller position 3).

–  Tryk på R-knappen for at skifte til gearet bagved. Denne tilstand aktiveres kun, 
hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC er stillestående, og gashåndtaget ikke er 
aktiveret. Tryk på F-knappen for at skifte tilbage til forhjulet. (6e fig. 25)

•  Frihjulstilstand: Sådan bruges HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulstilstand:

–  Sluk enheden med nøglen.
–  For at bevæge dig fremad eller bagud skal du bruge drivringen på kørestolshjulet 

til at bevæge HANDBIKE BATEC ELECTRIC og kørestolen i den ønskede retning.
–  For at dreje skal du dreje HANDBIKE BATEC ELECTRIC med den ene hånd, 

mens du kører rullestolen med den anden.
–  For at stoppe skal du bruge bremsen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller 

drivringen på kørestolen.

•  Lys: P§ HANDBIKE BATEC ELECTRICȆs styr findes t¨nd/sluk�knappen til for� og 
baglyset. Tryk p§ t¨nd/sluk�knappen for at t¨nde forlygternes positionslys – en 
grºn indikator p§ konsolet lyser. Tryk én gang til p§ t¨nd/sluk�knappen for at 
skifte til fjernlys, osv. Tryk og hold t¨nd/sluk�knappen nede i 2 sekunder for at 
slukke lyset. Forlygterne sidder neden for batteriet og baglygterne yderst på 
støttefoden. (6e fig. 26a, 26b, 26c)

4.7. BRUG AF KONTROLENHEDERNE P� DIN HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC 4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  En forklaring af alle symbolerne, der er brugt på styringen på HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC findes i figur �8. 
•  Tænd: Drej nøglen på højre side af batteriet med uret til positionen ON. Den ud-

fører en systemkontrol. Begynd ikke at bruge din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
før den er færdig med systemkontrollen og alle lamperne er tændt.  (6e fig. 27)

•  Sluk: Drej nøglen på batteriet mod uret til positionen OFF. Hvis du stiller den i 
positionen OPEN, er HANDBIKE BATEC ELECTRIC slukket og batteriet er klar til 
at blive fjernet.  (6e fig. 27)

•  Accelerere: Træk HANDBIKE BATEC ELECTRIC QUAD -styret ind mod dig selv for 
at regulere acceleratoren. (6e fig. 28)

•  Bremse: Skub HANDBIKE BATEC ELECTRIC QUAD -styret væk fra dig selv for at 
regulere bremsningen. (6e fig. 29)

• Gear for- og bagskift:

– Der er to driftstilstande: Gear for- og bagskift:
–  P§ gearet foran er der 3 hastighedsbegr¨nsninger (position 1, position 2 og 

position 3), hver med en lysindikator p§ displayet.
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–  P§ gearet bagp§ er der kun én hastighed og én lysindikator p§ displayet.
–  Når HANDBIKE BATEC ELECTRIC er tændt, vil den altid være sat i gear foran, 

position 1.
–  I gearet foran skal du trykke på F-knappen for at vælge den ønskede hastig-

hedsgr¨nse (position 1, position 2 eller position 3).
–  Tryk på R-knappen for at skifte til gearet bagved. Denne tilstand aktiveres kun, 

hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC er stillestående, og gashåndtaget ikke er 
aktiveret. Tryk på F-knappen for at skifte tilbage til forhjulet. (6e fig. 30)

•  Frihjulstilstand: Sådan bruges HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulstilstand:

–  Sluk enheden med nøglen.
–  For at bevæge dig fremad eller bagud skal du bruge drivringen på kørestols-

hjulet til at bevæge HANDBIKE BATEC ELECTRIC og kørestolen i den ønskede 
retning.

–  For at dreje skal du dreje HANDBIKE BATEC ELECTRIC med den ene hånd, 
mens du kører rullestolen med den anden.

–  For at stoppe skal du bruge bremsen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller 
drivringen på kørestolen.  

•  Lys: P§ HANDBIKE BATEC ELECTRICȆs styr findes t¨nd/sluk�knappen til for� og 
baglyset. Tryk p§ t¨nd/sluk�knappen for at t¨nde forlygternes positionslys – en 
grºn indikator p§ konsolet lyser. Tryk én gang til p§ t¨nd/sluk�knappen for at 
skifte til fjernlys, osv. Tryk og hold t¨nd/sluk�knappen nede i 1 sekund for at 
slukke lyset. Forlygterne sidder neden for batteriet og baglygterne yderst på 
støttefoden. (6e fig. 31a, 31b, 31c)

4.8. BRUG AF KONTROLENHEDERNE P� DIN HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  En forklaring af alle symbolerne, der er brugt på styringen på HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC findes i figur �8. 
•  Tænd: Drej nøglen på højre side af batteriet med uret til positionen ON. Den ud-

fører en systemkontrol. Begynd ikke at bruge din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
før den er færdig med systemkontrollen og alle lamperne er tændt. (6e fig. 32)

•  Sluk: Drej nøglen på batteriet mod uret til positionen OFF. Hvis du stiller den i 
positionen OPEN, er HANDBIKE BATEC ELECTRIC slukket og batteriet er klar til 
at blive fjernet. (6e fig. 32)

•  Accelerere: Acceleratoren sidder på styrets højre eller venstre greb. (6e fig. 33)
•  Bremse: Når bremsegrebet og den røde stang aktiveres samtidigt, blokeres 

bremsegrebet, hvorved P�bremsen sl§s til. (6e fig. 34)
 • Gear for- og bagskift:
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– Der er to driftstilstande: Gear for- og bagskift:
–  P§ gearet foran er der 3 hastighedsbegr¨nsninger (position 1, position 2 og 

position 3), hver med en lysindikator p§ displayet.
–  P§ gearet bagp§ er der kun én hastighed og én lysindikator p§ displayet.
–  Når HANDBIKE BATEC ELECTRIC er tændt, vil den altid være sat i gear foran, 

position 1.
–  I gearet foran skal du trykke på F-knappen for at vælge den ønskede hastig-

hedsgr¨nse (position 1, position 2 eller position 3).
–  Tryk på R-knappen for at skifte til gearet bagved. Denne tilstand aktiveres kun, 

hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC er stillestående, og gashåndtaget ikke er 
aktiveret. Tryk på F-knappen for at skifte tilbage til forhjulet. (6e fig.35)

•  Frihjulstilstand: Sådan bruges HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulstilstand:

–  Sluk enheden med nøglen.
–  For at bevæge dig fremad eller bagud skal du bruge drivringen på kørestolshjulet 

til at bevæge HANDBIKE BATEC ELECTRIC og kørestolen i den ønskede retning.
–  For at dreje skal du dreje HANDBIKE BATEC ELECTRIC med den ene hånd, 

mens du kører rullestolen med den anden.
–  For at stoppe skal du bruge bremsen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller 

drivringen på kørestolen.

•  Lys: P§ HANDBIKE BATEC ELECTRICȆs styr findes t¨nd/sluk�knappen til for� og 
baglyset. Tryk p§ t¨nd/sluk�knappen for at t¨nde forlygternes positionslys – en 
grºn indikator p§ konsolet lyser. Tryk én gang til p§ t¨nd/sluk�knappen for at 
skifte til fjernlys, osv. Tryk og hold t¨nd/sluk�knappen nede i 2 sekunder for at 
slukke lyset. Forlygterne sidder neden for batteriet og baglygterne yderst på 
støttefoden. (6e fig. 36a, 36b, 36c)

SKRIDSIKKERT SYSTEM

Sådan aktiveres det skridsikre system
Dette er kun muligt, hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC er stoppet, og gashåndta-
get ikke er tilkoblet. (6e fig. 58) 
•  Tryk p§ knappen til det forreste gear (8) i 3 sekunder. 

– Lysindikatoren (1) (2) (3) p§ displaypanelet blinker.
– Det skridsikre system er nu aktivt.

Når det skridsikre system er aktivt i 2 sekunder, forhindrer det HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC i at glide tilbage på en bakke og stopper hjulet fra at glide, når det startes.

Sådan deaktiveres det skridsikre system
Dette er kun muligt, hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC er stoppet, og gashåndta-
get ikke er tilkoblet. 



– 21 – 

DA

•  Tryk p§ knappen til det forreste gear (8) i 3 sekunder. 
– Lysindikatoren (1) (2) (3) p§ displaypanelet lyser.
– Det skridsikre system er nu deaktiveret.

Når det skridsikre system er deaktiveret, fungerer HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
igen som normalt.

Det skridsikre system leveres som standard på SCRAMBLER 2-modellen. Du be-
des kontrollere for andre modeller.

4.9. BATTERI 
BATEC MOBILITY tilbyder flere 36 V lithium�ion�batterier, alle uden hukommelses-
eࢆekt og med et kabelfrit tilslutningssystem.
Kun Batec Mobility-batterier, der opfylder gældende regler, må bruges, for at 
sikre at håndcyklen fungerer korrekt, og så produktgarantien forbliver gyldig.

BATTERIET P� :H 280 OVERHOLDER IATAȆS�DGR REGLER for lufttransport af bat-
terier i mobilitetshjælpetilbehør. (6e fig. 37)
Ion litiumbatterier har mange fordele frem for andre batterier, primært på grund 
af deres fleksibilitet. De behºver ikke at v¨re helt opladet, hver gang de anven-
des, de skal heller ikke bruges kontinuerligt eller tømmes helt hver gang. 

Batec Mobility anvender kun batterier med den sikreste teknologi til rådighed, 
herunder BMS batteristyringssystemet.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC batterier kræver ingen vedligeholdelse.

4.9.1. ALMINDELIGT BATTERIBRUG

Isætning og udtagning af HANDBIKE BATEC ELECTRIC -batteriet
Du behøver ikke at røre nogen stik for at indsætte eller fjerne batteriet fra din 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC, eftersom dette sker automatisk. (6e fig. 38)
•  For at fjerne batteriet: drej nºglen til F-ERN BATTERI�position (OPEN). Tag fat i 

batteriets håndtag og træk forsigtigt opad, indtil batteriet er helt ude af guiden. 
(6e fig. 39)

 •  Isætning: Tag fat i batteriets håndtag. Sæt batteriets nederste højre hjørne un-
der sidestøtten, indtil det klikker på guiden. Skub batteriet langsomt ned, indtil 
det hviler helt i holderen. (6e fig. 40)

 VIGTIGT!
Når batteriet er SLUKKET OG DU FJERNER NØGLEN I FRAKOBLINGLÅS-position 
(OFF), kan du ikke tage batteriet ud.
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Tilslutning af batteriet:
For at tilslutte HANDBIKE BATEC ELECTRIC -batteriet skal du blot dreje nøglen til 
positionen ON, og bruge din HANDBIKE BATEC ELECTRIC normalt. (6e fig. 41)
Batteriets ladesystem er beskyttet af et smart batteristyringssystem (BMS), der 
afbryder strømmen, hvis der er en bølge, eller hvis nogen af   battericellerne er 
for afladet.  (6e fig. 42)

 FORSIGTIG!
Du m§ aldrig under nogen omst¨ndigheder bruge batteriets afladningstik til at 
oplade eller strømforsyne det på nogen måde, uanset om det er med en ekstern 
strømkilde eller det regenererende bremsesystem.

Opladning af batteriet
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC -batteriet oplades med 3-pin XLR-porten på siden 

af   batteriet.  (6e fig. 43)
 •  Oplad kun batteriet med den originale lader, som Batec Mobility leverede med 

din HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 FORSIGTIG!
Du må aldrig under nogen omstændigheder bruge opladere fra andre produ-
center eller en oplader fra en anden HANDBIKE BATEC ELECTRIC, eftersom de 
tekniske data for hver HANDBIKE BATEC ELECTRIC -serie er forskellige. 

•  Opladningstid for Batec Mobility-batteriet er 3 timer. Både opladeren og batte-
ristyringssystemet slukker for strømmen, når batteriet er fuldt opladet.

•  Opladning af batteriet: For at oplade batteriet, skal nøglen være i enten OFF 
eller OPEN position. Du kan oplade batteriet, lige meget om det er forbundet 
til HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller ej. Drej opladningsstikkets dæksel, forbind 
først opladeren til stikket og derefter til en stikkontakt, og tænd så opladeren.

Opbevaring af batteriet
Litiumbatterier ion har et smart batteristyringssystem (BMS), der bruger en lille 
mængde strøm til at overvåge batteriet på alle tidspunkter. Der bruges meget 
lidt strºm, men hvis du opbevarer batteriet helt afladet, kan BMS kºre tºr for 
strøm på blot et par uger. 

Hvis dette sker, kan batteriet aldrig bruges igen. Derfor anbefaler vi kraftigt, at du 
følger disse instruktioner omhyggeligt:
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 FORSIGTIG!
• Oplad batteriet helt, før det opbevares. 

• Opbevar altid batteriet med nøglen i OFF-position. 

• Oplad batteriet helt mindst hver 2. måned. 

•  Hvis batteriet ikke virker efter at være blevet opbevaret i en periode, skal det for 
din sikkerheds skyld bortskaࢆes.

4.9.2. SIKKERHEDSINFORMATION OM BATTERIET
Det er almindeligt kendt, at ion litium-batterier kan være farlige, og med god 
grund. Batterier, der anvendes i køretøjer, som f.eks. i HANDBIKES BATEC ELEC-
TRIC køretøjer, har nok oplagret energi og potentielt farligt materiale til at forår-
sage alvorlige uheld, hvis de ikke anvendes korrekt eller i tilfælde af uagtsomhed. 

BATEC MOBILITY BRUGER KUN LITIUMBATTERI-TEKNOLOGI SOM ER STABILT 
OG SIKKERT. 
Alle Batec Mobility-batterier bruger sikkerhedssystemer, herunder smart batteri-
styringssystemet (BMS), der overv§ger batteriet p§ alle tidspunkter. 
Ud over alle de indbyggede sikkerhedssystemer, der minimerer risikoen for, at et 
problem skulle opstå med elementer uden for batteriet, såsom ukorrekt funktion 
af de elektriske installationer eller problemer med elnettet, anbefaler vi på det 
kraftigste, at du følger disse instruktioner omhyggeligt:

 FORSIGTIG!
• Oplad kun batteriet under opsyn. 

•  Oplad aldrig batteriet, mens du bruger HANDBIKE BATEC ELECTRIC, da der er 
fare for elektrisk stød og tilskadekomst.

• Du må ikke oplade batteriet, mens du sover om natten. 

• Oplad batteriet væk fra brændbare genstande. 

•  Brug aldrig afladningsstikket til at oplade batteriet og omvendt, brug aldrig 
opladningsstikket til at aflade det. 

•  Brug kun den medfølgende Batec Mobility-oplader til at oplade batteriet.

• Oplad aldrig batteriet i nærheden af   en varmekilde. 

• Oplad aldrig batteriet ved temperaturer under 0rC.
• Opbevar altid batteriet fuldt opladet. 

•  Indersiden af   batteriet må ikke manipuleres på nogen måde, da der er risiko for 
eksplosion og/eller brand.



– 24 – 

4.9.3. YDERLIGERE OPLYSNINGER OM BATTERIET

Brug af batteriet under kolde forhold
Ved lave temperaturer (under 0| C) er ion litiumbatteriers ydeevne begr¨nset 
både hvad angår kraft og batterilevetid. Det er ikke en farlig situation, men det er 
irriterende, så vi anbefaler at opbevare batteriet indenfor under disse omstæn-
digheder. Oplad aldrig batteriet ved temperaturer under 0rC.

Brug af batteriet i fugtige forhold
Batec Mobility-batteriets kabinet giver god beskyttelse mod regn og fugt for cel-
ler og kredsløb indeni. Denne beskyttelse er nok til at batteriet kan modstå disse 
betingelser lejlighedsvis, hvorimod regelmæssig, langvarig udsættelse for fugt 
og regnvejr kan gøre, at batteriet holder op med at fungere ordentligt. Derfor 
anbefaler vi, at du undgår disse situationer og bruger din HANDBIKE BATEC ELE-
CTRIC så lidt som muligt under regn- eller snefulde betingelser. 

Batteriets levetid
Batteriets levetid er mellem 200 - 500 opladninger og mellem 1 - 3 år, afhængigt 
af flere faktorer, herunder temperatur, brugshyppighed, konsistens af brug og 
andre individuelle betingelser (brugerens v¨gt, kºrestil, terr¨n osv.). 
For at få mest muligt ud af dit batteri anbefaler vi: 

 VIGTIGT!
 • Kør forsigtigt ved moderate hastigheder. 

 • Undgå eksponering for høje temperaturer. 

 • Undg§ eksponering for lave temperaturer (under 0|C).
 • Undgå, at batteriet ikke benyttes i længere tid.

Batteriet holder ikke bare pludseligt op med at fungere; det begynder gradvist at 
blive dårligere. Hvis batteriet pludselig holder op med at fungere, er det normalt 
på grund af et teknisk problem og ikke slutningen af   dets levetid. 

BortsNaࢆelse af batteriet
Som med alle batterier skal Batec Mobility�batterier bortskaࢆes 
korrekt. Spºrg dit lokale aࢆaldsh§ndteringscenter. Kontakt Batec 
Mobility, hvis du er i tvivl. 

Sådan fungerer batteriindikatoren
Indikatoren for batteriets opladning findes p§ sk¨rmen (Icd�konsolet) p§ din 
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HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Den består af en række lodrette streger, som viser 
tilgængelig energi i %. (6e fig. 59)

 VIGTIGT!
Hvis systemet registrerer, at der er mindre end 20 % batteriopladning tilbage, 
kan det begr¨nse HANDBIKE BATEC ELECTRIC til position 1 (maksimal hastighed: 
6 km/t eller 3 km/t, afh¨ngigt af modellen) for at spare strºm.

4.10. V�GTE
Nogle HANDBIKE BATEC ELECTRIC modeller køretøjer er udstyret med standard-
v¨gte for at forbedre tr¨kkraften. V¨gtene er placeret p§ gaflen, en p§ hver 
side. De vejer 2,4 kg hver. For at gøre det lettere at transportere HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC, kan vægtene fjernes.

• Sådan tages vægtene af: 

1)  Hold v¨gten med den ene h§nd, tryk p§ den rºde knap, vip den s§ den ne-
derste del kommer væk fra HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (6e fig. 44)

2) Fjern v¨gten. (6e fig. 45)

• For at indsætte vægtene:

1)  Hold v¨gten med en h§nd. Vip den lidt og s¨t de to tapper ind i v¨gtholde-
rens indgang.  (6e fig. 46)

2) Skub bunden af   v¨gten indad, indtil den klikker p§ plads. (6e fig. 47)

5. INSTALLATION OG JUSTERINGER

5.1. INSTALLATION AF HANDBIKE BATEC ELECTRIC P� EN K�RESTOL
For at fastgøre HANDBIKE BATEC ELECTRIC til en kørestol skal du først installere 
en BATEC DOCKING�BAR (patentanmeldt). BATEC DOCKING�BAR kan installeres 
p§ de fleste kºrestole p§ markedet, uanset om det er en krydsrammekºrestol 
eller den har fast stel.

 VIGTIGT!
En opdateret liste over kørestole, der er kompatible med Batec, fås i support-af-
snittet på Batec Mobility-hjemmesiden.
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HANDBIKE BATEC ELECTRIC skal monteres p§ en kºrestol af en kvalificeret pro-
fessionel, der er autoriseret af Batec Mobility. Kontakt Batec Mobility for at finde 
den autoriserede montør tættest på dig. 

5.2. BRUGERINDSTILLINGER
N§r HANDBIKE BATEC ELECTRIC er korrekt installeret p§ kºrestolen, er der flere 
justeringer, der skal foretages med henblik på at tilpasse HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC til brugerens mobilitet, type af handicap og størrelse. 

Disse justeringer kan let gøres med det værktøj og anvisninger, der følger med 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC og grundlæggende mekanisk viden. 

Følgende justeringer kan foretages: 

–  Justering af afstanden mellem HANDBIKE BATEC ELECTRIC og kørestolen. 
– Justering af pindens vinkel på HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
– Justering af styrets højde på HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

5.2.1. JUSTER AFSTANDEN MELLEM HANDBIKE BATEC ELECTRIC OG  
KØRESTOLEN 
Når Batec er fastgjort, skal du justere afstanden mellem HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC og kørestolen, så der er så lidt plads, som muligt mellem brugerens fødder 
og stativet ved hjælp af den teleskopiske fastgøringsstang og de angivne skruer. 
Hvis brugeren ikke har nogen anden præference eller begrænsninger, anbefaler 
vi en afstand på 8 cm. (6e fig. 48)

5.2.2. JUSTER STYREPINDENS 9INKEL (UNDTAGEN MODEL MINI 2)
Når HANDBIKE BATEC ELECTRIC er fastgjort skal du justere vinklen på pinden 
og på HANDBIKE BATEC ELECTRIC for at tilpasse styret til brugerens armlæng-
de ved hjælp af de viste skruer. De øvre og nedre skruer skal indstilles i det 
samme nummer. Hvis brugeren ikke har nogen anden præference eller be-
grænsninger, anbefaler vi position 3. (6e fig. 49)

5.2.3. JUSTER STYREPINDENS H�JDE
Når HANDBIKE BATEC ELECTRIC er fastgjort, skal du justere pindens højde på 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC med Quick Release-håndtaget.(6e fig. 50a)
Når du bruger Batec, skal du altid respektere rørets højdegrænse. Det må ikke 
indstilles over MAX.-linjen. Det bør kun tages over denne linje, når styret foldes 
sammen. (6e fig. 50b)

 FORSIGTIG!
Juster ikke over MAX-mærket på sadelpinden.
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5.2.4. INDSTILLINGER P� LCD-STYRINGSENHED
Nedenfor beskrives, hvordan nogle af parametrene i LCD�styreenheden konfi-
gureres:

1. Tænd batteriet for at se SKÆRMBILLEDET MED INFORMATION: (6e fig. 51)
2.  Tryk p§ M�knappen (mode) for at f§ vist funktionerne i r¨kkefºlge fra en funk-

tionssk¨rm til den n¨ste, f.eks. CLOCK/ ODO (afstandsm§ler) � RT (delvis tid)/ 
TT (total tid)�AVG (gens.�hastighed)/ MA; (maks.�hastighed)�TRIP l / ODO�TRIP 
2/ ODO. (6e fig. 52)
–  Tryk p§ R�knappen (gendanne) i 2 sekunder for at at nulstille de gemte v¨rdi-

er TRIP 2, AVG y MA; en efter en.
–  Dataene TRIP 1, AVG og RT kan gendannes samtidigt, n§r en af de tre data-

funktioner genstartes.
– Dataene ODO, CLOCK og TT kan ikke gendannes.

3.  Tryk på M-knappen for at få vist funktionerne i rækkefølge fra en funktions-
sk¨rm til den n¨ste, f.eks. 12/2� timeformat, ur, d¨komkreds og km/t eller 
MPH. (6e fig. 53)

4.  Tryk på M-knappen for at få vist funktionerne i rækkefølge fra en funktions-
sk¨rm til den n¨ste, f.eks. 12/2� timeformat, ur, d¨komkreds og km/t eller 
MPH.
–  Tryk på R-knappen for at forhøje tallet med 1 eller konvertere enheder.
–  Tryk p§ M�knappen for at bekr¨fte din konfiguration af talene og springe til 

den forrige konfigurationssk¨rm eller den n¨ste.
–  C v¨rdierne (omfangsm§l) for hver model er som fºlger:

– MINI 2: 990
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–  Tryk p§ M�knappen i 2 sekunder p§ et hvilket som helst konfigurationssk¨rm-
billede for at f¨rdiggºre konfigurationen og vende tilbage til SK�RMBILLE-
DET MED INFORMATION.

�.  P§ SK�RMBILLEDET TIL KONFIGURATION 1 (trin �) vises SK�RMBILLEDET TIL 
KONFIGURATION 2, hvis du trykker på M- og R-knappen samtidigt i 2 sekunder. 
(6e fig. 54)

V¨rdien for batterisp¨ndingen ses forneden og v¨rdien for finjustering af bat-
teriet fra fabrikanten ses øverst. 

6.  For at vende tilbage til SKÆRMBILLEDET MED INFORMATION og gemme alle 
indstillinger, skal du trykke på M-knappen i 2 sekunder. Hvis SKÆRMBILLEDET 
TIL KONFIGURATION 1 vises, skal du trykke en gang til på M-knappen i 2 se-
kunder. (6e fig. 55)
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 VIGTIGT!
•  Der m§ ikke ¨ndres p§ batteriets sp¨ndingsv¨rdi eller finjusteringsv¨rdi.
•  Forlad ikke SKÆRMBILLEDET TIL KONFIGURATION 1, mens du slukker batteriet.

•  Følg trin 3, 5 og 6, hvis batteriet er fuldt opladet, og skærmen viser følgende, 
når du tænder. (6e fig. 56)

 

�. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATIONER

Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC er blevet omhyggeligt designet for optimal ydel-
se, men det er vigtigt, at du udfører visse forebyggende vedligeholdelsesopgaver 
på linje med, hvor meget du bruger din HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Dette vil 
i høj grad mindske risikoen for problemer og øge levetiden for din HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC. 

For at minimere risikoen for ulykker og / eller skader p§ din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, er det meget vigtigt, at alle reparationer udføres af en autoriseret Ba-
tec Mobility-forhandler. 

Husk, at din vigtigste kilde til information og hjælp er den distributør, der levere-
de din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, som også kan svare på eventuelle spørgsmål 
vedrørende justeringer, vedligeholdelse og garanti. 

Eftersom du er medlem af ”Batec Mobility-familien”, opfordrer vi dig til at holde 
kontakten med din Batec Mobility-repræsentant for at få mest ud af produktet. 

Vi foreslår den følgende vedligeholdelsesplan:

VEDLIGEHOLDELSESPLAN

OPGAVER Månedligt Årligt

Kontroller dæktrykket (2 bar). Kontroller den generelle dæktil-
stand (slidbanens højde, revner osv.), og skift om nødvendigt. ✓

Rengør Batec. ✓

Stram skruerne. (6e figs. 48, 49, 50a) ✓

Kontroller bremser (dæksler, kabler, håndtag, skiver osv.). Udskift 
og/eller juster dele, hvis det er nødvendigt. ✓
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Kontroller smøring af kabler og kæder, smør om nødvendigt. ✓

Kontroller transmissionsmekanismen og koblingen, smør om 
nødvendigt. ✓

.ontroller sp¨ndingen i egerne� Besºg et oࢇcielt servicecenter 
eller en autoriseret distributør, hvis det er nødvendigt. ✓

)§ Batec Nontrolleret aI et oࢇcielt servicecenter eller en  
autoriseret distributør. ✓

Kontroller dæktrykket
Sørg for, at dæktrykket er den anbefalede for hver model og at der ikke forekom-
mer uregelm¨ssigheder i overfladen.

Rengør HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Rengør rammen med sæbe og varmt vand. Brug bilsæbe eller et andet ikke-sli-
bende rengøringsmiddel. Tør den forsigtigt. Anvend aldrig en trykspuler til at 
rengøre den.

Disinfecting the HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Fºlg nedenst§ende trin for at desinficere HANDBIKE BATEC ELECTRIC:

– Brug et hydroalkohol-rengøringsmiddel og en klud.
– Fugt kluden med en generºs m¨ngde desinficeringsmiddel.
–  Tºr overflader, der kommer i kontakt med brugeren, af med kluden: styr, 

knapper, displaypanel og håndtag til at tage enheden af.
– Lad det lufttørre.

 VIGTIGT!
Sand og saltvand kan beskadige visse dele af Batec efter langvarig kontakt. Rens 
den efter brug i disse betingelser. 

Rengør for- og baghjul
Sørg for, at for- og baghjul kører frit og fjern evt. snavs. 

Check bremser: 
Sørg for, at når du klemmer på bremsehåndtagene, så har begge tilstrækkelig 
kontakt med skiven for eࢆektiv bremsning. 



– 30 – 

Smør kabler og kæder
Fjern den gamle olie og p§fºr derefter en dr§be olie eller et tyndt lag Teflon�spray 
til kablet, der forbinder håndtag og kæder. Efter anvendelse skal du fjerne den 
overskydende olie. 

Smør transmissionsmekanismen
Fjern den gamle olie og p§fºr derefter en dr§be olie eller et tyndt lag Teflon�spray til 
transmissionsmekanismen. Efter anvendelse skal du fjerne den overskydende olie.

Få Batec serviceret hos en autoriseret forhandler
Anbefalet forbyggende vedligeholdelse samt reparationer på din HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC bør foretages af en autoriseret BATEC MOBILITY virksomhed.

UdsNift d¨N og slanger
Før du installerer en ny slange, skal du kontrollere fælgens bund og indersiden 
af   dækket for at fjerne eventuelle fremmedlegemer. Rens grundigt, hvis det er 
nødvendigt. Kontroller fælgbåndets stand, især omkring ventilen. Kun stærke, 
korrekt placeret fælgbånd kan give langtidsbeskyttelse mod skader på indre rør 
forårsaget af burrer og skarpe egespidser. 

Før oppustning skal du kontrollere hele slangen for at sikre, at der ikke sidder 
noget fast mellem dæk og fælg. Træk forsigtigt på ventilen og hiv den udad for 
optimal montering. 

Reusing the BATEC ELECTRIC HANDBIKE
HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan genbruges. Hvis du ønsker at genbruge den, 
bedes du kontakte forhandleren, hvor du købte den, så vil de sørge for at sende 
enheden til genbrug på BATEC MOBILITY-faciliteterne. Enheden, der skal gen-
bruges, får en justering og bliver kontrolleret.

 FORSIGTIG!
Dæktrykket skal kontrolleres efter montering af ny en slange. Det er vigtigt at 
holde trykket på de bestemte niveauer og at sørge for, at dækkene er i ordentlig 
stand for at sikre din personlige sikkerhed og holde din HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC i topstand. 

 INFORMATION!
Da den nødvendige vedligeholdelse varierer mellem brugere, skal du tjekke med 
din BATEC MOBILITY repræsentant og etablere en periodisk vedligeholdelses-
plan, der passer til dine specifikke behov. 



– 31 – 

DA

 VIGTIGT!
Udfør altid en sikkerhedskontrol på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC før hver 
brug. Forkert vedligeholdelse kan gøre garantien ugyldig. 

�. M�RKAT

P§ alle HANDBIKE BATEC ELECTRIC sidder der en m¨rkeplade, med fºlgende 
oplysninger, på chassisets nederste stang. (6e fig. 57)

SYMBOLER 

Fabrikant

Serienummer

Katalognummer

Dette produkt opfylder kravene i forordning (EU) 2017/745 om 

Fremstillingsdato

Læs den medfølgende brugsanvisning

Tilføjelse til teksten “Medical device” (medicinsk udstyr)

Læs sikkerhedsinformationerne (vedrørende batteriet)

EN 12184:2014 – Kørestolen er ikke beregnet til at blive anvendt som 
sæde i et motorkøretøj

ISO 7000 – Maksimumlast

Ved bestilling af reservedele eller indgivelse af klager bedes du give oplysninger-
ne, der er på etiketten.  
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8. GARANTI

8.1. GARANTIPERIODE 
Batec Mobility garanterer alle hårde og konstruktionsdele i en periode på tre (3) år 
fra leveringsdatoen i tilfælde af materialefejl eller arbejdskraft til den oprindelige 
registrerede ejer. 

Batec Mobility garanterer batteriet i en periode på et (1) år fra leveringsdatoen 
i tilfælde af materialefejl eller arbejdskraft til den oprindelige registrerede ejer. 
BATTERIET anses som en ombyttelig del.

8.2. GARANTIBETINGELSER
•  Ombyttelige dele (bortset fra BATTERIET, som har et §rs garanti) er ikke omfat-

tet af garantien, undtagen i tilfælde af for tidlig slitage på disse dele forårsaget 
af originale fabrikationsfejl. Disse elementer omfatter dæk, slanger, håndtag, 
bremsekabler, gear og fastgøring, stativ-hjul og lignende dele. 

•  Hvis du har spørgsmål vedrørende garantien, anbefaler Batec Mobility først, 
at du kontakter din autoriserede Batec Mobility-distributør, som vil forklare de 
mulige løsninger på problemet. 

•  Batec Mobility kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle fejl, der måtte opstå som 
følge af forkert brug eller opbevaring af din HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Hvis 
Batec Mobility mener, at en del ikke er blevet korrekt installeret, anvendt eller 
opbevaret, ugyldiggøres garantien. Nogle eksempler er som følger: 

–  Produktet eller delene er ikke blevet vedligeholdt i henhold til Batec Mobilitys 
anbefalinger, som beskrevet i brugsanvisningen og vedligeholdelsesinstruk-
tionerne. 

– Ikke-originalt tilbehør er blevet brugt. 
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller dens dele er blevet beskadiget på grund af 

uagtsomhed, uheld eller forkert brug. 
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller dens dele er blevet ændret på en måde, 

der ikke er i overensstemmelse med Batec Mobilitys specifikationer, eller har 
gennemgået reparationer, uden at den autoriserede forhandler eller tekni-
ske tjenesteudbyder er blevet underrettet. 

•  Batec Mobility forbeholder sig med ethvert krav ret til at kræve, at ansøgeren 
sender alle dele til Batec Mobility for udskiftning eller reparation for egen reg-
ning. Hvis nogen af   delene viser sig at være defekte, afgør Batec Mobility, om de 
skal udskiftes, repareres eller beholdes. 

•  Denne garanti omfatter ikke transport, forsendelse eller lønomkostninger for at 
fjerne og montere delene igen. Batec Mobility vil opkræve eventuelle omkost-
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ninger fra anmoderen, hvis delene viser sig ikke at være defekte eller skaden er 
forårsaget af begivenheder, som ikke er omfattet af denne garanti. 

•  Defekte dele vil blive repareret eller erstattet udelukkende af Batec Mobility eller 
en behºrigt kvalificeret oࢇciel Batec Mobility�tjenesteudbyder. 

•  Batec Mobility sikrer ikke, at produkter eller dele vil være tilgængelige på mar-
kedet eller egnet til et bestemt formål, og giver ingen garanti, udtrykkelig eller 
stiltiende, ud over den vedlagte begrænsede garanti. 

•  Reservedele installeret under den oprindelige garantiperiode har en ekstra 2 
års garanti. Hvad angår BATTERIET, da det betragtes som en ombyttelig del, er 
den nye enhed omfattet af garantien i det originale batteris resterende garanti-
periode, op til 1 år fra den dato, hvor Batec blev leveret. 

•  Denne garanti kan ikke overføres: Denne garanti er kun gældende for den op-
rindelige registrerede bruger, der skal give den originale kvittering som bevis 
for købet.

•  Batec Mobility kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle produkter, der ikke er 
købt til den anbefalede udsalgspris. 

•  Undtagen hvor det er forbudt ved lov, udgør denne begrænsede garanti den 
fulde aftale mellem ejeren og Batec Mobility vedrørende enhver form for ansvar, 
der måtte opstå, vedrørende dele på HANDBIKE BATEC ELECTRIC -produkterne.

 VIGTIGT!
 Enhver alvorlig hændelse relateret til brug af produktet skal meddeles til BATEC 
MOBILITY og den kompetente myndighed i brugerens bopælsland.

8.3. GARANTIBEVIS 
Med resten af   dokumentationen, der hører til din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
finder du et garantibevis med alle detaljer vedrºrende din HANDBIKE BATEC ELE-
CTRIC. Du kan bruge dette kort til at give alle detaljerne om din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, hvis der opstår en situa tion, hvor garantien er nødvendig. 
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�. REVISIONSKONTROL

Version Resumé/årsag til ændringer

2.0 Opdaterede hastigheder, specifikationer, funktioner, advarsler, 
billeder

1.0 Tilpasning efter kravene i forordning (EU) 201�/���
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ANVÄNDARMANUAL

HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC
 
• MINI 2
• ELECTRIC 2 (RAPID 2)
• SCRAMBLER 2 
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1. BESKRIVNING AV PRODUKTEN, BRUKSÄNDAMÅL,  
INDIKATIONER OCH KONTRAINDIKATIONER

HANDBIKE BATEC ELECTRIC är en handcykelmekanism som man fäster på en 
normal manuell rullstol. På detta sätt skapas en uppsättning med tre hjul som 
gör det möjligt för användaren att röra sig med hjälp av en elmotor som sitter på 
framhjulet. På detta sätt optimeras användarens funktioner och autonomin ökar. 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC har godkänts för CE-märkning av sina medicintek-
niska produkter i klass I enligt F¸rordning (UE) 201�/��� om Medicintekniska 
produkter. 

Alla HANDBIKE BATEC HANDBIKE-modeller fungerar på samma sätt. Det enda 
som skiljer dem åt är hjulets storlek, maxhastigheten och utrustningen. Se Av-
snitt 3 (MODELLER).

Först och främst måste handbiken kopplas till rullstolen. När de satts ihop får vi 
en 3-hjulig enhet med rullstolssäte och med framdrivning på framhjulet. För att 
handbiken ska fungera måste transmissionen aktiveras, antingen med handpe-
dalerna eller genom att gasa. På detta sätt aktiveras drivningen på framhjulet. 

Med denna produkt vill vi tillhandahålla rullstolsbundna handikappade (personer 
med funktionshinder som förhindrar dem att kunna gå) attraktiva och praktiska 
produkter som i vardagen är användbara för att genomföra såväl nöjes- som 
sportliga aktiviteter. 

Tack vare produktens utformande kan anv¦ndaren f¸rflytta sig l¦ngre str¦ckor ¦n 
vad som är möjligt med bara en rullstol, och på detta sätt uppnå ökad rörelsefri-
het och en mer oberoende livsstil. 

INDIKATIONER
HANDBIKE BATEC ELECTRIC är avsedd för användare med följande handikapp:

•  Användare med funktionsnedsättning i de nedre extremiteterna, som använder 
rullstol, utan funktionsnedsättning i de övre extremiteterna och med fullständig 
rörlighet i händerna. Våra modeller med grund- eller PARA-inställning är anpas-
sade för dessa användare.  

•  Användare med funktionsnedsättning i de nedre extremiteterna, som använder 
rullstol, med nedsatt rörlighet i de övre extremiteterna, bra rörlighet i armarna 
och tillräcklig rörlighet i händerna för att kunna accelerera, bromsa och svänga 
utan risk. Våra modeller med QUAD-intällning är anpassade för dessa använ-
dare. Vad gäller ryggmärgsskadade bör användaren inte överskrida nivå C6 för 
att använda BATEC QUAD. Det är nödvändigt att ha en bra bicepsfunktion och 
handledsflexion. 
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•  Användare med fullständig eller viss funktionsnedsättning i de nedre extremite-
terna, som använder rullstol, med viss funktionsnedsättning i de övre extremi-
teterna och fullständig rörlighet i åtminstone en av dem (arm eller hand). Våra 
modeller med HEMI-inställning är anpassade för dessa användare. 

Observera att, av säkerhetsskäl, får HANDBIKE BATEC ELECTRIC endast användas 
av personer som:

•  Har instruerats i dess användning.

•  Är i fysisk och psykisk status att använda den säkert i alla dess körsituationer.

•  Vara kapabla att kunna bromsa och stoppa rullstolen om fel på enheten skulle 
uppstå.

KONTRAINDIKATIONER
Användningen av HANDBIKE BATEC ELECTRIC är kontradiktoriska i följande fall:

•  Personer som har ett fysiskt och/eller psykiskt tillst§nd som inte l¦mpar sig att 
f¸rflytta sig i trafiksituationer. 

•  Personer vars vikt är högre än 110 kg.

•  När det gäller tetraversioner, personer med tetraplegiska skador och som inte 
har minsta rörlighet i armar, som beskrivs i denna bruksanvisning.

•  När det gäller standardversioner, för personer som inte har tillräckligt med styr-
ka i sina händer för att med hjälp av bromshandtagen stoppa enheten.

•  När det gäller hemi-versioner, för personer som inte har tillräckligt med styrka i 
sin starka hand, för att med hjälp av bromshandtagen stoppa enheten.

•  Användare med nedsatt syn som juridiskt hindrar dem från att köra fordon.

Vid tveksamheter, kontakta en professionell person.

SPEED
Vi vill p§peka att de versioner av enheten som k¸r snabbare ¦n 6 km/h endast 
¦r till§tna i v¦gtrafiken i vissa l¦nder, och annars bara f§r anv¦ndas p§ privat 
mark. I avsaknad av godk¦nnande, i enlighet med v¦gtrafiklagar, f§r de versio-
ner som k¸r snabbare ¦n 6 km/h inte k¸ras p§ allm¦nna v¦gar eller cykelv¦gar. 
Det är ditt ansvar att ta reda på informationen om vilka lagstadgade regler som 
gäller i ditt land och om försäkrings- eller körkortskrav för versioner som kör 
snabbare ¦n 6 km/h. 
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2. SÄKERHET OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

2.1. INNAN DU ANV�NDER HANDBIKE BATEC ELECTRIC F�R  
FÖRSTA GÅNGEN

 VIKTIGT!
Innan du använder HANDBIKE BATEC ELECTRIC för första gången, läs denna 
bruksanvisning noggrant.

•  Läs noggrant denna bruksanvisning innan du använder din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC för första gången. 

•  Överskrid inte maxvikten på 110 kg. Detta omfattar användarens vikt och even-
tuella objekt som transporteras med. 

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC passar inte samtliga rullstolar på marknaden. Ta 
en titt på vår Tabell över Kompatibla Batecmodeller på vår hemsida (www.ba-
tec-mobility.com) innan du installerar den.  

•  Det är viktigt att du kör långsamt första gången du använder din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC för att komma underfund med hur den fungerar och för att bekanta dig 
med den. Varje ny manövrering kan innebära en potentiell risk. Var extra försiktig 
med hastigheten och när du svänger. 

•  Välj en lugn plats när du använder din HANDBIKE BATEC ELECTRIC för första 
gången. 

•  Se till att du har assistans i omedelbar närhet när du bekantar dig med din HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC. Varje ny manövrering kan innebära en potentiell skaderisk. 
Se till att alltid ha någon med dig tills du har fullkomlig kontroll över din HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC. Det är viktigt att även den som hjälper dig läser bruksanvis-
ningen före användning. 

•  En säker användning av HANDBIKE BATEC ELECTRIC kräver kunskap och erfa-
renhet. 

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC är en medicinteknisk produkt klassad som tekniskt 
hj¦lpmedel f¸r r¸rlighet och vi rekommenderar att kolla upp de trafikregler som 
gäller för rullstolar i ditt område. Batec Mobility S.L. kan tillhandahålla en För-
säkran om Överensstämmelse CE av medicinteknisk produkt eller ett intyg för 
tekniskt hjälpmedel om så skulle behövas. 

•  Läs igenom de lokala reglerna som gäller för påkopplingsbara handbikes och 
rullstolar d§ dessa kan variera beroende p§ var du befinner dig. 
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•  Genomför alltid en säkerhetskontroll av din HANDBIKE BATEC ELECTRIC före 
varje användning. Kontrollera följande: 

– Att de fasta och löstagbara axlarna på din rullstols bakhjul är hela. 
– Kardborrar på sits och ryggstöd på din rullstol. 
–  Lufttrycket i rullstolsd¦cken. Om lufttrycket ¦r f¸r l§gt finns en ¸kad risk f¸r 

slitage eller för att rullstolen välter (rekommenderat lufttryck för din rullstol: 
se däckets sidovägg). 

–  Lufttrycket på ditt HANDBIKE BATEC ELECTRIC -däck (rekommenderat luft-
tryck: 2 bar).

–  Att chassit på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är helt. 
–  Att samtliga beståndsdelar, speciellt skruvar, är ordentligt åtdragna. 
–  Att bromsarna fungerar korrekt.  
–  Kontrollera att alla kopplingar är ordentligt anslutna och i gott skick. 
–  Kontrollera att batteriet är anslutet.
–  Att din HANDBIKE BATEC ELECTRIC kopplas på och loss på rätt sätt.

2.2. UNDER ANV�NDNING
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC bör endast användas för att transportera en per-

son åt gången. 

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC är endast rekommenderad för personer med ett 
fysiskt och psykologiskt tillst§nd som l¦mpar sig f¸r att r¸ra sig i trafiken.

•  Undvik onödiga risker så som höga hastigheter, snabba svängar och sidolut-
ningar. Undvik också underlag där du plötsligt kan få stopp eller ramla omkull.

•  Det säkraste sättet att köra din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är på jämna under-
lag utan hinder. Använd alltid ramp om detta ar möjligt. Var alltid försiktig när 
du ska korsa en gata. 

•  Utrusta din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, din rullstol och dina kl¦der med reflex-
er så att bilförare kan se dig. Och tänd alltid lyset när det blir mörkt. 

•  Det finns risk f¸r halka p§ v§ta och oj¦mna ytor eller underlag med grus. S¦nk 
därför hastigheten under dessa förhållanden. Använd inte HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC på lerigt underlag eller på is.

•  Kontrollera att fötterna är rätt placerade på fotstödet och att bältet är korrekt 
justerat. 

•  Anpassa alltid hastigheten till underlaget när du färdas med din HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC. Med en låg hastighet undviker du onödiga risker. Åk inte snabb-
are med din rullstol än vad du skulle göra om din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
inte var påkopplad.  

•  Maximal rekommenderad hastighet p§ trottoarer och g§gator ¦r 6 km/h
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•  Tänk på att vara försiktig och att sänka hastigheten när du ska svänga. Om du 
svänger i en allt för hög hastighet kan du förlora kontrollen över din HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC med risk för att den välter eller krockar. Luta kroppen inåt i 
svängen för att få mer stabilitet och minska risken för att välta. 

•  När du kör och bromsar är det viktigt att du håller fast i båda handtagen för att 
undvika risken för olycka p.g.a styrningsmisstag.

 VARNING!
•  Vi avr§der fr§n att k¸ra upp eller ner f¸r trottoarkanter d§ det finns risk f¸r att 

välta. Om en trottoarkant inte kan undvikas rekommenderas följande: 

– Om möjligt, be någon om hjälp. 
–  Kör fram vinkelrätt mot trottoarkanten och se till att rullstolshjulen tar sig 

över trottoarkanten samtidigt. Att ta sig över en trottoarkant på annat vis 
ökar risken för att välta. 

•  Kör mjukt och försiktigt när du tar dig upp eller ner för en trottoarkant. Ett häf-
tigt nedslag kan skada både din Batec och din rullstol.

•  Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC och rullstol bör ta sig ner för trottoarkanten på 
ett mjukt sätt och alla hjul snurra. 

• Se ¦ven figur 61 och 62.

•  När du tar dig upp eller ner för en backe rekommenderas följande:

–  Ta gärna hjälp av någon när du ska ta dig upp eller ner för en backe. 
–  Kör i rak linje.
–  Luta dig framåt om backen är brant, så att vikten ligger på framhjulet. Detta 

förbättrar framdrivningen. 
–  Undvik att svänga om det inte är nödvändigt och undvik häftiga svängar då 

det finns risk f¸r att v¦lta. 
–  Håll en låg och kontrollerad hastighet när du åker ner för en backe. Bromsa 

mjukt hela tiden och undvik häftiga inbromsningar.
–  Använd inte rullstolens bromsar då dessa kan blockeras och du kan förlora 

kontrollen. 
–  Den maximala rekommenderade lutningen är 10º då parkeringsbromsens ef-

fektivitet kan minskas. Tänk också på att säkerhetsavståndet för inbromsning 
kan komma att vara betydligt större i en backe än på plan mark.

•  När du färdas längre sträckor rekommenderar vi att du tar med dig ett reserv-
batteri. 

•  Kontrollera att mönsterdjupet på däcken är tillräckligt. 
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•  Lär dig vilken bromssträcka som motsvarar de olika hastigheterna. 

•  Använd bara tillbehör som godkänts av Batec Mobility. Se vilka de är här: www.
batec-mobility.com.

•  Anv¦nd ALDRIG din HANDBIKE BATEC ELECTRIC med ett barn i kn¦t. Det finns 
en hög risk för och att rullstolen välter p.g.a av plötsliga ändringar i riktning 
(gäller samtliga modeller).

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan orsaka elektromagnetiska störningar (t.ex. 
butikslarm, automatdörrar etc.) och dessutom kan körningsbeteendet kom-
ma att påverkas av elektromagnetiska fält (t.ex. mobiltelefoner, elektriska ge-
neratorer eller högspänningskällor). 

•  Följande manövrer tillåts ej:

– K¸ra i trappor eller upp/ner f¸r flera trappsteg eller trappor
– Att ej köra i rak linje på trottoar.
– Svänga 180º i branta backar.
– Häftiga rörelser. 
– Kraftiga inbromsningar och kurvor. 

 VARNING!
Det finns risk f¸r att kl¦mma fingrarna p§ flera st¦llen (i h§l och §tkommliga ut-
rymmen mellan fasta delar) på följande ställen. (Se bild 1, 2)

 VARNING!
Det finns risk f¸r att kl¦mma f¸tterna (i utrymmen mellan fasta delar) p§ f¸ljande 
ställen: (Se bild 3)

2.3. ALLM�NNA F�RSIKTIGHETS�TG�RDER

 VARNING!
•  Kom ihåg att alltid stänga av din HANDBIKE BATEC ELEKTRIC innan du kopplar 

på eller loss den från din rullstol

•  Använd inte din HANDBIKE BATEC ELEKTRIC om den beter sig på ett onormalt 
eller felaktigt sätt.

•  Använd inte din HANDBIKE BATEC ELEKTRIC om batterierna tagit slut.

•  Lämna med jämna mellanrum in din HANDBIKE BATEC ELECTRIC för besiktning 
hos en av Batec Mobility auktoriserad återförsäljare eller teknisk service.
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•  Undvik direkt eller nära kontakt med eld, i synnerhet med tända cigaretter. 

•  Om din HANDBIKE BATEC ELECTRIC utsätts för direkt solljus eller låg tempera-
tur under en längre tid kan delarna överhettas (>41 °C) eller underkylas (<0 °C).

•  Använd bara vår laddare för att ladda batteriet. 

•  Om du inte använder din HANDBIKE BATEC ELECTRIC under en längre tid, 
lägg då undan det fulladdade batteriet och ladda det varannan månad för 
att undvika att det skadas p.g.a. «total urladdning».

•  Förvara din HANDBIKE BATEC ELECTRIC oåtkomlig för barn som inte är överva-
kade av en vuxen. 

•  De inre delarna av batteriet f§r absolut inte manipuleras d§ det finns risk f¸r 
explosion och/eller brand. 

2.4. LIVSL�NGD
•  BATEC ELECTRIC HANDBIKE har en livslängd på minst 5 år, förutsatt att den an-

vänds på angivet sätt och att rätt underhåll och besiktningar genomförs. 

•  Batteriets (förbrukningsbart) livslängd ligger på mellan 200 och 500 laddnings-
cykler och 1 till 3 år beroende på olika faktorer så som t.ex. temperatur, hur ofta 
det används och andra omständigheter (användarens vikt, körsätt, terräng etc)

Kassera produkten
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ¦r en elektrisk/elektronisk enhet, s§ 
den måste kasseras på rätt sätt. Kontakta en lokal återvinningssta-
tion. Kontakta BATEC MOBILITY om du har några frågor.

3. MODELLER: EGENSKAPER OCH DELAR

 INFORMATION!
Det är möjligt att de HANDBIKE BATEC ELECTRIC som visas och beskrivs i denna 
manual inte nödvändigtvis stämmer exakt överens med den modell som du har. 
Instruktionerna som anges här gäller dock för samtliga modeller. Tillverkaren för-
behåller sig rätten att, utan förvarning, ändra vikter, mått samt annan teknisk infor-
mation i denna manual. De figurer och m§tt samt den prestanda som anges h¦r ¦r 
ungef¦rliga och inga exakta specifikationer. Tillverkaren f¸rbeh§ller sig r¦tten att, 
utan förvarning, göra ändringar i denna manual. En uppdaterad version av denna 
manual finns alltid disponibel p§ v§r hemsida: http://batec�mobility.com/es/soporte
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Det finns flera modeller av HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 y 
SCRAMBLER 2 (plattform 2018). Samtliga HANDBIKE BATEC ELECTRIC -modeller 
har samma påkopplingssystem och samma struktur. Hjulets storlek, maxhas-
tigheten och utrustningen varierar dock beroende på modell:

•  MINI 2: rivs av en elektrisk motor som sitter på det 12” stora framhjulet. (Se 
bild 4a)

•  ELECTRIC 2: drivs av en elektrisk motor som sitter på det 18” stora framhjulet. 
(Se bild 4b)

•  SCRAMBLER 2: drivs av en elektrisk motor som sitter på det 19” stora framhjulet 
(terrängdäck). (Se bild 4c)

De olika HANDBIKE BATEC ELECTRIC-modellerna är utformade för användare 
med full funktionalitet i sina h¦nder i sin standard konfiguration. F¸r de anv¦n-
dare med nedsatt r¸rlighet i h¦nderna finns speciellt anpassade hj¦lpmedel som 
vi marknadsför under namnet QUAD. För användare som har nedsatt rörlighet i 
endast en av de ¸vre extremiteterna finns speciellt anpassade man¸verpaneler 
som marknadsförs under namnet HEMI. Mer information i rutan nedan.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC-modellerna (Mini 2, Electric 2 och Scrambler 2) 
säljs med olika hastighetsbegränsningar beroende på land, region eller kund. 
(Se bild 60)

 INFORMATION!
KRAV PÅ FÄRDIGHETER FÖR ANVÄNDNING AV HANDBIKE BATEC ELECTRIC: 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC är endast rekommenderad för personer med ett 
fysiskt och psykologiskt tillst§nd som l¦mpar sig f¸r att r¸ra sig i trafiken. Batecs 
standardmodeller är ämnade för användare med full rörlighet i händer och 
armar. 

För användning av modeller utrustade med QUAD manöverpaneler är det nöd-
vändigt att ha bra rörlighet y armar och viss rörlighet i händer, tillräckligt för att 
kunna accelerera, bromsa och svänga utan risk. Batec Mobility låter därför alltid 
sina kunder prova produkten innan. 

Vad gäller ryggmärgsskadade bör användaren inte överskrida nivå C6 för att an-
vända HANDBIKE BATEC ELECTRIC QUAD (det är nödvändigt att ha en bra biceps-
funktion och handledsflexion). 
För att kunna använda en modell utrustad med HEMI måste användaren ha full-
ständig rörlighet i åtminstone en av de övre extremiteterna (arm och hand)002E 
(Se bild 5)
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3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Egenskaper

MINI 2
• Material: Aluminium �00� T6 / Aluminium 6061 T6
• Motor: Brushless 3�0 : och 3�0 RPM / M¦rkeࢆekt: 600 : / Backv¦xel
• Maxhastighet: beroende på version. (Se bild 60)
•  F¸rbrukning: 13 :h/km (Ber¦knad f¸rbrukning under f¸rh§llandena: anv¦ndare 

�� kg, ultral¦tt stol, platt terr¦ng, ingen vind och konstant hastighet i 1� km/h. 
Detta kan variera med ± 20% beroende på batteri).

• Snabbladdare 4A

•  Brandsäkerheten på kontroll- och strömförsörjningssystemets material och po-
lymerer på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är V-0, enligt UL 94

• Däck: ultra-grip 12”

• Fälg: I aluminium, dubbelbottnad, 12”

•  Bromsar: Dubbelverkande mekanisk skivbroms 140 mm med bromsspakar i 
aluminium, med parkeringsbroms. 

• Headset: 1.1/8 svart
•  Styre: I svart matt aluminium 6061-T6

•  Regleringssystem BATEC EASY-FIT (Pat. Pend.)

•  Förankringssystem BATEC EASY-FIX (Pat. Pend.)

•  Ställning BATEC SAFE-FEET (Pat. Pend.)

•  LED-ljus fram 100 lumen, kopplat till huvudbatteriet

•  Dubbla LED-ljus bak på ställningen

•  LCD-skärm ALL IN ONE (Batterimätare, 3 hastighetsalternativ framåt och 1 alter-
nativ bakåt, cykeldator, fram- och bakljus samt signalhorn; allt manövreras med 
4 knappar på styret)

•  Vikt: 10,9 kg (utan batteri)

•  Mått: (Se bild 6, 7)

ELECTRIC 2
• Material: aluminium �00��T6 / 6061�T6. L¸stagbar framdel f¸r byte av d¦ck
• Motor: Brushless �00 : och 2�0 RPM / M¦rkeࢆekt: �00 : / Backv¦xel
• Maxhastighet: beroende på version. (Se bild 60)
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•  F¸rbrukning: 13 :h/km (Ber¦knad f¸rbrukning under f¸rh§llandena: anv¦ndare 
�� kg, ultral¦tt stol, platt terr¦ng, ingen vind och konstant hastighet i 1� km/h. 
Detta kan variera med ± 20% beroende på batteri).

• Snabbladdare 4A

•  Brandsäkerheten på kontroll- och strömförsörjningssystemets material och po-
lymerer på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är V-0, enligt UL 94

• Däck: Exklusiv 18” ultragrip

• Fälg: I aluminium, dubbelbottnad, 18”

•  Bromsar: Dubbelverkande mekanisk skivbroms 180 mm / Handtag i aluminium 
med parkeringsbroms och tändning

• Headset: 1.1/8 svart
•  Styre: I svart matt aluminium 6061-T6

• Regleringssystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT

• Förankringssystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX 

• Ställning HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET

• LED-ljus fram, 700 lumen, kopplat till huvudbatteriet

• Dubbla LED-ljus bak på ställningen

•  LCD-skärm ALL IN ONE (Batterimätare, 3 hastighetsalternativ framåt och 1 alter-
nativ bakåt, cykeldator, fram- och bakljus och signalhorn. Allt manövreras med 
4 knappar på styret)

• Avtagbara vikter

• Vikt: 14,9 kg (utan batteri och vikter)

• Mått: (Se bild 8)

RAPID 2 
• Färg: Mörkgrå med detaljer i rött

•  Maxhastighet: beroende på version. (Se bild 60)
•  F¸rbrukning: 13 :h/km (Ber¦knad f¸rbrukning under f¸rh§llandena: anv¦n-

dare 75 kg, ultralätt stol, platt terräng, ingen vind och konstant hastighet i 15 
km/h. Detta kan variera med s 20� beroende p§ batteri).

•  Motor: Brushless 300 RPM / M¦rkeࢆekt: 1��0 : / Maxeࢆekt: 1620 :
•  Backväxel

•  Batterier med uttag som endast passar BATEC RAPID 2 och BATEC SCRAM-
BLER 2 48V

•  Snabbladdare 3A 

•  Brandsäkerheten på kontroll- och strömförsörjningssystemets material och po-
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lymerer på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är V-0, enligt UL 94

•  Chassi: Aluminium �00� T6 / Styranordning 1.1/8 svart / L¸stagbar framdel f¸r 
byte av däck

•  Styre: I svart matt aluminium 6061-T6

•  Mekaniska bromsar / Handtag i aluminium med parkeringsbroms och t¦nd-
ning / Flytande bromsskiva 180 mm

•  Däck: Exklusiv 18” ultragrip

•  Fälg: i svart aluminium, dubbelbottnad, 18”

•  Framljus 700 lumen med parkeringsljus. Dubbla LED-ljus bak på ställningen

•  LCD-skärm All In One med cykeldator och batterimätare

•  USB-uttag Signalhorn

•  Ställning BATEC ACOPLA

•  Avtagbara vikter QR Scrambler

•  Vikt: 15,9 kg (utan batteri och vikter)

•  Mått: (Se bild 9)

SCRAMBLER 2
• Material: aluminium �00��T6 / 6061�T6. L¸stagbar framdel f¸r byte av d¦ck
•  Motor: Brushless �00 : och 2�0 RPM / M¦rkeࢆekt: 1.��0 : / Toppeࢆekt: 1620 : 

/ Backv¦xel
• Maxhastighet: beroende på version. (Se bild 60)
•  48 V batterier med kontakt endast lämpliga för BATEC RAPID 2 och BATEC 

SCRAMBLER 2: 

–  F¸rbrukning: 13 :h/km (Ber¦knad f¸rbrukning under f¸rh§llandena: anv¦n-
dare 75 kg, ultralätt stol, platt terräng, ingen vind och konstant hastighet i 15 
km/h. Detta kan variera med s 20� beroende p§ batteri).

• Snabbladdare 3A

•  Brandsäkerheten på kontroll- och strömförsörjningssystemets material och po-
lymerer på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är V-0, enligt UL 94

• Däck: ultra-grip 19”

• Fälg: I aluminium, dubbelbottnad, 19”

•  Bromsar: mekaniska bromsar / Handtag i aluminium med parkeringsbroms och 
t¦ndning / Bromskivor 203 mm

•  Headset: 1.1/8 FSA Orbit Mx svart
•  Styre: I svart matt aluminium 6061-T6
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•  Regleringssystem BATEC EASY-FIT

•  Förankringssystem BATEC EASY-FIX 

•  Stå med upphängning

•  Nya dubbla ljus fram, 1.400 lumen

•  Dubbla LED-ljus bak på ställningen

•  LCD-skärm ALL IN ONE (Batterimätare, 3 hastighetsalternativ framåt och 1 alter-
nativ bakåt, cykeldator, fram- och bakljus och signalhorn. Allt manövreras med 
4 knappar på styret)

• Avtagbara vikter QR Scrambler

•  Vikt: 16,1 kg (utan batteri och vikter)

•  Mått: (Se bild 10)

3.1.2. DELAR P� HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2 (Se bild 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. 4UAD MAN�9ERPANEL F�R HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Se bild 12)

3.1.4. HEMI MAN�9ERPANEL F�R HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Se bild 13)
Det finns ¦ven en symmestrisk version f¸r man¸vrering med v¦nster hand. 

4. INSTRUKTIONER / ANV�NDARMANUAL

4.1. LEVERANS 
Vid leverans är din nya HANDBIKE BATEC ELECTRIC förpackad i en kartong. För 
att undvika skador under transporten har de lösa delarna som bör monteras i 
efterhand, så som batteri, förpackats separat i kartongen.

4.2. UPPACKNING
•  Försäkra dig om att kartongen inte har synliga skador som kan ha uppstått 

under transporten. 

•  Ta ut allt material ur förpackningen.

•  Ta ut de lösa HANDBIKE BATEC ELECTRIC -delarna (inklusive batteri och laddare) 
ur kartongen och försäkra dig om att ingenting fattas.
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•  Försäkra dig om att delarna inte har några skador så som repor, slitage, bucklor 
eller andra defekter.

•  Om du upptäcker något problem eller om någon del fattas, kontakta auktorise-
rad återförsäljare omgående. 

4.3. LYFT, TRANSPORTERING OCH F�RVARING
HANDBIKE BATEC ELECTRIC har anpassats så att användaren enkelt på egen 
hand kan ta loss batteriet och förvara det.

•  Om du behöver transportera din HANDBIKE BATEC ELECTRIC i ett fordon (bil, 
buss, t§g, flygplanȏ) rekommenderar vi att ta loss batteriet innan: s¦tt batte-
rinyckeln i position OPEN, ta ur nyckeln och ta loss batteriet. 

•  Om du behöver lyfta din HANDBIKE BATEC ELECTRIC rekommenderar vi att ta 
loss vikterna enligt instruktioner i avsnitt 4.11 och batteriet enligt instruktioner 
i avsnitt 4.10.1 

•  Om du transporterar din HANDBIKE BATEC ELECTRIC i bagageutrymmet re-
kommenderar vi att den är kopplad till rullstolen.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC är inte anpassad att användas som transportmedel 
i ett fordon.

Din HANDBIKE BATEC ELEKTRIC bör förvaras på sval och torr plats och skyddad 
från direkt solljus och regn. Den bör inte förvaras i mer än två månader utan att 
användas. .

4.4. KOPPLA HANDBIKE BATEC ELECTRIC TILL RULLSTOLEN
•  Steg 1: Placera dig framför din HANDBIKE BATEC ELECTRIC, med bromsad rull-

stol, och centrera styret. (Se bild 14a, 14b)
•  Steg 2: Ta tag i styret på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC och dra den mot dig 

samtidigt som du låter ställningen rulla fram tills förankringsrampen på förank-
ringsstången når fram till den främre axeln på rullstolens stång. (Se bild 15)

•  Steg 3: Lyft på framhjulet genom att luta styret mot dig, samtidigt som du drar 
din HANDBIKE BATEC ELECTRIC mot dig. Släpp ner framhjulet genom att lossa 
greppet om styret när förankringsrampen har passerat framaxeln på rullstolens 
stång. (Se bild 16a, 16b)

•  Steg 4: Släpp på bromsen på rullstolen och tryck lätt på styret på din HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC för att försäkra dig om att framaxeln är på plats och sitter fast 
ordentligt.

•  Steg 5: Tryck hårt ner styret tills det spärras så att såväl ställningens hjul som 
rullstolens framhjul lyfts från marken. Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC har nu 
kopplats till rullstolen. (Se bild 17)
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4.5. KOPPLA LOSS HANDBIKE BATEC ELECTRIC FR�N RULLSTOLEN
•  Steg 1: Försäkra dig om att din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är avstängd. (Ver 

fig.18)
•  Steg 2: Tryck avkopplingsspaken h§rt fram§t med handflatan tills du m¦rker 

att kopplingen lossnat. Släpp inte spaken och sätt försiktigt ner din Batec på 
marken. Råd: luta din HANDBIKE BATEC ELECTRIC bakåt för att undvika att för 
mycket vikt vilar på spaken. På detta sätt är det mycket lättare att koppla loss 
den. (Se bild 19)

•  Steg 3: Lyft på framhjulet genom att luta styret mot dig, samtidigt som du drar 
din HANDBIKE BATEC ELECTRIC mot dig. (Se bild 20)

•  Steg 4: Släpp ner framhjulet genom att lossa greppet om styret när lossnings-
rampen har passerat framaxeln på rullstolens stång. Din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC har nu kopplats loss från rullstolen. (Se bild 21)

 R�D�
Ha tålamod när du övar på att koppla fast och koppla loss din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC. Efter bara några veckors användning kommer du ha lärt dig att göra 
det helt automatiskt.

4.6. INSTRUKTIONER F�R MAN�VRERING AV HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Betydelsen av de symboler som används på din HANDBIKE BATEC ELEKTRICs 

manövreringspanel och kontroller går att hitta på Bild 58. 

•  På: Vrid nyckeln som sitter på batteriets högra sida motosols till position ON. 
En kontroll av systemet påbårjas: använd inte din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
förrän kontrollen avslutats och samtliga ljus lyser stadigt. (Se bild 22)

 VIKTIGT!
För att säkerhetskontrollen ska kunna genomföras måste hjulet på HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC vara stoppat och användaren har tryckt på bromsarna minst en 
(1) gång på HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Av: Vrid nyckeln på batteriet motsols till position OFF. Om du vrider den till po-
sition OPEN stängs din HANDBIKE BATEC ELECTRIC också av och batteriet kan 
kopplas ur. (Se bild 22) 
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•  Gasa: Gasen sitter på styrets högra handtag. Den fungerar på samma sätt som 
på en moped, d.v.s. genom att vrida på gashandtaget för att reglera drivkraften. 
(Se bild 23)

•  Bromsa: Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är utrustad med två handbromsar 
som aktiverar en och samma bromsskiva. Tryck på handbromsspakarna för att 
bromsa. Råd: Använd en hand för att gasa och den andra för att bromsa. Ha 
alltid fingrarna p§ handbromsspakarna f¸r att kunna reagera snabbt. Om du 
trycker på handbromsen och den röda spaken samtidigt, blockeras handbrom-
sen för att kunna fungera som parkeringsbroms. (Se bild 24)

• Körning fram- och bakåt:
– Det finns tv§ k¸rs¦tt: Fram§t� och bak§tdrift.
–  F¸r k¸rning fram§t finns 3 hastighetsgr¦nser tillg¦ngliga (position 1, position 

2, position 3), vilka alla har en indikatorlampa på konsolen.
–  F¸r backv¦xel finns det bara en hastighetsgr¦ns och en indikatorlampa p§ 

konsolen.
–  När du slår på HANDBIKE BATEC ELECTRIC kommer den alltid att vara i läge 

framåt och i läge 1.
–  I framåtdrift väljer du önskad hastighetsgräns genom att trycka på knappen 

F (position 1, position 2, position 3).
–  Om du trycker på R-knappen aktiveras bakåtdrift. Detta läge aktiveras endast 

om HANDBIKE BATEC ELECTRIC står still och gasen är avaktiverad. Genom att 
trycka på F-knappen återgår du till läget för framåtdrift. (Se bild 25)

•  Frihjulsläge: Så här använder du HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulsläge:
–  Stäng av enheten med nyckeln.
–  F¸r att k¸ra fram§t eller bak§t, anv¦nd rullstolens ringar f¸r att flytta rullsto-

len-HANDBIKE BATEC ELECTRIC-enheten i önskad riktning.
–  För att svänga, vrid styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC med ena handen 

medan du fortsätter att driva med den andra handen.
–  För att bromsa kan du använda HANDBIKE BATEC ELECTRIC-bromsen eller så 

kan du använda rullstolens ring.

•  Belysning: P§ HANDBIKE BATEC ELECTRIC styre finns en str¸mbrytare f¸r fram� 
och bakljus. När du trycker på knappen tänds framljuset i positionsljusläge och 
ett grönt ljus aktiveras på displayen. När du trycker på knappen på nytt ställs 
framljuset om till helljusläge. Håll in strömbrytarknappen i 2 sekunder för att 
släcka ljusen. Framljuset sitter under batteriet och de två bakljusen längst ut på 
ställningen. (Se bild 26a, 26b, 26c)
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4.7. INSTRUKTIONER F�R MAN�VRERING AV HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC 4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2 / SCRAMBLER 2 
•  Betydelsen av de symboler som används på din HANDBIKE BATEC ELECTRICs 

manövreringspanel och kontroller går att hitta på Bild 58. 

•  På: Vrid nyckeln som sitter på batteriets högra sida motsols till position ON. 
En kontroll av systemet påbårjas: använde inte din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
förrän kontrollen avslutats och samtliga ljus lyser stadigt. (Se bild 27)

•  Av: Vrid nyckeln på batteriet motsols till position OFF. Om du vrider den till po-
sition OPEN stängs din Batec också av och batteriet kan kopplas ur. (Se bild 27)

•  Gasa: Vrid handtaget HANDBIKE BATEC ELECTRIC QUAD mot dig för att gasa. 
(Se bild 28)

•  Bromsa: Vrid handtaget HANDBIKE BATEC ELECTRIC QUAD ifrån dig för att reg-
lera inbromsningen. (Se bild 29)

• Körning fram- och bakåt:
– Det finns tv§ k¸rs¦tt: Fram§t� och bak§tdrift.
–  F¸r k¸rning fram§t finns 3 hastighetsgr¦nser tillg¦ngliga (position 1, position 

2, position 3), vilka alla har en indikatorlampa på konsolen.
–  F¸r backv¦xel finns det bara en hastighetsgr¦ns och en indikatorlampa p§ 

konsolen.
–  När du slår på HANDBIKE BATEC ELECTRIC kommer den alltid att vara i läge 

framåt och i läge 1.
–  I framåtdrift väljer du önskad hastighetsgräns genom att trycka på knappen 

F (position 1, position 2, position 3).
–  Om du trycker på R-knappen aktiveras bakåtdrift. Detta läge aktiveras endast 

om HANDBIKE BATEC ELECTRIC står still och gasen är avaktiverad. Genom att 
trycka på F-knappen återgår du till läget för framåtdrift. (Se bild 30)

•  Frihjulsläge: Så här använder du HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulsläge:
–  Stäng av enheten med nyckeln.
–  F¸r att k¸ra fram§t eller bak§t, anv¦nd rullstolens ringar f¸r att flytta rullsto-

len-HANDBIKE BATEC ELECTRIC-enheten i önskad riktning.
–  För att svänga, vrid styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC med ena handen 

medan du fortsätter att driva med den andra handen.
–  För att bromsa kan du använda HANDBIKE BATEC ELECTRIC-bromsen eller så 

kan du använda rullstolens ring.

•  Belysning: P§ HANDBIKES BATEC ELECTRIC styre finns en str¸mbrytare f¸r fram� 
och bakljus. När du trycker på knappen tänds framljuset i positionsljusläge och 
ett grönt ljus aktiveras på displayen. När du trycker på knappen på nytt ställs 
framljuset om till helljusläge. Håll in strömbrytarknappen i 2 sekunder för att 
släcka ljusen. Framljuset sitter under batteriet och de två bakljusen längst ut på 
ställningen. (Se bild 31a, 31b, 31c)
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4.8. INSTRUKTIONER F�R MAN�VRERING AV HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  Betydelsen av de symboler som används på din HANDBIKE BATEC ELECTRICs 

manövreringspanel och kontroller går att hitta på Bild 58. 

•  På: Vrid nyckeln som sitter på batteriets högra sida motosols till position ON. 
En kontroll av systemet påbårjas: använd inte din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
förrän kontrollen avslutats och samtliga ljus lyser stadigt. (Se bild 32)

•  Av: Vrid nyckeln på batteriet motsols till position OFF. Om du vrider den till po-
sition OPEN stängs din HANDBIKE BATEC ELECTRIC också av och batteriet kan 
kopplas ur. (Se bild 32)

•  Gasa: Gasen sitter på styrets högra eller vänstra handtag.  (Se bild 33)
•  Bromsa: Om du trycker på handbromsen och den röda spaken samtidigt, block-

eras handbromsen för att kunna fungera som parkeringsbroms.  (Se bild 34)
 • Körning fram- och bakåt:

– Det finns tv§ k¸rs¦tt: Fram§t� och bak§tdrift.
–  F¸r k¸rning fram§t finns 3 hastighetsgr¦nser tillg¦ngliga (position 1, position 

2, position 3), vilka alla har en indikatorlampa på konsolen.
–  F¸r backv¦xel finns det bara en hastighetsgr¦ns och en indikatorlampa p§ 

konsolen.
–  När du slår på HANDBIKE BATEC ELECTRIC kommer den alltid att vara i läge 

framåt och i läge 1.
–  I framåtdrift väljer du önskad hastighetsgräns genom att trycka på knappen 

F (position 1, position 2, position 3).
–  Om du trycker på R-knappen aktiveras bakåtdrift. Detta läge aktiveras endast 

om HANDBIKE BATEC ELECTRIC står still och gasen är avaktiverad. Genom att 
trycka på F-knappen återgår du till läget för framåtdrift. (Se bild 35)

•  Frihjulsläge: Så här använder du HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulsläge:
–  Stäng av enheten med nyckeln.
–  F¸r att k¸ra fram§t eller bak§t, anv¦nd rullstolens ringar f¸r att flytta rullsto-

len-HANDBIKE BATEC ELECTRIC-enheten i önskad riktning.
–  För att svänga, vrid styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC med ena handen 

medan du fortsätter att driva med den andra handen.
–  För att bromsa kan du använda HANDBIKE BATEC ELECTRIC-bromsen eller så 

kan du använda rullstolens ring.

•  Belysning: P§ HANDBIKES BATEC ELECTRIC styre finns en str¸mbrytare f¸r fram� 
och bakljus. När du trycker på knappen tänds framljuset i positionsljusläge och 
ett grönt ljus aktiveras på displayen. När du trycker på knappen på nytt ställs 
framljuset om till helljusläge. Håll in strömbrytarknappen i 2 sekunder för att 
släcka ljusen. Framljuset sitter under batteriet och de två bakljusen längst ut på 
ställningen. (Se bild 36a, 36b, 36c)
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AN9�NDNING A9 HALKSKYDDSSYSTEMET

Aktivera halkskyddssystemet:
Detta är endast möjligt om HANDBIKE BATEC ELECTRIC står stilla och gasen är 
avaktiverad. (Se bild 58) 
•  Håll framåtknappen (8) intryckt i 3 sek. 

– Kontrollampan (1) (2) (3) på konsolen blinkar
– Halkskyddssystemet är aktiverat

När halkskyddssystemet är aktiverat i 2 sek. förhindrar detta att HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC rullar bakåt om den är på en kulle, samt förhindrar att hjulet slirar vid start.

Avaktivera halkskyddssystemet:
Detta är endast möjligt om HANDBIKE BATEC ELECTRIC står stilla och gasen är 
avaktiverad. 

•  Håll framåtknappen (8) intryckt i 3 sek. 

– Kontrollampan (1) (2) (3) på konsolen lyser konstant
– Halkskyddssystemet är avaktiverat

När halkskyddssystemet är avaktiverat fungerar HANDBIKE BATEC ELECTRIC nor-
malt igen.

Halkskyddssystemet är standard på SCRAMBLER 2-modellen. Kontakta oss, gäl-
lande andra modeller.

4.9. BATTERI 
BATEC MOBILITY har flera litiumjonbatterier tillg¦ngliga med 36 V, alla utan min-
neseࢆekt och med automatiskt anslutningssystem utan kablar.
Det är obligatoriskt att använda Batec Mobility-batterier som överensstämmer 
med föreskrifterna och gör att Handbike fungerar korrekt och upprätthåller pro-
duktgarantin.  

280 :H�BATTERIET UPPFYLLER IATA�DGR F�RESKRIFTER om flygtransport av 
batteridrivna rörlighetshjälpmedel. (Se bild 37)
Batecs batteri ion klarar av en körsträcka på mellan 30 och 40 km (beroende på 
hastighet, användarens vikt, typen av terräng och väderförhållanden) utan laddning.  

Litiumbatterier har stora fördelar i förhållande till andra sorters batterier p.g.a. 
sin flexibilitet. De beh¸ver inte fulladdas varje g§ng de anv¦nds och man beh¸ver 
inte använda dem oavbrutet eller ladda ur dem totalt. 

Batec Mobility använder bara batterier med den säkraste teknologin, så som det 
intelligenta batterihanteringssystemet BMS (Battery Management System).

HANDBIKE BATEC ELECTRIC-batterierna är underhållsfria.
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4.9.1. GRUNDL�GGANDE AN9�NDNING A9 BATTERIET

Ta bort och s¦tta fast batteriet p§ din HANDBIKE BATEC ELECTRIC
För att sätta fast och ta bort batteriet på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC behövs 
inga kontakter då detta görs automatiskt. (Se bild 38)
•  Ta bort batteriet: Vrid nyckeln till position TA BORT BATTERI (OPEN). Ta tag i 

batteriets handtag och dra försiktigt uppåt tills batteriet lossnat helt ur skenan. 
(Se bild 39)

 •  Sätta fast batteriet: Ta tag i handtaget. Stöd batteriets nedre högra hörn på 
sidostativets kant tills det glider ner i skenan. Låt batteriet glida ner långsamt 
tills den nedre delen sitter helt fast i stativet. (Se bild 40)

 VIKTIGT!
Om du vrider batterinyckeln till position STÄNGA AV OCH TA UR NYCKELN, MED 
BLOCKERING AV BATTERIET (OFF) går batteriet inte att ta ur.

Koppla in batteriet
För att koppla in batteriet på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC behöver du bara 
vrida nyckeln till position PÅ (ON) för normal användning. (Se bild 41)
Urladdningsprocessen i batteriet är skyddat av ett intelligent batterihante-
ringssystem kallat BMS (Battery Management System) som bryter strömtillför-
seln om den är för stor, eller om endast en cell i batteriet är alltför urladdad. 
(Se bild 42)

 VARNING!
Använd aldrig urladdningsuttaget för att ladda batteriet eller för energitillförsel 
på annat sätt, vare sig via energikälla eller system för regenerativ bromskraftåter-
vinning.

Ladda batteriet
•  Batteriet p§ din Batec laddas genom ett 3�pin ;LR�uttag som finns p§ batteriets 

kant. (Se bild 43)
•  Batteriet kan bara laddas med Batec Mobilitys originalladdare som medföljde 

när du köpte din Batec. 
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 VARNING!
Använd aldrig laddare från andra tillverkare. Använd inte heller laddare som är 
anpassade för andra HANDBIKE BATEC ELECTRIC -modeller, då de alla har olika 
egenskaper beroende på modell.

•  Laddningstiden för Batec Mobilitys batteri är 3 timmar. Såväl laddaren som 
batteriets energiförvaltning bryter automatiskt strömtillförseln när batteriet är 
fulladdat. 

•  Ladda batteriet: F¸r att ladda batteriet m§ste nyckeln befinna sig i position  OFF 
eller OPEN. Batteriet kan laddas vare sig det sitter fast på din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC eller är borttaget. Vrid på locket som skyddar laddningsuttaget, sätt 
i laddaren i laddningsuttaget, anslut sedan laddaren till eluttaget och slå på 
laddaren. 

Förvaring av batteriet
Ion litiumbatterier har ett intelligent batterihanteringssystem kallat BMS (Battery 
Management System) där en liten mängd energi konstant förbrukas för att över-
vaka batteriets tillstånd. Förbrukningen är mycket låg, men om batteriet är full-
komligt urladdat då det förvaras kan BMS energilager ta slut på bara några veckor.

Om detta skulle intr¦ࢆa kan batteriet aldrig mer anv¦ndas. D¦rf¸r rekommende-
rar vi att du noga följer dessa instruktioner:

 VARNING!
• Fulladda batteriet innan du förvarar det. 

• Förvara alltid batteriet med nyckeln i position OFF.

• Fulladda batteriet minst varannan månad. 

•  Om batteriet inte fungerar efter en längre tids förvaring måste det slängas 
p.g.a. säkerhetsskäl.

4.9.2. INFORMATION ANG�ENDE BATTERIETS S�KERHET
Riskerna med ion litiumbatterier är allmänt kända och det är viktigt att ta dem på 
allvar. Batteriet i ett fordon, som t.ex. en HANDBIKE BATEC ELECTRIC, har tillräck-
ligt mycket energi lagrad för att kunna orsaka en större olycka vid felaktig skötsel 
eller vårdslöshet. 

BATEC MOBILITY ANVÄNDER SIG BARA AV LITIUMBATTERIER SOM ANSES STABILA 
OCH SÄKRA. 
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Samtliga Batec Mobilitys batterier har säkerhetssystem, så som t.ex. det intelli-
genta batterihanteringssystem BMS (Battery Managment System), som konstant 
övervakar batteriets tillstånd.

Men trots alla integrerade säkerhetssystem är det viktigt att användaren bidrar 
till att minska riskerna. Om en fara uppstår i andra komponenter en i själva bat-
teriet, så som t.ex. ett felaktigt funktionssätt av elinstallationen i byggnaden där 
detta befinner sig eller av eln¦tet i allm¦nhet, rekommenderar vi att f¸lja dessa 
anvisningar:

 VARNING!
• Ladda batteriet endast under uppsyn. 

•  Ladda inte din HANDBIKE BATEC ELECTRIC IKE under tiden du använder den, då 
det finns risk f¸r elektrisk st¸t och olyckor.

•  Ladda inte batteriet på natten medan du sover. 

•  Ladda ej batteriet i närheten av brandfarliga material. 

•  Använd aldrig urladdningsuttaget för att ladda batteriet och tvärtom, använd 
aldrig laddningsuttaget för att urladda det. 

•  När du ska ladda batteriet, använd bara Batec Mobilitys laddare som medföljde 
när du köpte din HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

•  Lämna eller ladda aldrig batteriet i närheten av en värmekälla. 

•  Ladda aldrig batteriet vid temperaturer som ej överstiger 0 ºC.

•  Ladda alltid batteriet innan du förvarar det.

•  Det ¦r inte till§tet att manipulera insidan av batteriet d§ det finns risk f¸r explo-
sion och/eller brand.

4.9.3. �9RIG INFORMATION OM BATTERIET

Användning av batteriet vid låg temperatur
Ion litiumbatterier har en lägre kapacitet vid låg temperatur (under 0ºC), såväl 
vad gäller energitillförsel som självurladdning. Detta är inte farligt, men obe-
kvämt. Därför rekommenderar vi att förvara batteriet inomhus. Ladda aldrig 
batteriet vid temperaturer som ej överstiger 0ºC. 

Användning av batteriet vid fuktiga förhållanden 
Skalet på Batec Mobilitys batteri skyddar cellerna och strömkretsen på insidan 
mot fukt och regn. Detta skydd är tillräckligt för att stå emot dessa förhållan-
den under en kortare period, men om batteriet utsätts för regn och fuktighet 
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under en längre tid kan detta leda till att batteriet inte fungerar på rätt sätt. 
Därför rekommenderar vi att undvika dessa förhållanden och att vistas med 
din HANDBIKE BATEC ELECTRIC utomhus när det regnar eller snöar så lite 
som möjligt. 

Batteriets livslängd
Batteriets livslängd ligger på mellan 200 - 500 laddningar och 1 - 3 år beroende 
på olika faktorer så som t.ex. temperatur, hur ofta det används och andra om-
ständigheter (användarens vikt, körsätt, terräng, etc.). 

För att förlänga batteriets livslängd rekommenderas följande:

 VIKTIGT!
• Kör mjukt och ej i hög hastighet.

• Undvik att utsätta batteriet för höga temperaturer. 

• Undvik att utsätta batteriet för låga temperaturer (under 0 ºC).

• Undvik att förvara batteriet under längre perioder.

Batteriet slutar inte att fungera helt pl¸tsligt, utan f§r gradvis en s¦mre eࢆekt. 
Om ditt batteri helt plötsligt slutar att fungera brukar detta bero på ett tekniskt 
problem och inte på att batterietes livslängd tagit slut. 

Kassering a batteriet
Precis som alla andra batterier måste Batec Mobilitys batterier kas-
seras på rätt sätt. Kontakta en återvinningsstation för mer informa-
tion. Och kontakta Batec Mobility om du har några frågor. 

Hur batterim¦taren fungerar
Batterim¦taren finns p§ displayen (LCD�sk¦rmen) p§ din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC. Den best§r av staplar som visar hur m§nga � energi som finns kvar.  
(Se bild 59)

 VIKTIGT!!
När systemet noterar att mindre än 20% av tillgänglig batterikapacitet återstår, 
kan du begränsa användningen av HANDBIKE BATEC ELECTRIC till position 1 
(maximal hastighet: 6 km/h eller 3 km/h, beroende p§ version) f¸r att spara 
energi.



– 26 – 

4.10. VIKTER
Vissa av HANDBIKE BATEC ELECTRIC modeller är utrustade med två vikter för att 
f¸rb¦ttra dragkraften. Vikterna sitter p§ framgaࢆeln, en p§ varje sida, och v¦ger 
2,4 kg vardera. För att underlätta transporten av din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
är de avtagbara.

• För att ta av vikterna:

1)  Ta ett fast tag i vikten med ena handen, tryck in den röda knappen och se 
till att viktens nedre del avlägsnas från din HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 
(Se bild 44)

2) Avlägsna vikten helt. Extrae totalmente el lastre. (Se bild 45)

• Sätta på vikterna:

1)  Ta ett fast tag i vikten med ena handen. Luta lätt på den och sätt i de båda 
fästena i vikthållarens skåra. (Se bild 46)

2)  Tryck den nedre delen på vikten inåt tills du hör ett “klick”. (Se bild 47)

5. MONTERING OCH INSTÄLLNINGAR

5.1. MONTERING AV HANDBIKE BATEC ELECTRIC P� RULLSTOL
För att koppla en HANDBIKE BATEC ELECTRIC till en rullstol måste förank-
ringsstången BATEC DOCKING-BAR (Ej patentskyddad än) sättas på. Stången BA-
TEC DOCKING-BAR kan monteras på i princip alla rullstolar på marknaden, såväl 
hopfällbara som med fast ram.

 VIKTIGT!
En uppdaterad lista över de rullstolar som passar HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
finns under Support p§ Batec Mobilitys hemsida.

Monteringen av HANDBIKE BATEC ELECTRIC på din rullstol bör genomföras av 
en kvalificerad och en av Batec Mobility auktoriserad installat¸r. Kontakta Batec 
Mobility för att få information om auktoriserade installatörer i ditt område.

5.2. ANV�NDARINST�LLNINGAR
N¦r din HANDBIKE BATEC ELECTRIC v¦l monterats p§ din rullstol finns en hel del 
användarinställningar som anpassar den till t.ex. rörlighetsnivå, typ av handikapp 
och användarens vikt och längd.  
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Inställningarna är enkla att genomföra med de hjälpmedel och instruktioner 
som medföljer din HANDBIKE BATEC ELECTRIC och med endast grundlig me-
kanisk kunskap. 

De inst¦llningar som finns att v¦lja mellan ¦r f¸ljande: 
– Justering av avståndet HANDBIKE BATEC ELECTRIC – RULLSTOL
– Justering av styrrörets lutning på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC
– Justering av styrets höjd på din HANDBIKE BATEC ELECTRIC

5.2.1. JUSTERING A9 A9ST�NDET HANDBIKE BATEC ELECTRIC – RULLSTOL 
Med din HANDBIKE BATEC ELECTRIC fastsatt på din rullstol kan du justera av-
ståndet mellan HANDBIKE BATEC ELECTRIC – RULLSTOL för att avståndet mellan 
fötter och ställning är så litet som möjligt. Detta görs med hjälp av fästets tele-
skopstång och de angivna skruvarna. Om användaren inte har några speciella 
önskemål eller begränsningar rekommenderar vi ett avstånd på 8 cm. (Se bild 48)

5.2.2. JUSTERING A9 STYRR�RETS LUTNING (G�LLER EJ MODELLEN MINI 2)
När din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är fastsatt på din rullstol kan styrrörets lut-
ning justeras för att anpassa användarens armlängd till styret med hjälp av de 
angivna skruvarna. Det är viktigt att de övre och undre skruvarna alltid sitter sig 
i samma numrering. Om användaren inte har några speciella önskemål eller be-
gränsningar rekommenderar vi position 3.(Se bild 49)

5.2.3. JUSTERING A9 STYRR�RETS H�JD
När din HANDBIKE BATEC ELECTRIC är fastsatt på din rullstol kan styrrörets höjd 
justeras med hjälp av Quick Release-spaken. (Se bild 50a)
När du använder Batec måste styrstolpens höjdgräns respekteras utan att över-
skrida strecket under MAX-tecknet. Detta streck bör endast överskridas för sty-
rets fällning. (6e fig. 50b)

 VARNING!
Justera inte över MAX-märket på stolpen.

5.2.4. INST�LLNINGAR P� LCD-DISPLAYEN
F¸lj dessa steg f¸r att konfigurera inst¦llningarna p§ LCD�displayen:
1. Starta batteriet så att INFORMATIONSSKÄRMEN visas: (Se bild 51)
2.  Tryck p§ knappen M (l¦ge) f¸r att f¸rflytta dig mellan de olika alternativ som visas 

p§ displayen s§ som CLOCK/ ODO (odometer) � RT (mellantid)/ TT (totaltid)�AVG 
(medelhastighet)/ MA; (maxhastighet) � TRIP l / ODO�TRIP 2/ ODO. (Se bild 52)
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–  Tryck på knappen R (återställa) i 2 sekunder för att nollställa var och ett av 
alternativen TRIP 2, AVG och MAX.

–  TRIP 1, AVG och RT kan återställas samtidigt när en av de tre funktionerna 
startas om. 

–  ODO, CLOCK y TT kan ej återställas.

3.  Tryck på knapparna M och R samtidigt i 2 sekunder så att INSTÄLLNINGS-
SKÄRM 1 visas: (Se bild 53)

�.  Tryck p§ knappen M f¸r att f¸rflytta dig mellan de olika alternativ som visas p§ 
displayen s§ som 12/2��timmarsvisning, klocka, inst¦llning av hjulets omkrets 
och km/h eller MPH.
–  Tryck p§ knappen R f¸r att ¸ka den siࢆra som blinkar med 1 nummer eller f¸r 

att omvandla enheter.
–  Tryck p§ knappen M f¸r att bekr¦fta siࢆrornas inst¦llning och f¸r att f¸rflytta 

dig till föregående eller nästa inställningsskärm.  
–  Värdena för c (omkretsmått) för varje modell är följande:

– MINI 2: 990
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–  Tryck på M i 2 sekunder på samtliga inställningsskärmar för att avsluta inställ-
ningen och f¸rflytta dig till INFORMATIONSSK�RMEN.

5.  På INSTÄLLNINGSSKÄRM 1 (steg 4) visas INSTÄLLNINGSSKÄRM 2 då du trycker 
på knapparna M och R samtidigt i 2 sekunder. (Se bild 54)

Batteriets antal volt visas i den nedre delen av skärmen och tillverkarens indika-
tion av batteristatus i den övre delen.  

6.  För att gå tillbaka till INFORMATIONSSKÄRMEN och bekräfta alla inställningar, 
tryck på knappen M i 2 sekunder. Om INSTÄLLNINGSSKÄRM 1 kommer upp, 
tryck återigen på knappen M i 2 sekunder: (Se bild 55)

 VIKTIGT!
• Ändra inte batteristatus eller batteriets voltvärde.

• Gå inte ur INSTÄLLNINGSSKÄRM 1 genom att stänga av batteriet.

•  Följ steg 3, 5 och 6 om batteriet är fulladdat och följande visas när skärmen 
tänds: (Se bild 56)
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6. UNDERHÅLL OCH REPARATIONER

Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC har omsorgsfullt designats för att erbjuda en 
hög prestanda, men det är mycket viktigt att du utför förebyggande underhåll av 
din HANDBIKE BATEC ELECTRIC för att minska risken för problem och för att den 
ska hålla längre. 

F¸r att minska risken f¸r olyckor och/eller skador p§ din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC är det mycket viktigt att du besöker en av Batec Mobility auktoriserad 
återförsäljare för alla typer av reparationer.  

Kom ihåg att den viktigaste källan för såväl hjälp som information är den återför-
säljare som sålde din HANDBIKE BATEC ELECTRIC till dig. De kan dessutom svara 
på frågor angående inställningar, underhåll och garanti.

Eftersom du är en del av «Batec Mobility-familjen», uppmuntrar vi dig att ha stän-
dig kontakt med din Batec-representant för att optimera produktens prestanda. 

Vi rekommenderar följande förebyggande plan:

F�REBYGGANDE PLAN

UPPGIFT Månadsvis Årligen

Kontroll av däcks lufttryck (2 bar).  

Kontrollera allmänna tillstånd (spårens djup, repor, sprick-

or...) och byta ut vid behov.

✓

Rengöring av Batec. ✓

Kontrollera åtdragningar. (Se bild 48, 49, 50a) ✓

Kontroll av bromsar (kåpor, kablar, bromok, bromsskiva...). 

Byta ut och/eller justera komponenter vid behov.
✓

Kontrollera smörjning av kablar och kedjor, smörj  

om nödvändigt.
✓

Kontrollera växel- och dragmekanismen, smörj om  nödvändigt. ✓

.ontrollera sp¦nning p§ eNrar, bes¸N oࢇciellt servicest¦lle eller 
auktoriserad distributör vid behov.

✓

*enomg§ng av din Batec vid en oࢇciell service eller  
auktoriserad distributör.

✓



– 30 – 

Kontroll av däckets lufttryck
Det garanterar att däcktrycket är det rekommenderade för varje modell och att 
oregelbundenheter i ytan inte observeras.

Reng¸ring av din HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Rengör chassits alla delar med varmt vatten och tvål, bilrengöringsmedel eller 
annan mild rengöringsprodukt som inte skadar ytan. Torka bort alla vattenrester. 
Tvätta ej med högtrycksslang.

DesinfeNtion av HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Så här desinfekterar du HANDBIKE BATEC ELECTRIC:

– Använd hydroalkoholisk desinfektionslösning och en trasa.
–  Fukta trasan rikligt med den hydroalkoholiska desinfektionslösningen.
–  Torka med trasan över alla ytor som är i kontakt med användaren: handtag, 

knappar, konsol och frigöringshandtag.
 – Låt lufttorka.

 VIKTIGT!
Om sand och havsvatten kommer i kontakt med din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
under en längre tid kan vissa delar skadas. Rengör din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC efter användning.

Reng¸ring av fram- och baNhjul
Försäkra dig om att framhjulet och de båda bakhjulen snurrar fritt och ta bort 
eventuell smuts. 

�versyn av bromsar
Kontrollera att båda bromsarna trycker ordentligt på skivan när du bromsar för 
att kunna garantera en eࢆektiv bromsning.

Sm¸rjning av Nablar och Nedjor
Applicera en droppe smörjmedel eller spreja lätt de kablar som är i kontakt med 
spakar och kedjor med teflonspray. Gl¸m inte att ta bort eventuella oljerester 
både före och efter applicering. 

Sm¸rjning av transmissions- och NopplingsmeNanism
Applicera en droppe smörjmedel eller spreja lätt transmissions- och kopplings-
mekanism med teflonspray. Gl¸m inte att ta bort eventuella oljerester b§de f¸re 
och efter applicering. 
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BesiNtning av din HANDBIKE BATEC ELECTRIC av en auNtoriserad  
§terf¸rs¦ljare
Rekommenderade förebyggande underhåll och reparationer av din BATEC 
ELECTRIC HANDBIKE bör utföras av en av BATEC MOBILITY auktoriserad åter-
försäljare.

Byte av däck och gummin
Innan du byter innerslang: Försäkra dig om att inga främmande föremål fast-
nat i fälgbotten eller i däckets inre lager och rengör på djupet i fall detta skulle 
behövas. Kontrollera fälgtejpen; speciellt runt ventilöppningen. En slitstark och 
rätt placerad fälgtejp räcker för att kunna garantera ett långvarigt skydd mot 
skador på innerslangen orskade av gjutränder och vassa ekermuttrar.

Innan du pumpar slangen: Kontrollera konturen på båda sidor och försäkra dig 
om att slangen inte sitter fast mellan däckets klinch och fälg. Tryck försiktigt in 
ventilen och dra sedan ut den igen så att den garanterat sitter på rätt sätt. 

Återvinna HANDBIKE BATEC ELECTRIC

HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan återvinnas. Om du vill återvinna den, kontakta 
distributören från vilken du köpte produkten och de kommer att hantera leveran-
sen av enheten som ska återvinnas till BATEC MOBILITY:s anläggningar. Enheten 
som ska §teranv¦ndas kommer att granskas, justeras och verifieras igen.

 VARNING!
Efter installationen, kontrollera lufttrycket i däcket. Det är viktigt att du har 
rekommenderat lufttryck och att däcket alltid är i perfekt skick för att kunna 
garantera din personliga säkerhet och för att din Batec ska fortsätta fungera 
korrekt.

 INFORMATION!
Underhållet av en HANDBIKE BATEC ELECTRIC varierar för varje enskild använda-
re. Därför bör du rådfråga din Batec Mobility-representant i syfte att fastställa ett 
program för regelbundet underhåll som anpassar sig till din användning.

 VIKTIGT!
Genomför alltid en säkerhetskontroll av din HANDBIKE BATEC ELECTRIC före var-
je användning. Ett felaktigt underhåll kan leda till annullering av garantin.
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7. MÄRKNING

Samtliga HANDBIKE BATEC ELECTRIC har följande märkning: (Se bild 57)

SYMBOLER 

Tillverkare

Serienummer

Registreringsnummer

Denna produkt uppfyller kraven i Förordning (EU) 2017/745 om 

medicintekniska produkter

Tillverkningsdatum

Se användarmanual

Bifogas texten “Medical Device” (Medicinteknisk Produkt)

Se försiktighetsinformation (batteri)

EN 12184:2014 – Rullstol ej avsedd att användas som sits till ett 

motordrivet fordon 

ISO 7000 – Maximal viktkapacitet

Vid beställning av resevdelar eller vid reklamation, uppge informationen på märket.  
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8. GARANTI

8.1. GARANTITID 
Batec Mobility lämnar tre (3) års garanti till registerad ägare av produkten på alla 
fasta delar från leveransdatum, för fel som beror på bristfälligheter i material och 
fabrikationsfel.

Batec Mobility lämnar ett (1) års garanti till registrerad ägare av produkten på 
BATTERIET från leveransdatum, för fel som beror på bristfälligheter i material och 
fabrikationsfel. BATTERIET anses vara en förslitningsdel.

8.2. ALLM�NNA VILLKOR
•  Förslitningsdelar (förutom BATTERIET, som har 1 års garanti) omfattas inte 

av garantin, om dessa inte slitits ut i förtid p.g.a. fabrikationsfel. Dessa kom-
ponenter omfattas av däck, slang, handtag, bromskablar, ställningshjul och 
liknande delar. 

•  Om du skulle behöva utnyttja denna garanti rekommenderar Batec Mobility dig 
att kontakta en auktoriserad återförsäljare som kan tala om för dig vilka lösning-
ar som finns p§ dina problem. 

•  Batec Mobility är inte ansvarig för skador på en produkt som orsakats av felaktig 
hantering eller förvaring. Om Batec Mobility anser att en del har installerats, för-
varats eller hanterats på felaktigt sätt har användaren inte rätt till någon garanti. 
Här nämner vi några exempel: 

–  Produkten eller delen har inte fått det underhåll som anges i Batec Mobilitys 
rekommendationer i användarmanualen och instruktionerna för underhåll. 

– Ej originala tillbehör har använts. 
–  Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller dess delar har skadats till följd av för-

summelse, olycka eller felaktig användning. 
–  Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller dess delar har genomgått ändringar 

som inte följer Batec Mobilitys rekommendationer, eller reparationer  har ge-
nomförts utan att informera auktoriserad återförsäljare eller teknisk service. 

•  Batec Mobility har rätt att vid reklamation begära att få alla delar som ska ersät-
tas eller repareras skickade till sig, och att användaren betalar postförsändelsen 
till Batec Mobility i förskott. Om delarna skulle vara defekta är det Batec Mobility 
som bestämmer om de bör ersättas, repareras eller behållas.

•  Denna garanti täcker inte transportkostnader, försändelsekostnader eller ar-
betskostnader för eventuell installation eller retur av defekta delar. Batec Mo-
bility har rätt att fakturera eventuella kostnader om delen eller delarna inte är 
defekta eller åtminstone inte är det enligt villkoren för denna garanti. 
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•  Reparation eller ersättning av en defekt del genomförs bara av Batec Mobility 
eller en av Batec Mobility auktoriserad och kvalificerad teknisk service. 

•  Batec Mobility garanterar inte marknadsföring eller lämplighet för vilken privat 
tillämpning som helst av sina delar och ger ingen garanti, varken uttryckligen 
eller implicerat, utöver den begränsade garanti som medföljer denna produkt.   

•  Vad gäller reservdelar som installerats efter att originalgarantin börjat gälla, 
ger vi ytterligare 2 års garanti. Då BATTERIET anses vara en förslitningsdel, har 
ersättningsbatteriet en garanti motsvarande den garantitid som original-BAT-
TERIET hade kvar tills det uppnår 1 år från leveransdatum av din Batec. 

•  Denna garanti är inte överförbar: Denna garanti gäller enbart den urspungliga 
registrerade användaren som kan bestyrka detta genom att visa upp inköps-
faktura. 

•  Batec Mobility tar inget ansvar för produkter som ej köpts till konsumentpris.

•  Denna begränsade garanti utgör en fullkomlig överenskommelse, utom där 
det är förbjudet enligt lag, mellan den ursprungliga registrerade användaren 
och Batec Mobility, vad g¦ller det ansvar som kan uppst§ betr¦ࢆande n§gon av 
Batecs produktdelar.

 VIKTIGT!
Varje allvarlig olycka och tillbud som orsakas i samband med användande av den-
na produkt bör rapporteras till BATEC MOBILITY och till hemmedlemsstatens be-
höriga myndighet. 

8.3. GARANTIKORT 
Tillsammans med den dokumentation som medf¸ljer din Batec finns ett Garanti-
kort med alla nödvändiga uppgifter. Du kan använda detta kort för att ha dem till 
hands om du skulle behöva utnyttja garantin. 

För att du, som innehavare av en HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ska kunna få re-
levant information, så som allmän info och nyheter angående Batec Mobility, re-
kommenderar vi dig att gå med i BATEC CLUB och registera din Batec.



– 35 – 

SV

9. LISTA ÖVER OMARBETNINGAR

Version Sammanfattning/ anledning till ändringar

2.0 Uppdatering av hastigheter, specifikationer, funktioner, varning-
ar, bilder

1.0 Anpassning till krav i F¸rordning (EU) 201�/���

 

 





– 37 – 

SV

9. LISTA ÖVER OMARBETNINGAR

Version Sammanfattning/ anledning till ändringar

1.0 Anpassning till krav i F¸rordning (EU) 201�/���

 

 

BRUKERHÅNDBOK

HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC
 

• MINI 2
• ELECTRIC 2 (RAPID 2)
• SCRAMBLER 2 

NO





– 3 – 

NO

INDEKS

 
1.  Produktbeskrivelse, tiltenkt bruk, indikasjoner og kontraindikasjoner ....... 4

2. Sikkerhetstiltak og generelle forholdsregler ........................................................ 6

2.1. Før du bruker din HANDBIKE BATEC ELECTRIC for første gang ......................... 6

2.2. Under bruk .............................................................................................................. 7

2.3. Generelle forholdsregler ...................................................................................... 9

2.4. Brukstid ..................................................................................................................10

3. Modeller: egenskaper og deler ...............................................................................10

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2  .................................................................................................................... 12

4. Brukerhåndbok ...........................................................................................................15

4.1. Levering .................................................................................................................15

4.2. Utpakking ..............................................................................................................15

4.3. Løfting, transport og oppbevaring ..................................................................16

4.4. Koble til HANDBIKE BATEC ELECTRIC ..............................................................16

4.5. Frakoble HANDBIKE BATEC ELECTRIC .............................................................17

4.6. Slik fungerer styrene på HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 /
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 ..................................................................17

4.7. Slik fungerer styrene på HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 /
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA ....................................................18

4.8. Slik fungerer styrene på HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI .................................................19

4.9. Batteri .....................................................................................................................21

4.10. Vekter ...................................................................................................................25

5. Installering og tilpasning .........................................................................................26

5.1. Installering av HANDBIKE BATEC ELECTRIC på rullestolen ........................26

5.2. Brukertilpasning ...................................................................................................26

6. Vedlikehold og reparasjoner ...................................................................................28

7. Etikett .............................................................................................................................32

8. Garanti ...........................................................................................................................33

8.1. Tidsfrister for garanti ..........................................................................................33

8.2. Garantibetingelser ...............................................................................................33

8.3. Garantikort ............................................................................................................34

9. Inspeksjonskontroll ...................................................................................................35



– 4 – 

1. PRODUKTBESKRIVELSE, TILTENKT BRUK, INDIKASJONER 
OG KONTRAINDIKASJONER

HANDBIKE BATEC ELECTRIC er en sykkelfront som skal festes til en manuell rul-

lestol. Slik dannes et trehjuls kjºretºy som lar brukeren forflytte seg ved hjelp av 
en elektrisk motor som er plassert i forhjulet. Dette gir brukeren optimale mulig-

heter og øker selvstendigheten.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC er CE-merket som medisinsk utstyr i klasse I, i hen-

hold til kravene i EU�forordning 201�/��� om medisinsk utstyr.
Alle HANDBIKE BATEC ELECTRIC -modellene fungerer på samme måte, og det 

eneste som varierer er hjulstørrelse, maksimal fart og utstyr. Se del 3 (MODELLER).

Først må man koble sykkelfronten til rullestolen. Når de to delene er koblet sam-

men, får vi et kjøretøy bestående av tre hjul, rullestolsetet og transmisjons- og 

traksjonsmekanismen i forhjulet. For å starte sykkelfronten må vi aktivere sykkel-

frontens transmisjonssystem ved å bruke håndpedalene eller aktivere akselera-

toren. På denne måten vil forhjulet trekke fremover.

Med dette produktet ønsker vi å tilby handikappede som bruker rullestol (personer 

med en funksjonshemming som hindrer dem i å kunne gå), attraktive og praktiske 

produkter, som de vil ha nytte av i dagliglivet og ved fritids- og sportsaktiviteter.

Takket v¨re produktets design kan brukeren forflytte seg over b§de kortere og 
lengre og mer komplekse distanser enn hva de kan gjøre kun ved hjelp av rul-

lestolen, noe som øker selvstendighet og autonomi.

INDIKASJONER
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er egnet for brukere med følgende egenskaper:

•  Rullestolbrukere med funksjonshemming i de nedre ekstremitetene, uten funk-

sjonshemming i de øvre ekstremitetene og med full funksjon i hendene. Model-

lene med konfigurasjonen standard eller PARA er indikert for disse brukerne. 
•  Rullestolbrukere med funksjonshemming i de nedre ekstremitetene, delvis 

funksjonshemming i de øvre ekstremitetene, god funksjon i armene og delvis 

funksjon i hendene, nok til å kunne akselerere, bremse og vri uten risiko. Model-

lene med konfigurasjonen TETRA er indikert for disse brukerne. N§r det gjelder 
ryggmarglesjoner er funksjonell C6 den alvorligste graden som er kompatibel 

med TETRA. Det er helt nødvendig med god funksjon i biceps og stø utstrekning 

av håndleddet. 

•  Rullestolbrukere med full eller delvis funksjonshemming i de nedre ekstremite-

tene, delvis funksjonshemming i de øvre ekstremitetene og full funksjon (arm 

og h§nd) i minst den ene av dem. Modellene med konfigurasjonen HEMI er 
indikert for disse brukerne.
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Grunnet sikkerhetsforholdsregler kan HANDBIKE BATEC ELECTRIC kun brukes av 

personer som:

•  er blitt opplært i å bruke den.

•  er fysisk og psykisk i stand til å bruke den på en sikker måte i alle situasjoner 

relatert til dens funksjon.

•  er i stand til å bremse rullestolen og stoppe dersom enheten ikke fungerer som 

den skal.

KONTRAINDIKASJONER
Bruk av HANDBIKE BATEC ELECTRIC er kontraindisert i følgende tilfeller:

•  Personer som er fysisk og/eller psykisk uegnet til § bevege seg i trafikksituasjo-

ner. 

•  Personer som veier over 110 kg.

•  For tetra-utgavene, tetraplegiske personer som ikke oppfyller de minstekravene 

til bevegelighet i armene som er beskrevet i denne brukerhåndboken.

•  For standardutgavene, personer som ikke har nok styrke i hendene til å stoppe 

enheten ved hjelp av bremsespakene.

•  For hemiutgavene, personer som ikke har nok styrke i den fungerende hånden 

til å stoppe enheten ved hjelp av bremsespakene.

•  Brukere med et synstap som forhindrer dem i å gjøre lovlig bruk av kjøretøy.

Dersom du er i tvil, søk råd fra en fagmann.

FART
Vi ønsker å gjøre oppmerksom på at de utgavene av enheten som kjører raskere 

enn 6 km/t kun er tillatt i veitrafikk i enkelte land, og at de ellers kun kan brukes p§ 
privateide omr§der. I overensstemmelse med veitrafikklover kan utgavene som 
kjºrer raskere enn 6 km/t ikke kjºres p§ oࢆentlige veier eller sykkelstier med min-

dre man har en godkjenning for dette. Det er ditt eget ansvar § finne informasjon 
om hvilke juridiske forskrifter som gjelder i ditt land samt informasjon om krav til 

forsikring eller sertifikat for de utgavene som kjºrer raskere enn 6 km/t.
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2.  SIKKERHETSTILTAK OG GENERELLE FORHOLDSREGLER

2.1. F�R DU BRUKER DIN HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
FOR F�RSTE GANG

 VIKTIG!
Les denne brukerhåndboken nøye før du bruker din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

for første gang.

•  Ikke overstig maksimumsvekten på 110 kg. Dette inkluderer brukerens vekt og 

enhver gjenstand han eller hun har med seg.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC er ikke kompatibel med alle rullestoler på marke-

det. Før installasjonen må du sjekke gjeldende kompatibilitetstabell for BATEC 

på nettstedet vårt (www.batec-mobility.com).

•  Den første gangen du bruker din HANDBIKE BATEC ELECTRIC er det viktig at du 

begynner sakte, for å lære hva slags sanseinntrykk den gir deg og bli kjent med 

den. Enhver ny manøver kan innebære en mulig risiko. Vær spesielt oppmerk-

som på svinger og fart.

•  Velg et rolig sted første gang du skal bruke din HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Ha med deg noen som kan hjelpe deg med å bli kjent med din HANDBIKE BA-

TEC ELECTRIC. Enhver ny manøver kan innebære en mulig risiko for personska-

de. Ha alltid med deg noen inntil du har oppnådd tilstrekkelig ferdighet i bruken 

av din HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Når noen skal være med og hjelpe deg er 

det viktig at han/hun ogs§ leser brukerh§ndboken fºr dere begynner.
•  Sikker bruk av HANDBIKE BATEC ELECTRIC krever opplæring og erfaring.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC er et medisinsk utstyr registrert som teknisk hjelpe-

middel for personforflytning, og vi anbefaler at du konsulterer lokale regelverk 
om sirkulering av denne typen kjøretøy. Batec Mobility S.L. kan tilby CE-samsvar-

serkl¨ringen for medisinsk utstyr eller et sertifikat for teknisk assistanse hvis 
dette er påkrevd. 

•  Gå gjennom lokale lover om sykkelfronter som festes til rullestoler, da disse kan 

variere ettersom hvor du befinner deg.
•  Gjennomfør alltid en sikkerhetssjekk av din HANDBIKE BATEC ELECTRIC før hver 

bruk. Du må sjekke:

– Faste akser og avtakbare akser på bakhjulene på rullestolen.

–  Borrelåser på setene og rygg-, arm- og nakkestøttene på rullestolen din.
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–  Trykket i dekkene på rullestolen, da et veldig lavt trykk gir risiko for velt og 

slitasje (anbefalt trykk for rullestoler: se siden av dekket).

–  Trykket i dekket på HANDBIKE BATEC ELECTRIC (anbefalt trykk: 2 bar).

–  At HANDBIKE BATEC ELECTRIC -rammen er i god stand.

–  At alle komponenter, spesielt skruer, er godt festet.

–  At bremsene fungerer som de skal. 

–  At alle elektriske tilkoblinger er i god stand og er godt festet.

–  At batteriet er koblet til.

–  At HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan festes til og løsnes fra rullestolen på riktig 

måte.

2.2. UNDER BRUK
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC må bare brukes til å transportere én person om 

gangen.

•  Bruk av HANDBIKE BATEC ELECTRIC anbefales bare til personer som er fysisk og 

psykisk egnet til § bevege seg i trafikksituasjoner.
•  Unngå å ta unødvendige risikoer, som f.eks. høy fart, raske svinger eller å lene 

deg til siden. Du må også unngå å sirkulere oppå gjenstander som kan forårsa-

ke at du bråbremser eller at du velter.

•  Det sikreste er § kjºre HANDBIKE BATEC ELECTRIC p§ jevne overflater uten 
hindringer. Bruk alltid en rampe hvis du kan. Vær alltid ekstremt forsiktig når 

du krysser veien.

•  Bruk reflekser p§ HANDBIKE BATEC ELECTRIC og rullestolen eller p§ kl¨rne for 
å gjøre deg lettere synlig for sjåfører. Ved reduserte synsforhold må du alltid 

bruke lysene.

•  Det er fare for § gli p§ v§te overflater, grus og ujevne terreng: moderer farten og 
manøvre du foretar deg. Ikke bruk HANDBIKE BATEC ELECTRIC på gjørme eller is.

•  Forsikre deg om at føttene dine er godt plassert på rullestolens fotstøtte og at 

båndet er riktig tilpasset.

•  Når du sirkulerer med HANDBIKE BATEC ELECTRIC, kontroller farten og tilpass 

den til typen kjºrebane du befinner deg p§. Ved § holde en fornuftig fart unng§r 
du unødvendige risikoer. Ikke bruk høyere fart når du sirkulerer med HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC enn du ville gjort når du bare bruker rullestol. 

•  Anbefalt maksimal fart p§ fortau og i fotgjengeromr§der er 6 km/t.
•  Når du skal svinge, husk at du først må redusere farten og ta alle forholdsregler. 

Hvis du svinger ved for høy fart, kan du miste kontrollen over HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC og risikere å velte eller krasje. Len kroppen mot innsiden av kurven 

for å få bedre stabilitet og redusere velterisikoen.
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•  Under kjøring og bremsing hold godt tak i håndtakene med begge hender, 

ellers kan du forårsake en ulykke som følge av at du styrer i feil retning.

 FORSIKTIG!
•  Å kjøre opp på og ned av kanter er ikke å anbefale, da det gir en risiko for å velte. 

Når du ikke kan unngå en kant, råder vi deg til å gjøre følgende:

– Så sant det er mulig, få hjelp av en annen person.

–  Nærm deg kanten rett forfra, slik at hjulene på rullestolen din kjører over 

kanten samtidig. Å kjøre over kanten på en annen måte øker risikoen for å 

velte betydelig.

–  Unngå kraftige støt når du kjører ned av eller opp på en kant. Et kraftig støt kan 

gå utover HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller rullestolen din.

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC og rullestolen må kjøre forsiktig ned fra kanten, 

slik at alle hjulene ruller.

•  Se ogs§ figur 61 og 62.

•  Når du sirkulerer i oppover- eller nedoverbakker, anbefaler vi følgende:

–  Så sant det er mulig, få hjelp av en annen person når du sirkulerer i bakker.

–  Kjør i en rett linje.

–  I bratte oppoverbakker, len deg forover slik at mer vekt fordeles på forhjulet 

og du får bedre traksjon.

–  Unngå unødvendige svinger og foreta aldri brå svinger, grunnet risikoen for 

å velte.

–  I nedoverbakker, hold en lav og kontrollert fart, brems kontinuerlig og unngå 

bråbremsing.

–  Ikke bruk bremsene på rullestolen din, da dette kan gjøre at de blokkeres og 

du mister kontrollen.

–  Maksimal anbefalt helling i bakker er 10 grader, da eࢆektiviteten til parke-

ringsbremsen ellers kan reduseres. Ta også i betraktning at sikker bremseav-

stand kan v¨re betydelig hºyere i bakker enn p§ flate veier.

•  Når du skal kjøre lange avstander, anbefaler vi at du har med deg et reservebatteri.

•  Sjekk at sporene på utsiden av dekkene er dype nok.

•  Gjør deg kjent med bremseavstandene for hvert fartsnivå.

•  Bruk bare tilbehºr som er godkjent av BATEC MOBILITY. Se http://ZZZ.ba-

tec�mobility.com/
•  Du må ALDRI bruke HANDBIKE BATEC ELECTRIC mens du har et barn på fanget. 

Risikoen for velt er høy grunnet brå retningsendringer (gjelder alle modeller).
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•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan forstyrre korrekt funksjon av elektromagnetiske 

felter (f.eks. alarmsystemer i butikker, automatiske dører osv.), og motsatt kan 

kjøring med HANDBIKE BATEC ELECTRIC bli påvirket av elektromagnetiske felter 

(f.eks. fra mobiltelefoner, elektriske generatorer eller kilder med høyspenning).

•  Følgende manøvre må unngås:

– Sirkulere nedover eller oppover flere trinn eller trapper
– Sirkulere i vinkel på fortau

– Snu 180º i bratte bakker

– Brå bevegelser

– Bråbremse i svinger

 FORSIKTIG!
Det finnes en risiko for at fingre kan bli fanget forskjellige steder p§ produktet (hull 
og §pne rom som befinner seg mellom faste deler) under tiltenkt bruk. (6e figur. 1, 2)

 FORSIKTIG!
Det finnes en risiko for at fºtter kan bli fanget (hull og §pne rom som befinner 
seg mellom faste deler) under tiltenkt bruk.  (6e figur. 3)

 2.3. GENERELLE FORHOLDSREGLER

 FORSIKTIG!
•  Husk at du alltid må slå av HANDBIKE BATEC ELECTRIC før du fester den til eller 

løsner den fra rullestolen.

•  Ikke bruk HANDBIKE BATEC ELECTRIC hvis den oppfører seg på en unormal 

eller uberegnelig måte.

•  Ikke bruk HANDBIKE BATEC ELECTRIC når batteriet er oppbrukt.

•  Send din HANDBIKE BATEC ELECTRIC regelmessig til en autorisert distributør 

eller teknisk service autorisert av BATEC MOBILITY for å gjennomføre en gene-

rell inspeksjon.

•  Unngå at sykkelfronten kommer i kontakt med eller nær ild, spesielt tente si-

garetter.

•  Hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC blir utsatt for direkte sollys eller lave temperatu-

rer over lengre tid, kan delene overopphetes (>41 °C) eller bli veldig avkjølt (<0 °C).

•  Bruk bare vår lader til å lade batteriet.
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•  Hvis din HANDBIKE BATEC ELECTRIC ikke er i bruk over lengre tid, oppbevar 

batteriet fulladet og lad det på nytt hver annen måned, for å unngå at det blir 

skadet av ”alvorlig utladning”.

•  Oppbevar HANDBIKE BATEC ELECTRIC utilgjengelig for barn når de ikke har 

tilsyn av en voksen.

•  Det er ikke tillatt å utføre noen som helst håndtering av innsiden av batteriet 

grunnet fare for eksplosjon/brann.

2.4. BRUKSTID
HANDBIKE BATEC ELECTRIC har en brukstid på minst 5 år så lenge den brukes 

på den tiltenkte måten og vedlikehold og inspeksjon blir utført i henhold til de 

oppgitte instruksene.

Varigheten til batteriet (forbruksvare) kan ligge mellom 200 og 500 ladesykluser 

og mellom 1 og 3 år, avhengig av diverse faktorer, blant annet temperatur, regel-

messighet i bruk og andre særskiltheter (f.eks. brukerens vekt, type kjøring og 

terrengets orografi).

Kassering av produktet
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er et elektrisk/elektronisk apparat og 
må derfor kasseres på egnet måte. Rådfør deg med et lokalt av-

fallssenter. Kontakt BATEC MOBILITY hvis du har spørsmål.

3. MODELLER: EGENSKAPER OG DELER

 INFORMASJON!

Det er mulig at HANDBIKE BATEC ELECTRIC -modellene som er vist og beskrevet 

i denne håndboken ikke er helt identiske med modellen din. Imidlertid vil alle 

instruksjonene som er gjengitt her gjelde. Produsenten forbeholder seg retten 

til uanmeldt å endre vekt, mål og andre tekniske data beskrevet i denne hånd-

boken. Alle figurer, m§l og kapasiteter som vises her er tiln¨rmede og utgjºr ikke 
spesifikasjonene. Produsenten forbeholder seg retten til uanmeldt § endre den-

ne h§ndboken. Den oppdaterte h§ndboken er tilgjengelig p§ nettstedet: https://
ZZZ.batec�mobility.com/es/soporte
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Det finnes flere modeller av HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 og 
SCRAMBLER 2 (plattform 2018). Alle HANDBIKE BATEC ELECTRIC -modellene har 

samme festesystem og samme struktur, mens hjulstørrelse, maksimal fart og 

utstyr varierer fra modell til modell:

•  MINI 2: fremdrift ved hjelp av en elektrisk motor installert i forhjulet på 12”. (Se 
figur. 4a)

•  ELECTRIC 2: fremdrift ved hjelp av en elektrisk motor installert i forhjulet på 18”.

(6e figur. 4b)
•  SCRAMBLER 2: fremdrift ved hjelp av en elektrisk motor installert i forhjulet på 

1�Ȋ (oࢆroad). (6e figur. 4c)
De forskjellige HANDBIKE BATEC ELECTRIC-modellene er designet for brukere 

med full funksjon i hendene ved standardkonfigurasjonen.For brukere uten full 
funksjon i hendene finnes det spesialstyrer tilpasset disse tilfellene, som mar-

kedsføres under navnet TETRA. For brukere som bare har funksjonsproblemer 

i én ºvre ekstremitet finnes det spesialstyrer tilpasset disse tilfellene, som mar-

kedsføres under navnet HEMI. Mer informasjon i neste forklaringsboks.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC-modellene (Mini 2, Electric 2 y Scrambler 2) mar-

kedsføres med forskjellige fartsgrenser som avhenger av land, region og kunde. 

(6e figur. 60)

 INFORMASJON!
NØDVENDIGE FERDIGHETER FOR Å KUNNE BRUKE EN HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC: Bruk av HANDBIKE BATEC ELECTRIC anbefales bare til personer som 

er fysisk og psykisk egnet til § bevege seg i trafikksituasjoner. For § bruke stan-

dardutgavene av HANDBIKE BATEC ELECTRIC er det nødvendig å ha full funksjon 

i hender og armer. 

For å bruke utgavene utstyrt med TETRA-styre er det nødvendig å ha god funk-

sjon i armene og delvis funksjon i hendene, nok til å kunne akselerere, bremse 

og vri uten risiko. Derfor tilbyr BATEC MOBILITY alltid muligheten til å prøve pro-

duktet i forveien.

Når det gjelder ryggmarglesjoner er funksjonell C6 den alvorligste graden som 

er kompatibel med HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA (det er helt nødvendig 

med god funksjon i biceps og at man kan strekke ut håndleddet).

For å bruke utgavene utstyrt med HEMI-styre er det nødvendig å ha full funksjon 

(arm og hånd) i minst én øvre ekstremitet. (6e figur. 5)
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3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Egenskaper

MINI 2
• Materiale: Aluminium �00� T6 / Aluminium 6061 T6
• Motor: Bºrstelºs med 3�0 : og 3�0 RPM / Toppeࢆekt: 600 : / Revers
• Maksimal fart: avhengig av utgave. (6e figur. 60)
•  Forbruk: 13 :h/km (Forbruk beregnet under fºlgende forhold: bruker p§ �� 

kg, ultralett stol, flatt terreng, uten vind og konstant hastighet p§ 1� km/t. Kan 
variere med ±20 % etter batteritype).

• Ultrarask 4A-lader

•  Materialene og polymerforbindelsene i forsynings- og kontrollsystemet til HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC har et antennelsesmotstandsnivå på V-0 i henhold til UL 94

•  Dekk: ultragrip 12”

•  Felg: Aluminium med dobbelvegg 12”

•  Bremser: dobbel mekanisk skivebrems på 140 mm med aluminiumsspaker med 

parkeringsbrems.

•  Styrelager: 1Ȋ1/8 svart
•  Styre: I svart, matt aluminium 6061-T6

•  Reguleringssystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT (i påvente av patent) 

Pend.)

•  Festesystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (i påvente av patent) Pend.)

•  Støttebein HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET (i påvente av patent) Pend.)

•  LED-forlys på 100 lumen koblet til hovedbatteriet

•  Støttebein med doble LED-baklys

•  ALT-I-ETT LCD-skjerm (indikator for batterinivå, hastighetsvelger med 3 fartsni-

våer forover og 1 bakover, sykkeldatamaskin, forlys og baklys, og horn; kontrol-

leres med 4 knapper på styret)

•  Vekt: 10,9 kg (uten batteri)

•  Mål: (6e figur. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Materiale: aluminium �00��T6 / 6061�T6. Forsterket avtakbar gaࢆelende til skif-

ting av dekk.

•  Motor: Bºrstelºs med �00 : og 2�0 RPM / Nominell eࢆekt: �00 : / Revers
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• Maksimal fart: avhengig av utgave. (6e figur. 60) 
•  Forbruk: 13 :h/km (Forbruk beregnet under fºlgende forhold: bruker p§ �� 

kg, ultralett stol, flatt terreng, uten vind og konstant hastighet p§ 1� km/t. Kan 
variere med ±20 % etter batteritype.).

• Ultrarask 4A-lader

•  Materialene og polymerforbindelsene i forsynings- og kontrollsystemet til HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC har et antennelsesmotstandsnivå på V-0 i henhold til UL 94

• Dekk: eksklusiv ultragrip 18”

• Felg: Aluminium med dobbelvegg 18”

•  Bremser: dobbel mekanisk skivebrems p§ / Aluminiumsspaker med parkerings-

brems og tenningskutt

• Styrelager: 1Ȋ1/8 svart
•  Styre: I svart, matt aluminium 6061-T6

•  Reguleringssystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (i påvente av patent)  

•  Festesystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (i påvente av patent)  

•  Støttebein HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET (i påvente av patent) 

• LED-forlys på 700 lumen koblet til hovedbatteriet

• Støttebein med doble LED-baklys

•  ALT-I-ETT LCD-skjerm (indikator for batterinivå, hastighetsvelger med 3 fartsni-

våer forover og 1 bakover, sykkeldatamaskin, forlys og baklys, og horn; kontrol-

leres med 4 knapper på styret)

• Avtakbare vekter

• Vekt: 14,9 kg (uten batteri og vekter)

• Mål: (6e figur. 8)

RAPID 2 
• Farge: Grafitt med detaljer i rºdt
• Maksimal fart: avhengig av utgave. (6e figur. 60) 
•  Forbruk: 13 :h/km (Forbruk beregnet under fºlgende forhold: bruker p§ �� 

kg, ultralett stol, flatt terreng, uten vind og konstant hastighet p§ 1� km/t. Kan 
variere med ±20 % etter batteritype).

•  Motor: Bºrstelºs med 300 : RPM / Nominell eࢆekt: 1��0 : / Toppeࢆekt: 1620 :
•  Revers

•  Batterier med bryter som kun er egnet til  BATEC RAPID 2 og BATEC SCRAMBLER 

2 48 V 

•  Ultrarask 3A-lader 
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•  Materialene og polymerforbindelsene i forsynings- og kontrollsystemet til HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC har et antennelsesmotstandsnivå på V-0 i henhold til UL 94

•  Ramme: Aluminium �00� T6 / Forsterket avtakbar gaࢆelende til skifting av dekk 
/ Styrelager 1Ȋ1/8: svart 

•  Styre: I svart, matt aluminium 6061-T6

•  Mekaniske bremser / Aluminiumsspak med parkeringsbrems og tenningskutt / 
Flytende skiverotor på 180 mm

•  Dekk: eksklusiv ultragrip 18”

•  Felg: i aluminium med dobbelvegg 18”

•  Forlys med 700 lumen med posisjonslys.  Støttebein med doble LED-baklys

•  Alt-i-ett LCD-skjerm med sykkeldatamaskin og indikator for batterinivå

•  USB-port Horn

•  Støtte BATEC ACOPLA

•  Avtakbare QR-vekter Scrambler

•  Vekt: 15,9 kg (uten batteri og vekter)

•  Mål: (6e figur. 9)

SCRAMBLER 2
•  Materiale: aluminium �00��T6 / 6061�T6. Forsterket avtakbar gaࢆelende til skif-

ting av dekk

•  Motor: Bºrstelºs med �00 : og 2�0 RPM / Nominell eࢆekt: 1��0 : / Toppeࢆekt: 
1620 : / Revers

• Maksimal fart: avhengig av utgave. (6e figur. 60)
•  48 V batterier med bryter som kun er egnet til BATEC RAPID 2 og BATEC 

SCRAMBLER 2: 

–  Forbruk: 13 :h/km (Forbruk beregnet under fºlgende forhold: bruker p§ �� 
kg, ultralett stol, flatt terreng, uten vind og konstant hastighet p§ 1� km/t. Kan 
variere med ±20 % etter batteritype).

• Ultrarask 3A-lader

•  Materialene og polymerforbindelsene i forsynings- og kontrollsystemet til HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC har et antennelsesmotstandsnivå på V-0 i henhold til UL 94

• Dekk: Ultragrip 19”

• Felg: Aluminium med dobbelvegg 19”

•  Bremser: Mekaniske bremser /  Aluminiumsspak med parkeringsbrems og ten-

ningskutt / Skiverotor p§ 203 mm
• Styrelager: Svart 1Ȋ1/8 FSA Orbit Mx
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•  Styre: I svart, matt aluminium 6061-T6

•  Reguleringssystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (i påvente av patent) 

•  Festesystem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX (i påvente av patent) 

• Hengende støttebein

• Nytt dobbelt forlys på 1400 lumen

• Støttebein med doble LED-baklys

•  ALT-I-ETT LCD-skjerm (indikator for batterinivå, hastighetsvelger med 3 fartsni-

våer forover og 1 bakover, sykkeldatamaskin, forlys og baklys, og horn; kontrol-

leres med 4 knapper på styret)

• Avtakbare QR-vekter Scrambler

• Vekt: 16,1 kg (uten batteri og vekter)

• Mål: (6e figur. 10)

3.1.2. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 /  ELECTRIC 2 (RAPID 2) /  
SCRAMBLER 2 – DELER (6e figur. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. TETRA-STYRE FOR HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (6e figur. 12)

3.1.4. HEMI-STYRE FOR HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (6e figur. 13)
Det finnes ogs§ en venstrehendt utgave der styrene er symmetriske i forhold til 
de som er vist.

4. BRUKERHÅNDBOK

4.1. LEVERING 
Din nye HANDBIKE BATEC ELECTRIC leveres fullstendig emballert i en pappeske. 

For å unngå skader under transport, er de løse delene som skal installeres etter-

på, som f.eks. batteriet, innpakket separert i pappesken.

4.2. UTPAKKING
•  Forsikre deg om at pappesken ikke har ytre skader som kan ha oppstått under 

transporten.

•  Ta ut alt emballasjematerialet.
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•  Ta ut HANDBIKE BATEC ELECTRIC -delene (inkludert batteri og lader) fra pap-

pesken og sjekk at alle delene er der.

•  Forsikre deg om at ingen av delene har skader, riper, brudd, bulker, deformerin-

ger eller andre defekter.

•  Hvis du oppdager et problem, eller at det mangler en del, si umiddelbart ifra til 

den autoriserte distributøren.

4.3. L�FTING, TRANSPORT OG OPPBEVARING
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er designet slik at brukeren enkelt selv skal kunne ta 

ut batteriet og isolere det.

•  For å transportere HANDBIKE BATEC ELECTRIC i et hvilket som helst transport-

middel (bil, buss, tog, fly ...), anbefales det at man fºrst tar ut batteriet: Sett 
batterinøkkelen i posisjonen OPEN, ta ut nøkkelen og fjern batteriet.

•  For å løfte HANDBIKE BATEC ELECTRIC anbefales det at man fjerner vektene slik 

det står under punkt 4.11 og batteriet slik det står under punkt 4.10.1.

•  Når HANDBIKE BATEC ELECTRIC transporteres i et bagasjerom anbefales det at 

den er festet til rullestolen så sant det er mulig.

BATEC er ikke designet for å benyttes som transportmiddel inni et kjøretøy.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC bør oppbevares på et kjølig, tørt sted beskyttet mot 

direkte sollys og regn. Den bør ikke være stå i mer enn to måneder uten å være 

i bruk.

4.4. KOBLE TIL HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Trinn 1: Plasser deg foran HANDBIKE BATEC ELECTRIC, med midten av styret 

foran rullestolen og med rullestolen bremset. (6e figur. 14a, 14b)
•  Trinn 2: Grip tak i styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC og dra sykkelfron-

ten mot deg med hjulene på støttebeinet i bakken, helt til festerampen på 

festestangen har kommet i kontakt med foraksen på rullestolens stang. (Se 
figur. 15)

•  Trinn 3: Tipp styret mot deg slik at forhjulet løftes, samtidig som du drar HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC mot deg. Når festerampen har passert foraksen på rul-

lestolens stang, slipp styret slik at forhjulet støtter seg på bakken igjen.  (6e figur. 
16a, 16b)

•  Trinn 4: Deaktiver bremsen på rullestolen og dytt styret på HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC litt fremover for å forsikre deg om at foraksen sitter riktig på plass. 

•  Trinn 5: Gi styret et kraftig dytt helt til det ikke går lenger, slik at både hjulene på 

HANDBIKES BATEC ELECTRIC støttebein og forhjulene på rullestolen løftes fra 

bakken. HANDBIKE BATEC ELECTRIC er nå tilkoblet. (6e figur. 17)
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4.5. FRAKOBLE HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Trinn 1: Forsikre deg om at HANDBIKE BATEC ELECTRIC er slått av.  (6e figur. 18)
•  Trinn 2: Trykk lºsnespaken hardt forover med h§ndflaten inntil du merker at 

festet har løsnet. Ikke slipp spaken. Senk HANDBIKE BATEC ELECTRIC inntil den 

står støttet på bakken. Råd: Len overkroppen bakover for å fjerne vekt fra styret. 

Det vil gjøre det mye enklere å løsne HANDBIKE BATEC ELECTRIC.  (6e figur. 19)
•  Trinn 3: Tipp styret mot deg slik at forhjulet løftes, samtidig som du dytter 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC fra deg. (6e figur. 20)
•  Trinn 4: Når festerampen har passert foraksen på rullestolens stang, slipp styret 

slik at forhjulet støtter seg på bakken igjen. HANDBIKE BATEC ELECTRIC er nå 

frakoblet. (6e figur. 21)

 RÅD!
Øv tålmodig på å feste og løsne HANDBIKE BATEC ELECTRIC, så vil du etter noen 

ukers bruk se at går det av seg selv.

4.6. SLIK FUNGERER STYRENE P� HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  I figur �8 finner du forklaring p§ alle symbolene p§ styrene til HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC.

•  Slå på: Vri nøkkelen på siden av batteriet med klokken og sett den i posisjo-

nen PÅ. Systemet vil utføre en kontroll: Ikke begynn å bruke HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC før kontrollen er fullført og alle lysene lyser uten å blinke. (6e figur. 22)

 VIKTIG!
For at sikkerhetskontrollen skal fullføres på riktig måte må hjulet på HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC stå stille og brukeren må ha trykket minst én gang på bremsene 

på HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Slå av: Vri batterinøkkelen mot klokken og sett den i posisjonen AV. Hvis du 

etterlater den i posisjonen med FRAKOBLING, vil HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

også slås av og batteriet være klart til å ta ut. (6e figur. 22) 

•  Akselerere: Akseleratoren befinner seg p§ styrets hºyre h§ndtak. Det fungerer 
som gasshåndtaket på en motorsykkel, dvs. at man vrir det for å regulere styr-

ken.  (6e figur. 23)
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•  Bremse: HANDBIKE BATEC ELECTRIC har to bremsespaker på styret som virker 

på skivebremsen. Klem på spaken for å aktivere bremsen. Råd: Bruk én hånd til 

§ akselerere og én til § bremse. Hold alltid to fingre over bremsespaken, slik at 
du kan reagere raskt. Ved å bruke bremsespaken og den røde spaken samtidig, 

blokkerer du bremsespaken slik at parkeringsbremsen aktiveres. (6e figur. 24)
•  Fremdrift og revers:

– Det er to driftsmoduser: Fremdrift og revers.

–  For fremdrift finnes det tre fartsgrenser (posisjon 1, posisjon 2, posisjon 3), 
der hver av dem har sin egen lysindikator på konsollen.

–  For revers finnes det kun én fartsgrense og én lysindikator p§ konsollen.
–  N§r HANDBIKE BATEC ELECTRIC sl§s p§, vil den alltid befinne seg i modusen 

fremdrift i posisjon 1.

–  I fremdriftsmodus kan man velge ønsket fartsgrense (posisjon 1, posisjon 2, 

posisjon 3) ved å trykke på F-knappen.

–  For å aktivere reversmodusen trykker man på R-knappen. Denne modusen 

aktiveres bare hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC står stille og akseleratoren 

er deaktivert. For å gå tilbake til fremdriftsmodus trykker man på F-knappen 

igjen. (6e figur. 25)
•  Frihjulsmodus: For å bruke HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulsmodus:

– Slå av enheten ved hjelp av nøkkelen.

–  For § kjºre forover eller bakover, bruk hjulene p§ rullestolen for § forflytte kjºre-

tøyet som består av rullestolen og HANDBIKE BATEC ELECTRIC i ønsket retning.

–  For å snu, vri styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC med den ene hånden 

mens du fortsetter å dytte deg fremover med den andre.

–  For å bremse kan du bruke bremsen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller 

hjulet på rullestolen.

•  Lys: Styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC har en lysknapp for forlys og baklys. 

Når man trykker på lysknappen, vil forlyset tennes som posisjonslys og lysindi-

katoren på konsollen vil lyse grønt. Når man trykker på knappen en gang til, vil 

forlyset skifte til langlys, osv. For å slå av lysene, må man holde knappen inne i 2 

sekunder. Forlyset befinner seg under batteriet og de to baklysene er nederst 
på støttebeinet.  (6e figur. 26a, 26b, 26c)

4.7. SLIK FUNGERER STYRENE P� HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA
•  I figur �8 finner du forklaring p§ alle symbolene p§ styrene til HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC.

•  Slå på: Vri nøkkelen på siden av batteriet med klokken og sett den i posisjo-

nen PÅ. Systemet vil utføre en kontroll: Ikke begynn å bruke HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC før kontrollen er fullført og alle lysene lyser uten å blinke. (6e figur. 27)
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•  Slå av: Vri batterinøkkelen mot klokken og sett den i posisjonen AV. Hvis du 

etterlater den i posisjonen med FRAKOBLING, vil HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

også slås av og batteriet være klart til å ta ut. (6e figur. 27)
•  Akselerere: Vri styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA mot deg for å kon-

trollere akseleratoren.  (6e figur. 28)
•  Bremse: Vri styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA forover for å kontrolle-

re bremsingen. (6e figur. 29)
•  Fremdrift og revers:

– Det er to driftsmoduser: Fremdrift og revers.

–  For fremdrift finnes det tre fartsgrenser (posisjon 1, posisjon 2, posisjon 3), 
der hver av dem har sin egen lysindikator på konsollen.

–  For revers finnes det kun én fartsgrense og én lysindikator p§ konsollen.
–  N§r HANDBIKE BATEC ELECTRIC sl§s p§, vil den alltid befinne seg i modusen 

fremdrift i posisjon 1.

–  I fremdriftsmodus kan man velge ønsket fartsgrense (posisjon 1, posisjon 2, 

posisjon 3) ved å trykke på F-knappen.

–  For å aktivere reversmodusen trykker man på R-knappen. Denne modusen 

aktiveres bare hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC står stille og akseleratoren 

er deaktivert. For å gå tilbake til fremdriftsmodus trykker man på F-knappen 

igjen. (6e figur. 30)

•  Frihjulsmodus: For å bruke HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulsmodus:

– Slå av enheten ved hjelp av nøkkelen.

–  For § kjºre forover eller bakover, bruk hjulene p§ rullestolen for § forflytte kjºre-

tøyet som består av rullestolen og HANDBIKE BATEC ELECTRIC i ønsket retning.

–  For å snu, vri styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC med den ene hånden 

mens du fortsetter å dytte deg fremover med den andre.

–  For å bremse kan du bruke bremsen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller 

hjulet på rullestolen.

•  Lys: Styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC har en lysknapp for forlys og baklys. 

Når man trykker på lysknappen, vil forlyset tennes som posisjonslys og lysindi-

katoren på konsollen vil lyse grønt. Når man trykker på knappen en gang til, vil 

forlyset skifte til langlys, osv. For å slå av lysene, må man holde knappen inne i 2 

sekunder. Forlyset befinner seg under batteriet og de to baklysene er nederst 
på støttebeinet. (6e figur. 31a, 31b, 31c)

4.8. SLIK FUNGERER STYRENE P� HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  I figur �8 finner du forklaring p§ alle symbolene p§ styrene til HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC.
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•  Slå på: Vri nøkkelen på siden av batteriet med klokken og sett den i posi-

sjonen PÅ. Systemet vil utføre en kontroll: Ikke begynn å bruke HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC før kontrollen er fullført og alle lysene lyser uten å blinke.. 

(6e figur. 32)
•  Slå av: Vri batterinøkkelen mot klokken og sett den i posisjonen AV. Hvis du 

etterlater den i posisjonen med FRAKOBLING, vil HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

også slås av og batteriet være klart til å ta ut. (6e figur. 32)
•  Akselerere: Akseleratoren befinner seg p§ hºyre eller venstre h§ndtak p§ styret. 

(6e figur. 33)
•  Bremse: HANDBIKE BATEC ELECTRIC har en dobbelbremsespak på styret som 

virker på skivebremsen. Klem på spaken for å aktivere bremsen. (6e figur. 34)
 •  Fremdrift og revers:

– Det er to driftsmoduser: Fremdrift og revers.

–  For fremdrift finnes det tre fartsgrenser (posisjon 1, posisjon 2, posisjon 3), 
der hver av dem har sin egen lysindikator på konsollen.

–  For revers finnes det kun én fartsgrense og én lysindikator p§ konsollen.
–  N§r HANDBIKE BATEC ELECTRIC sl§s p§, vil den alltid befinne seg i modusen 

fremdrift i posisjon 1.

–  I fremdriftsmodus kan man velge ønsket fartsgrense (posisjon 1, posisjon 2, 

posisjon 3) ved å trykke på F-knappen.

–  For å aktivere reversmodusen trykker man på R-knappen. Denne modusen 

aktiveres bare hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC står stille og akseleratoren 

er deaktivert. For å gå tilbake til fremdriftsmodus trykker man på F-knappen 

igjen. (6e figur. 35)

•  Frihjulsmodus: For å bruke HANDBIKE BATEC ELECTRIC i frihjulsmodus:

– Slå av enheten ved hjelp av nøkkelen.

–  For § kjºre forover eller bakover, bruk hjulene p§ rullestolen for § forflytte 
kjøretøyet som består av rullestolen og HANDBIKE BATEC ELECTRIC i ønsket 

retning.

–  For å snu, vri styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC med den ene hånden 

mens du fortsetter å dytte deg fremover med den andre.

–  For å bremse kan du bruke bremsen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller 

hjulet på rullestolen. 

•  Lys: Styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC har en lysknapp for forlys og baklys. 

Når man trykker på lysknappen, vil forlyset tennes som posisjonslys og lysindi-

katoren på konsollen vil lyse grønt. Når man trykker på knappen en gang til, vil 

forlyset skifte til langlys, osv. For å slå av lysene, må man holde knappen inne i 2 

sekunder. Forlyset befinner seg under batteriet og de to baklysene er nederst 
på støttebeinet. (6e figur. 36a, 36b, 36c)
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H9ORDAN ANTI-SLIP-SYSTEMET FUNGERER 

ANtiver Anti-Slip-systemet:
Dette kan bare gjøres hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC står stille og akselerato-

ren er deaktivert. (6e figur. 58) 
•  Hold fremdriftsknappen (8) inne i 3 sekunder 

– Lysindikatoren (1) (2) (3) på konsollen blinker

– Anti-Slip-systemet er aktivert

Når Anti-Slip-systemet er aktivert i 2 sekunder hindrer det HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC i § forflytte seg bakover hvis den st§r i en bakke, i tillegg til § unng§ at 
hjulet sklir idet man starter.

DeaNtiver Anti-Slip-systemet:
Dette kan bare gjøres hvis HANDBIKE BATEC ELECTRIC står stille og akselerato-

ren er deaktivert. 

•  Hold fremdriftsknappen (8) inne i 3 sekunder 

– Lysindikatoren (1) (2) (3) på konsollen vil vise et fast lys

– Anti-Slip-systemet er deaktivert

Når Anti-Slip-systemet er deaktivert vil HANDBIKE BATEC ELECTRIC gå tilbake til 

normal funksjon.

Anti-Slip-systemet er inkorporert som standard i modellen SCRAMBLER 2. Forhør 

deg når det gjelder andre modeller.

4.9. BATTERI 
BATEC MOBILITY har flere tilgjengelige 36 V litiumbatterier, alle uten minneeࢆekt 
og med automatisk tilkoblingssystem uten kabler.

Det er obligatorisk å bruke batterier fra Batec Mobility som oppfyller regelver-

ket, muliggjør sykkelfrontens korrekte funksjon og opprettholder produktets 

garanti.

BATTERIET PÅ 280 WH OPPFYLLER REGELVERKET TIL IATA-DGR for lufttransport 

av batterier i hjelpemidler for personforflytning. (6e figur. 37)
Litium-ionbatteriene har store fordeler i forhold til batterier som bruker an-

dre teknologier, da de er mer fleksible. Det er ikke nºdvendig § fullade dem 
før hver bruk, å gi dem en kontinuerlig bruk eller å la dem utlades fullstendig 

hver gang. 

BATEC MOBILITY bruker bare batterier med den sikreste teknologien, inkludert 

det intelligente batteristyringssystemet BMS (Battery Management System).

Batteriene til HANDBIKE BATEC ELECTRIC er vedlikeholdsfrie.
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4.9.1. GRUNNLEGGENDE BATTERIBRUK

TilNoble og fraNoble batteriet til HANDBIKE BATEC ELECTRIC
For å tilkoble og frakoble batteriet i HANDBIKE BATEC ELECTRIC er det ikke nød-

vendig å bruke noen bryter, siden batteriet kobler seg til og fra automatisk. (Se 
figur. 38)
•  For å frakoble det: Vri nøkkelen og sett den i posisjonen FRAKOBLE BATTERIET 

(OPEN) Hold i håndtaket på batteriet og dra det forsiktig oppover inntil batteriet 

løsner helt fra guiden. (6e figur. 39)
•  For å tilkoble det: Hold i batterihåndtaket. Støtt batteriets nedre høyre hjørne 

mot støtteutspringet på siden inntil batteriet glir inn i guiden sin. La batteriet 

gli sakte nedover guiden inntil undersiden hviler fullstendig på støtten. (Se 
figur. 40)

 VIKTIG!
Hvis du setter batteriet i posisjonen SLÅ AV OG TA UT NØKKELEN MED FRAKO-

BLINGSSPERRE (OFF) kan du ikke ta det ut.

Koble til batteriet
For å koble til batteriet i HANDBIKE BATEC ELECTRIC, er det bare å vri nøkkelen til 

posisjonen PÅ (ON), og bruke HANDBIKE BATEC ELECTRIC som vanlig. (6e figur. 41)
Batteriets utladningsprosess er beskyttet av det intelligente batteristyringssyste-

met BMS (Battery Management System), som kutter strømmen hvis denne er for 

høy eller hvis noen av battericellene er for utladet. (6e figur. 42)

 FORSIKTIG!
Du må aldri bruke batteriets utladningsport til å lade det eller forsyne det med 

energi på andre måter, enten dette er via en energikilde eller et regenerativt 

bremsesystem.

Lade batteriet
•  HANDBIKES BATEC ELECTRIC batteri lades via en 3-pinners XLR ladeport som 

befinner seg p§ siden av batteriet. (6e figur. 43)
 •  Lad bare batteriet med den originale laderen fra BATEC MOBILITY som du fikk 

sammen med din HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
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 FORSIKTIG!
Du må aldri bruke ladere fra andre produsenter. Du må heller ikke bruke lade-

re fra andre HANDBIKE BATEC ELECTRIC -modeller, da hver HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC �serie har forskjellige spesifikasjoner.

•  Ladetiden for BATEC MOBILITY-batteriet er tre timer. Både laderen og batteristy-

ringssystemet kutter strømkretsen når ladingen er fullført.

•  Lade batteriet: For å kunne lade batteriet må nøkkelen være i posisjonen OFF 

eller OPEN. Ladingen kan utføres både når batteriet sitter på plass i HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC og når det er tatt ut. Flytt dekselet som beskytter ladeporten 

og koble først laderen til porten og deretter til strømnettet og slå på laderen.

Oppbevaring av batteriet
Litium-ionbatterier (batteristyringssystem) som konstant forbruker en liten 

mengde energi til den kontinuerlige overvåkingen. Dette forbruket er veldig lavt, 

men hvis batteriet oppbevares helt utladet, kan BMS miste all forsyning innen 

bare noen få uker. 

Hvis dette skjer, kan batteriet aldri mer brukes. Derfor anbefaler vi deg å følge de 

neste indikasjonene nøye:

 FORSIKTIG!
• Batteriet må være fulladet før det skal oppbevares.

• Batteriet må alltid oppbevares med nøkkelen i posisjonen OFF.

• Batteriet må fullades minst hver annen måned.

•  Hvis batteriet ikke fungerer etter å ha vært oppbevart, må batteriet kasseres av 

sikkerhetshensyn.

4.9.2. INFORMASJON OM BATTERISIKKERHET
Farene med litium-ionbatterier er godt kjent og det er gode grunner til dette. 

Batteriet i et kjøretøy, som det i HANDBIKE BATEC ELECTRIC, inneholder nok opp-

lagret energi og potensielt farlige materialer til å kunne forårsake en betydelig 

ulykke ved feilbruk eller forsømmelse.

BATEC MOBILITY bruker bare litium-ionbatteriteknologier som er ansett som 

stabile og sikre. 

Alle batteriene til HANDBIKE BATEC ELECTRIC inkorporerer sikkerhetssyste-

mer, bl.a. et intelligent batteristyringssystem, BMS (Battery Management Sys-

tem), som utfører en kontinuerlig overvåking. 
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Utover alle de inkorporerte sikkerhetssystemene, anbefaler vi å følge de neste 

indikasjonene nøye for å minimere risikoen hvis det oppstår et problem i andre 

elementer enn batteriet, som f.eks. feilfunksjon i den elektriske installasjonen i 

omr§det det befinner seg i eller feilfunksjon i det vanlige strºmnettet:

 FORSIKTIG!
• Batteriet må kun lades under tilsyn.

•  Ikke lad batteriet mens du bruker HANDBIKE BATEC ELECTRIC da det medfører 

fare for elektrosjokk og ulykker.

•  Ikke lad batteriet om natten mens du sover.

•  Lad batteriet langt unna brennbare gjenstander.

•  Bruk aldri utladningsporten til å lade batteriet og omvendt; bruk aldri ladepor-

ten til utladning.

•  Bruk bare laderen fra BATEC MOBILITY som du fikk utlevert sammen med din 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC til å lade batteriet.

•  Du må aldri legge fra deg eller lade batteriet nær en varmekilde.

•  Du må aldri lade batteriet ved temperaturer under 0 ºC.

•  Batteriet må alltid oppbevares fulladet.

•  Det er ikke tillatt å utføre noen som helst håndtering av innsiden av batteriet 

grunnet fare for eksplosjon/brann.

4.9.3. YTTERLIGERE INFORMASJON OM BATTERIET

BruN av batteriet ved lav temperatur
Litium-ionbatteriers ytelse reduseres, både i styrke og varighet, ved lave tem-

peraturer (under 0 ºC). Dette er ikke farlig, men det er ubeleilig, og derfor anbe-

faler vi å oppbevare batteriene innendørs ved slike temperaturer. Du må aldri 

lade batteriet ved temperaturer under 0 ºC.

Bruk av batteriet under fuktige forhold
Huset til BATEC MOBILITY-batteriet gir god beskyttelse av cellene og kretsene 

som befinner seg p§ innsiden mot fuktighet og regn. Denne beskyttelsen er 
tilstrekkelig for å motstå slike forhold en gang i ny og ne, men en kontinuerlig 

og langvarig eksponering for høy fuktighet og regn kan gjøre at batteriet ikke 

fungerer som det skal. Derfor anbefaler vi å unngå at dette skjer, og minimere 

i så stor grad som mulig bruk av HANDBIKE BATEC ELECTRIC når det regner 

eller snør. 
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Batteriets levetid
Et batteris levetid kan ligge mellom 200 og 500 ladesykluser og mellom 1 og 3 

år, avhengig av diverse faktorer, blant annet temperatur, regelmessighet i bruk 

og andre s¨rskiltheter (brukerens vekt, type kjºring, terrengets orografi, osv.).
For å forlenge batteriets levetid anbefaler vi følgende:

 VIKTIG!
• Kjør forsiktig og med moderat fart.

• Unngå å utsette batteriet for høye temperaturer.

• Unngå å utsette batteriet for lave temperaturer (under 0 ºC.).

• Unngå at batteriet ikke er i bruk over lang tid.

Batteriet vil ikke plutselig dø; ytelsen vil gradvis reduseres. Hvis batteriet ditt plut-

selig slutter å fungere, er dette vanligvis grunnet et teknisk problem og ikke fordi 

batteriets levetid er over.

Kassering av batteriet
Som alle batterier må batteriene til BATEC MOBILITY kasseres på 

egnet måte. Rådfør deg med et avfallssenter. Kontakt BATEC MO-

BILITY hvis du er i tvil. 

Hvordan batteriindiNatoren fungerer
Indikatoren for batteriets ladestatus befinner seg p§ skjermen (LCD�konsollen) 
til HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Den best§r av flere niv§er som viser tilgjengelig 
energiprosent.  (6e figur. 59)

 VIKTIG!
Når batterikapasiteten er under 20 % kan systemet begrense bruken av HAND-

BIKE BATEC ELECTRIC til posisjon 1 (maksimal fart: 6 km/t eller 3 km/t, avhengig 
av utgaven) for å spare strøm.

4.10. VEKTER
Noen av HANDBIKE BATEC ELECTRIC-modellene er utstyrt med to vekter for be-

dre traksjon. Vektene befinner seg p§ gaࢆelen, en p§ hver side. Hver av dem vei-
er 2,4 kg. Vektene er avtakbare for å gjøre det enklere å transportere HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC.
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• For å fjerne vektene:

1)   Hold godt tak i vekten med hånden, trykk på den røde knappen, og tipp 

den slik at den nederste delen dras vekk fra HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

(6e figur. 44)
2) Ta vekten helt av. (6e figur. 45)

• For å feste vektene:

1)  Hold godt tak i vekten med hånden. Vipp vekten lett og introduser de to 

utspringene inn i fordypningene på vektstøtten. (6e figur. 46)
2)  Før den nedre delen av vekten nærmere inntil den klikker på plass. (6e figur. 47)

5. INSTALLERING OG TILPASNING

5.1. INSTALLERING AV HANDBIKE BATEC ELECTRIC P� RULLESTOLEN
For å feste en HANDBIKE BATEC ELECTRIC til en rullestol må man utstyre rullesto-

len med stangen BATEC DOCKING-BAR (i påvente av patent.)  Stangen BATEC 

DOCKING�BAR kan installeres p§ de fleste rullestoler p§ markedet, b§de de med 
fast ramme og de med sammenleggbar ramme.

 VIKTIG!
Oppdatert liste over rullestoler som er kompatible med HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC ligger under støtteseksjonen på nettstedet til BATEC MOBILITY.

Installeringen av HANDBIKE BATEC ELECTRIC på brukerens rullestol må utføres av en 

installatºr som er kvalifisert og autorisert av BATEC MOBILITY. Ta kontakt med BATEC 
MOBILITY for § f§ vite hvor den n¨rmeste autoriserte installatºren befinner seg.

5.2. BRUKERTILPASNING
Så snart HANDBIKE BATEC ELECTRIC er riktig installert på en rullestol, kan man gjøre 

en serie justeringer for § tilpasse HANDBIKE BATEC ELECTRIC til forflytningsniv§, type 
funksjonshemming og brukerens størrelse. 

Justeringene er enkle å utføre ved hjelp av verktøyene og instruksjonene gitt av 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC og grunnleggende kunnskaper om mekanikk.

De tilgjengelige justeringene er som følger:

–  Tilpasse avstanden mellom HANDBIKE BATEC ELECTRIC og RULLESTOLEN

– Tilpasse vinkelen på hovedstangen på HANDBIKE BATEC ELECTRIC

– Tilpass høyden på styret på HANDBIKE BATEC ELECTRIC
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5.2.1. TILPASSE AVSTANDEN MELLOM HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
OG RULLESTOLEN 
Med HANDBIKE BATEC ELECTRIC festet til rullestolen, juster avstanden mellom 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC og RULLESTOLEN slik at avstanden mellom føttene 

og støttebeinet er så liten som mulig, ved hjelp av den teleskopiske festestangen 

og de relevante skruene. Hvis brukeren ikke har noen preferanse eller begrens-

ninger, anbefaler vi en avstand på 8 cm. (6e figur. 48)

5.2.2. TILPASSE 9INKELEN P� HO9EDSTANGEN (UNNTATT MODELLEN MINI 2)
Med HANDBIKE BATEC ELECTRIC festet til rullestolen, juster inklinasjonen til 

HANDBIKEs BATEC ELECTRIC hovedstang for å tilpasse lengden på brukerens 

armer til styret, ved hjelp av de relevante skruene. Det er helt nødvendig at po-

sisjonene til øvre og nedre skrue alltid har samme nummer. Hvis brukeren ikke 

har noen preferanse eller begrensninger, anbefaler vi posisjon 3. (6e figur. 49)

5.2.3. TILPASSE H�YDEN P� HO9EDSTANGEN
Med HANDBIKE BATEC ELECTRIC festet til rullestolen, juster høyden på HANDBI-

KEs BATEC ELECTRIC hovedstang ved hjelp av Quick Release-spaken. (6e figur. 50a)
Under bruk av Batec må man respektere hovedstangens høydegrense uten å gå 

forbi linjen som befinner seg under MA;�tegnet. Man kan bare g§ forbi denne 
linjen når styret skal sammenfoldes. (6e figur. 50b)

 FORSIKTIG!
Må ikke tilpasses høyere enn MAX-merket på hovedstangen.

5.2.4. TILPASNING A9 LCD-KONSOLLEN
Tilpasning av LCD-konsollen:

1. Slå på batteriet for å se INFORMASJONSSKJERMEN: (6e figur. 51)
2.  Trykk på knappen M (modus) for å gå gjennom de forskjellige funksjonene i 

slºyfesekvens som g§r fra en funksjonsskjerm til neste, som fºlger: CLOCK / 
ODO (trippteller) – RT (deltid) / TT (totaltid) – AVG (gj.snittsfart) / MA; (maksimal 
fart) – TRIP I / ODO – TRIP 2 / ODO (6e figur. 52)
–  Trykk på knappen R (gjenopprett) i 2 sekunder for å nullstille de lagrede ver-

diene for TRIP 2, AVG og MAX hver for seg.

–  Dataene for TRIP 1, AVG og RT kan nullstilles samtidig når en av de tre data-

funksjonene startes på nytt.

– Dataene for ODO, CLOCK og TT kan ikke nullstilles.



– 28 – 

3.  Trykk samtidig på knappene M og R i 2 sekunder for å komme til INNSTILLIN-

GER-SKJERM 1: (6e figur. 53)
4.  Trykk på knappen M (modus) for å gå gjennom de forskjellige funksjonene i 

slºyfesekvens som g§r fra en funksjonsskjerm til neste, som fºlger: 12/2� timer, 
klokke, dekkets omkrets og km/t eller MPH.
–  Trykk på knappen R for å øke det blinkende tallet med 1 eller konvertere 

måleenheter.

–  Trykk p§ knappen M for § bekrefte tallkonfigurasjonen og hoppe til neste 
innstillingsskjerm eller neste.

–  C-verdiene (omkrets) for hver modell er som følger:

–  MINI 2: 990

–  ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
–  SCRAMBLER 2: 1621

–  For § fullfºre konfigurasjonen og g§ til INFORMAS-ONSSK-ERMEN hold inne 
M-knappen i 2 sekunder på hvilken som helst av innstillingsskjermene.

5.  Fra INNSTILLINGER-SKJERM 1 (trinn 4) kommer du til INNSTILLINGER-SKJERM 

2 ved å holde inne knappene M og R samtidig i 2 sekunder. (6e figur. 54)
Batteriets spenningsverdi st§r i den nedre delen og fabrikkverdien for finjuste-

ring av batteriet står i den øvre delen.

6.  For å gå tilbake til INNSTILLINGER-SKJERM og fastslå alle innstillingene, hold 

inne M-knappen i 2 sekunder. Hvis skjermen viser INNSTILLINGER-SKJERM 1, 

hold inne M-knappen i 2 sekunder en gang til: (6e figur. 55)

 VIKTIG!
•  Du m§ ikke endre batteriets spenningsverdi eller verdi for finjustering.
•  Du må ikke gå ut av INNSTILLINGSSKJERM 1 ved å slå av batteriet.

•  Følg trinnene 3, 5 og 6 hvis batteriet er fulladet og skjermen viser følgende når 

den slår seg på: (6e figur. 56)

 

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASJONER

Din HANDBIKE BATEC ELECTRIC ble designet for å gi optimal ytelse, men det er 

veldig viktig at du utfører noen forebyggende vedlikeholdstiltak i henhold til bru-

ken du gir din HANDBIKE BATEC ELECTRIC. På denne måten reduserer du kraftig 

muligheten for at det oppstår problemer, samtidig som du forlenger levetiden.
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For § minimere risikoen for ulykker og/eller skader p§ din HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, er det veldig viktig at du går til en distributør autorisert av BATEC MO-

BILITY for alle reparasjoner.

Husk at din hovedkilde til informasjon og hjelp er distributøren du kjøpte din 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC av, og denne vil også besvare spørsmål om tilpas-

ning, vedlikehold og garanti.

Siden du er en del av ”BATEC MOBILITY-familien” oppmuntrer vi deg til å ha jev-

nlig kontakt med din BATEC MOBILITY-distributør for å optimere ytelsen til pro-

duktet ditt.

Vi foreslår følgende plan for forebyggende vedlikehold:

PLAN FOR FOREBYGGENDE 9EDLIKEHOLD

GJØREMÅL Månedlige Årlige

Sjekke trykket i dekket (2 bar). Sjekke dekkets generelle 
tilstand (mønsterdybde,  gnisninger, sprekker ...) og skifte det 
om nødvendig.

✓

Rengjøring av Batec. ✓

Sjekke skruer. (6e figur. 48, 49, 50a) ✓

Inspisere bremsene (deksler, kabler, klaver, skive...).  
Skifte ut og/eller justere komponenter om nødvendig. . ✓

Sjekk smøringen av kabler og kjeder. Smør om nødvendig. ✓

Inspiser mekanismene for drivverk og  kobling.  
Smør om nødvendig. ✓

SMeNN spenningen i eiNene� BesºN den oࢆentlige ser-
vicetjenesten eller en autorisert distributør om nødvendig. ✓

Inspisering av Batec utIºrt av den oࢆentlige servicetMenesten 
eller en autorisert distributør. ✓

SJEKK A9 LUFTTRYKK I DEKKET
Forsikre deg om at trykket i dekket er det som anbefales for hver modell og at det 

ikke er synlige ujevnheter p§ overflaten. 
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Rengjºring av HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Rengjør rammekomponentene med varmt vann og såpe, bilvaskemiddel eller 

et mildt, ikke-abrasivt rengjøringsmiddel. Tørk av eventuelle vannrester. Må ikke 

vaskes med høytrykksslanger.

Desinfisering av HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
For § desinfisere HANDBIKE BATEC ELECTRIC fºlg disse trinnene:

– Bruk en desinfiserende hydroalkohollºsning og en klut.
– Fukt kluten godt med den desinfiserende hydroalkohollºsningen.
–  Tºrk over alle overflater som er i kontakt med brukeren: h§ndtak, knapper, 

konsoll og løsnespak.

– La lufttørke.

 VIKTIG!
Sand og sjøvann kan skade enkelte deler av HANDBIKE BATEC ELECTRIC hvis de 

er i kontakt med disse over lengre tid. Rengjør den etter bruk.

Renhold av forhjul og bakhjul
Forsikre deg om at forhjulet og bakhjulene kan rulle fritt og fjern alt smuss.  

SjeNNe bremser
Aktiver bremsene for å forsikre deg om at begge trykker hardt nok mot skiven for 

§ oppn§ en eࢆektiv bremsing. 

Smºring av Nabler og lenNer 
Ha én dr§pe smºrev¨ske eller litt teflonspray p§ kablene som er i kontakt med 
spakene og lenkene, etter først å ha vasket bort gamle oljerester. Vask til sist bort 

overflºdig olje.

Smºring av transmisjons- og NoblingsmeNanisme
Ha én dr§pe smºrev¨ske eller litt teflonspray p§ transmisjons� og koblingsmeka-

nismen, etter fºrst § ha vasket bort gamle oljerester. Vask til sist bort overflºdig olje.

InspeNsjon av HANDBIKE BATEC ELECTRIC utfºrt av autorisert distributºr
Forebyggende vedlikehold og reparasjoner av HANDBIKE BATEC ELECTRIC skal 

utføres av et selskap som er autorisert av BATEC MOBILITY.

UtsNifting av deNN og gummi
Fºr du installerer et nytt luftkammer, sjekk at det ikke finnes fremmedlegemer p§ 
undersiden av felgen og innsiden av dekket, og om nødvendig, utfør en grundig 
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rengjøring. Sjekk tilstanden til båndet innerst i felgen; spesielt i ventilhullet. Bare 

et sterkt og korrekt plassert bånd kan tilby langvarig beskyttelse mot skader på 

luftkammeret forårsaket av ujevnheter og spisse eiker.

Før du pumper opp luftkammeret: Sjekk hele omkretsen fra begge sider, for å 

forsikre deg om at luftkammeret ikke har blitt klemt mellom dekkets innside og 

felgen. Løsne ventilen forsiktig og ta den ut igjen, slik at den blir installert på 

optimal måte.

GjenbruN av HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC kan gjenbrukes. Dersom man ønsker at enheten skal 

gjenbrukes, ta kontakt med forhandleren der produktet ble kjøpt, så vil denne 

organisere forsendelsen til BATEC MOBILITY av enheten som skal gjenbrukes. 

Enheten som skal gjenbrukes vil bli gjeninnstilt og service og kontroll vil bli utført.

 FORSIKTIG!
Etter installeringen, sjekk trykket i dekket. Det er helt nødvendig at du opprett-

holder trykket i samsvar med spesifikasjonene og at du holder dekkene i perfekt 
stand, for å sikre din personlige sikkerhet og at HANDBIKE BATEC ELECTRIC vil 

fortsette å fungere som den skal.

 INFORMASJON!
Gitt at nødvendig vedlikehold vil variere med hver bruker, bør du rådføre deg 

med din BATEC MOBILITY-representant for å fastsette en regelmessig vedlike-

holdsplan som er egnet til nettopp din bruk.

 VIKTIG!
Du må alltid gjennomføre en sikkerhetssjekk av din HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

før hver bruk. Feil vedlikehold kan gjøre garantien ugyldig.
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7. ETIKETT

Alle HANDBIKE BATEC ELECTRIC har en ID�etikett som befinner seg p§ undersi-
den av rammestangen. (6e figur. 57)

SYMBOLER 

Produsent

Serienummer

Katalognummer

Dette produktet overholder kravene i EU-forordning 2017/745 om 
medisinsk utstyr

Produksjonsdato

Se bruksanvisningen

Ledsaget av teksten ”Medical device” (Medisinsk utstyr)

Se informasjon om forsiktighetsregler (batteri)

EN 12184:2014 – Rullestol ikke tiltenkt bruk som sete i et motorisert 
kjøretøy

ISO 7000 – Maksimumsvekt

Hvis du ber om reservedeler eller innleverer et krav, må du oppgi informasjonen 

på etiketten.



– 33 – 

NO

8. GARANTI

8.1. TIDSFRISTER FOR GARANTI 
BATEC MOBILITY garanterer alle stive og strukturelle komponenter i en perio-
de på tre (3) år fra leveringsdagen og overfor den opprinnelig registrerte eieren, 

med hensyn til defekter i materiale og håndverk. 

BATEC MOBILITY garanterer BATTERIET i en periode på ett (1) år fra leverings-

dagen og overfor den opprinnelig registrerte eieren, med hensyn til defekter i 

materiale og håndverk. BATTERIET anses som forbruksvare.

8.2. GARANTIBETINGELSER
•  Forbruksvarene (unntatt batteriet, som har en garanti på 1 år) er utelukket fra 

garantien, med unntak av tilfeller der disse delene slites ut tidligere enn vanlig 

som følge av en produksjonsfeil fra fabrikk. Disse delene omfatter dekk, luft-

kammer, håndtak, bremse-, gir- og festekabler, hjulene på beinstøtten og lig-

nende deler. 

•  Ved garantispørsmål anbefaler BATEC MOBILITY at du først tar kontakt med 

din autoriserte distributør for BATEC MOBILITY, slik at denne kan gi deg mulige 

løsninger på problemet.

•  BATEC MOBILITY er unntatt alt ansvar dersom produktet har en defekt som 

er resultat av feil oppbevaring eller bruk. Hvis BATEC MOBILITY er av den me-

ning at et komponent har blitt installert på feil måte, brukt på feil måte eller 

oppbevart på feil måte, vil ikke klageren ha rett på noen garanti. Her er noen 

eksempler:

–  Produktet eller delen har ikke blitt vedlikeholdt i henhold til anbefalingene fra 

BATEC MOBILITY, slik disse står beskrevet i brukerhåndboken og instruksjo-

nene for vedlikehold. 

–  Det har blitt brukt tilbehºr som ikke er spesifisert som originaltilbehºr.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller noen av delene har blitt skadet som følge av 

forsømmelse, uhell eller feilbruk.

–  Det har blitt utført endringer på HANDBIKE BATEC ELECTRIC eller noen av de-

lene som ikke overholder BATEC MOBILITYs spesifikasjoner eller det har blitt 
utført reparasjoner uten å informere autorisert distributør eller teknisk service.

•  BATEC MOBILITY har rett til å kreve, ved alle klager, at alle komponentene blir 

sendt av klageren med forhåndsbetalt porto til BATEC MOBILITY for at disse 

byttes ut eller repareres. Hvis delene viser seg å være defekte, vil BATEC MO-

BILITY avgjøre om komponentene skal byttes ut, repareres eller fremdeles kan 

brukes.
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•  Denne garantien dekker ikke utgifter til transport, porto eller arbeidskraft som 

kreves for fjerning eller reinstallering. BATEC MOBILITY vil fakturere enhver på-

lagt utgift hvis de anser at komponenten(e) ikke er defekt(e) eller i det minste 

ikke er defekte under vilkårene i denne garantien.

•  Reparasjon eller utskifting av en defekt del skal kun utføres av BATEC MOBILITY 

eller av en kvalifisert oࢆentlig tjeneste kontraktert av BATEC MOBILITY.
•  BATEC MOBILITY garanterer ikke kommersialisering eller egnethet til noen spe-

sifikk bruk for noen av sine komponenter, og gir ingen garanti, hverken uttalt 
eller implisitt, utover den begrensede garantien som er vedlagt.

•  Vi gir to års garanti når det gjelder reservedeler som installeres etter at den 

opprinnelige garantien har begynt å løpe. Når det gjelder BATTERIET, da dette 

anses som en forbruksvare, vil et utskiftet batteri ha en garanti tilsvarende ga-

rantien som er igjen for det opprinnelige BATTERIET, dvs. ett år etter dagen da 

BATEC ble levert.

•  Denne garantien kan ikke overføres: Denne garantien er bare gyldig for den 

opprinnelig registrerte brukeren som kan bevise dette via kjøpsfakturaen for 

produktet.

•  BATEC MOBILITY er ikke ansvarlige for produkter som ikke er kjøpt til salgspris 

ved oࢆentlig salg.
•  Med unntak av der dette er forbudt ved lov, representerer denne begrensede 

garantien den totale avtalen mellom opprinnelig registrert eier og BATEC MO-

BILITY for ethvert ansvar som kan oppstå i forbindelse med et komponent av et 

produkt fra HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 VIKTIG!
 Enhver alvorlig hendelse relatert til bruken av produktet må kommuniseres til BA-
TEC MOBILITY og de kompetente myndigheter i medlemslandet der brukeren er 

bosatt.

8.3. GARANTIKORT 
Sammen med den dokumentasjonen som følger med din HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC finner du et garantikort med alle opplysningene om din HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC. Du kan bruke dette kortet til å oppgi opplysningene om din 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC ved garantispørsmål.



– 35 – 

NO

9. INSPEKSJONSKONTROLL

Utgave Sammendrag / begrunnelse for endringer

2.0 Oppdatering av hastigheter, spesifikasjoner,  
funksjoner, varsler, bilder

1.0 Overholder kravene i EU�forordning 201�/���
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1. TUOTTEEN KUVAUS, KÄYTTÖTARKOITUS, MENETTELYT 
JA KÄYTTÖRAJOITTEE

HANDBIKE BATEC ELECTRIC on käsipyörä -tyyppinen mekanismi, joka kiinnitetään 
manuaaliseen pyörätuoliin. Näin muodostetaan kolmen pyörän yhdistelmä, jonka 
avulla käyttäjä pääsee liikkumaan etupyörässä sijaitsevalla sähkömoottorilla. Näin 
käyttäjän kyvyt optimoidaan, mikä lisää hänen itsenäisyyttään.

Bateceilla on CE-merkintä I-luokan terveydenhuollon laitteista Asetus (EU) N:o 
201�/���  terveydenhuollon laitteita koskevien vaatimusten mukaisesti.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC:n toiminta on samanlainen kaikissa malleissa. Vain 
pyörän koko, enimmäisnopeus ja varustus vaihtelee. Katso kohta 3 (MALLIT).

Ensimmäiseksi Batec-ajolaite tulee kiinnittää pyörätuoliin. Kun kaksi osaa on yh-
distetty, kyseessä on yhdistelmä, joka koostuu kolmesta pyörästä, pyörätuolin 
istuinosasta ja etupyörän voimansiirrosta ja vetokyvystä. Ajolaite toimii laitteen 
käsikäyttöisen ohjaustangon ja voimansiirron avulla, jotka liikuttavat eturengasta.

Tuotteilla pyritään tarjoamaan pyörätuolia käyttäville, liikuntarajoitteisille henkilöille 
laadukkaita ja käytännöllisiä tuotteita, jotka ovat hyödyllisiä jokapäiväisessä elämäs-
sä ja joiden avulla voidaan harjoittaa erilaisia vapaa-aika- ja urheiluaktiviteetteja.

Tuotteen ansiosta käyttäjä voi liikkua laajemmin ja kattavammin kuin pelkällä pyö-
rätuolilla ja lisätä siten itsenäisyyttä ja omatoimisuutta.

MENETTELYT
HANDBIKE BATEC ELECTRIC on osoitettu käyttäjille, joilla on seuraavat ominaisuudet:

•  Henkilöt, joilla on alaraajojen vamma, ovat pyörätuolissa ja joilla ei ole vammaa 
yläraajoissa ja joiden käsissä on täysi toimivuus. Näitä käyttäjiä varten ovat mal-
lit, joissa on vakio- tai PARA-kokoonpano.

•  Henkilöt, joilla on alaraajojen vamma, ovat pyörätuolissa ja joilla on osittainen 
yläraajojen vamma, hyvä käsivarsien toimivuus ja osittainen käsien toimivuus, 
joka riittää kiihdyttämiseen, jarruttamiseen ja kääntämiseen ilman riskejä.  Näi-
tä käyttäjiä varten ovat mallit, joissa on TETRA-kokoonpano. Käyttäjät, joilla on 
vakavin selkäydinvamma voivat käyttää malleja, joissa on TETRA-kokoonpano 
ja toiminnallinen C6. On välttämätöntä, että käyttäjän hausliha toimii hyvin ja 
hänen ranteensa tuki on kiinteä. 

•  Henkilöt, joilla on alaraajojen täydellinen tai osittainen vamma, ovat pyörätuolissa ja 
joilla on osittainen yläraajojen vamma ja täydellinen toimivuus (käsivarsi ja käsi) ai-
nakin yhdessä niistä. Näitä käyttäjiä varten ovat mallit, joissa on HEMI-kokoonpano.

Lisäksi turvallisuussyistä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörää voi käyttää vain 
henkilöt, jotka:
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•  On opastettu sen käyttöön.

•  Ovat sellaisessa fyysisessä ja psyykkisessä tilassa, joka sallii heidän käyttää sitä 
turvallisesti kaikissa käyttötilanteissa.

•  Kykenevät jarruttamaan pyörätuolin ja pysäyttämään sen, mikäli laite menee rikki.

KÄYTTÖRAJOITTEET
HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän käyttöä rajoitetaan seuraavissa tapauk-
sissa:

•  Sellaisilta henkil¸ilt¦, joiden fyysinen ja / tai psyykkinen tila ei salli heid¦n liikkua 
liikenteessä. 

•  Yli 110 kg painavilta henkilöiltä.

•  Tetra-mallien tapauksessa neliraajahalvauksen saaneilta henkilöiltä, joilla ei ole 
tässä käyttöohjeessa kuvattua käsivarsien riittävää toimintakykyä.

•  Vakiomallien tapauksessa henkilöiltä, joilla ei ole tarpeeksi käsivoimia pysäyttää 
laitetta käsijarruilla.

•  Hemi-mallien tapauksessa henkilöiltä, joiden paremmin toimivassa kädessä ei 
ole tarpeeksi voimia pysäyttää laitetta käsijarruilla.

•  Heikkonäköisiltä henkilöiltä, jotka eivät saa laillisesti ajaa autoa.

Mikäli et ole varma, kysy neuvoa ammattilaiselta.

NOPEUS
Haluaisimme huomauttaa, ett¦ laitteen mallit, jotka kulkevat yli 6 km/h, ovat sal-
littuja vain tieliikenteessä tietyissä maissa, ja muuten niitä voidaan käyttää vain 
yksityisellä maalla. Jos hyväksyntää ei ole annettu tieliikennelaissa, malleja, jotka 
kulkevat yli 6 km/h, ei saa ajaa yleisill¦ teill¦ tai edes py¸r¦teill¦. Sinun vastuullasi 
on tuntea maassasi sovellettavat lakis¦¦teiset s¦¦nn¸kset ja yli 6 km/h kulkevien 
mallien vakuutus - ja ajokorttivelvoitteet.

2. TURVALLISUUS JA YLEISET VAROTOIMET

2.1. ENNEN BATECIN K�YTT��NOTTOA

 TÄRKEÄÄ!
Ennen kuin käytät HANDBIKE BATEC ELECTRIC -laitetta ensimmäistä kertaa, lue 
tämä käyttöohje huolellisesti.



– 6 – 

•  Ennen Batecin käyttöönottoa tulee lukea huolellisesti nämä käyttöohjeet.

•  Älä ylitä enimmäispainoa 110 kg. Se sisältää käyttäjän ja pyörätuolin painon ja 
muut pyörätuolissa kuljetettavat kohteet.

•  Batec ei ole yhteensopiva kaikkien markkinoilla olevien pyörätuolien kanssa. 
Ennen asennusta katso verkkosivustoltamme voimassa oleva Batec-yhteenso-
pivuuskaavio (www.batec-mobility.com).

•  Käyttäessäsi Batecia ensimmäisen kerran, on tärkeää aloittaa hitaasti oppiaksesi, 
miltä sen käyttö tuntuu, ja tutustuaksesi sen toimintaan. Jokainen uusi toiminto voi 
aiheuttaa mahdollisen riskin. Kiinnitä erityistä huomiota käännöksiin ja nopeuteen.

•  Valitse rauhallinen paikka kokeillessasi Batecia ensimmäisen kerran.

•  Pyydä joku mukaasi tutustuessasi Batecin toimintoihin. Jokainen uusi toiminto 
voi aiheuttaa mahdollisen loukkaantumisriskin. Pyydä aina joku mukaasi, kun-
nes olet saavuttanut riittävän hyvän tason käyttää Batecia. Myös henkilön, joka 
auttaa sinua Batecin käytön opettelemisessa, on hyvä lukea nämä käyttöohjeet.

•  Batecin turvallinen käyttö vaatii opettelua ja kokemusta.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC on terveydenhuollon laite, joka on luokiteltu teknisek-
si avuksi liikkumiseen. Suosittelemme tutkimaan näitä ajoneuvoja koskevia liiken-
nesääntöjä ja säädöksiä. Batec Mobility S.L. voi tarjota terveydenhuollon laitteen 
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja tarvittaessa teknisen avun todistuksen.

•  Tarkista paikalliset lait, jotka viittaavat eteen kiinnitettäviin sähköisiin ajolaittei-
siin ja pyörätuoleihin, sillä ne voivat vaihdella riippuen siitä, missä olet.

•  Tee Bateciisi turvatarkastus aina ennen sen jokaista käyttökertaa. Tarkista seu-
raavat asiat:

– Pyörätuolisi takapyörien kiinteiden tai irrotettavien akselien kunto.
– Pyörätuolisi istuinten ja selkänojan tarranauhat.
–  Pyörätuolin renkaan ilmanpaine, sillä jos se on liian matala, on suurempi riski 

kallistumiseen ja laitteen osien kulumiseen (pyörätuolin suositeltu paine: tar-
kista renkaan sivu).

– Batecin rengaspaine (suositeltu paine: 2 bar).
– Batecin rungon kunto.
– Että kaikki osat, erityisesti kaikki ruuvit, ovat huolellisesti kiristettyjä.
– Että jarrut toimivat oikein.
– Että akku on kytketty laitteeseen. 
– Että Batec on oikein kiinnitetty pyörätuoliin ja irrotettu siitä. 

2.2 K�YT�N AIKANA
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC on tarkoitettu vain yhden henkilön kuljettamiseen 

kerralla.
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•  Batecin käyttöä suositellaan vain sellaisille ihmisille, joilla on riittävä fyysinen ja 
psyykkinen kunto liikkua ajoneuvolla liikenteessä.

•  Vältä tarpeettomia riskejä, kuten suuria nopeuksia, nopeita käännöksiä ja si-
vuttaisia kaltevuuksia. Vältä myös kohteiden kiertämistä, jotka voivat aiheuttaa 
äkillisen pysähtymisen tai johtaa kaatumiseesi.

•  Turvallisin tapa kulkea Batecilla ovat tasaiset ja esteettömät pinnat. Aina kun 
pystyt, käytä ramppia. Ole aina erityisen varovainen katua ylittäessäsi.

•  Käytä heijastimia Batecissasi ja pyörätuolissasi tai vaatteissasi, jotta muut näke-
vät sinut. Kun näkyvyys heikkenee, käytä aina valoja.

•  Märillä ja soraisilla pinnoilla sekä epätasaisessa maastossa on liukastumisen 
vaara. Muista käyttää kohtuullista nopeutta ja käytöstä. Älä käytä Batecia mu-
dassa tai jäällä.

•  Tarkista, että jalkasi on sijoitettu oikein tuolin jalkatukeen ja että turvavyö on 
oikein säädetty.

•  Kun liikut Batecillasi, hallitse nopeutesi ja säädä se sopivaksi siihen tietyyppiin, 
jossa olet liikkeellä. Varovaisen nopeuden ylläpitäminen ehkäisee tarpeettomia 
riskejä. Älä aja Batecilla nopeammin kuin pelkällä pyörätuolilla.

•  Suositeltu enimm¦isnopeus jalkak¦yt¦vill¦ ja jalankulkualueilla on 6 km/h.
•  Kun sinun on tehtävä käännös, muista pienentää nopeutta sitä ennen ja nou-

dattaa äärimmäistä varovaisuutta. Jos teet käännöksen sopimattomalla nope-
udella, voit menettää Batecin hallinnan, mikä voi johtaa kallistumiseen tai tör-
mäykseen. Kallista kehoasi mutkan sisäpuolta päin parantaaksesi vakautta ja 
pienentääksesi kaatumisriskiä.

•  Ajaessasi ja jarruttaessasi pidä kahvoista kiinni tukevasti molemmilla käsillä, 
muuten voit aiheuttaa onnettomuuden ohjausvirheen takia.

 VAROITUS!
•  Ei ole suositeltavaa nousta tai laskea alas jalkakäytävien reunoja, koska se lisää 

kaatumisriskiä. Jos et voi välttää jalkakäytävän reunaa, suosittelemme seuraavaa:
– Aina kun mahdollista, käytä jonkun apua.
–  Asetu kohtisuoraan kohti jalkakäytävän reunaa niin, että tuolisi pyörät ylittävät 

sen samanaikaisesti. Reunan ylittäminen toisella tapaa lisää kaatumisriskiä 
huomattavasti.

–  Vältä voimakkaita iskuja laskeutuessasi tai kiivetessäsi jalkakäytävälle. Voima-
kas isku voi vaurioittaa Bateciasi ja tuoliasi.

–  Batecin ja tuolin on laskeuduttava pehmeästi reunalta niin että kaikki pyörät 
pyörivät.

•  Katso myös kuvat 61 ja 62.



– 8 – 

•  Kun kuljet mäkiä ylös tai alas, suosittelemme seuraavaa:

–  Aina kun mahdollista, käytä toisen henkilön apua kulkiessasi mäkisillä alueilla.
–  Käytä suoria reittejä.
–  Jos kyseessä on jyrkkä nousu, nojaa eteenpäin lisätäksesi etupyörän painoa 

ja parantaaksesi vetoa.
–  Vältä tarpeettomia mutkia äläkä tee jyrkkiä käännöksiä, koska voit kaatua sen 

seurauksena.
–  Laskeutuessasi mäkeä alas, pidä yllä hidasta ja hallittavaa nopeutta jarruttaen 

jatkuvasti ja välttäen äkillisiä jarrutuksia.
–  Älä käytä pyörätuolin jarruja, koska se voi aiheuttaa lukituksen ja voit menet-

tää laitteen hallinnan.
–  Suurin suositeltava kaltevuus on 10º, koska se voi vähentää jarrutuksen te-

hokkuutta. Huomioi myös, että jarrutuksen turvaväli rinteissä saattaa olla 
merkittävästi pidempi kuin maanpinnan tasolla.

•  Kun kuljet pitkiä matkoja, suosittelemme pitämään vara-akkua mukana.

•  Tarkista, että renkaiden kulutuspinnan urasyvyys on riittävän suuri.

•  Tutustu jarrutusmatkaan eri nopeuksilla.

•  Käytä vain BATEC MOBILITY:n hyväksymiä lisävarusteita. Katso lisätietoja osoit-
teessa: www.batec-mobility.com.

•  ÄLÄ KOSKAAN käytä Batec-laitetta ja pidä samalla lasta sylissäsi, sillä se sisältää 
suuren riskin tai laitteen kaatumisesta äkillisten suunnanmuutosten seuraukse-
na (kaikki mallit).

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC voi häiritä sähkömagneettisten kenttien toimintaa 
(esimerkiksi kauppojen hälytysjärjestelmät, automaattiovet jne.), kun taas säh-
kömagneettiset kentät (esimerkiksi ne, joita matkapuhelimet, sähkögeneraatto-
rit tai korkeajännitelähteet lähettävät) voivat vaikuttaa ajokäyttäytymiseen

•  Seuraavia liikkeitä ei sallita:

– Kulkeminen useita portaita kerrallaan
– Kulkeminen puoliksi jalkakäytävällä
– 180º suunnanmuutos jyrkissä mäissä
– Äkilliset liikkeet
– Äkillinen jarrutus mutkissa

 VAROITUS!
On olemassa riski, että tuotteen eri osissa (aukkoja ja vapaita välejä kiinteiden 
osien välillä) sormet jäävät väliin käytön aikana. (Katso kuva. 1, 2)
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 VAROITUS!
On olemassa riski, että jalka jää väliin (vapaita välejä kiinteiden osien välillä) käy-
tön aikana (Katso kuva. 3)

 2.3. YLEISET VAROTOIMET

 VAROITUS!
•  Muista aina sammuttaa HANDBIKE BATEC ELECTRIC-käsipyörä ennen kuin kiin-

nität tai irrotat sen pyörätuolista.

•  Älä käytä HANDBIKE BATEC ELECTRIC-käsipyörää, jos se käyttäytyy epänormaa-
listi tai arvaamattomasti.

•  Älä käytä HANDBIKE BATEC ELECTRIC-käsipyörää, jos sen akku on tyhjä.

•  Lähetä Batecisi säännöllisesti valtuutetulle jälleenmyyjälle tai valtuutettuun 
BATEC MOBILITY:n tekniseen palveluun yleiskatsausta varten. 

•  Vältä tulen kosketusta tai läheisyyttä, etenkin sytytettyjä savukkeita.

•  Jos HANDBIKE BATEC ELECTRIC joutuu suoraan auringonvaloon tai alhaisiin 
lämpötiloihin pitkäksi aikaa, sen osat voivat ylikuumentua (>41 °C) tai jäätyä (<0 
°C).

•  Lataa akku vain laturilla.

•  Jos et käytä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -laitetta pitkään aikaan, pidä akku täy-
teen ladattuna ja lataa se kahden kuukauden välein, jottei se vahingoitu ”syvä-
purkauksella”.

•  Pidä HANDBIKE BATEC ELECTRIC lasten ulottumattomissa aina kun he eivät ole 
aikuisten valvonnan alaisia.

•  Akun sis¦osia ei saa manipuloida mill¦¦n tavalla r¦j¦hdys� ja/tai tulipalovaaran 
vuoksi.

2.4 K�YTT�IK�
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän käyttöikä on vähintään viisi vuotta sillä 

ehdolla, että sitä käytetään sille osoitetussa käyttöolosuhteissa, ja sitä huolle-
taan ja sille tehdään tarkastuksia määrättyinä aikoina.

•  Akun (kuluva) käyttöikä voi olla 200-500 latausjaksoa ja 1-3 vuotta, riippuen 
useista tekijöistä, kuten lämpötilasta, käytön säännöllisyydestä tai muista omi-
naisuuksista (k¦ytt¦j¦n paino, ajotyyppi ja maaston orografiset tekij¦t).
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TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
HANDBIKE BATEC ELECTRIC �k¦sipy¸r¦ on s¦hk¸�/elek–troniikka-
laite, minkä vuoksi se on hävitettävä asianmukaisesti. Kysy neuvoa 
paikalliselta jätehuoltokeskukselta. Ota yhteyttä BATEC MOBILITY 
-yritykseen, jos sinulla on kysyttävää.

3. MALLIT: OMINAISUUDET JA OSAT

 TÄRKEÄÄ TIETOA!
On mahdollista, että tässä käyttöohjeessa näytetyt ja kuvatut Batecit eivät ole 
aivan samanlaisia kuin sinulla oleva malli. Siitä huolimatta voit soveltaa tätä 
käyttöohjetta omaan laitteeseesi. Valmistaja varaa itselleen oikeuden muuttaa 
tässä käyttöohjeessa käytettyjä mittoja, painoja ja muita teknisiä ominaisuuk-
sia ilman ennakkoilmoitusta. Kaikki tässä käytetyt kuvat, mitat ja kapasiteetit 
ovat arvioita eivätkä sisällä eritelmiä osien painoista. Valmistaja varaa itselleen 
oikeuden muuttaa tätä käyttöohjetta ilman ennakkoilmoitusta. Päivitetty käyttö-
ohje on aina saatavana verkkosivustollamme osoitteessa:http://batec�mobility.
com/es/soporte

HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyöristä on olemassa useita malleja: MINI 2, 
ELECTRIC 2 ja SCRAMBLER 2 (alusta 2018). Pyörän koko, enimmäisnopeus ja va-
rustus. Kaikilla HANDBIKE BATEC ELECTRIC-malleilla on sama kiinnitysjärjestelmä 
ja rakenne. Jokaisella mallilla on kuitenkin erilainen käyttövoimajärjestelmä:

•  MINI 2: käyttövoimana 12” etupyörään asennettu sähkömoottori. 
(Katso kuva. 4a)

•  ELECTRIC 2: käyttövoimana 18-tuumaiseen etupyörään asennettu sähkömoot-
tori. (Katso kuva. 4b)

•  SCRAMBLER 2: käyttövoimana 19-tuumaiseen etupyörään asennettu sähkö-
moottori (maastoajoon tarkoitettu). (Katso kuva. 4c)

HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän eri mallit on suunniteltu käyttäjille, joil-
la on täydellinen toimivuus käsissä vakiokokoonpanossa. Käyttäjille, joilla ei ole 
käsien täyttä toimintakykyä, on saatavana erityisesti tällaisia tapauksia varten 
mukautettu ohjaustanko, josta käytämme nimeä TETRA. Käyttäjille, joilla on toi-
mintaongelmia ainoastaan toisessa yläraajassa, on saatavana erityisesti tällaisia 
tapauksia varten mukautettu ohjaustanko, joiden kaupallinen nimi on HEMI. Saat 
lisätietoja seuraavasta taulukosta.
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HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän malleja (Mini 2, Electric 2 ja Scrambler 2) 
markkinoidaan eri nopeusrajoituksilla maasta, alueesta ja asiakkaasta riippuen. 
(Katso kuva. 60)

 TÄRKEÄÄ TIETOA!
BATECIEN KÄYTTÖÖN VAADITUT TAIDOT: Batecin käyttöä suositellaan vain sel-
laisille ihmisille, joilla on riittävä fyysinen ja psyykkinen kunto liikkua ajoneuvolla 
liikenteessä. Batecin perusmallien käyttö vaatii käsien ja käsivarsien täyden toi-
mintakunnon.

TETRA-ohjaustangolla varustettujen mallien käyttö vaatii käsivarsien hyvän toi-
mintakunnon ja käsien osittaisen toimintakyvyn laitteen kiihdyttämiseen, jarrut-
tamiseen ja kääntämiseen ilman vaaraa. Tästä syystä tarjoamme BATEC MOBILI-
TY:ssä aina mahdollisuuden kokeilla tuotetta ennen ostopäätöstä.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRAA voi käyttää kaikkein vaikeimmankin sel-
kä-ydinvammatason eli C6 toiminnallisuustason selkäydinvamma-potilaat (hyvä 
hauiksen toiminnallisuus ja ranteen jatke ovat välttämättömiä).

Käytettäessä HEMI-ohjaustangolla varustettua versiota, käyttäjällä on oltava hyvä 
toimintakunto (käsivarsi ja käsi) ainakin yhdessä yläraajassa. (Katso kuva. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Ominaisuudet

MINI 2
• Materiaali: Alumiini �00� T6 / Alumiini 6061 T6
•  Moottori: Hiiliharjaton 3�0 : ja 3�0 RPM / Nimellinen teho: 600 : / Peuruutus
•  Enimmäisnopeus: mallin mukaan. (Katso kuva. 60)
•  Kulutus: 13 :h/km (Laskettu kulutus seuraavissa olosuhteissa: k¦ytt¦j¦ �� kg, 

ultrakevyt istuin, tasainen maa, ei tuulta ja vakionopeus 1� km/h. Voi vaihdella 
±20 % akusta riippuen).

•  Erittäin nopea laturi 4A

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän virtalähteen ja ohjausjärjestelmän po-
lymeerimateriaalien ja niiden kokoonpanojen syttymiskestävyyden taso on V-0 
UL 94: n mukaan

•  Rengas: erittäin pitävä 12”

•  Vanne: Alumiini, tuplaseinäinen 12”
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•  Jarrut: Kaksinkertainen, 140 mm:n seisontajarru alimiinisilla kahvoilla.

•  Ohjaus: 1.1/8 musta
•  Ohjaustanko: Alumiininen 6061-T6, musta matta

•  BATEC EASY-FIT -säätöjärjestelmä (patentti vireillä.)

•  BATEC EASY-FIX -kiinnitysjärjestelmä (patentti vireillä.)

•  BATEC SAFE-FEET -jalkasuoja (patentti vireillä.)

•  100 lumeninen LED-etuvalo kytketty pääakkuun

•  Kaksi LED-takavaloa jalkatelineessä

•  ALL-IN-ONE LCD-näyttö (akun varaustason ilmaisin, 3-vaihteinen etu- ja 1-vaih-
teinen takanopeudenvalitsin, syklitietokone, etu- ja takavalot ja äänitorvi, joita 
käytetään kahvan neljällä painikkeella)

•  Paino: 10,9 kg (ilman akkua)

•  Mitat: (Katso kuva. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Materiaali: Alumiini �00��T6 / 6061�T6 . Irrotettava vahvistettu varvassuoja ren-

kaanvaihtoa varten

•  Moottori: Hiiliharjaton �00 : ja 2�0 RPM / Nimellinen teho: �00 : / Peruutus
• Enimmäisnopeus: mallin mukaan. (Katso kuva. 60)
•  Kulutus: 13 :h/km (Laskettu kulutus seuraavissa olosuhteissa: k¦ytt¦j¦ �� kg, 

ultrakevyt istuin, tasainen maa, ei tuulta ja vakionopeus 1� km/h. Voi vaihdella 
±20 % akusta riippuen).

• Erittäin nopea laturi 4A

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän virtalähteen ja ohjausjärjestelmän po-
lymeerimateriaalien ja niiden kokoonpanojen syttymiskestävyyden taso on V-0 
UL 94: n mukaan

• Rengas: erittäin pitävä yksinomainen 18”

• Vanne: Alumiini, tuplaseinäinen 18”

•  -arrut: Kaksinkertainen, 180 mm:n mekaaninen�levyjarru / Alumiinikahvat sei-
sontajarrulla ja sytytyskatkaisijalla

•  Ohjaus: 1.1/8 musta
•  Ohjaustanko: Alumiininen 6061-T6, musta matta

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIT -säätöjärjestelmä (patentti vireillä)

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY-FIX -kiinnitysjärjestelmä (patentti vireillä)

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE-FEET -jalkasuoja (patentti vireillä)
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•  700 lumenin LED-etuvalo kytketty pääakkuun

•  Kaksi LED-takavaloa jalkatelineessä

•  ALL-IN-ONE LCD-näyttö (akun varaustasonilmaisin, 3-vaihteinen etu- ja 1-vaih-
teinen takanopeudenvalitsin, syklitietokone, etu- ja takavalot ja äänitorvi, joita 
käytetään kahvan neljällä painikkeella)

•  Irrotettavat lisäpainot

•  Paino: 14,9 kg (ilman akkua tai lisäpainoja)

•  Mitat: (Katso kuva. 8)

RAPID 2 
• V¦ri: Grafiitti, jossa punaisia yksityiskohtia
• Enimmäisnopeus: mallin mukaan. (Katso kuva. 60)
•  Kulutus: 13 :h/km (Laskettu kulutus seuraavissa olosuhteissa: k¦ytt¦j¦ �� kg, 

ultrakevyt istuin, tasainen maa, ei tuulta ja vakionopeus 1� km/h. Voi vaihdella 
±20 % akusta riippuen). 

•  Moottori: Harjaton 300 RPM / Nimellinen teho: 1��0 / Huipputeho: 1620 :
•  Peruutus

•  Akkuliitin sopii vain BATEC RAPID 2:lle ja BATEC SCRAMBLER 2 48V 

•  Laturi: erittäin nopea 3A 

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän virtalähteen ja ohjausjärjestelmän po-
lymeerimateriaalien ja niiden kokoonpanojen syttymiskestävyyden taso on V-0 
UL 94: n mukaan

•  Runko: Alumiini �00� T6, Ohjaus 1.1/8 musta, Irrotettava vahvistettu varvassuo-
ja renkaanvaihtoa varten

•  Ohjaustanko: Alumiininen 6061-T6, musta matta

•  -arrut: mekaaniset levyjarrut / Alumiinikahva seisontajarrulla ja sytytyskatkaisi-
jalla / Levyroottori 180 mm

•  Rengas: erittäin pitävä yksinomainen 18”

•  Vanne: musta, alumiini, tuplaseinäinen 18”

•  Etuvalo 700 lumenia sivuvaloilla. Kaksi LED-takavaloa jalkatelineessä

•  ALL-IN-ONE LCD-näyttö syklitietokoneella ja akun varaustason ilmaisimella

•  USB-portti Bocina

•  BATEC ACOPLA -tuki

• Irrotettavat QR Scrambler -lisäpainot

•  Paino: 15,9 kg (ilman akkua ja painolastia)

•  Mitat: (Katso kuva. 9)
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SCRAMBLER 2
•  Materiaali: Alumiini �00��T6 / 6061�T6 . Irrotettava vahvistettu varvassuoja ren-

kaanvaihtoa varten

•  Moottori: Hiiliharjaton �00 : ja 2�0 RPM / Nimellinen teho: 1.��0 : / Huippu 
teho: 1.620 : / Peruutus

•  Enimmäisnopeus: mallin mukaan. (Katso kuva. 60)
•  48 V akut liittimellä soveltuvat vain BATEC RAPID 2- ja BATEC SCRAMBLER 2-kä-

sipyöriin

–  Kulutus: 13 :h/km (Laskettu kulutus seuraavissa olosuhteissa: k¦ytt¦j¦ �� kg, 
ultrakevyt istuin, tasainen maa, ei tuulta ja vakionopeus 1� km/h. Voi vaihdella 
±20 % akusta riippuen).

•  Erittäin nopea laturi 3A

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän virtalähteen ja ohjausjärjestelmän po-
lymeerimateriaalien ja niiden kokoonpanojen syttymiskestävyyden taso on V-0 
UL 94: n mukaan

•  Rengas: erittäin pitävä 19”

•  Vanne: Alumiini, tuplaseinäinen 19”

•  -arrut: mekaaniset levyjarrut / Alumiinikahva seisontajarrulla ja sytytyskatkaisi-
jalla / levyroottorit 203 mm

•  Ohjaus: 1.1/8 FSA Orbit Mx musta
•  Ohjaustanko: Alumiininen 6061-T6, musta matta

•  BATEC EASY-FIT -säätöjärjestelmä (patentti vireillä)

•  BATEC EASY-FIX -kiinnitysjärjestelmä (patentti vireillä)

•  Jalkateline jousituksella

•  Uusi kaksoisajovalo edessä 1400 lumenia

•  Kaksi LED-takavaloa jalkatelineessä

•  ALL-IN-ONE LCD-näyttö (akun varaustasonilmaisin, 3-vaihteinen etu- ja 1-vaih-
teinen takanopeudenvalitsin, syklitietokone, etu- ja takavalot ja äänitorvi, joita 
käytetään kahvan neljällä painikkeella)

• Irrotettavat QR Scrambler -lisäpainot

•  Paino: 16,1 kg (ilman akkua tai lisäpainoja)

•  Mitat: (Katso kuva. 10)

3.1.2. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / BATEC ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
BATEC SCRAMBLER 2:IN OSAT (Katso kuva. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)
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3.1.3. TETRA-OHJAUSTANGON OSAT HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Katso kuva. 12)

3.1.4. HEMI-OHJAUSTANGON OSAT  HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 /  
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Katso kuva. 13)
Saatavana on myös vasemmanpuoleinen versio, jossa säätimet symmetrisesti 
peilikuvana verrattuna kuvaan yläpuolella.

4. TOIMINTA / K�YTT�OPAS

4.1. TOIMITUS 
Uusi HANDBIKE BATEC ELECTRIC toimitetaan pahvilaatikkoon pakattuna. Kulje-
tuksen aikaisten vaurioiden välttämiseksi, myöhemmin kiinnitettävät, irralliset 
osat kuten akku on pahvilaatikossa erikseen pakattuna.

4.2. PAKKAUKSEN PURKAMINEN
•  Tarkista, ettei pahvilaatikossa ole pinnallisia vaurioita, jotka ovat voineet syntyä 

kuljetuksen aikana. 

•  Vedä ulos kaikki pakkausmateriaalit.

•  Vedä pahvilaatikosta ulos Batecin osat (mukaan lukien akku ja laturi) ja tarkista, 
että ne ovat ehjiä.

•  Tarkista, ettei missään osassa ole vaurioita, naarmuja, repeämiä, lommoja, vää-
ristymiä tai muita vikoja. 

•  Jos havaitset jonkun ongelman tai jonkun osan puuttumisen, ota heti yhteyttä 
valtuutettuun jälleenmyyjään.

4.3. NOSTO, KULJETUS JA S�ILYTYS 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC on suunniteltu siten, että käyttäjä voi helposti itse 
irrottaa ja kiinnittää akun.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC kuljettamista varten missä tahansa kulkuvälineessä 
(auto, bussi, juna, lentokone), suosittelemme akun irrottamista etukäteen: aseta 
akun avain asentoon OPEN, vedä avain pois ja irrota akku.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC nostamista varten suosittelemme lisäpainojen ir-
rottamista luvun 4.11 ohjeiden mukaan ja akun irrottamista luvun 4.10.1 ohjei-
den mukaan.
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•  Kun HANDBIKE BATEC ELECTRIC kuljetetaan tavaratilassa, suosittelemme sen 
olevan kiinnitettynä pyörätuoliin aina kun mahdollista.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC ei ole suunniteltu käytettäväksi kuljetuksen aikana.

Säilytä HANDBIKE BATEC ELECTRIC-käsipyörä viileässä ja kuivassa paikassa aurin-
gonvalolta ja sateelta suojattuna. Se ei saa olla yli kahta kuukautta käyttämättömänä.

4.4. HANDBIKE BATEC ELECTRIC�IN KIINNITYS
•  Vaihe 1: Asetu Batecia vastapäätä HANDBIKE BATEC ELECTRIC ohjaustanko pyö-

rätuolin keskikohtaa kohti. (Katso kuva. 14a, 14b)
•  Vaihe 2: Ota kiinni HANDBIKE BATEC ELECTRIC ohjaustangosta ja tuo sitä lähem-

mäksi kääntäen jalkatelinettä kunnes kiinnitysvarren kiinnityskieleke on kosketuk-
sissa pyörätuolin etuakseliin kiinnitetyn kiinnitystangon kanssa.  (Katso kuva. 15)

•  Vaihe 3: Kallista ohjaustankoa nostaen etupyörää samalla kun tuot HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC lähemmäksi. Kun kiinnityskieleke on liukunut tuolin etuakseliin 
kiinnitetyn kiinnitystangon yli, vapauta ohjaustanko ja anna etupyörän palata 
maahan. (Katso kuva. 16a, 16b)

•  Vaihe 4: Pidä pyörätuoli paikallaan ja työnnä HANDBIKE BATEC ELECTRIC oh-
jaustankoa kevyesti varmistaaksesi, että etuakseli on oikein paikallaan istukassa.

•  Vaihe 5: Työnnä ohjaustankoa voimakkaasti loppuun asti niin, että sekä HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC jalkatelineen renkaat ja pyörätuolin renkaat irtoavat 
maasta. Batecisi on kiinnitetty. (Katso kuva. 17)

4.5. HANDBIKE BATEC ELECTRIC IRROTUS
•  Vaihe 1: Varmista, että Batec on kytketty pois päältä. (Katso kuva. 18)
•  Vaihe 2: Paina kiinnityskahvaa kämmenellä voimakkaasti eteenpäin, kunnes huo-

maat kiinnityksen irronneen. Älä päästä irti kahvasta vaan seuraa Batecin laskeutu-
mista, kunnes se nojaa maahan. Vinkki: kallista vartaloasi taaksepäin keventääksesi 
kahvan painoa. Batecin irrottaminen on siten paljon helpompaa. (Katso kuva. 19)

•  Vaihe 3: Kallista ohjaustankoa nostaen etupyörää samalla kun viet Batecin kau-
emmaksi. (Katso kuva. 20)

•  Vaihe 4: Kun kiinnitysramppi on ylittänyt etuakseliin kiinnitetyn kiinnitystangon, 
vapauta ohjaustanko ja anna etupyörän palata maahan. Batecisi on irrotettu. 
(Katso kuva. 21)

 VINKKI!
Harjoittele Batecin kiinnittämistä ja irrottamista, niin huomaat että muutamien 
viikkojen kuluessa se tapahtuu lähes automaattisesti.
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4.6. OHJAUSTANGON TOIMINTA HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Kaikki HANDBIKE BATEC ELECTRIC-käsipyörän kauko-ohjaimen merkit on seli-

tetty kuvassa 58.

•  Käynnistäminen: Käännä akun oikealla puolella sijaitsevaa avainta myötäpäi-
vään (oikealla) ja jätä se ON-asentoon. Järjestelmä suorittaa tarkistuksen. Älä 
aloita Batecin käyttöä ennen kuin tarkistus on loppuun suoritettu ja kaikki valot 
palavat. (Katso kuva. 22)

 TÄRKEÄÄ!
Turvatarkastuksen asianmukaista suorittamista varten on välttämätöntä, että HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC -rengas on pysähtynyt ja että käyttäjä on painanut HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC -jarruja ainakin kerran.

•  Sammuttaminen: Käännä akun avainta vastapäivään (vasemmalle) ja jätä se 
OFF-asentoon. Jos jätät sen asentoon OPEN, HANDBIKE BATEC ELECTRIC on 
sammutettu, mutta myös akku on valmis irrottamista varten. (Katso kuva. 22) 

•  Kiihdyttäminen: Kaasu sijaitsee ohjaustangon oikeassa kahvassa. Se toimii sa-
malla tavalla kuin mopo, eli kahvasta käännetään tehon säätämiseksi.  (Katso 
kuva. 23)

•  Jarruttaminen: HANDBIKE BATEC ELECTRIC ohjaustangossa on kaksi käsijarrua 
molemmin puolin, jotka vaikuttavat samaan levyjarruun. Paina käsijarrua jarrut-
taaksesi. Vinkki: Käytä yhtä kättä kiihdyttämiseen ja toista jarruttamiseen. Pidä 
aina kahta sormea käsijarrulla pystyäksesi reagoimaan nopeasti. Käyttämällä 
yhtä aikaa käsijarrua ja punaista vipua, käsijarru lukkiutuu, mikä aiheuttaa pysä-
köintijarrutuksen. (Katso kuva. 24)

•  Vaihde eteen- ja taaksepäin:

– On olemassa kaksi toimintatapaa: Etu- ja takavaihde.
–  Etuvaihteessa on kolme nopeusrajoitusta (asento 1, asento 2, asento 3), jokai-

sessa konsolissa on merkkivalo.
– Takavaihteessa on vain yksi nopeusrajoitus ja konsolin merkkivalo.
–  Käynnistäessä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörä on aina etuvaihteessa 

ja asennossa 1.
–  Painamalla etuvaihteen F-painiketta valitset haluamasi nopeusrajoituksen 

(asento 1, asento 2, asento 3).
–  R-painikkeen painaminen aktivoi takavaihteen. Tämä tila aktivoituu vain, jos 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC on pysähtynyt ja kaasupoljin on vapaana. F-pai-
nikkeen painaminen aktivoi etuvaihteen uudelleen. (Katso kuva. 25)
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•  Vapaakäyttötila: Käyttääksesi HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörää vapaa-
käyttötilassa:

– Sammuta laite avaimella.
–  Liikkuaksesi eteen- tai taaksepäin käytä pyörätuolin vanteita liikuttaaksesi 

koko HANDBIKE BATEC ELECTRIC -pyörätuolia haluamaasi suuntaan.
–  Kääntyäksesi käännä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän ohjaustankoa 

yhdellä kädellä ja jatka samalla työntöä toisella kädellä.
–  Jaruttaaksesi käytä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän jarrua tai pyörä-

tuolin vannetta.

•  Valot: HANDBIKE BATEC ELECTRIC ohjaustangossa on etu- ja takavalojen kat-
kaisinpainike. Kun katkaisinpainiketta painetaan, etuvalo syttyy parkkivalona ja 
konsolin valomerkki näkyy vihreänä. Kun valon katkaisinpainiketta painaa uu-
delleen, etuvalo muuttuu pitkäksi valoksi. Sammuttaaksesi valot pidä katkaisin-
painiketta alas painettuna kahden sekunnin ajan. Etuvalo on sijoitettu akun alle 
ja kaksi takavaloa jalkatelineen päätyihin. (Katso kuva. 26a, 26b, 26c)

4.7. TETRA�OHJAUSTANGON TOIMINTA HANDBIKE BATEC  ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 
•  Kaikki HANDBIKE BATEC ELECTRIC-käsipyörän kauko-ohjaimen merkit on seli-

tetty kuvassa 58.

•  Käynnistäminen: Käännä akun oikealla puolella sijaitsevaa avainta myötäpäi-
vään (oikealle) ja jätä se asentoon ON. Järjestelmä suorittaa tarkistuksen. Älä 
aloita Batecin käyttöä ennen kuin tarkistus on loppuun suoritettu ja kaikki valot 
eivät enää vilku. (Katso kuva. 27)

•  Sammuttaminen: Käännä avainta vastapäivään (vasemmalle) ja jätä se asentoon 
OFF. 

•  Jos jätät sen asentoon OPEN, Batec on sammutettu, mutta myös akku on valmis 
irrottamista varten. (Katso kuva. 27)

•  Kiihdyttäminen: Käännä HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA-ohjaustankoa itseä-
si kohti lisätäksesi nopeutta. (Katso kuva. 28)

•  Jarruttaminen: Työnnä HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA:n ohjaustankoa 
eteenpäin säädelläksesi jarrutusta. (Katso kuva. 29)

•  Vaihde eteen- ja taaksepäin:
– On olemassa kaksi toimintatapaa: Etu- ja takavaihde.
–  Etuvaihteessa on kolme nopeusrajoitusta (asento 1, asento 2, asento 3), jokai-

sessa konsolissa on merkkivalo.
– Takavaihteessa on vain yksi nopeusrajoitus ja konsolin merkkivalo.
–  Käynnistäessä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörä on aina etuvaihteessa 

ja asennossa 1.
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–  Painamalla etuvaihteen F-painiketta valitset haluamasi nopeusrajoituksen 
(asento 1, asento 2, asento 3).

–  R-painikkeen painaminen aktivoi takavaihteen. Tämä tila aktivoituu vain, jos 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC on pysähtynyt ja kaasupoljin on vapaana. F-pai-
nikkeen painaminen aktivoi etuvaihteen uudelleen. (Katso kuva. 30)

•  Vapaakäyttötila: Käyttääksesi HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörää vapaa-
käyttötilassa:
– Sammuta laite avaimella.
–  Liikkuaksesi eteen- tai taaksepäin käytä pyörätuolin vanteita liikuttaaksesi 

koko HANDBIKE BATEC ELECTRIC -pyörätuolia haluamaasi suuntaan.
–  Kääntyäksesi käännä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän ohjaustankoa 

yhdellä kädellä ja jatka samalla työntöä toisella kädellä.
–  Jaruttaaksesi käytä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän jarrua tai pyörä-

tuolin vannetta.
•  Valot: HANDBIKE BATEC ELECTRIC ohjaustangossa on etu- ja takavalojen 

katkaisinpainike. Kun katkaisinpainiketta painetaan, etuvalo syttyy parkkiva-
lona ja konsolin valomerkki näkyy vihreänä. Kun valon katkaisinpainiketta 
painaa uudelleen, etuvalo muuttuu pitkäksi valoksi ja niin edelleen. Sam-
muttaaksesi valot pidä katkaisinpainiketta alas painettuna kahden sekunnin 
ajan. Etuvalo on sijoitettu akun alle ja kaksi takavaloa jalkatelineen päätyihin. 
(Katso kuva. 31a, 31b, 31c)

4.8. HEMI�OHJAUSTANGON TOIMINTA HANDBIKE BATEC  
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Kaikki HANDBIKE BATEC ELECTRIC-käsipyörän kauko-ohjaimen merkit on seli-

tetty kuvassa 58.

•  Käynnistäminen: Käännä akun oikealla puolella sijaitsevaa avainta myötäpäi-
vään (oikealle) ja jätä se asentoon ON. Järjestelmä suorittaa tarkistuksen. Älä 
aloita HANDBIKE BATEC ELECTRIC käyttöä ennen kuin tarkistus on loppuun 
suoritettu ja kaikki valot ovat kiinteät. (Katso kuva. 32)

•  Sammuttaminen: Käännä avainta vastapäivään (vasemmalle) ja jätä se asentoon 
OFF. 

•  Jos jätät sen asentoon OPEN, HANDBIKE BATEC ELECTRIC on sammutettu, mut-
ta myös akku on valmis irrottamista varten. (Katso kuva. 32)

•  Kiihdyttäminen: Kaasu sijaitsee ohjaustangon oikeassa kahvassa. Käännä kah-
vasta kiihdyttääksesi. (Katso kuva. 33)

•  Jarruttaminen: HANDBIKE BATEC ELECTRIC ohjaustangossa on kaksi käsijarrua, jot-
ka vaikuttavat samaan levyjarruun. Paina käsijarrua jarruttaaksesi. (Katso kuva. 34)

•  Vaihde eteen- ja taaksepäin:
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– On olemassa kaksi toimintatapaa: Etu- ja takavaihde.
–  Etuvaihteessa on kolme nopeusrajoitusta (asento 1, asento 2, asento 3), jokai-

sessa konsolissa on merkkivalo.
– Takavaihteessa on vain yksi nopeusrajoitus ja konsolin merkkivalo.
–  Käynnistäessä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörä on aina etuvaihteessa 

ja asennossa 1.
–  Painamalla etuvaihteen F-painiketta valitset haluamasi nopeusrajoituksen 

(asento 1, asento 2, asento 3).
–  R-painikkeen painaminen aktivoi takavaihteen. Tämä tila aktivoituu vain, jos 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC on pysähtynyt ja kaasupoljin on vapaana. F-pai-
nikkeen painaminen aktivoi etuvaihteen uudelleen. (Katso kuva. 35)

•  Vapaakäyttötila: Käyttääksesi HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörää vapaa-
käyttötilassa:
– Sammuta laite avaimella.
–  Liikkuaksesi eteen- tai taaksepäin käytä pyörätuolin vanteita liikuttaaksesi 

koko HANDBIKE BATEC ELECTRIC -pyörätuolia haluamaasi suuntaan.
–  Kääntyäksesi käännä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän ohjaustankoa 

yhdellä kädellä ja jatka samalla työntöä toisella kädellä.
–  Jaruttaaksesi käytä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän jarrua tai pyörä-

tuolin vannetta.

•  Valot: HANDBIKE BATEC ELECTRIC ohjaustangossa on etu- ja takavalojen 
katkaisinpainike. Kun katkaisinpainiketta painetaan, etuvalo syttyy parkkiva-
lona ja konsolin valomerkki näkyy vihreänä. Kun valon katkaisinpainiketta 
painaa uudelleen, etuvalo muuttuu pitkäksi valoksi. Sammuttaaksesi valot 
pidä katkaisinpainiketta alas painettuna kahden sekunnin ajan. Etuvalo on 
sijoitettu akun alle ja kaksi takavaloa jalkatelineen päätyihin. (Katso kuva. 36a, 
36b, 36c)

LUISTONESTOJÄRJESTELMÄ

Luistonestojärjestelmän aktivointi:
Se aktivoituu vain, jos HANDBIKE BATEC ELECTRIC on pysähtynyt ja kaasupoljin 
on vapaana vapaana. (Katso kuva. 58) 
•  Pidä etuvaihteen painiketta (8) painettuna kolmen sekunnin ajan. 

– Konsolin merkkivalo (1) (2) (3) vilkkuu.
– Luistonestojärjestelmä on aktivoitu.

Kun luistonestojärjestelmä on aktivoitu kahdeksi sekunniksi, se estää HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC -käsipyörän vierimisen taaksepäin sen ollessa mäessä ja ren-
kaan luistamisen käynnistettäessä.
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Luistonestojärjestelmän kytkeminen pois päältä:
Se aktivoituu vain, jos HANDBIKE BATEC ELECTRIC on pysähtynyt ja kaasupoljin 
on vapaana. 

• Pidä etuvaihteen painiketta (8) painettuna kolmen sekunnin ajan. 

– Konsolin merkkivalo (1) (2) (3) palaa tasaisesti.
–   Luistonestojärjestelmä on kytketty pois päältä.

Kun luistonestojärjestelmä on kytketty pois päältä, HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
käyttäytyy jälleen normaalisti.

Luistonestojärjestelmä on vakiovaruste SCRAMBLER 2 -mallissa. Kysy erikseen 
muista malleista.

4.9. AKKU 
BATEC MOBILITY-käsipyörään on saatavilla useita 36 V litiumioniakkuja ilman 
muistivaikutusta ja automaattisella langattomalla yhteysjärjestelmällä.

Batec Mobility-akkujen käyttö on pakollista, koska ne ovat määräysten mukaisia, 
mahdollistavat käsipyörän oikean toiminnan ja säilyttävät tuotetakuun. 

280 WH AKKU TÄYTTÄÄ IATA-DGR:N VAATIMUKSETliikkumiseen tarkoitettujen 
apuvälineiden akkujen ilmakuljetuksissa. (Katso kuva. 37)
Ioni Litium-akuissa on suuri etu verrattuna muita tekniikoita käyttäviin akkuihin 
joustavuutensa vuoksi. Niitä ei tarvitse ladata täyteen joka kerta käytettäessä eikä 
käyttää jatkuvasti tai tyhjentää kokonaan joka kerta.

BATEC MOBILITY käyttää vain varminta teknologiaa olevia akkuja, mukaan lukien 
BMS (Battery Management System) -akun älykästä akunhallintajärjestelmää.

4.9.1. AKUN PERUSK�YTT�

HANDBIKE BATEC ELECTRIC -aNun Niinnitys ja irrotus
Kiinnittääksesi tai irrottaaksesi HANDBIKE BATEC ELECTRIC -akun, sinun ei tarvit-
se käsitellä minkäänlaisia liitäntöjä, koska se liitetään ja irrotetaan automaattises-
ti. (Katso kuva. 38)
•  Irrota akku seuraavasti: Käännä avainta ja jätä se asentoon OPEN. Tartu akkua 

kahvasta ja vedä sitä varovasti ylöspäin kunnes se irtoaa kokonaan kiinnitysu-
rasta. (Katso kuva. 39)

•  Kiinnitä akku seuraavasti: Tartu akkua kahvasta. Nojaa akun oikea alakulma sivu-
tuen alustalle, kunnes se osuu kiinnitysuraan. Anna akun liukua hitaasti alaspäin 
uraa pitkin, kunnes sen alaosa nojaa kokonaan alustaansa. (Katso kuva. 40)
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 TÄRKEÄÄ!
Jos jätit virtalukon asentoon ”OFF” ja irrotat avaimen, et voi irrottaa akkua. Irrot-
taaksesi akun, virtalukon on oltava asennossa ”OPEN”.

Akun päälle kytkeminen
Kytkeäksesi HANDBIKE BATEC ELECTRIC akku päälle, käännä avainta kunnes se 
on asennossa ON  ja käytä Batecia normaalisti. (Katso kuva. 41)
BMS (Battery Management System) -akun älykäs hallintajärjestelmä suojaa akkua 
tyhjenemiseltä katkaisemalla virran, jos akku on ylikuumentunut tai jos mikä ta-
hansa akun kennoista on liian tyhjä. (Katso kuva. 42)

 VAROITUS!
Älä koskaan käytä akun latausporttia sen purkamiseen tai lataamiseen muulla 
tavalla, joko virtalähteellä tai regeneratiivisella jarrujärjestelmällä.

Akun lataaminen
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC akku ladataan akun sivulla sijaitsevan 3 nastaisen 

XLR -portin kautta. (Katso kuva. 43)
•  Lataa akku vain BATEC MOBILITY:n alkuperäisellä laturilla, joka tuli Batecisi 

mukana.

 VAROITUS!
Älä ikinä käytä muiden valmistajien latureita.Älä myöskään käytä muiden Batecien 
latureita, sillä kunkin Batecin määritykset ovat erilaiset.

•  BATEC MOBILITY:n akun lataaminen kestää kolme tuntia. Sekä akun laturi että 
hallintajärjestelmä katkaisevat virran, kun lataus on täynnä.

Akun lataaminen
Akun lataamista varten avaimen tulee olla asennossa OFF tai OPEN. Lataus voidaan 
suorittaa akun ollessa kiinnitettynä Bateciin tai irti siitä. 

Avaa latausliittimen kansi ja liitä ensin latausliitin ja vasta sen jälkeen kytke lataus-
laite verkkovirtaan. Tämän jälkeen kytke latauslaite päälle.
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Akun varastoiminen
Ioni Litium-akuissa on BMS (Battery Management System) - älykäs akunhallinta-
järjestelmä, joka kuluttaa jatkuvasti pienen määrän energiaa akun tarkkailuun. 
Tämä kulutus on todella vähäistä, mutta jos akku varastoidaan täysin tyhjänä, 
muutamassa viikossa BMS voi kulua tyhjäksi.

Jos näin käy, akkua ei enää voi käyttää. Siitä syystä suosittelemme seuraavien 
ohjeiden noudattamaista huolellisesti:

 VAROITUS!
• Lataa akku kokonaan ennen sen varastoimista.

• Varastoi akku aina avaimen ollessa asennossa OFF.

• Lataa akku vähintään joka toinen kuukausi kokonaan.

• Jos akku ei toimi varastoinnin jälkeen, turvasyistä se tulee hävittää.

4.9.2. AKKUA KOSKE9AT TUR9AOHJEET
On laajasti tiedossa, että ioni litium-akut voivat olla vaarallisia. Ajoneuvojen 
akut samoin kuin HANDBIKE BATEC ELECTRIC akut sisältävät tarpeeksi energi-
aa sekä mahdollisesti vaarallisia aineita voidakseen aiheuttaakseen huomat-
tavaa vahinkoa käytettynä väärin.

BATEC MOBILITY K�YTT�� 9AIN 9AKAIDEN JA TUR9ALLISTEN LITIUM- 
AKKUJEN TEKNOLOGIAA.
Kaikkiin BATEC MOBILITY:n akkuihin kuuluu turvajärjestelmä, muun muassa 
BMS (Battery Managment System) älykäs akunhallintajärjestelmä, joka valvoo 
akkua kokoa ajan.

Lisäksi minimoidaksemme riskejä kaikkien turvajärjestelmien suhteen, jos 
akun ulkoisissa osissa ilmenee ongelma, kuten esimerkiksi kotelon säh-
köasennuksen tai sähköverkon toimintahäiriöt, suosittelemme seuraavien oh-
jeiden huolellista noudattamista:

 VAROITUS!
• Lataa akku aina valvonnan alaisena.

•  Älä lataa akkua käyttäessäsi HANDBIKE BATEC ELECTRIC –käsipyörää sähköisku-
jen ja onnettomuuksien vaaran vuoksi. 

• Älä lataa akkua yöllä nukkuessasi.

• Lataa akku kaukana kaikesta helposti syttyvästä.
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•  Älä koskaan käytä purkuporttia akun lataamiseen tai päin vastoin, älä koskaan 
käytä latausporttia purkamiseen.

•  Käytä akun lataamiseen vain BATEC MOBILITY:n laturia, joka tuli Batecisi mukana.

• Älä koskaan lataa akkua lämmönlähteen läheisyydessä.

•  Akun sis¦osaa ei saa manipuloida mill¦¦n tavalla r¦j¦hdys� ja/tai tulipalovaaran 
vuoksi.

4.9.3. LIS�TIETOA AKUSTA

Akun käyttö alhaisissa lämpötiloissa
Ioni litium-akkujen suorituskyky sekä tehon että keston suhteen heikkenee alhai-
sissa lämpötiloissa (alle 0 ºC). Tilanne ei aiheuta vaaraa, mutta siitä voi olla haittaa. 
Siitä syystä suosittelemme säilyttämään akkua sisätiloissa näissä olosuhteissa. 
Älä koskaan lataa akkua lämpötilan ollessa alle 0 ºC.

Akun käyttö kosteissa olosuhteissa
BATEC MOBILITY:n akun kotelo suojaa tarkoin sen sisällä sijaitsevia soluja ja piire-
jä kosteutta ja sadetta vastaan. Tämä suojaus riittää kestämään näitä olosuhteita 
toisinaan, mutta jatkuva ja pitkäaikainen altistuminen suurelle kosteudelle ja sa-
teelle voi johtaa akun toimintahäiriöihin. Siksi suosittelemme tällaisten tilantei-
den välttämistä sekä HANDBIKE BATEC ELECTRIC:in käyttöä sateen tai lumisateen 
aikana mahdollisimman vähän.

Akun käyttöikä
Akun käyttöikä voi olla 200-500 latausjaksoa ja 1 - 3 vuotta, riippuen useista te-
kijöistä, kuten lämpötilasta, käytön säännöllisyydestä tai muista ominaisuuksista 
(käyttäjän paino, ajotyyppi, maaston pinnanmuodot, jne.).

Lisätäksesi akun käyttöikää suosittelemme seuraavaa:

 TÄRKEÄÄ!
• Ajaa pehmeästi ja kohtuullisilla nopeuksilla.

• Välttää akun altistumista korkeille lämpötiloille.

• Välttää akun altistumista alhaisille lämpötiloille (alle 0 ºC).

• Välttää akun jättämistä ilman käyttöä pitkiksi ajanjaksoiksi.

Akun käyttöikä ei lopu yhtäkkiä vaan sen suorituskyky vähenee pikkuhiljaa. Jos 
akkusi lakkaa toimimasta yhtäkkiä, kyse on yleensä akun teknisestä viasta eikä 
sen käyttöiän äkillisestä loppumisesta.
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Akun hävittäminen
Kuten kaikki akut, myös BATEC MOBILITY:n akut tulee hävittää asianmukaisella 
tavalla. Kysy neuvoa paikallisesta jätehuoltokeskuksesta. Ota yhteyttä BATEC MO-
BILITY:yn, jos haluat lisätietoja. 

Akun tilan osoittimen toiminta
Akun varaustason osoitin on HANDBIKE BATEC ELECTRIC-käsipyörän näytössä 
(konsoli Icd). Useat palkit ilmoittavat käytettävissä olevan energian prosenttimää-
rän. Katso kuva 59. (Katso kuva. 59)

 TÄRKEÄÄ!
Kun järjestelmä havaitsee, että käytettävissä olevaa akkua on jäljellä alle 20 %, HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörän käyttöä voidaan rajoittaa asettamalla se asemaan 
1 (maksiminopeus: 6 km/h tai 3 km/h, versiosta riippuen) s¦¦st¦¦ksesi energiaa.

4.10. LIS�PAINOT
Joihinkin HANDBIKE BATEC ELECTRIC malleihin kuuluu vakiona kaksi lisäpainoa 
vetovoiman parantamiseksi. Lisäpainot sijaitsevat haarukassa, yksi kummallakin 
puolella. Kukin niistä painaa 2,4 kg. HANDBIKE BATEC ELECTRIC kuljettamisen 
helpottamiseksi lisäpainot ovat irrotettavia.

•  Irrota lisäpainot seuraavasti:

1)  Ota lisäpainosta voimakas ote yhdellä kädellä, paina sen punaista nappia ja 
kallista sitä niin, että sen alaosa loittonee Batecista. (Katso kuva. 44)

2) Irrota lisäpaino kokonaan. (Katso kuva. 45)

• Kiinnitä lisäpainot seuraavasti:

1)  Ota lisäpainosta voimakas ote yhdellä kädellä. Kallista lisäpainoa kevyesti ja 
aseta sen kaksi kielekettä lisäpainotuen uraan. (Katso kuva. 46)

2) Paina lisäpainon alaosaa, kunnes kuuluu napsahdus. (Katso kuva. 47)

5. ASENNUS JA SÄÄDÖT

5.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC ASENNUS PY�R�TUOLIIN
HANDBIKE BATEC ELECTRIC kiinnittämiseksi pyörätuoliin, pyörätuoliin on lisät-
tävä BATEC-KIINNITYSTANKO (patentti vireillä). BATEC-KIINNITYSTANKO voidaan 
asentaa lähes kaikkiin markkinoilla oleviin pyörätuoleihin, sekä kiinteärunkoisiin 
että taitettaviin.



– 26 – 

 TÄRKEÄÄ!
Päivitetty luettelo HANDBIKE BATEC ELECTRIC kanssa yhteensopivista pyörätuo-
leista löytyy BATEC MOBILITY:n kotisivuilta.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC kiinnittämiseksi pyörätuoliin, pyörätuoliin on lisättävä 
BATEC-KIINNITYSTANKO (patentti vireillä). BATEC-KIINNITYSTANKO voidaan asen-
taa lähes kaikkiin markkinoilla oleviin pyörätuoleihin, sekä kiinteärunkoisiin että 
taitettaviin.

5.2. K�YTT�J�N S��D�T
Kun HANDBIKE BATEC ELECTRIC on asianmukaisesti kiinnitetty pyörätuoliin, sen 
säädöillä voidaan muokata Batecia käyttäjän liikkuvuuden, liikuntarajoittuneisuu-
den ja koon mukaan.

Säädöt voidaan suorittaa helposti HANDBIKE BATEC ELECTRIC mukana tulevien 
työkalujen ja ohjeiden mukaan perusmekanisilla taidoilla.

Voit säätää seuraavia ominaisuuksia:

– HANDBIKE BATEC ELECTRIC:in ja TUOLIN välinen etäisyys
– HANDBIKE BATEC ELECTRIC varren kallistuma
– HANDBIKE BATEC ELECTRIC ohjaustangon korkeus

5.2.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC:IN JA PY�R�TUOLIN 9�LISEN  
ETÄISYYDEN SÄÄTÖ
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ollessa kiinnitettynä säädä HANDBIKE BATEC ELECTRIC: 
in ja PYÖRÄTUOLIN välistä etäisyyttä kiinnityksen teleskooppivarren ja siihen 
tarkoitettujen ruuvien avulla siten, että jalkojen ja ja katelineen väliin jää mah-
dollisimman vähän tilaa. Jos käyttäjällä ei ole omia mieltymyksiä eikä rajoitteita, 
suosittelemme etäisyydeksi 8 cm. (Katso kuva. 48)

5.2.2. 9ARREN KALLISTUSKULMAN S��T� (PAITSI MALLI MINI 2)
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ollessa kiinnitettynä säädä Batecin varren kallistus-
ta sovittaaksesi käyttäjän käsivarsien pituus ohjaustankoon siihen tarkoitettujen 
ruuvien avulla. Ylä- ja alaruuvien tulee aina olla kiristettyinä samalle numerotasol-
le. Jos käyttäjällä ei ole omia mieltymyksiä eikä rajoitteita, suosittelemme asentoa 
3. (Katso kuva. 49)

5.2.3. 9ARREN KORKEUDEN S��T�
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ollessa kiinnitettynä säädä Batecin varren korkeutta 
Quick Release -pikalukitusvivun avulla. (Katso kuva. 50a)



– 27 – 

FI

Batec-käsipyörää käyttäessä on noudatettava satulatolpan korkeusrajaa ylittä-
mättä viivaa MAX-merkin alapuolella. Viivan voi ylittää vain taittaessa ohjaustan-
gon. (Katso kuva. 50b)

 VAROITUS!
Älä säädä istuimen pylvään MAX-merkin yläpuolelle.

5.2.4. LCD-N�YT�N S��D�T
Nämä ovat vaiheita joidenkin LCD-konsolin parametrien määrittämiseen:

1. Kytke akku nähdäksesi TIETONÄYTTÖ. (Katso kuva. 51)
2.  Paina M (tila) -painiketta liikkuaksesi kaikkien toimintojen välillä silmukkajär-

jestyksess¦ toimintan¦yt¸st¦ toiseen, kuten CLOCK/ ODO (matkamittari) � RT 
(osa�aikainen) / TT (kokonaisaika)�AVG (keskim¦¦r¦inen nopeus)/ MA; (enim-
m¦isnopeus)�TRIP I / ODO�TRIP 2/ ODO. (Katso kuva. 52)
–  Paina R (nollaus) -painiketta 2 sekunnin ajan nollataksesi erikseen TRIP 2:n, 

AG:n, ja MAX:n tallennetut arvot.
–  TRIP 1:n, AVG:n ja RT:n tiedot voidaan nollata samanaikaisesti, kun jokin kol-

mesta datatoiminnosta käynnistetään uudelleen.
–  Tietoja ODO, CLOCK ja TT ei voida nollata.

3.  Paina M ja R -painikkeita samanaikaisesti 2 sekunnin ajan, jotta ASETUSNÄYTTÖ 
1 tulee näkyviin. (Katso kuva. 53)

4.  Paina M -painiketta liikkuaksesi kaikkien toimintojen välillä silmukkajärjestyk-
sess¦ toimintan¦yt¸st¦ toiseen, kuten 12/2� tuntia, kello, renkaan ymp¦rys-
mitta ja km/h tai MPH.
–  Paina R -painiketta suurentaaksesi vilkkuvaa numeroa yhdellä tai muuntaak-

sesi yksiköitä.
–  Paina M -painiketta vahvistaaksesi numeroasetukset ja siirtyäksesi edelliselle 

tai seuraavalle asetusnäytölle.
–  C:n arvot (ympärysmitta) jokaiselle mallille ovat seuraavat:

– MINI 2: 990
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–  Paina M -painiketta 2 sekunnin ajan millä tahansa asetusnäytöllä viimeistel-
läksesi asetukset ja siirtyäksesi TIETONÄYTÖLLE.

5.  ASETUSNÄYTÖLLÄ 1 (vaihe 4) kun paina M ja R -painikkeita samanaikaisesti 2 
sekunnin ajan, ASETUSNÄYTTÖ 2 tulee näkyviin.(Katso kuva. 54)

Akun jännitteen arvo on alapuolella ja akun valmistajan hienosäätöarvo on ylä-
puolella.  
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6.  Palataksesi TIETONÄYTÖLLE ja tarkastellaksesi kaikkia säätöjä paina M -paini-
ketta 2 sekunnin ajan. Jos näkyviin tulee ASETUSNÄYTTÖ 1, paina uudelleen M 
-painiketta 2 sekunnin ajan: (Katso kuva. 55)

 TÄRKEÄÄ!
• Älä muuta akun jännitteen arvoa äläkä hienosäätöarvoa.

• Älä poistu ASETUSNÄYTÖLTÄ 1 sammuttamalla akku.

•  Noudata vaiheita 3, 5 ja 6, jos akku on ladattu täyteen ja jos näytöllä näkyy seu-
raava, kun kytket virran. (Katso kuva. 56)

�. HUOLTO JA KORJAAMINEN

HANDBIKE BATEC ELECTRIC on huolellisen suunnittelun tulos optimaalisen suo-
rituskyvyn saavuttamiseksi, mutta on erittäin tärkeää, että suoritat ennaltaeh-
käiseviä huoltotehtäviä HANDBIKE BATEC ELECTRIC käyttösi mukaan. Tällä tavoin 
vähennät merkittävästi mahdollisia ongelmia ja pidennät laitteen käyttöikää.

Vähentääksesi tapaturmia tai HANDBIKE BATEC ELECTRIC koskevia vaurioita, on 
erittäin tärkeää, että hoidat kaikki mahdolliset korjaukset BATEC MOBILITY:n val-
tuutetun jälleenmyyjän kautta.

Muista, että pääasiallinen laitetta koskeva tiedonlähteesi ja apusi on HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC jälleenmyyjä, mukaan lukien säätöjä, huoltoa ja takuuta koske-
vat kysymykset.

Koska sinusta tulee osa «BATEC MOBILITY -perhettä», rohkaisemme sinua ole-
maan aktiivisesti yhteydessä HANDBIKE BATEC ELECTRIC -edustajaasi saadaksesi 
laitteestasi parhaan mahdollisen hyödyn.

Ehdotamme sinulle seuraavaa ennaltaehkäisevää kartta:
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ENNALTAEHKÄISEVÄÄ KARTTA

TEHTÄVÄT kuukau-
sittain Vuosittain

Renkaan ilmanpaineen tarkistus (2 bar). Yleiskunnon tarkistus 

(nastojen korkeus, naarmut,  halkeamat ...) ja tarvittaessa vaihto.
✓

Batecin puhdistus. ✓

Kiristystarkastus. (Katso kuva. 48, 49, 50a) ✓

Jarrujen tarkistus (päälliset, kaapelit, pidikkeet, levy...). Osien 

vaihtaminen ja / tai säätäminen tarvittaessa.
✓

Kaapeleiden ja ketjujen voitelun tarkistus. Voitele tarvittaessa. ✓

Vaihteiston ja vetomekanismin tarkistus. Voitele tarvittaessa. ✓

Tarkista puolien kireys, vieraile tarvittaessa virallisessa huoltoliik-

keessä tai valtuutetun jälleenmyyjän liikkeessä.
✓

Virallinen huoltopalvelu tai valtuutettu jakelija tarkistaa Batecin. ✓

 
Renkaan ilmanpaineen tarkistus:
Varmista, että renkaan ilmanpaine on kyseisen mallin suositusten mukainen, ja 
ettei sen pinnassa näy vaurioita. 

Batecin puhdistus
Puhdista rungon osat lämpimällä vedellä ja saippualla, autonpesuaineella tai 
miedolla, ei-hankaavalla pesuaineella. Kuivaa huolellisesti kaikki osat. Älä pese 
laitetta painepesurilla.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC -N¦sipy¸r¦n desinfeNtointi
Noudata seuraavia ohjeita HANDBIKE BATEC ELECTRIC �k¦sipy¸r¦n desinfioimi-
seen:

– K¦yt¦ vesi�alkoholiliuosta desinfiointiaineena ja kangasta.
– Kostuta kangas runsaalla desinfiointiaineella.
–  Pyyhi kankaalla kaikki käyttäjän koskemat pinnat: kahvat, painikkeet, konsoli 

ja lukituksen avauskahva.
– Anna kuivua ilmassa.
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 TÄRKEÄÄ!
Hiekka ja merivesi voivat vahingoittaa Batecin tiettyjä osia, jos ne ovat kosketuk-
sissa pidemmän aikaa. Puhdista ne käytön jälkeen.

Etu- ja taNapy¸rien puhdistus
Varmista, että etu- ja takapyörät kääntyvät vapaasti ja poista niistä kaikki epäpuh-
taudet.

Jarrujen tarkistus
Tarkista, että jarruja painettaessa molemmat jarrut painavat levyä tarpeeksi te-
hokkaan jarrutuksen saavuttamiseksi.

Kaapelien ja ketjujen voitelu
Levit¦ tippa voitelu¸ljy¦ tai suihkuta kevyesti teflonsuihkeella kaapelit, jotka ovat 
kosketuksissa vipujen ja ketjujen kanssa. Poista sitä ennen jäljellä oleva vanha 
öljy. Pyyhi pois ylimääräinen öljy.

Siirto- ja NiinnitysmeNanismien voitelu
Levit¦ tippa voitelu¸ljy¦ tai suihkuta kevyesti teflonsuihkeella siirto� ja kiinnitysme-
kanismit. Poista sitä ennen jäljellä oleva vanha öljy. Pyyhi pois ylimääräinen öljy.

Batecin valtuutetun jälleenmyyjän suorittama huolto
BATEC MOBILITY:n valttuuttaman yrityksen on suoritettava HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC -käsipyörällesi suositeltava ja ennaltaehkäisevä huolto ja korjaukset.

Renkaiden ja kumien vaihto
Ennen uuden sisäkumin laittamista: Tarkista, ettei vanteen alustassa ja renkaan 
sisäosan seinässä ole irrallisia osia, ja puhdista ne tarvittaessa huolellisesti. Tar-
kista renkaan pohjan nauhan kunto, varsinkin venttiilin reiässä. Vain vahva ja oi-
kein asetettu renkaan pohjan nauha tarjoaa pitkäikäisen suojauksen sisäkumille 
jäämien ja teräväkärkisten kohteiden aiheuttamia vaurioita vastaan.

Ennen sisäkumin täyttämistä: Tarkista sisäkumi joka puolelta varmistaaksesi, ettei 
se ole jäänyt jumiin renkaan jalkaosan ja vanteen väliin. Vedä venttiiliä varovasti ja 
irrota se niin, että se asettuu paikalleen mahdollisimman hyvin.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC -N¦sipy¸r¦n uudelleenN¦ytt¸
HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörää voidaan käyttää uudelleen. Mikäli haluat 
käyttää sitä uudelleen, ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta ostit tuotteen, jotta tämä 
voi toimittaa uudelleenkäytettävän laitteen BATEC MOBILITY:n tiloihin. Uudel-
leenkäytettävä laite tarkistetaan, viritetään ja tarkistetaan uudelleen.
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 VAROITUS!
Kontrolloi renkaan painetta asennuksen jälkeen. On tärkeää, että pidät renkaan-
paineen määräysten mukaisena ja että renkaat ovat täydellisessä kunnossa, jotta 
ne takaavat turvallisuutesi ja pitävät Batecin täydellisessä toimintakunnossa.

 TÄRKEÄÄ TIETOA!
Ottaen huomioon, että jokaisen käyttäjän vaatima huolto vaihtelee, ota yhteyttä 
BATEC MOBILITY:in edustajaan, suunnitellaksenne sinun käytöllesi sopivan sään-
nöllisen huolto-ohjelman.

 TÄRKEÄÄ!
Muista tehdä turvatarkastus Bateciisi aina ennen jokaista käyttöä. Epäasianmu-
kainen huolto voi mitätöidä takuun.
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�. LAITEKILPI

Kaikissa HANDBIKE BATEC ELECTRIC -käsipyörissä on alustan alaosassa oleva 
tunnistemerkki, joka sisältää seuraavat tiedot. (Katso kuva. 57)

MERKIT 

Valmistaja

Sarjanumero

Luettelonumero

Tämä tuote täyttää lääkinnällisistä laitteista annetun asetuksen (EU) 

N:o 2017/745 vaatimukset

Valmistuspäivämäärä

Tarkista käyttöohjeet

Tekstin “Medical Device” (Lääkinnällinen laite) yhteydessä

Katso varoitustietoja (akku)

EN 12184:2014 - Pyörätuolia ei ole tarkoitettu käytettäväksi 

moottoriajoneuvon istuimena

ISO 7000 - Tuettu enimmäispaino

Tilatessasi varaosia tai reklamoidessasi, käytä laitekilvessä olevia tietoja.
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8. TAKUU

8.1. TAKUUAJAT
BATEC MOBILITY antaa alkuperäiselle rekisteröityneelle ostajalle kolme vuoden 
(3) takuun kaikkia kiinteitä ja rakenteellisia osia koskevia materiaali- ja valmistus-
virheitä vastaan laitteen toimituspäivästä alkaen.

BATEC MOBILITY antaa alkuperäiselle rekisteröityneelle ostajalle yhden vuoden 
(1) takuun AKUN materiaali- ja valmistusvirheitä vastaan laitteen toimituspäivästä 
alkaen. AKKU lasketaan kuluvaksi osaksi.

8.2. TAKUUEHDOT
•  Kuluvat osat (paitsi AKKU, jolla on 1 vuoden takuu) eivät kuulu takuun piiriin, 

paitsi kyseisen osan valmistusvirheestä johtuva ennenaikainen kuluminen. Näi-
hin osiin kuuluvat renkaat, sisäkumi, kahvat, jarruvaijerit, vaihteet, kiinnitysosat, 
jalkatelineen pyörät ja muut vastaavat osat.

•  Jos ilmenee takuuta koskevia kysymyksiä, BATEC MOBILITY suosittelee kään-
tymään ensin BATEC MOBILITY:n valtuutetun jälleenmyyjän puoleen kyseisen 
ongelman ratkaisemiseksi.

•  BATEC MOBILITY ei ota minkäänlaista vastuuta, jos tuotteessa ilmennyt vika 
on epäasianmukaisen käytön tai varastoinnin seurausta. Jos BATEC MOBILITY:n 
mielestä jokin osa on väärin asennettu, käytetty tai varastoitu kantajalla ei ole 
minkäänlaista takuuta.

• Seuraavana joitain esimerkkejä tällaisista tapauksista:
–  Laitetta tai sen osaa ei ole huollettu BATEC MOBILITY:n suositusten mukaises-

ti, kuten huolto-ohjeissa kuvataan.
– On käytetty lisälaitteita, joita ei luokitella alkuperäisiksi.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC tai sen osa on vaurioitunut huolimattomuuden, 

tapaturman tai epäasianmukaisen käytön seurauksena.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC:iin tai sen osiin on tehty muutoksia, jotka eivät 

ole BATEC MOBILITY:n suositusten mukaisia tai korjauksia ilman että niistä on 
ilmoitettu valtuutetulle jälleenmyyjälle tai tekniselle palvelulle.

•  BATEC MOBILITY:llä on kaikkien reklamaatioiden suhteen oikeus vaatia, että 
kantajan tulee lähettää kaikki osat postimaksu maksettuna BATEC MOBILITY:yn 
niiden vaihtoa tai korjausta varten. Jos osat ovat viallisia, BATEC MOBILITY päät-
tää, vaihdetaanko tai korjataanko osat vai voiko niitä vielä käyttää.

•  Tämä takuu ei kata kuljetus- tai lähetyskuluja eikä kuluja osien poistamiseen tai 
uudelleen asentamiseen. BATEC MOBILITY laskuttaa minkä tahansa aiheutu-
neen kustannuksen, jos osa tai osat eivät ole viallisia, tai jos ne eivät ole tämän 



– 34 – 

takuun piiriin kuuluvia vikoja.

•  Viallisen osan korjaaminen tai vaihtaminen kuuluu yksinomaan BATEC MOBI-
LITY:n tai BATEC MOBILITY:n asianmukaisesti pätevän teknisen palvelun piiriin.

•  BATEC MOBILITY ei takaa osiensa kaupallistamista tai sopivuutta mihinkään 
erityiseen tarkoitukseen, eikä anna mitään muuta takuuta, nimenomaista tai 
epäsuoraa, kuin rajoitettu takuu.

•  Alkuperäisen takuun alettua asennettujen varaosien takuuaika on 2 vuotta. 
Kuluvaksi osaksi lasketun AKUN varaosalla on takuu, joka vastaa alkuperäisen 
AKUN jäljellä olevaa takuuaikaa, kunnes se saavuttaa yhden vuoden Batecin toi-
mituspäivästä.

•  Tätä takuuta ei voi siirtää: Tämä takuu on voimassa vain alkuperäiselle, rekisteröi-
dylle käyttäjälle, joka voi todistaa sen tuotteen laskun avulla.

•  BATEC MOBILITY:llä ei ole vastuuta tuotteista, joita ei ole ostettu vähittäismyyn-
tihinnalla.

•  Paitsi kun se on lain kieltämä, tämä rajattu takuu edustaa alkuperäisen rekiste-
röidyn käyttäjän ja BATEC MOBILITY:n välistä kokonaissopimusta minkä tahansa 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC:in tuotteen osaa koskevan vastuun suhteen.

 TÄRKEÄÄ!
 Kaikista tuotteen käyttöön liittyvistä vakavista tapaturmista on ilmoitettava BATEC 
MOBILITY:lle ja asuinjäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.

8.3. TAKUUKORTTI
Yhdessä Batecin asiakirjojen kanssa löydät Takuukortin, jossa on kaikki Batecisi 
tiedot. Voit käyttää kyseistä korttia Batecisi tietojen antamiseen mahdollisen ta-
kuukyselyn yhteydessä.

9. TARKASTUSTEN VALVONTA

Versio Yhteenveto / muutosten perusteet

2.0 Nopeuksien, teknisten tietojen, toimintojen, varoitusten, kuvien päivitys
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1.0 Mukautuminen asetuksen (EU) N:o 201�/��� vaatimuksiin
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1. LÝSING Á VÖRUNNI, TILGANGUR, LEIÐBEININGAR OG 
FRÁBENDINGAR

HANDBIKE BATEC ELECTRIC er t¨ki sem fest er vi² handvirkan hjólastól og er 
nota² eins og handknúi² hjól.  etta b¿r til ¸kut¨ki á Àremur hjólum sem gerir 
notandanum kleift a² komast um me² hjálp rafmótors á framhjólinu. Me² Àessu 
er geta notendanna hám¸rku²u² og Àeir geta veri² meira sjálfbjarga.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er me² CE merkingu sem l¨kningat¨ki í I flokki samk-
v¨mt kr¸fum regluger²ar (ESB) 201�/��� um l¨kningat¨ki.
Virkni HANDBIKE BATEC ELECTRIC er sú sama í öllum gerðum, eini munurinn er 
st¨r² dekkjanna, hámarkshra²inn og búna²urinn. Sjá 3. kafla (GER�IR).
Fyrst Àarf a² tengja handhjóli² vi² hjólastólinn.  egar búi² er a² tengja bá²a hluta-
na, erum vi² komin me² hjólastól samsettan af Àremur hjólum, s¨tinu í hjólastól-
num og drifinu í framhjólinu. Til a² handhjóli² virki Àarf a² virkja drifi² í handhjólinu, 
me² Àví a² hjóla me² st¿ringunum e²a me² Àví a² nota inngj¸fina. � Àennan hátt 
er framhjóli² knúi².
Markmi² Àessarar v¸ru er a² veita fólki me² f¸tlun sem notar hjólastól (fólk me² 
f¸tlun sem kemur í veg fyrir a² Àa² geti gengi²), a²la²andi og hagn¿ta v¸ru, sem 
er gagnleg í daglegu lífi og til a² stunda afÀreyingu og íÀróttir.
 ¸kk sé stillingum v¸runnar Àá getur notandinn fari² í lengri og flóknari fer²ir en 
h¨gt er a² fara í eing¸ngu á hjólastól, sem eykur sjálfst¨²i og sjálfsstjórn. 

LEIÐBEININGAR
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er ætlað eftirfarandi notendum:

•  Einstaklingum me² hreyfih¸mlun í fótleggjum, sem eru hjólastólanotendur, án 
hreyfih¸mlunar í handleggjum og sem hafa full not af h¸ndunum. St¸²lu²u 
ger²irnar, e²a PARA, eru ¨tla²ar Àessum notendum.

•  Einstaklingar me² hreyfih¸mlun í fótleggjum, sem eru hjólastólanotendur, 
me² einhverja hreyfih¸mlun í handleggjum, me² gó²a virkni handleggja og 
hlutavirkni í h¸ndum, en nóg til a² nota inngj¸f, bremsa og beygja án áh¨t-
tu. Ger²in TETRA er ¨tla² Àessum notendum. Einstaklingar me² m¨nuska²a 
mega í mesta lagi veri² hreyfihamla²ir upp a² C6 geta nota² TETRA útgáfuna. 
Nau²synlegt er a² hafa gó² not af upphandleggsv¸²vum og gó²a hreyfif¨rni 
í úlnliðum. 

•  Einstaklingar me² algj¸ra e²a hluta hreyfih¸mlun í fótleggjum, sem eru no-
tendur hjólastóls, me² hluta hreyfih¸mlun í handleggjum en full not (handleg-
gur og h¸nd) í a² minnsta kosti ¸²rum Àeirra. Ger²in HEMI er ¨tlu² Àessum 
notendum.
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Af ¸ryggisást¨²um, mega a²eins Àeir nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC sem:
•  Hafa fengi² lei²beiningar um hvernig eigi a² stjórna Àví.
•  Eru í líkamlegu og sálr¨nu ástandi til a² stjórna Àví á ¸ruggan hátt vi² allar 

aðstæður.

•  Geta hemla² í hjólastólnum og st¸²va² hann ef t¨ki² bilar.

FRÁBENDINGAR
Ekki er mælt með HANDBIKE BATEC ELECTRIC í eftirfarandi tilvikum:

•  Fólk sem ekki er í líkamlegu og/e²a sálr¨nu ástandi til a² fer²ast um á ¸ruggan 
hátt í kringumst¨²um Àar sem er umfer². 

•  Fólk sem vegur yfir 110 kg.
•  Fyrir quad ger²ina, fjórlama² fólk sem hefur ekki a² minnsta kosti Àá hreyfigetu 

í handlegg sem l¿st er í Àessari notendahandbók.
•  Fyrir venjulegu ger²irnar, fólk sem hefur ekki n¨gjanlegan handstyrk til a² st¸²-

va t¨ki² me² bremsust¸ngunum.
•  Fyrir hemi ger²irnar, fólk sem hefur ekki n¨gjanlegan handstyrk í virku h¸ndin-

ni til a² st¸²va t¨ki² me² bremsust¸ngunum.
Fólk me² sjónsker²ingu sem hindrar Àa² í a² aka ¸kut¨ki l¸glega.

HRAÐI
Vi² viljum benda á a² útgáfur t¨kisins sem keyra hra²ar en 6 km/klst. eru 
a²eins leyf²ar í bílaumfer² í ákve²num l¸ndum og má annars a²eins nota À¨r 
á einkaló²um. Ef ekki er leyfi, í samr¨mi vi² umfer²arl¸g, má ekki keyra útgáfur 
sem keyra hra²ar en 6 km/klst. á almennum vegum e²a hjólastígum.  a² er á 
Àína ábyrg² a² nálgast uppl¿singar um hva²a regluger²ir gilda í Àínu tiltek-
na landi og um vátryggingar- eða ökuskírteinisskyldur fyrir útgáfur sem keyra 
hra²ar en 6 km/klst.

2. ÖRYGGISMÁL OG ALMENN VARÚÐ

2.1. ��UR EN  HANDBIKE BATEC ELECTRIC ER NOTA� Í FYRSTA SINN

 ÁRÍÐANDI!
�²ur en HANDBIKE BATEC ELECTRIC er nota² í fyrsta sinn skal lesa Àessar lei²-
beiningar fyrir notendur.
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•  HámarksÀyngd eru 110 kg.  etta á vi² um Àyngd notandans og Àann farangur 
sem hann er með.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC er ekki h¨gt a² nota á alla hjólastóla sem eru á 
marka²num. Fyrir uppsetningu skal athuga lista yfir Àá stóla sem HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC hentar fyrir á heimasí²u okkar (ZZZ.batec�mobility.com).

•   a² er mikilv¨gt a² í fyrsta sinn sem Àú notar HANDBIKE BATEC ELECTRIC byrjir 
Àú rólega, til a² fá gó²a tilfinningu fyrir hreyfingunum og venjast vi². Hver n¿ 
hreyfing getur m¸gulega skapa² h¨ttu. Veittu beygjum og hra²anum sérstaka 
athygli.

•  Finndu Àér rólegan sta² til a² nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC í fyrsta sinn.
•  Haf²u einhvern til a² a²sto²a Àig vi² a² venjast HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 

Hver n¿ hreyfing getur m¸gulega skapa² h¨ttu og m¸gulega valdi² áverkum. 
Haf²u alltaf einhvern hjá Àér Àar til Àú n¨r² n¨gri f¨rni á HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC.  egar einhver hjálpar Àér er mikilv¨gt a² vi²komandi lesi líka lei²bei-
ningarnar á²ur en Ài² byrji².

•  Örugg notkun HANDBIKE BATEC ELECTRIC krefst upplýsinga og reynslu.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC er l¨kningat¨ki sem flokka² er sem t¨knia²sto² 
vi² hreyfanleika og vi² m¨lum me² Àví a² sta²bundnar reglur um umfer² slíkra 
farart¨kja séu sko²a²ar. Batec Mobility S.L. getur lagt fram ESB samr¨misyfir-
l¿singu fyrir l¨kningat¨ki e²a vottor² um t¨knia²sto², sé Àess óska². 

•  Sko²a²u sta²bundin l¸g sem vísa til notkunar á handhjólum sem tengja má vi² 
hjólastóla, Àar sem Àau geta veri² mismunandi eftir Àví hvar Àú b¿r².

•  Far²u alltaf yfir ¸ryggisÀ¨tti HANDBIKE BATEC ELECTRIC fyrir hverja notkun.  á 
skal fara yfir:
–  A² fastir e²a f¨ranlegir ¸xlar á afturhjólunum á hjólastólnum Àínum séu í 

lagi.
–  Franska rennilása á s¨ti og baki hjólastólsins.
–  LoftÀr¿sting í dekkjum hjólastólsins, Àví ef hann er lítill er aukin h¨tta á vel-

tum og a² dekkin ey²ist (loftÀr¿stingur sem m¨lt er me² fyrir hjólastóla: sjá 
merkingu á hli² dekkjanna).

–  LoftÀr¿sting í dekkjum HANDBIKE BATEC ELECTRIC (loftÀr¿stingur sem m¨lt 
er me²: 2 bar).

–  A² undirvagn HANDBIKE BATEC ELECTRIC sé í lagi.
–  A² allir hlutar, sérstaklega allar skrúfur, séu vel fastir.
–  A² bremsurnar virki rétt. 
–  A² ¸ll rafmagnstengi séu í gó²u ástandi og vel og vandlega tengd.
–  A² rafhla²an sé tengd.
–  A² HANDBIKE BATEC ELECTRIC tengist og aftengist rétt vi² hjólastólinn.
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2.2. � ME�AN � NOTKUN STENDUR
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC skal einungis nota² til a² flytja einn einstakling í einu.
•  Einungis er m¨lt me² notkun HANDBIKE BATEC ELECTRIC fyrir Àá einstaklinga 

sem eru líkamlega og andlega f¨rir um a² vera á fer²inni í bílaumfer².
•  For²ast skal óÀarfa h¨ttu svo sem mikinn hra²a, sn¸ggar beygjur og halla. 

Einnig skal for²ast a² keyra yfir hluti sem geta valdi² Àví a² Àú Àurfir a² bremsa 
sn¸gglega e²a Àú getir olti².

•  �ruggasta lei²in til a² keyra HANDBIKE BATEC ELECTRIC er á sléttu og 
hindrunarlausu yfirbor²i. Ef m¸gulegt er a² nota ramp skaltu gera Àa². Far²u 
alltaf sérstaklega varlega Àegar Àú fer² yfir g¸tu.

•  Vertu me² endurskinsmerki á HANDBIKE BATEC ELECTRIC og á hjólastólnum 
e²a á f¸tunum til a² vera s¿nilegri bílstjórum.  egar skyggni minnkar skaltu 
alltaf nota ljósin.

•   a² er h¨tta á a² renna á blautu yfirbor²i, í m¸l e²a á óreglulegu yfirbor²i. 
Stilltu hra²a og akstur í samr¨mi vi² Àa². Ekki nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
í aurbleytu e²a hálku.

•  Athuga²u hvort Àú hefur f¨rturna vel sta²setta á fótstiginu á hjólastólnum og 
a² ¸ryggisbelti² sé rétt fest.

•   egar Àú ert á fer²inni á HANDBIKE BATEC ELECTRIC, stjórna²u hra²anum og 
laga²u hann a² Àví yfirbor²i sem Àú keyrir á. A² aka rólega kemur í veg fyrir 
óÀarfa áh¨ttu. Ekki aka HANDBIKE BATEC ELECTRIC hra²ar en Àú ger²ir á hjó-
lastólnum einum og sér. 

•  Hámarks rá²lag²ur hra²i á gangstéttum og á g¸ngusv¨²um er 6 km/klst.
•   egar Àú Àarf a² beygja, haf²u í huga a² Àú Àarf a² minnka hra²an á²ur og s¿na 

sérstaka varkárni. Ef Àú beygir á hra²a sem á ekki vi², getur Àú misst stjórnina á 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC og átt á hættu að velta eða heyra á. Hallaðu líkama-
num inn á vi² í beygjuna til a² auka st¸²ugleika og draga úr h¨ttu á veltu.

•   egar eki² er og bremsa² skaltu halda Àéttingsfast í handf¸ngin me² bá²um 
h¸ndum, Àví annars getur Àú valdi² slysi me² Àví a² st¿ra í ranga átt.

 VARÚÐ!
•  Ekki er m¨lt me² Àví a² fara upp á e²a ni²ur af gangstéttarbrúnum, Àar sem 

Àa² eykur h¨ttu á veltu. Ef Àú getur ekki for²ast gangstéttarbrúnir m¨lum vi² 
me² Àví a² Àú:
– Fáir alltaf a²sto² ef Àa² er m¸gulegt.
–  Farir alltaf hornrétt á brúnina, Àannig a² hjólin á stólnum Àínum fari upp á hana 

á sama tíma. A² fara upp á brúnina á annan hátt eykur mj¸g h¨ttuna á a² velta.
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–  A² for²ast sterk h¸gg Àegar Àú fer² ni²ur af e²a upp á brún. Sterk h¸gg geta 
haft sl¨m áhrif á HANDBIKE BATEC ELECTRIC og stólinn Àinn.

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC og stólinn eiga a² fara mjúklega ni²ur af kanti-
num, Àannig a² ¸ll hjólin keyri ni²ur.

•  Sjá einnig myndir 61 og 62.

•   egar Àú keyrir í halla, hvort sem er upp e²a ni²ur, m¨lum vi² me² Àví a²:
–  Notast vi² a²sto² annars einstaklings me²an Àú keyrir í hallanum, sé Àa² 

mögulegt.
–   ú haldir beinni braut.
–  A² ef hallinn eykst, hallir Àú Àér fram á vi² til a² Àyngdin á framhjólinu aukist 

og Àar me² dráttarkrafturinn.
–  A² for²ast óÀarfa beygjur og aldrei a² beygja sn¸gglega vegna h¨ttu á veltu.
–   egar Àú fer² ni²ur skaltu fara Àér h¨gt og me² varú², hemla st¸²ugt og 

forðast að hemla snögglega.
–  Ekki nota bremsurnar á hjólastólnum Àínum, À¨r geta festst sem getur valdi² 

Àví a² Àú missir stjórn.
–  Mesti halli sem m¨lt er me² eru 10|, Àar sem meiri halli getur dregi² úr virkni 

handbremsunnar. Einnig skal hafa í huga a² hemlunarvegalengd í halla getur 
veri² umtalsvert lengri en á jafnsléttu.

•   egar Àú fer² lengri vegalengdir m¨lum vi² me² a² Àú hafir vararafhl¸²u 
me² Àér.

•  Gakktu úr skugga um a² munstri² á dekkjunum sé n¨gilega djúpt.
•  Kynntu Àér hemlunarvegalengdir fyrir mismunandi hra²a.
•  Notaðu eingöngu viðurkennda aukahluti fyrir BATEC MOBILITY. Fáðu upplýsin-

gar á ZZZ.batec�mobility.com.
•  ALDREI skal nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC me² barn í fanginu, Àa² eykur 

h¨ttu á veltu vegna sn¸ggrar breytingar á stefnu (í ¸llum tilfellum).
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC getur trufla² virkni rafsegulsvi²a (svo sem Àjófavar-

na í bú²um, sjálfvirkra hur²a, o.s.frv.) og jafnframt getur aksturslag or²i² fyrir 
áhrifum af rafsegulsvi²um (til d¨mis sem farsímar senda frá sér, rafalar e²a 
uppsprettur háspennu).

•  Eftirfarandi a²ger²ir eru ekki leyfilegar:
– Að aka um tröppur eða stiga.
– A² aka á ská yfir gangstétt.
– A² beygja í 180| í halla.
– Sn¸ggar hreyfingar.
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 VARÚÐ!
H¨tta er á a² festa fingurna á ¿msum st¸²um á v¸runni (í g¸tum og bilum sem 
eru á milli fastra hluta) á meðan á notkun stendur. (Sjá mynd 1, 2)

 VARÚÐ!
H¨tta er á a² festa f¨turnar (í bilum sem eru á milli fastra hluta) á me²an á not-
kun stendur. (Sjá mynd 3)

 2.3. ALMENN VARÚ�

 VARÚÐ!
•  Mundu a² alltaf Àarf a² sl¸kkva á HANDBIKE BATEC ELECTRIC á²ur en Àa² er 

tengt e²a aftengt hjólastólnum.
•  Ekki nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC ef Àa² s¿nir óvenjulega e²a ranga virkni.
•  Ekki nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC ef rafhlaðan er tóm.

•  Sendu HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjóli² Àitt reglulega til dreifingara²ila e²a 
verkstæða sem eru viðurkennd af BATEC MOBILITY til almenns eftirlits.

•  For²astu snertingu og nál¨g² vi² eld, sérstaklega logandi sígarettur.
•  Ef HANDBIKE BATEC ELECTRIC er í sterkur, beinu sólarljósi e²a vi² lágt hitastig í 

langan tíma geta hlutar BATEC ofhitnað (>41 °C) eða ofkólnað (<0 °C).

•  Eingöngu skal nota okkar hleðslutæki til að hlaða rafhlöðuna.

•  Ef Àú notar ekki BAT HANDBIKE BATEC ELECTRIC EC hjóli² Àitt í langan tíma 
skaltu geyma rafhlöðuna fullhlaðna og endurhlaða hana á 2 mánaða fresti, til að 
koma í veg fyrir a² hún skemmist vegna ȋalgj¸rrar t¨mingarȉ.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC skal geymast Àar sem b¸rn ná ekki til alltaf Àegar 
ekki eru fullor²nir til sta²ar til a² fylgjast me².

•  Ekki er leyfilegt a² eiga vi² innihald rafhl¸²unnar vegna h¨ttu á sprengingu og/
eða eldi.

2.4. ENDINGARTÍMI
HANDBIKE BATEC ELECTRIC hefur hi² minnsta � ára endingartíma, sé Àa² nota² í 
samr¨mi vi² lei²beiningarnar og vi²hald og eftirlit sé sinnt.
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Rafhla²an endist í allt frá 200 til �00 hle²slur og í 1 til 3 ár, há² ¿msum Àáttum svo 
sem hitastigi, hve reglulega hún er notu² og ¸²ru (svo sem Àyngd notandans, 
aksturslagi og umhverfinu sem eki² er í).

Förgun vörunnar
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er rafmagns�/rafeindat¨ki og Àví 
ver²ur a² farga Àví á réttan hátt. Vinsamlegast haf²u samband vi² 
sorphir²uÀjónustuna Àína. Haf²u samband vi² BATEC MOBILITY ef 
Àú hefur einhverjar spurningar.

�. GER�IR EINKENNI OG HLUTAR

 UPPLÝSINGAR!
 a² getur veri² a² Àau HANDBIKE BATEC ELECTRIC sem s¿nd eru og l¿st í Àes-
sum b¨klingi séu ekki nákv¨mlega eins og sú ger² sem Àú átt. Samt sem á²ur 
eiga eftirfarandi lei²beiningar vi². Framlei²andinn áskilur sér rétt til a² gera brey-
tingar, á Àyngd, máli og ¸²rum t¨knilegum uppl¿singum sem koma fram í Àes-
sum b¨klingi, án frekari fyrirvara. Allar myndir, mál og geta sem koma fram hér 
eru til vi²mi²unar og ekki nákv¨mar. Framlei²andinn áskilur sér rétt til a² breyta 
Àessum b¨klingi, án frekari fyrirvara. N¿justu útgáfu af b¨klingnum má alltaf 
finna á vefsí²unni: https://ZZZZ.batec�mobility.com/es/soporte

 a² eru margar ger²ir af HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 og 
SCRAMBLER 2 (útgáfa 2018). Allar gerðir HANDBIKE BATEC ELECTRIC eru með 
sama tengibúna² og s¸mu byggingu, en st¨r² dekkja, hámarkshra²i og búna²ur 
er ólíkur milli gerða.

•  MINI 2: Samanstendur af rafmagnsmótor á 12Ȋ framhjóli. (Sjá mynd 4a)
•  ELECTRIC 2: Samanstendur af rafmagnsmótor á 18Ȋ framhjóli. (Sjá mynd 4b)
•  SCRAMBLER 2: Samanstendur af rafmagnsmótor á 1�Ȋ framhjóli (torf¨ru). (Sjá 

mynd 4c)
Hinar ýmsu gerðir HANDBIKE BATEC ELECTRIC eru í stöðluðu útgáfunni han-
naðar fyrir notendur með full not af höndum. Fyrir notendur sem hafa ekki full 
not af h¸ndum eigum vi² st¿ringar sem eru laga²ar sérstaklega a² Àessum tilfel-
lum, sem vi² seljum undir nafninu TETRA. Fyrir notendur sem einungis hafa full 
not af ¸²rum handleggnum, eigum vi² st¿ringar sem eru laga²ar sérstaklega 
a² Àessum tilfellum, sem vi² seljum undir nafninu HEMI. Frekari uppl¿singar má 
finna í eftirfarandi sk¿ringaramma.
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HANDBIKE BATEC ELECTRIC ger²irnar (Mini 2, Electric 2 og Scrambler 2) eru sel-
dar með mismunandi hraðatakmörkunum eftir löndum, svæðum eða viðskipta-
vinum. (Sjá mynd 60)

 UPPLÝSINGAR!
F�RNI SEM NAU�SYNLEG ER TIL A� NOTA HANDBIKE BATEC ELECTRIC: Einungis 
er m¨lt me² notkun BATEC fyrir Àá einstaklinga sem eru líkamlega og andlega 
f¨rir um a² vera á fer²inni í bílaumfer². Til a² nota sta²la²a útgáfu af HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC er nau²synlegt a² hafa full not af h¸ndum og handleggjum. 
Til a² nota À¨r útgáfur sem nota TETRA st¿ringu er nau²synlegt a² hafa gó² 
not af handleggjum hlutagetu í h¸ndunum, nóg til a² auka hra²a, bremsa og 
beygja án áh¨ttu.  ess vegna b¿²ur BATEC MOBILITY alltaf upp á a² v¸rurnar 
séu prófa²ar á²ur.
� Àeim tilfellum Àegar um m¨nuska²a er a² r¨²a, getur notandi HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC TETRA veri² hreyfihamla²ur upp a² C6 (Àa² er nau²synlegt a² hafa 
gó² not af upphandleggsv¸²um og gó²a hreyfif¨rni í úlnli²).
Til a² nota À¨r útgáfur sem eru me² HEMI, er nau²synlegt a² hafa full not af í 
Àa² minnsta ¸²rum handleggnum (handlegg og h¸nd). (Sjá mynd 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Einkenni

MINI 2
• Efni: �00� T6 ál / 6061 T6 ál.
• Mótor: 3�0 : og 3�0 RPM brushless / Uppgefi² afl: 600 : / bakkgír.
• Hámarkshraði: fer eftir gerð. (Sjá mynd 60)
•  Neysla: 13 :h/Km (Neysla reiknu² vi² a²st¨²ur: notandi �� kg, ofurléttur stóll, 

landslag flatt, vindlaust og st¸²ugur hra²i á 1� km/klst. Getur veri² breytilegt 
±20% eftir rafhlöðu).

• 4A hraðhleðslutæki.

•  Bremsuvi²nám efna og hluta í hreyfli og st¿ribúna²i HANDBIKE BATEC ELECT-
RIC er V-0 samkvæmt UL 94.

• Dekk: 12” framúrskarandi grip.

• Gj¸r²: 12Ȋ úr tveggja laga áli.
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•  Bremsur: 1�0 mm tv¸faldir bremsudiskar me² ál skipti¸rmum og handbremsu. 
•  St¿risbúna²ur: Svartur 1.1/8 .
•  Stýri: Úr svörtu, möttu 6061-T6 áli.

•  St¿rikerfi HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (einkaleyfi í bi²).
•  Tengikerfi HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (einkaleyfi í bi²).
•  Festibúna²ur HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (einkaleyfi í bi²).
•  Framljós 100 lúmena LED ljós tengd a²alrafhl¸²u.
•  Tv¸f¸ld LED afturljós á festibúna²i.
•  ALL IN ONE LCD skjár (uppl¿singar um hle²slu rafhl¸²unnar, val um 3 hra²as-

tillingar áfram og 1 aftur á bak, hjólat¸lva, fram� og afturljós og flauta, allt í � 
tökkum á handföngunum).

•   yngd: 10,� kg (án rafhl¸²u)
•  Mál: (Sjá mynd 6, 7)

ELECTRIC 2
• Efni: ál �00��T6 / 6061�T6 / Fjarl¨gjanlegt dropout til a² skipta um dekk
• Mótor: �00 : brushelss og 2�0 RPM / Uppgefi² afl: �00 : / bakkgír
• Hámarkshraði: fer eftir gerð. (Sjá mynd 60)
•  Neysla: 13 :h/Km (Neysla reiknu² vi² a²st¨²ur: notandi �� kg, ofurléttur stóll, 

landslag flatt, vindlaust og st¸²ugur hra²i á 1� km/klst. Getur veri² breytilegt 
±20% eftir rafhlöðu).

• 4A hraðhleðslutæki

•  Bremsuvi²nám efna og hluta í hreyfli og st¿ribúna²i HANDBIKE BATEC ELECT-
RIC er V-0 samkvæmt UL 94.

• Dekk: Einstök 18” dekk með hámarks gripi

• Gj¸r²: 18Ȋ úr tveggja laga áli.
•  Bremsur: 180 mm tv¸faldir bremsurdiskar / �larmar me² handbremsu og loka 

á inngj¸f
• St¿risbúna²ur: Svartur 1.1/8
•  Stýri: Úr svörtu, möttu 6061-T6 ál.

• St¿rikerfi HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (einkaleyfi í bi²)
• Tengikerfi HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (einkaleyfi í bi²)
• Festibúna²ur HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (einkaleyfi í bi²)
• Framljós �00 lúmena LED ljós tengd a²alrafhl¸²u
• Tv¸f¸ld LED afturljós á festibúna²i
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•  ALL IN ONE LED skjár (uppl¿singar um hle²slu rafhl¸²unnar, val um 3 hra²as-
tillingar áfram og 1 aftur á bak, hjólat¸lva, fram� og afturljós, og flauta, allt í � 
tökkum á handföngunum).

• Fjarl¨gjanleg ló²
•  yngd: 1�,� kg (án rafhl¸²u og ló²a)
• Mál: (Sjá mynd 8)

RAPID 2 
•  Litur: Grátt me² rau²um yrjum
•  Hámarkshraði: fer eftir gerð. (Sjá mynd 60)
•  Neysla: 13 :h/Km (Neysla reiknu² vi² a²st¨²ur: notandi �� kg, ofurléttur stóll, 

landslag flatt, vindlaust og st¸²ugur hra²i á 1� km/klst. Getur veri² breytilegt 
±20% eftir rafhlöðu).

•  Mótor: 300 RPM brushless / Uppgefi² afl: 1��0 : / Hámarksgeta: 1620 :
•  Akstur aftur á bak
•  Rafhl¸²ur me² tengin sem passar bara fyrir BATEC RAPID 2 og BATEC SCRAM-

BLER 2 48 V 

•  3A hraðhleðslutæti 

•  Bremsuvi²nám efna og hluta í hreyfli og st¿ribúna²i HANDBIKE BATEC ELECT-
RIC er V-0 samkvæmt UL 94.

•  Undirvagn: �00� T6 ál St¿risbúna²ur svartur 1.1/8 / Fjarl¨gjanlegt dropout til 
að skipta um dekk

•  Stýri: Úr svörtu, möttu 6061-T6 ál.

•  V¸kvabremsa / �larmar me² handbremsu og loka á inngj¸f / 180 mm diskab-
remsa

•  Dekk: Einstök 18” dekk með hámarks gripi

•  18Ȋ sv¸rt gj¸r² úr tveggja laga áli.
•  �00 lúmena framljós me² st¸²uljósum. Tv¸f¸ld LED afturljós á festibúna²i
•  LCD skjár me² ȋallt í einuȉ hjólat¸lvu og m¨li fyrir hle²slu rafhl¸²u.
•  Innbyggt USB tengi 
•  Stiður BATEC ACOPLA

•  Fjarl¨gjanleg Scrambler 4R ló²
•   yngd: 1�,� kg (án rafhl¸²u og ló²a)
•  Mál: (Sjá mynd 9)
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SCRAMBLER 2
• Efni: ál �00��T6 / 6061�T6 / Fjarl¨gjanlegt dropout til a² skipta um dekk
• Mótor: �00 : brushelss og 2�0 RPM / Uppgefi² afl: 1��0 : / Toppafl: 1620 : 
/ bakkgír
• Hámarkshraði: fer eftir gerð. (Sjá mynd 60)
•  48 V rafhlöður með tengi sem henta aðeins fyrir BATEC RAPID 2 og BATEC  

SCRAMBLER 2: 

–  Neysla: 13 :h/Km (Neysla reiknu² vi² a²st¨²ur: notandi �� kg, ofurléttur 
stóll, landslag flatt, vindlaust og st¸²ugur hra²i á 1� km/klst. Getur veri² brey-
tilegt ±20% eftir rafhlöðu).

• 3A hraðhleðslutæki

•  Bremsuvi²nám efna og hluta í hreyfli og st¿ribúna²i HANDBIKE BATEC ELEC�
TRIC er V-0 samkvæmt UL 94.

• Dekk: 19” með hágæða gripi

• Gj¸r²: 1�Ȋ úr tveggja laga áli.
•  Bremsur: Vélr¨nar bremsur / �larmar me² handbremsu og loka á inngj¸f 

/  203 mm bremsudiskur
• St¿risbúna²ur: Svartur 1.1/8 FSA Orbit Mx
•  Stýri: Úr svörtu, möttu 6061-T6 ál.

• St¿rikerfi BATEC EASY�FI; (einkaleyfi í bi²)
• Tengikerfi BATEC EASY�FI; (einkaleyfi í bi²)
• Festibúna²ur me² standara
• N¿ tv¸f¸ld framljós me² 1�00�lumen l¿singu
• Tv¸f¸ld LED afturljós á festibúna²i
•  ALL IN ONE LED skjár (uppl¿singar um hle²slu rafhl¸²unnar, val um 3 hra²as-

tillingar áfram og 1 aftur á bak, hjólat¸lva, fram� og afturljós, og flauta, allt í � 
tökkum á handföngunum).

• Fjarl¨gjanleg Scrambler 4R ló²
•  yngd: 16,1 kg (án rafhl¸²u og ló²)
• Mál: (Sjá mynd 10)

3.1.2. HLUTAR HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2 (Sjá mynd 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. ST�RIEININGAR TETRA FYRIR HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Sjá mynd 12)
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3.1.4. ST�RIEININGAR HEMI FYRIR HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 /  
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Sjá mynd 13)
Einnig er til vinstrihandar útgáfa me² st¿rinu ¸fugt vi² Àa² sem er s¿nt.

4. VIRKNI / NOTENDAHANDBÓK

4.1. AFHENDING  
N¿ja HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjóli² Àitt er afhent saman pakka²i í pappakassa. Til 
a² for²ast skemmdir í flutningi Àá eru lausu hlutarnir sem settir eru í eftir á, eins og 
rafhla²an, innpakka²ir sér í pappakassanum.

4.2. UPPP�KKUN
•  Gakktu úr skugga um a² pappakassinn sé ekki me² s¿nilegar skemmdir sem 

g¨tu hafa or²i² í flutningum.
•  Taktu allt upp úr kassanum.

•  Taktu alla hluta HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Àar á me²al rafhl¸²una og hle²s-
lut¨ki²) upp úr kassanum og gakktu úr skugga um a² Àeir séu heilir.

•  Gakktu úr skugga um a² engir hlutar séu skemmdir, rispa²ir, d¨ldir, beygla²ir, 
afmyndaðir eða með aðra galla.

•  Ef Àú finnur eitthva² athugunarvert, e²a Àa² vantar einhvern hlut, haf²u strax 
samband vi² vi²urkenndan dreifingara²ila.

4.3. LYFTA, FLYTJA OG TENGJA
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er hanna² Àannig a² notandinn sjálfur geti au²veld-
lega fjarl¨gt og aftengt rafhl¸²una.
•  Til a² flytja HANDBIKE BATEC ELECTRIC á hva²a hátt sem er (í bíl, str¨tó, lest, 

flugi ...) er m¨lt me² Àví a² taka rafhl¸²una úr á²ur: stilla rafhl¸²ulykilinn á 
OPEN, taka lykilinn út og fjarl¨gja rafhl¸²una.

•  Til a² lyfta HANDBIKE BATEC ELECTRIC er m¨lt me² Àví a² fjarl¨gja ló²in eins 
og lýst er í 4.11 og rafhlöðuna eins og lýst er í 4.10.1.

•   egar HANDBIKE BATEC ELECTRIC er flutt í farangursr¿mi á bíl er m¨lt me² Àví 
a² Àa² sé fest á hjólastólinn, sé Àa² m¸gulegt.

BATEC er ekki hannað til að nota sem farartæki inni í öðru farartæki.

Geyma skal HANDBIKE BATEC ELECTRIC á sv¸lum og Àurrum sta² Àar sem Àví er 
sk¿lt fyrir beinu sólarljósi og rigningu. Ekki skal geyma Àa² lengur en tvo mánu²i 
án notkunar.
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4.4. TENGJA HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Skref 1: Vertu fyrir framan HANDBIKE BATEC ELECTRIC me² st¿ri² fyrir mi²jum 

stólnum og stóllinn me² bremsurnar á. (Sjá mynd 14a, 14b)
•  Skref 2: Gríptu um st¿ri² á HANDBIKE BATEC ELECTRIC og drag²u a² Àér og lát-

tu festibúna²inn fara undir Àar til endinn á tengist¸nginni snertir fram¸xulinn 
á stólnum. (Sjá mynd 15)

•  Skref 3: Halla²u st¿rinu Àannig a² framhjóli² lyftist um lei² og Àú dregur HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC a² Àér.  egar endinn á tengist¸nginni er kominn innun-
dir fram¸xlinum á stólnum, slepptu Àá st¿rinu og láttu framhjóli² aftur snerta 
j¸r²ina.  (Sjá mynd 16a, 16b)

•  Skref �: Taktu stólinn úr bremsu og ¿ttu laust á st¿ri² á HANDBIKE BATEC ELECT-
RIC til a² fullvissa Àig um a² fram¸xullinn hafi falli² á réttan sta².

•  Skref �: �ttu fast á st¿ri² Àar til Àa² smellur, Àannig a² b¨²i dekkin á festibúna²i 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC og framhjólin á stólnum, lyftist upp. BATEC hjóli² 
Àitt er nú tengt. (Sjá mynd 17)

4.5. AFTENGJA HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Skref 1: Fullvissa²u Àig um a² sk¸kkt sé á HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Sjá 

mynd 18)
•  Skref 2:  r¿stu aftengihandfanginu fast fram á vi² me² lófanum Àar til Àú finnur 

að tengið hefur losnað. Ekki sleppa handfanginu en leggðu HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC ni²ur á j¸r²ina. Rá²legging: Halla²u Àér aftur til a² taka Àyngd af 
handfanginu.  etta gerir Àér au²veldara fyrir a² aftengja HANDBIKE BATEC ELE-
CTRIC. (Sjá mynd 19)

•  Skref 3: Halla²u st¿rinu Àannig a² framhjóli² lyftist um lei² og Àú ¿tir HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC frá Àér. (Sjá mynd 20)

•  Skref �:  egar endinn á tengist¸nginni er kominn framhjá fram¸xlinum á stól-
num, slepptu Àá st¿rinu og láttu framhjóli² aftur snerta j¸r²ina. HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC hjóli² Àitt er nú aftengt. (Sjá mynd 21)

 RÁÐLEGGING!
�f²u Àig í róleg heitunum a² tengja og aftengja HANDBIKE BATEC ELECTRIC og 
Àú munt sjá a² á nokkrum vikum ver²a Àetta einfaldar a²ger²ir sem Àú getur 
gert umhugsunarlaust.
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4.6. VIRKNI ST�RIEININGA HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  H¨gt er a² sjá merkingu allra tákna sem notu² eru á stjórnskjá HANDBIKE BA-

TEC ELECTRIC á mynd 58.

•  Kveikja á: Snú²u lyklinu á h¨gri hli² rafhl¸²unnar rétts¨lis og stilltu á ON. Kerfi² 
mun gera prófun. Ekki byrja a² nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjóli² Àitt fyrr 
en Àessari prófun er loki² og ¸ll ljós eru st¸²ug. (Sjá mynd 22)

 ÁRÍÐANDI!
Til a² h¨gt sé a² ljúka ¸ryggissko²uninni á réttan hátt ver²ur hjól HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC a² vera í kyrrst¸²u og notandinn ver²ur a² hafa kreist bremsus-
tangirnar á HANDBIKE BATEC ELECTRIC að minnsta kosti einu sinni.

•  Sl¸kkva á: Snú²u lyklinum rangs¨lis og stilltu á OFF. Ef Àú skilur Àa² eftir í 
st¸²unni AFTENGT (OPEN), er b¨²i sl¸kkt á HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjólinu 
og rafhla²an er tilbúin til fjarl¨gingar. (Sjá mynd 22) 

•  Inngj¸f: Inngj¸fin er sta²sett í h¨gra handfangi st¿risins. Hún virkar eins og á 
mótorhjóli, Àa² er a² segja, henni er snúi² fram og til baka til a² stilla kraftinn.  
(Sjá mynd 23)

•  Bremsur: HANDBIKE BATEC ELECTRIC er me² tv¸ bremsuhandf¸ng í st¿rinu 
sem tengjast sama bremsudisknum.  r¿stu á handfangi² til a² virkja bremsuna. 
Rá²legging: Nota²u a²ra h¸ndina til a² auka hra²ann og hina til a² bremsa. 
Vertu ávallt me² tvo fingur á bremsuhandfanginu til a² geta brug²ist skjótt 
vi². Me² Àví a² virkja á sama tíma bremsuhandf¸ngin og rau²atakkann, festast 
bremsuhandf¸ngin líkt og um handbremsu sé a² r¨²a. (Sjá mynd 24)

• Fram- og afturgírar

–  a² eru tveir aksturshamir: Fram� og afturgírar:
–  Í framgír eru 3 hraðatakmarkanir (staða 1, staða 2 og staða 3), sem hver er 

me² ljósvísi á skjábor²inu.
– � afturgír er a²eins einn hra²i og einn ljósvísir á skjábor²inu.
–   egar kveikt er á HANDBIKE BATEC ELECTRIC mun Àa² alltaf vera í framgír, 

stöðu 1.
–  �ttu á hnappinn F í framgír til a² velja ¨skilega hra²atakm¸rkun (sta²a 1, 

staða 2 eða staða 3).
–  �ttu á R hnappinn til a² skipta í afturgír.  essi hamur ver²ur a²eins virkur ef 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC er í kyrrst¸²u og inngj¸fin er ekki í gangi. �ttu á F 
hnappinn til að skipta aftur í framgír. (Sjá mynd 25)
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• Fríhjólshamur: Til a² nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC í fríhjólsham:
– Slökktu á tækinu með lyklinum.
–  Til a² hreyfa Àig áfram e²a afturábak skaltu nota felgurnar á hjólastólnum til 

a² hreyfa HANDBIKE BATEC ELECTRIC og hjólastólinn í Àá átt sem óska² er.
–  Til að snúa, snúðu HANDBIKE BATEC ELECTRIC með annarri hendinni meðan 

Àú ¿tir hjólastólnum áfram me² hinni.
–  Til a² st¸²va skaltu nota bremsurnar á HANDBIKE BATEC ELECTRIC e²a fel-

guna á hjólastólnum.
•  Ljós: � st¿ri HANDBIKE BATEC ELECTRIC er a² finna takka til a² kveikja fram� 

og afturljósin.  egar Àr¿st er á takkann til a² kveikja, kviknar á st¸²uljósum a² 
framan og tákni² fyrir ljós á m¨labor²inu ver²ur gr¨nt.  egar Àr¿st er aftur 
á takkann breytist framljósi² í ¸kuljós, og Àannig koll af kolli. Til a² sl¸kkva á 
ljósunum Àarf a² halda takkanum inni í 2 sekúndur. Framljósi² er sta²sett 
undir rafhl¸²unni og afturljósin tv¸ eru á enda festibúna²arins. (Sjá mynd 26a, 
26b, 26c)

4.7. VIRKNI ST�RIEININGA HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
MINI/ ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA
•  H¨gt er a² sjá merkingu allra tákna sem notu² eru á stjórnskjá HANDBIKE BA-

TEC ELECTRIC á mynd 58.

•  Kveikja á: Snú²u lyklinu á h¨gri hli² rafhl¸²unnar rétts¨lis og stilltu á ON. Kerfi² 
mun gera prófun. Ekki byrja a² nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjóli² Àitt fyrr 
en Àessari prófun er loki² og ¸ll ljós eru st¸²ug. (Sjá mynd 27)

•  Sl¸kkva á: Snú²u lyklinum rangs¨lis og stilltu á OFF. Ef Àú skilur Àa² eftir í 
st¸²unni AFTENGT (OPEN), er b¨²i sl¸kkt á HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjólinu 
og rafhla²an er tilbúin til fjarl¨gingar. (Sjá mynd 27)

•  Inngj¸f: Snú²u handfanginu á HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA a² Àér til a² 
stjórna inngj¸finni. (Sjá mynd 28)

•  Bremsa: Snú²u handfanginu HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA frá Àér til a² 
h¨gja á fer²inni. (Sjá mynd 29)

• Fram- og afturgírar
–  a² eru tveir aksturshamir: Fram� og afturgírar:
–  Í framgír eru 3 hraðatakmarkanir (staða 1, staða 2 og staða 3), sem hver er 

me² ljósvísi á skjábor²inu.
– � afturgír er a²eins einn hra²i og einn ljósvísir á skjábor²inu.
–   egar kveikt er á HANDBIKE BATEC ELECTRIC mun Àa² alltaf vera í framgír, 

stöðu 1.
–  �ttu á hnappinn F í framgír til a² velja ¨skilega hra²atakm¸rkun (sta²a 1, 

staða 2 eða staða 3).
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–  �ttu á R hnappinn til a² skipta í afturgír.  essi hamur ver²ur a²eins virkur ef 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er í kyrrst¸²u og inngj¸fin er ekki í gangi. �ttu á F 
hnappinn til að skipta aftur í framgír. (Sjá mynd 30)

• Fríhjólshamur: Til a² nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC í fríhjólsham:
– Slökktu á tækinu með lyklinum.
–  Til a² hreyfa Àig áfram e²a afturábak skaltu nota felgurnar á hjólastólnum til 

a² hreyfa HANDBIKE BATEC ELECTRIC og hjólastólinn í Àá átt sem óska² er.
–  Til að snúa, snúðu HANDBIKE BATEC ELECTRIC með annarri hendinni meðan 

Àú ¿tir hjólastólnum áfram me² hinni.
–  Til a² st¸²va skaltu nota bremsurnar á HANDBIKE BATEC ELECTRIC e²a fel-

guna á hjólastólnum. 
•  Ljós: � st¿ri HANDBIKE BATEC ELECTRIC er a² finna takka til a² kveikja fram� 

og afturljósin.  egar Àr¿st er á takkann til a² kveikja, kviknar á st¸²uljósum a² 
framan og tákni² fyrir ljós á m¨labor²inu ver²ur gr¨nt.  egar Àr¿st er aftur 
á takkann breytist framljósi² í ¸kuljós, og Àannig koll af kolli. Til a² sl¸kkva á 
ljósunum Àarf a² halda takkanum inni í 2 sekúndur. Framljósi² er sta²sett undir 
rafhl¸²unni og afturljósin tv¸ eru á enda festibúna²arins. (Sjá mynd 31a, 31b, 31c)

4.8. VIRKNI ST�RIEININGA HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  H¨gt er a² sjá merkingu allra tákna sem notu² eru á stjórnskjá HAND BIKE BA-

TEC ELECTRIC á mynd 58.

•  Kveikja á: Snú²u lyklinu á h¨gri hli² rafhl¸²unnar rétts¨lis og stilltu á ON. Kerfi² 
mun gera prófun. Ekki byrja a² nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjóli² Àitt fyrr 
en Àessari prófun er loki² og ¸ll ljós eru st¸²ug. (Sjá mynd 32)

•  Sl¸kkva á: Snú²u lyklinum rangs¨lis og stilltu á OFF. Ef Àú skilur Àa² eftir í 
st¸²unni AFTENGT (OPEN), er b¨²i sl¸kkt á HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjólinu 
og rafhla²an er tilbúin til fjarl¨gingar. (Sjá mynd 32)

•  Inngj¸f: Inngj¸fin er sta²sett í h¨gra e²a vinstra handfangi st¿rsins. (Sjá mynd 33)
•  Bremsa: HANDBIKE BATEC ELECTRIC er me² tv¸ bremsuhandf¸ng í st¿rinu sem 

tegjast sama bremsudisknum.  r¿stu á handfangi² til a² virkja bremsuna. (Sjá 
mynd 34)

• Fram- og afturgírar
–  a² eru tveir aksturshamir: Fram� og afturgírar:
–  Í framgír eru 3 hraðatakmarkanir (staða 1, staða 2 og staða 3), sem hver er 

me² ljósvísi á skjábor²inu.
– � afturgír er a²eins einn hra²i og einn ljósvísir á skjábor²inu.
–   egar kveikt er á HANDBIKE BATEC ELECTRIC mun Àa² alltaf vera í framgír, 

stöðu 1.
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–  �ttu á hnappinn F í framgír til a² velja ¨skilega hra²atakm¸rkun (sta²a 1, 
staða 2 eða staða 3).

–  �ttu á R hnappinn til a² skipta í afturgír.  essi hamur ver²ur a²eins virkur ef 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC er í kyrrst¸²u og inngj¸fin er ekki í gangi. �ttu 
á F hnappinn til að skipta aftur í framgír. (Sjá mynd 35)

• Fríhjólshamur: Til a² nota HANDBIKE BATEC ELECTRIC í fríhjólsham:
– Slökktu á tækinu með lyklinum.
–  Til a² hreyfa Àig áfram e²a afturábak skaltu nota felgurnar á hjólastólnum til 

a² hreyfa HANDBIKE BATEC ELECTRIC og hjólastólinn í Àá átt sem óska² er.
–  Til að snúa, snúðu HANDBIKE BATEC ELECTRIC með annarri hendinni meðan 

Àú ¿tir hjólastólnum áfram me² hinni.
–  Til a² st¸²va skaltu nota bremsurnar á HANDBIKE BATEC ELECTRIC e²a fel-

guna á hjólastólnum.
•  Ljós: � st¿ri HANDBIKE BATEC ELECTRIC er a² finna takka til a² kveikja fram� 

og afturljósin.  egar Àr¿st er á takkann til a² kveikja, kviknar á st¸²uljósum a² 
framan og tákni² fyrir ljós á m¨labor²inu ver²ur gr¨nt.  egar Àr¿st er aftur 
á takkann breytist framljósi² í ¸kuljós, og Àannig koll af kolli. Til a² sl¸kkva á 
ljósunum Àarf a² halda takkanum inni í 2 sekúndur. Framljósi² er sta²sett undir 
rafhl¸²unni og afturljósin tv¸ eru á enda festibúna²arins. (Sjá mynd 36a, 36b, 36c)

SKRI�9�RN

Til að virkja skriðvörnina
 etta er a²eins m¸gulegt ef HANDBIKE BATEC ELECTRIC er í kyrrst¸²u og inng-
j¸fin ekki í gangi. (Sjá mynd 58) 
•  Ýttu á hnappinn fyrir framgíra (8) í 3 sekúndur. 

– Ljósvísirinn (1) (2) (3) á skjábor²inu fer a² blikka.
– Skriðvörnin er nú virk.

 egar skri²v¸rnin er virk í 2 sekúndur, kemur hún í veg fyrir a² HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC renni afturábak í h¨² og einnig a² hjóli² renni til Àegar Àa² er sett í gang.

Til að slökkva á skriðvörninni:
 etta er a²eins m¸gulegt ef HANDBIKE BATEC ELECTRIC er í kyrrst¸²u og inng-
j¸fin ekki í gangi. 
•  Ýttu á hnappinn fyrir framgíra (8) í 3 sekúndur. 

– Ljósvísirinn (1) (2) (3) á skjábor²inu l¿sist upp.
– Skriðvörnin er ekki lengur virk.

 egar skri²v¸rnin er óvirk mun HANDBIKE BATEC ELECTRIC aftur haga sér eins 
og eðlilegt er.
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Skri²v¸rnin er sta²albúna²ur á SCRAMBLER 2 ger²inni. Fyrir a²rar ger²ir, vin-
samlegast athugaðu.

4.9. RAFHLA�A 
BATEC MOBILITY b¿²ur upp á mismunandi 36 V lithíumrafhl¸²ur, allar án min-
nisáhrifa og me² sjálfvirku snúrulausu tengikerfi.
 a² er skylda a² nota Batec Mobility rafhl¸²ur sem uppfylla regluger² og gera 
handknúna hjólinu kleift a² virka á réttan hátt og vi²halda ábyrg² v¸runnar.
280 :H RAFHLA�AN UPPFYLLTIR SKILYR�I IATA�DGR REGLNANA um flutninga 
me² flugi á rafhl¸²um fyrir hjálpart¨ki til a² komast um. (Sjá mynd 37)
Litíumjónarafhl¸²urnar hafa margt fram yfir rafhl¸²ur sem sty²jast vi² a²ra t¨k-
ni, vegna sveigjanleika síns. Ekki er nau²synlegt a² hla²a À¨r a² fullu í hvert sinn 
sem À¨r eru nota²ar, né Àarf a² hafa À¨r í st¸²ugri notkun e²a t¨ma À¨r a² 
fullu í hvert sinn. 

BATEC MOBILITY notar einungis rafhl¸²ur me² ¸ruggustu t¨kni sem í bo²i er, 
Àar me² tali² BMS (Battery Management System) snjallst¿rikerfi fyrir rafhl¸²ur.
Rafhl¸²urnar í HANDBIKE BATEC ELECTRIC Àarfnast ekki vi²halds.

4.9.1. NOTKUN RAFHL��UNNAR

Tengja og aftengja rafhl¸²u HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Til a² tengja og aftengja rafhl¸²u HANDBIKE BATEC ELECTRIC Àarf ekki a² eiga 
vi² neitt tengi, Àar sem hún tengist og aftengist sjálfkrafa. (Sjá mynd 38)
•  Til af aftengja: Snú²u lyklinum Àar til hann er stilltur á AFTENG-A RAFHL��U 

(OPEN). Gríptu í handfang rafhl¸²unnar og drag²u varlega upp Àar til rafhla²an 
er alveg farin úr sætinu sínu. (Sjá mynd 39)

•  Til a² tengja: Gríptu í handfangi² á rafhl¸²unni. Settu ne²ra h¨grahorn hennar 
inn í sle²ann og renndu í s¨ti².  Láttu rafhl¸²una renna h¨gt ni²ur Àar til ne²ri 
hluti hennar er kominn ni²ur á botn. (Sjá mynd 40)

 ÁRÍÐANDI!
Ef Àú skilur rafhl¸²una eftir stillta á SL�KKVA OG F-ARL�G-A LYKILINN ME�  V� 
A� LOSA L�SINN (OFF) getur Àú ekki teki² hana úr.

Tengja rafhlöðuna:
Til a² tengja rafhl¸²una á HANDBIKE BATEC ELECTRIC Àarftu bara a² snúa lykli-
num Àar til hann er stilltur á KVEIK-A (ON), og nota²ur HANDBIKE BATEC ELECT-
RIC venjulega. (Sjá mynd 41)
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Afhle²sla rafhl¸²unnar er varin af BMS (Battery Management System) snjallst¿ri-
kerfinu fyrir rafhl¸²ur, sem slekkur á straumnum ef hann er of mikill e²a ef einh-
ver hlaðan í rafhlöðunnu er að tæmast. (Sjá mynd 42)

 VARÚÐ!
Ekki undir neinum kringumstæðum skal nota afhleðslutengið á rafhlöðunni til að 
hla²a hana e²a tengja orku á nokkurn annan hátt, hvort sem Àa² er me² orkug-
jafa e²a me² endurhle²sluhemlun.

Rafhlaðan hlaðin
•  Rafhla²an í HANDBIKE BATEC ELECTRIC er hla²in um 3 pinna ;LR innstungu 

sem er á hlið rafhlöðunnar. (Sjá mynd 43)
 •  Eingöngu skal hlaða rafhlöðuna með upprunalegu hleðslutæki BATEC MOBILI-

TY sem kom me² HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjólinu Àínu.

 VARÚÐ!
Ekki undir neinum kringumstæðum skal nota hleðslutæki frá öðrum framleiðen-
dum. Ekki skal heldur nota af ¸²rum HANDBIKE BATEC ELECTRIC Àar sem eigin-
leikar hverrar útgáfu af HANDBIKE BATEC ELECTRIC eru ólíkir.

•  Hleðslutími BATEC MOBILITY rafhlaðna er 3 klukkustundir. Bæði hleðslutækið 
og stjórnkerfi rafhl¸²unnar rjúfa strauminn Àegar búi² er a² hla²a.

•  Rafhlaðan hlaðin: Til að hlaða rafhlöðuna skal lykillinn vera stilltur á OFF eða 
OPEN. Hægt er að hlaða hvort sem rafhlaðan er tengd í HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC e²a búi² a² taka hana úr. Taktu ¸ryggislokann af hle²slutenginu, 
stingdu hleðslutækinu fyrst í tengið og svo í innstungu, kveiktu síðan á hleðs-
lutækinu.

Geymsla á rafhlöðunni
Litíumjónarafhl¸²ur eru me² BMS (Battery Managemen System) snjallst¿rikerfi 
sem notar st¸²ugt lítilsháttar orku til a² vakta À¨r ¸llum stundum.  essi orku-
notkun en frekar lítil, en ef rafhla²an er geymd algj¸rlega tóm, mun BMS ver²a 
orkulaust innan nokkurra vikna. 

Ef Àetta á sér sta², er aldrei h¨gt a² nota rafhl¸²una aftur. Vegna Àessa m¨lum 
vi² me² Àví a² Àú fylgir eftirfarandi lei²beiningum vandlega:
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 VARÚÐ!
• Fullhlaða rafhlöðuna áður en hún er geymd.

• Geyma rafhl¸²una alltaf me² lykilinn stilltan á OFF.

• Fullhlaða rafhlöðuna á 2 mánaða fresti, hið minnsta.

•  Ef rafhlaðan virkar ekki eftir að hafa verið geymd um tíma, skal farga henni af 
öryggisástæðum.

4.9.2. �RYGGISUPPL�SINGAR UM RAFHL��UNA
 a² er vel Àekkt a² lithíumjónarafhl¸²ur geta veri² h¨ttulegar og gó²ar ás-
t¨²ur eru fyrir Àví. Rafhl¸²ur farart¨kja, eins og À¨r sem eru í HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC, eru með næga orkugeymslu og efni sem getur verið hættulegt 
og valdi² eldsvo²a ef À¨r eru nota²ar á rangan hátt e²a vanr¨ktar.

BATEC MOBILITY NOTAR AÐEINS ÞÁ TÆKNI FYRIR LITHIUMJÓNARAFH-
LÖÐUR SEM ÞAÐ TELUR STÖÐUGA OG ÖRUGGA.  

Allar rafhl¸²ur BATEC MOBILITY eru me² innbyggt ¸ryggiskerfi, Àar á me²al sn-
jallst¿rikerfi rafhl¸²unnar, BMS (Battery Management System), sem vaktar hana 
öllum stundum. 

Til vi²bótar vi² ¸ll Àau ¸ryggiskerfi sem eru til sta²ar, til a² draga enn frekar úr 
h¨ttu ef vandamál kemur upp í búna²i utan vi² rafhl¸²una, svo sem r¸ng virkni í 
rafmagnstengjum e²a vandamál í rafmagnsdreifikerfinu sem slíku, Àá m¨lum vi² 
me² a² fara vandlega eftir eftirfarandi lei²beiningum:

 VARÚÐ!
• Hlaða rafhlöðuna einungis undir eftirliti.

•  Ekki hla²a rafhl¸²una á me²an Àú notar HANDBIKE BATEC ELECTRIC, vegna 
h¨ttu á a² Àú fáir raflost og slasist.

• Ekki hla²a rafhl¸²una a² nóttu til me²an Àú sefur.
• Hla²a rafhl¸²una langt frá ¸llu sem er eldfimt.
•  Aldrei að nota afhleðslutengið til að hlaða rafhlöðuna og öfugt, aldrei að nota 

hleðslutengið til að hlaða hana.

•  Nota einungis hleðslutæki frá BATEC MOBILITY sem var afhent með HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC hjólinu Àínu, til a² hla²a rafhl¸²una.

•  Aldrei að skila rafhlöðuna eftir eða hlaða hana nálægt uppsprettu hita.
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•  Aldrei að hlaða rafhlöðuna við hitastig undir 0 ºC.

•  Geyma rafhl¸²una alltaf hla²na.
•  Ekki er leyfilegt a² eiga vi² innihald rafhl¸²unnar vegna h¨ttu á sprengingu og/

eða eldi.

4.9.3. FREKARI UPPL�SINGAR UM RAFHL��UNA
Notkun rafhlöðunnar við lágt hitastig
Litíumjónarafhl¸²ur missa getu, b¨²i hva² var²ar kraft og endingartíma, vi² lágt 
hitastig (undir 0 |C). Ekki er um a² r¨²a h¨ttuástand, einungis óÀ¨gindi, og Àví 
m¨lum vi² me² Àví a² geyma rafhl¸²una inni vi² Àessar a²st¨²ur. Aldrei skal hla²a 
rafhlöðuna við hitastig undir 0 ºC.

Notkun rafhlöðunnar í raka
Ytra byr²i BATEC MOBILITY rafhl¸²unnar veitir rafhl¸²unni og vírunum inni í hen-
ni gó²a v¸rn gegn raka og rigningu.  essi v¸rn n¨gir til a² Àola Àessar a²st¨²ur 
öðru hvoru, en langvarandi og stöðug útsetning fyrir miklum raka og rigningu 
getur valdi² Àví a² rafhla²an h¨tti a² virka rétt.  ví m¨lum vi² me² Àví a² for²ast 
Àessar a²st¨²ur og draga úr Àeim tíma sem BATEC er í rigningu e²a snjó, eins 
og hægt er. 

Endingartími rafhlöðunnar
Rafhla²an endist í allt frá 200 til �00 hle²slur og í 1 til 3 ár, há² ¿msum Àáttum svo 
sem hitastigi, hve reglulega hún er notu² og ¸²ru (svo sem Àyngd notandans, 
aksturslagi, umhverfinu sem eki² er í og svo framvegis).
Til að hámarka endingartíma rafhlöðunnar mælum við með að:

 ÁRÍÐANDI!
• Aka varlega og á hóflegum hra²a.
• For²ast a² rafhla²an sé vi² hátt hitastig.
• For²ast a² rafhla²an sé vi² lágt hitastig (undir 0 |C).
• For²ast a² rafhla²an sé ónotu² í langan tíma í senn.

Líftíma rafhlöðunnar lýkur ekki allt í einu, heldur smá saman dregur úr endingar-
tíma hennar. Ef rafhla²an Àín h¨ttir skyndilega a² virka er Àa² oftast af t¨knile-
gum ást¨²um en ekki vegna Àess a² líftíma hennar sé loki².
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Förgun rafhlöðunnar
Eins og allar rafhl¸²ur Àá Àarf a² farga rafhl¸²um BATEC MOBILI-
TY á vi²eigandi hátt. Fá²u uppl¿singar hjá endurvinnslust¸². Haf²u 
samband vi² BATEC MOBILITY ef Àú hefur spurningar. 

Virkni rafhlöðumælisins 
M¨lirinn sem s¿nir hle²slu rafhl¸²unnar er á skjánum (LCD stjórnbor²inu) á 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Hann saman stendur af nokkrum línum sem sýna % 
hleðslunnar sem er eftir. (Sjá mynd 59)

 ÁRÍÐANDI!
Til a² h¨gt sé a² ljúka ¸ryggissko²uninni á réttan hátt ver²ur hjól HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC a² vera í kyrrst¸²u og notandinn ver²ur a² hafa kreist bremsus-
tangirnar á HANDBIKE BATEC ELECTRIC að minnsta kosti einu sinni.

4.10. LÓ�
Sumar ger²ir HANDBIKE BATEC ELECTRIC eru me² tv¸ ló² sem sta²albúna² til a² 
auka gripi². Ló²in eru sta²sett á ga࢈inum, eitt á hvorri hli².  au vega 2,� kg hvort. 
Til a² au²velda flutning á HANDBIKE BATEC ELECTRIC eru ló²in fjarl¨gjanleg.
• Til a² fjarl¨gja ló²in:

1)  Haltu um ló²i² me² einni hendi, Àr¿stu á rau²a hnappinn, og halla²u Àví svo 
neðri hlutinn losni frá HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Sjá mynd 44)

2) Fjarl¨g²u ló²i² alveg. (Sjá mynd 45)

• Til a² setja ló²in á:
1)  Haltu um ló²i² me² einni hendi. Halla²u Àví a²eins og settu hankana tvo í 

grópirnar á lóðunum. (Sjá mynd 46)
2) Láttu ne²rihluta ló²ana renna Àar til heyrist smellur. (Sjá mynd 47)

�. UPPSETNING OG STILLING

5.1. UPPSETNING � HANDBIKE BATEC ELECTRIC � HJÓLASTÓL
Til a² tengja HANDBIKE BATEC ELECTRIC vi² hjólastól Àarf a² setja á hólastólinn 
BATEC DOCKING�BAR st¸ng (einkaleyfi í bi²). BATEC DOCKING�BAR st¸ng er h¨gt 
a² setja á flesta hjólastóla á marka²num, b¨²i me² f¸stum og lausum undirvagni.
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 ÁRÍÐANDI!
Uppf¨r²ur listi yfir Àá hjólastóla sem HANDBIKE BATEC ELECTRIC hentar fyrir er 
a² finna á hjálparsí²u vefsí²u BATEC MOBILITY.

Uppsetning á HANDBIKE BATEC ELECTRIC á hjólastól notandans skal framkv¨md 
af a²ila sem hefur til Àess Àekkingu og er vi²urkenndur af BATEC MOBILITY. Ha-
f²u samband vi² BATEC MOBILITY til a² fá uppl¿singar um vi²urkennda uppset-
ningara²ila n¨st heimili Àínu.

5.2. STILLINGAR NOTANDANS
 egar HANDBIKE BATEC ELECTRIC hefur veri² rétt uppsett á hjólastól, eru 
ýmsar stillingar sem hægt er að gera til að HANDBIKE BATEC ELECTRIC henti 
betur hreyfanleika, tegund f¸tlunar og h¨² notandans. 
Stillingarnar er au²velt a² framkv¨ma me² Àeim verkf¨rum og lei²beiningum 
sem fylgja me² HANDBIKE BATEC ELECTRIC og me² lágmarks vi²ger²akunnáttu.
 ¨r stillingar sem eru í bo²i eru eftirfarandi:
• Stilla fjarl¨g² milli HANDBIKE BATEC ELECTRIC og stóls
• Stilla hallann á leggnum á HANDBIKE BATEC ELECTRIC

• Stilla hæð stýrisins á HANDBIKE BATEC ELECTRIC

5.2.1. STILLA FRJARL�G� MILLI HANDBIKE BATEC ELECTRIC OG STÓLS 
 egar búi² er a² tengja HANDBIKE BATEC ELECTRIC, stilltu fjarl¨g² milli HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC og stóls Àannig a² sem minnst pláss sé á milli fóta og festibú-
na²ar, me² festir¸rinu og réttum skrúfum. Ef notandinn hefur engar séróskir e²a 
takmarkanir, er m¨t me² a² nota 8 cm fjarl¨g². (Sjá mynd 48)

5.2.2. STILLING Á 9INKLI ÁSSINS (NEMA GER�IN MINI 2)
 egar búi² er a² tengja HANDBIKE BATEC ELECTRIC, stilltu hallann á ásnum á 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC í Àeim tilgangi a² laga hann a² lengd handleggja 
notanda st¿risins, me² réttum skrúfum. B¨²i efri og ne²ri skrúfurnar ver²a a² 
vera stilltar á s¸mu t¸lu. Ef notandinn hefur engar séróskir e²a takmarkanir, er 
mæt með að nota stöðu 3. (Sjá mynd 49)

5.2.3. STILLING Á H�� ÁSSINS
 egar búi² er a² tengja HANDBIKE BATEC ELECTRIC, stillu h¨²ina á ásnum á 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC me² 4uick Release st¸nginni.(Sjá mynd 50a)
 egar Batec er nota² ver²ur a² vir²a hámarksh¨² s¨tispósts án Àess a² fara yfir 
m¸rkin sem eru fyrir ne²an MA; merki². A²eins ̈ tti a² fara yfir Àessi m¸rk Àegar 
stýrið er fellt saman. (Sjá mynd 50b)
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 VARÚÐ!
Setji² ekki fyrir ofan MA; merkinguna á hálsinum.

5.2.4. STILLING Á LCD SKJÁNUM
 etta eru Àau skref sem taka Àarf til a² stylla nokkra af eiginleikum LCD stjórn-
bor²sins:
1. Kveiktu á rafhl¸²unni til a² sjá UPPL�SINGASK-�INN. (Sjá mynd 51)
2.   r¿stu á takkann M (mót) til a² fara á milli Àátta í r¸², frá einum skjá til an-

nars svo sem CLOCK / ODO (klukka / vegalengd) � RT / TT (hlutatími / heildartí-
mi)�AVG / MA; (me²alhra²i / hámarkshra²i)�TRIP l / ODO (fer² 1 / vegalengd) 
�TRIP 2 / ODO (fer² 2 / vegalengd). (Sjá mynd 52)
–   r¿stu á takkann R (núllstilla) í 2 sekúndur til a² til a² núllstilla TRIP2, AVG og 

MA; gildin sem eru geymd.
–  Uppl¿singarnar í TRIP 1, AVG og RT er h¨gt a² núllstilla á sama tíma Àegar 

eitt Àeirra er núllstillt.
– Upplýsingarnar í ODO, CLOCK og TT er ekki hægt að núllstilla.

3.   r¿stu á takkana M og R á sama tíma í 2 sekúndur til a² fá upp ST-ÓRNBOR� 
1. (Sjá mynd 53)

�.   r¿stu á takkann M til a² fara á milli Àátta í r¸² frá einum skjá til annars svo sem 
12/2� klst, ummál dekkja og km/klst e²a MPH.
–   r¿stu á takkann R til a² h¨kka t¸luna sem blikkar um 1 e²a skipta um m¨-

lieiningu.
–   r¿stu á takkann M til a² sta²festa stillingu talnanna og hoppa á n¨sta stjór-

nbor² e²a Àar n¨sta.
– Gildi c (ummál) fyrir mismunandi ger²ir eru eftirfarandi:

– MINI 2: 990
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–   r¿stu á M í 2 sekúndur á hva²a ská sem er til a² ljúka stillingu og fara á UPPL�-
SINGASK-�..

�.  � ST-ÓRNBOR�I 1 (skref �) Àr¿stu á takkana M og R á sama tíma í  
2 sekúndur til a² fá upp ST-ÓRNBOR� 2: (Sjá mynd 54)

Volt rafhlöðunnar eru á neðri hlutanum og nákvæm stilling frá framleiðanda er á 
efri hlutanum. 

6.  Til a² fara aftur á UPPL�SINGASK-� og festa allar breytingarnar, Àr¿stu á M í 2 
sekúndur. Ef skjárinn s¿nir ST-ÓRNBOR� 1, skaltu Àr¿sta aftur á M í 2 sekúndur. 
(Sjá mynd 55)
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 ÁRÍÐANDI!
• Ekki breyta voltum e²a nákv¨mri stillingu á rafhl¸²unni.
• Ekki fara af ST-ÓRNBOR�I 1 me² Àví a² sl¸kkva á rafhl¸²unni.
•  Fylgdu skrefum 3, � og 6 ef rafhla²an er fullhla²in og skjárinn er svona Àegar 

kveikt er á honum: (Sjá mynd 56)

 
�. VI�HALD OG VI�GER�IR

HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjóli² Àitt hefur veri² hanna² af nákv¨mni til a² n¿-
tast sem allra best, en Àa² er mj¸g mikilv¨gt a² sinna fyrirbyggjandi vi²haldi í 
samr¨mi vi² notkun Àína á hjólinu. � Àann hátt má draga verulega úr líkum á Àví 
a² upp komi vandamál og Àú getur lengt líftíma Àess.
Me² Àa² a² markmi²i a² draga úr h¨ttu á slysum og/e²a skemmdum á HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC er mj¸g mikilv¨gt a² Àú fari² me² HAND BIKE BATEC 
ELECTRIC í vi²ger² til vi²urkenndra dreifingara²ila.
Mundu a² uppl¿singar og a²sto² er helst a² fá hjá Àeim dreifingara²ila sem af-
henti Àér HANDBIKE BATEC ELECTRIC, sem svarar spurningum um stillingar, vi²-
hald og tryggingar.

 ar sem Àú er hluti af ȋBATEC MOBILITY fj¸lskyldunniȉ, hvetjum vi² Àig til a² vera 
í sambandi vi² Àinn fulltrúa BATEC MOBILITY til a² hámarka notagildi v¸runnar.
Vi² leggjum til eftirfarandi vi²haldsá¨tlun:

Á�TLUN UM FYRIRBYGGJANDI 9I�HALD

VERKEFNI Mánaðarlega Árlega

Skoðaðu þrýsting á dekkjum (2 bar).
Skoðaðu almennt ástand dekkja (hæð munsturs, núningur, 
sprungur osfrv.) og skiptu ef þörf krefur.

✓

Hreinsaðu Batec. ✓

Hertu skrúfur. (Sjá mynd 48, 49, 50a) ✓

Skoðaðu bremsur (festingar, kaplar, stangir, diskar o.s.frv.). 
Skiptu um og/eða stilltu hluta ef þörf krefur. ✓
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Skoðaðu smurningu á köplum og keðjum, smyrðu ef þörf 
krefur. ✓

Skoðaðu drif og kúplingu, smyrðu ef þörf krefur. ✓

Skoðaðu spennu á teinum. Farðu í opinbera þjónustumiðs-
t¸² e²a til vi²urNennds dreifingara²ila eI À¸rI NreIur� ✓

Láttu skoða Batec hjá opinberri þjónustumiðstöð eða  
vi²urNenndum dreifingara²ila� ✓

Loftþrýstingur í dekkjum mældur
Fullvissa²u Àig um a² loftÀr¿stingur dekkjanna sé sá sem m¨lt er me² fyrir hver-
ja ger² og a² yfirbor² sé ekki óslétt. 

 rif á HANDBIKE BATEC ELECTRIC
 ríf²u undirvagninn me² heitu vatni og sápu, hreinsiefnum fyrir bíla e²a ¸²ru 
mjúku hreinsiefni.  urrka²u allt vatn af. Ekki Àrífa me² háÀr¿stisl¸ngu.

A² sótthreinsa HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Fylgdu eftirfarandi skrefum til að sótthreinsa HANDBIKE BATEC ELECTRIC:

– Notaðu vatnsalkóhólískt hreinsiefni og klút.
– Bleyttu klútinn vel með hreinsiefni.
–  Nudda²u klútnum yfir alla fleti sem komast í snertingu vi² notandann: st¿ri, 

hnappa, skjábor² og aftengingarst¸ng.
– Láti² Àorna.

 ÁRÍÐANDI!
Sandur og sjór getur skemmt tiltekna hluta HANDBIKE BATEC ELECTRIC vi² lang-
varandi snertingu.  ríf²u Àa² af eftir notkun.

Þrif á fram- og afturdekkjum
Fullvissa²u Àig um a² b¨²i fram� og afturdekk geti snúist og fjarl¨g²u ̧ ll óhreinindi. 

Yfirfer² á bremsum: 
Fullvissa²u Àig um a² Àegar bremsurnar eru virkja²ar Àá Àr¿stist À¨r bá²ar a² 
disknum Àannig a² full hemlun náist. 
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Smurning á köplum og keðjum
Settu einn dropa af smurningu og ú²a²u létt me² teflonspreyi á kaplana sem 
tengjast st¸ngum og ke²jum, eftir a² hafa Àrifi² gamla smurningu af.  egar búi² 
er a² smyrja skal Àrífa umframsmurningu af.

Smurning á drifi og N¼plingu 
Settu einn dropa af smurningu og ú²a²u létt me² teflonspreyi á kaplana sem 
tengjast st¸ngum og ke²jum, eftir a² hafa Àrifi² gamla smurningu af.  egar búi² 
er a² smyrja skal Àrífa umframsmurningu af.

Yfirfer² vi²urNennds dreifia²ila á HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Fyrirbyggjandi vi²hald og vi²ger²ir á HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjólinu Àínu 
skal framkv¨ma hjá fyrirt¨ki sem vi²urkennt er af BATEC MOBILITY. 

Skipt um slöngu og dekk
�²ur en n¿ slanga er sett skaltu sko²a yfirbor² dekksins vel og innrabyrg²i líka 
ef um a²sto²ahlut er a² r¨²a Àar og, ef á Àarf a² halda, Àrífa Àa² vandlega. Full-
vissa²u Àig um a² teygjan á gj¸r²inni sé í lagi, sérstaklega vi² opi² fyrir ventilinn. 
Einungis me² gó²ri og rétt sta²settir teygju á gj¸r²inni f¨st langtíma v¸rn gegn 
skemmdum á sl¸ngunni vegna Àess a² hún f¨rist úr sta² e²a fari á hvassa brún.
�²ur en pumpa² er í sl¸nguna: Athuga²u ¸ll samskeyti á bá²um hli²um til a² ful-
lvissa Àig um a² slangan hafi ekki klemmst milli dekkst og gjar²ar. Toga²u varlega 
í ventilinn Àannig a² hann falli sem best á sinn sta².

Endurn¿ting HANDBIKE BATEC ELECTRIC
 a² er h¨gt a² endurn¿ta HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Ef Àú vilt endurn¿ta Àa², 
vinsamlegast haf²u samband vi² dreifingara²ilann Àar sem Àú keyptir Àa² og 
Àeir sjá um a² senda eininguna til endurn¿tingar til starfst¸²var BATEC MOBILI-
TY. Einingin sem á að endurnýta verður skoðuð, stillt og endurskoðuð.

 VARÚÐ!
 egar slangan hefur veri² sett í skal stilla loftÀr¿stinginn í dekkinu.  a² er mj¸g 
mikilv¨gt a² vi²halda Àeim loftÀr¿stingi sem tala² eru um í lei²beiningunum og 
a² dekkin séu alltaf í gó²u ástandi til a² tryggja persónulegt ¸ryggi Àitt og vi²hal-
da réttri virkni HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjólsins Àíns.

 UPPLÝSINGAR!
 ar sem nau²synlegt vi²hald er mismunandi eftir notendum, skalt Àú hafa sam-
band vi² fulltrúa BATEC MOBILITY til a² setja upp á¨tlun um reglulegt vi²hald 
sem hentar Àinni notkun.
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 ÁRÍÐANDI!
Far²u alltaf yfir ¸ryggisÀ¨tti HANDBIKE BATEC ELECTRIC fyrir hverja notkun. 
Rangt vi²hald getur valdi² Àví a² trygging falli ni²ur.

�. MERKIMI�I

�ll HANDBIKE BATEC ELECTRIC eru me² sérstakan merkimi²a, sem er ne²an á 
öxlinum: (Sjá mynd 57)

TÁKN 

Framleiðandi

Raðnúmer

Birgðanúmer

Þessi vara uppfyllir skilyrði ESB reglugerðar 2017/745 um 
lækningatæki

Framleiðsludagur

Skoðið notkunarleiðbeiningarnar

Ásamt textanum „Medical Device“ (lækningatæki)

Skoðið upplýsingar um varúð (rafhlaða)

EN 12184:2014 – Hjólastólar sem ekki henta til notkunar sem 
mótorknúin fararæki

ISO 7000 – Hámarksþyngd

Ef Àú ert a² panta varahluti e²a gera kr¸fu, vinsamlegast gef²u uppl¿singarnar 
á merkimiðanum.
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8. TRYGGING

8.1. TRYGGINGARTÍMI 
BATEC MOBILITY tryggir alla fasta hluta og bur²argrind í þrír (3) ár frá afhendin-
gu, gegn g¸llum í efni og framlei²slu, fyrir Àann eiganda sem upprunalega er 
skráður. 

BATEC MOBILITY tryggir RAFHL��UNA í einn (1) ár frá afhendingu, gegn göllum í 
efni og framlei²slu, fyrir Àann eiganda sem upprunalega er skrá²ur. RAFHLA�AN 
er álitin einnota.

8.2. TRYGGINGARSKILYR�I
•  Einnota hlutir (a² RAFHL��UNNI undanskilinni sem er trygg² í 1 ár) falla ekki 

undir trygginguna, nema um sé a² r¨²a ótímab¨ra ey²ingu á Àeim hlutum 
vegna galla í framlei²slu.  essir hlutar eru me²al annars dekk, sl¸ngur, hand-
f¸ng, bremsu�, gíra� og festingakaplar, hjólin á festibúna²inum og samsvarandi 
hlutar. 

•  Ef upp kemur spurning var²andi tryggingu m¨lir BATEC MOBILITY me² Àví a² 
Àú hafir fyrst samband vi² vi²urkennda dreifia²ilann Àinn, til a² finna lausn á 
vandanum.

•  BATEC MOBILITY axlar ekki ábyrg² ef upp koma vandamál me² v¸runa vegna 
geymslu eða rangrar notkunar á henni. Ef BATEC MOBILITY telur að einhver 
hluti hafa verið festur á rangan hátt, notaður rangt eða geymdur á rangan hátt, 
n¿tur kr¸fuhafinn ekki tryggingar. Hér eru nokkur d¨mi um slíkt:
–  Varan e²a hlutar hennar hafa ekki fengi² vi²hald í samr¨mi vi² Àa² sem m¨lt 

er me² af BATEC MOBILITY í lei²beiningab¨klingi notanda og lei²beiningum 
um viðhald. 

– Notaðir hafa verið aukahlutir sem ekki eru upprunalegir.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC e²a hlutar Àess hafa skemmst vegna vanhir²u, 

slyss eða rangrar notkunar.
–  Ger²ar hafa veri² breytingar á HANDBIKE BATEC ELECTRIC e²a á hlutum 

Àess, sem ekki eru í samr¨mi vi² tilm¨li BATEC MOBILITY, e²a vi²ger²ir 
framkv¨mdar án samrá²s vi² vi²urkenndan dreifia²ila e²a vi²urkennda vi²-
ger²arÀjónustu.

•  Ef um kv¸rtun er a² r¨²a hefur BATEC MOBILITY rétt til a² óska eftir Àví a² allir 
hlutar séu sendir til BATEC MOBILITY af kr¸fuhafa og á kostna² hans, til úts-
kiptingar eða viðgerðar. Ef hlutarnir reynast gallaðir ákveður BATEC MOBILITY 
hvort hlutunum ver²ur skipt út, gert vi² Àá e²a Àeir nota²ir áfram.
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•   essi trygging n¨r ekki yfir kostna² vegna flutnings, sendingar e²a vinnu vi² a² 
fjarl¨gja e²a setja upp aftur. BATEC MOBILITY rukkar hvern Àann kostna² sem 
til fellur ef tali² er a² hluturinn e²a hlutarnir séu ekki galla²ir e²a ef um er a² 
r¨²a a² gallar Àeirra falli ekki undir trygginguna.

•  Vi²ger² e²a útskipting á g¸llu²um hluta skal einungis eiga sér sta² af hálfu 
BATEC MOBILITY eða aðila sem viðurkenndur er af BATEC MOBILITY og með 
réttindi til Àess.

•  BATEC MOBILITY tryggir ekki frambo² e²a hentugleika Àeirra íhluta sem Àarf í 
v¸rurnar Àeirra og leggur ekki fram tryggingu, hvorki beina né óbeina, umfram 
Àá takm¸rku²u tryggingu sem hér kemur fram.

•  Varahlutir sem settir eru upp á meðan á upprunalega tryggingartímanum sten-
dur, njóta 2 ára ábyrg²ar til vi²bótar. Hva² var²ar RAFHL��UNA Àá er liti² á 
hana sem einnota og varahlutur nyti tryggingar í Àann tíma sem eftir v¨ri af 
tryggingartíma upprunalegu RAFHL��UNNAR, í 1 ár frá afhendingardegi HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC.

•   etta tryggingu er ekki h¨gt a² yfirf¨ra:  essi trygging gildir einungis gagnvart 
Àeim notanda sem upprunalega er skrá²ur, sem sjá má á kvittun fyrir kau²um 
á vörunni.

•  BATEC MOBILITY ber enga ábyrg² á v¸rum sem ekki eru keyptar á opinberu 
verði.

•  A² frát¸ldu Àar sem banna² er me² l¸gum, táknar Àessi takmarka²a trygging 
samkomulag milli upprunalega skráðs eiganda og BATEC MOBILITY vegna 
hverskonar ábyrg²ar sem upp getur komi² vegna hluta v¸runnar HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC.

 ÁRÍÐANDI!
 Hverskyns alvarlegt atvik sem tengist notkun vörunnar skal tilkynna til BATEC MO-
BILITY og vi²komandi yfirvalda í Àví landi sem notandinn b¿r í.

8.3. TRYGGINGARSK�RTEINI 
 ú finnur tryggingarsk¿rteini² me²al Àeirra skjala sem fylgja HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC og Àar eru allar uppl¿singar um HANDBIKE BATEC ELECTRIC hjóli² Àitt. 
 ú getur nota² Àetta sk¿rteini til a² fá allar uppl¿singar um HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC hjóli² Àitt ef upp koma spurningar var²andi trygginguna.
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9. YFIRLIT YFIR EFTIRLIT

Útgáfa Resumen/ justificación de los cambios

2.0 Uppfærður hraði, forskriftir, aðgerðir, viðvaranir, myndir

1.0 A²l¸gun a² ESB regluger² 201�/���
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�. PRODUKTA APRAKSTS, PAREDZAMAIS MÔR÷IS,  
INDIKÂCIJAS UN KONTRINDIKÂCIJAS

HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir rokas cikla tipa mehÃnisms, kas piestiprinÃts pie 
manuÃlÃ ratićkrÕsla. TÃdÃ veidÃ tiek izveidots trís riteću komplekts, kas ýauj lie-
totÃjam pÃrvietoties ar elektromotora palídzíbu, kas atrodas uz priekĢÕjÃ riteća. 
TÃdÃ veidÃ tiek optimizÕtas lietotÃja iespÕjas un palielinÃta vića autonomija.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir CE marøÕjums kÃ I klases medicínas ieríce saskaćÃ 
ar Regula (ES) 201�/��� prasíbÃm attiecíbÃ uz medicínas ierícÕm.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC darbíba ir vienÃda visiem modeýiem, mainot tikai ri-
teća izmÕru, maksimÃlo Ãtrumu un apríkojumu. Skatít 3. sadaýu (MODEüI).
PirmkÃrt, HANDBIKE BATEC ELECTRIC ritenis ir jÃpievieno ritićkrÕslam. Kad abas 
daýas ir savienotas, tad ir izveidots trísriteću transportlídzeklis ar sÕdekli uz ri-
tećkrÕsla un transmisiju un piedziću uz priekĢÕjÃ riteća. Lai to varÕtu darbinÃt, 
aktivizÕjiet tÃ rokas pedÃýus ar roku spÕku vai  nospieĿot akseleratora slÕdzi. Tas 
nodroĢinÃs priekĢÕjÃ riteća kustíbu.
ġí produkta mÕrøis ir nodroĢinÃt ritećkrÕslu lietotÃjiem (cilvÕkiem ar kustíbu trau-
cÕjumiemi, kuri nevar staigÃt) ar pievilcígiem, praktiskiem produktiem, kas ir no-
derígi gan ikdienas dzívÕ, gan atpĬtas aktivitÃtÕm un sportam.
Pateicoties produkta konfigurÃcijai, lietotÃji var veikt ilgÃkus un sareĿåítÃkus 
braucienus, nekÃ ar ritećkrÕslu, palielinot neatkaríbu un autonomiju.

INDIKÂCIJAS
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir paredzÕts lietotÃjiem ar ĢÃdÃm ípaĢíbÃm:
•  Ar apakĢÕjo ekstremitÃĢu invaliditÃti, kas ir invalídu braucamkrÕsla lietotÃji, bez 

augĢÕjo ekstremitÃĢu invaliditÃtes un ar pilnu Roku funkcionalitÃti. ġiem lietotÃ-
jiem ir norÃdíti modeýi ar standarta vai PARA konfigurÃciju.

•  Ar apakĢÕjo ekstremitÃĢu invaliditÃti, kas ir invalídu braucamkrÕslu lietotÃji, ar 
augĢÕjo ekstremitÃĢu daýÕju invaliditÃti, labu roku funkcionalitÃti un daýÕju roku 
funkcionalitÃti, pietiekami, lai paÃtrinÃtu, bremzÕtu un droĢi pagrieztos. ġiem 
lietotÃjiem ir norÃdíti modeýi ar TETRA konfigurÃciju. Muguras smadzeću trau-
mu gadíjumÃ vissmagÃkais límenis, ko var izmantot modeýi ar TETRA konfigurÃ-
ciju, ir funkcionÃlais C6. NepiecieĢama laba bicepsa funkcionalitÃte un stingrs 
plaukstas locítavas pagarinÃjums. 

•  Ar apakĢÕjo ekstremitÃĢu pilnígu vai daýÕju invaliditÃti, kas ir invalídu brau-
camkrÕslu lietotÃji, ar augĢÕjo ekstremitÃĢu daýÕju invaliditÃti un (roku un plaks-
tu) vismaz vienas no tÃm pilnu funkcionalitÃti. ġiem lietotÃjiem ir norÃdíti modeýi 
ar HEMI konfigurÃciju.
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TurklÃt droĢíbas apsvÕrumu dÕý HANDBIKE BATEC ELECTRIC var izmantot tikai tie 
cilvÕki, kuri:
•  ir instruÕti par tÃ lietoĢanu;
•  ir fiziskÃ un garígÃ stÃvoklí, lai to droĢi izmantotu visÃs darbíbas situÃcijÃs;
•  spÕj bremzÕt ratićkrÕslu un apturÕt to, ja ieríce nedarbojas.

KONTRINDIKÂCIJAS
HANDBIKE BATEC ELECTRIC lietoĢana ir kontrindicÕta ĢÃdos gadíjumos:
•  cilvÕkiem, kuriem ir fizisks un/vai psiholoåisks stÃvoklis, kas nav piemÕrots kus-

tíbai satiksmes situÃcijÃs; 
•  cilvÕkiem, kuru svars ir lielÃks par 110 kg;
•  tetra versiju gadíjumÃ tetraplÕåiskiem cilvÕkiem, kuriem nav ĢajÃ lietotÃja rokas-

grÃmatÃ aprakstítÃ minimÃlÃ roku kustíba;
•  standarta versiju gadíjumÃ cilvÕkiem, kuriem rokÃs nav pietiekami daudz spÕka, 

lai apturÕtu ieríci, izmantojot bremĿu sviras;
•  hemi versiju gadíjumÃ cilvÕkiem, kuru prasmígajÃ rokÃ nav pietiekami daudz 

spÕka, lai apturÕtu ieríci, izmantojot bremĿu sviras;
•  lietotÃjiem ar redzes traucÕjumiem, kas likumígi neýauj vićiem vadít transport-

lídzekýus.
Neskaidríbu gadíjumÃ konsultÕjieties ar speciÃlistu.

ÂTRUMS
MÕs vÕlamies norÃdít, ka ieríces versijas, kas brauc ÃtrÃk par 6 km/h, ir atýautas tikai 
ceýu satiksmÕ daĿÃs valstís un citÃdi tÃs var izmantot tikai privÃtípaĢumÃ. -a nav ho-
mologÃcijas, saskaćÃ ar ceýu satiksmes likumiem versijas, kas pÃrsniedz 6 km/h, ne-
dríkst pÃrvietoties pa koplietoĢanas ceýiem vai pat pa velocelićiem. -Ĭsu pienÃkums 
ir uzzinÃt informÃciju par jĬsu valstí spÕkÃ esoĢajiem tiesíbu aktiem un par ap-
droĢinÃĢanas vai vadítÃja apliecíbas pienÃkumiem versijÃm, kas pÃrsniedz 6 km/h.

�. DROġìBAS PASÂKUMI UN VISPÂRìGI NORÂDìJUMI

2.1. PIRMS HANDBIKE BATEC ELECTRIC PIRMÂS LIETOġANAS REIZES

 S9ARìGI�
Pirms HANDBIKE BATEC ELECTRIC pirmÃs lietoĢanas reizes, izlasiet rĬpígi Ģo lie-
toĢanas instrukciju.
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•  Nedríkst lietotÃjs pÃrsniegt svaru kas ir lielÃks par 110 kg. Tas iekýauj lietotÃja 
svaru un jebkuru citu lídzi paćemto objektu. 

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC nav savienojams ar pilnígi viesem tirgĬ pieejama-
jaiem ritećkrÕsliem. Pirms HANDBIKE BATEC ELECTRIC uzstÃdíĢanas, pÃrbau-
diet pasreizÕjo HANDBIKE BATEC ELECTRIC saderíbas tabulu mÃjas lapÃ (ZZZ.
batec�mobility.com). 

•  Tas ir svarígi pirmo reizi uzsÃkt lietot lÕnÃm pirmo reizi HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC ar mÕrøi apgĬt sajĬtas, ko jĬs saćemat, un iepazít to. Katrs jauns manevrs 
var izraisít potenciÃlu risku. Esiet ípaĢi uzmanígi ar pagriezieniem un Ãtrumu. 

•  IzvÕlies mierígu vietu, kur pirmo reizi izmÕåinÃt savu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 
•  PalĬdziet lai kÃds jum palídz iepazíties ar jĬsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Katrs 

jauns manevrs var radít ievainojuma risku. Nekad nelietojiet savu Batec viens 
pats, kamÕr neesat apguvis nepiecieĢamo prasmju límeni. Kad kÃds jums palídz, 
ir svarígi, lai vići pirms lietoĢanas arí izlasítu lietotÃja rokasgrÃmatu. 

•  DroĢa HANDBIKE BATEC ELECTRIC lietoĢana prasa apmÃcíbu un pieredzi. 
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir medicínas ieríce, kas tiek klasificÕta kÃ tehniskais 

palídzeklis mobilitÃtei, un mÕs iesakÃm iepazíties ar vietÕjiem noteikumiem par 
ĢÃdu transportlídzekýu apriti. -a nepiecieĢams, Batec Mobility S.L. var nodroĢinÃt 
-ums EC atbilstíbas deklarÃciju par to ka ieríce tiek klasificÕta kÃ medicínas ieríce. 

•  PÃrbaudiet vietÕjos likumus attiecíbÃ uz papildu pieliekamiem ritećiem un ra-
tićkrÕsliem, jo tie var atĢøirties atkaríbÃ no atraĢanÃs vietas. 

•  VienmÕr pirms katras lietoĢanas reizes veiciet HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
droĢíbas pÃrbaudi. Lai to izdarítu, pÃrbaudiet:
– -Ĭsu ratićkrÕsla aizmugurÕjo riteću fiksÕto vai noćemamÃs asis. 
– Velcro lentas uz jĬsu ratićkrÕsla sÕdekýa un atzveltnes. 
–  Riepu spiedienu uz jĬsu ratićkrÕsla riepÃs. -a tas ir pÃrÃk zems, pastÃv lielÃks 

apgÃĢanÃs risks un lielÃks nodilums (ieteicamais spiediens ratićkrÕslÃ: skatít 
riepas sÃnu). 

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC riepu spiediens (ieteicamais spiediens: 2 bar).  
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC rÃmi 
–  Visas daýas, it ípaĢi visÃm skrĬvÕm jÃbĬt pievilktÃm 
–  BremzÕm ir droĢi jÃdarbojas 
–  Ka visi elektriskie savienojumi ir droĢi un atbilstoĢi savienoti. 
–  PÃrliecinieties, ka akumulators ir pievienots. 
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC var viegli savienot un atvienot ar/ no ritećkrÕsla. 

2.2. LIETOġANAS LAIKÂ
HANDBIKE BATEC ELECTRIC dríkst izmantot tikai vienas personas pÃrvadÃĢanai.
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir ieteicams tikai cilvÕkiem, kam nepiecieĢams, lai 

varÕtu ceýot situÃcijÃs, kad braucat ar transportlídzekli.
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•  Izvairieties no nevajadzígiem riskiem, piemÕram, pÃrmÕríga Ãtruma, veikt strau-
ju pagriezienu un noliekties uz sÃnu. Izvairieties arí no pÃrvietoĢanÃs pa objek-
tiem, kas var izraisít strauju bremzÕĢanu vai apgÃĢanÃs.

•  DroĢÃkais veids, kÃ vadít HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ir uz lídzenas virsmas 
bez ĢøÕrĢýiem. -a iespÕjams, izmantojiet rampas. VienmÕr esiet ýoti uzmanígi, 
ĢøÕrsojot ceýu.

•  Izmantojiet atstarotÃjus priekĢ HANDBIKE BATEC ELECTRIC un ratićkrÕsla vai 
atstarojoĢas vestes, lai padarítu -Ĭs redzamÃku vadítÃjiem. SituÃcijÃs, kad red-
zamíba ir mazÃka, vienmÕr izmantojiet gaismas.

•  PastÃv risks, ka uz slapjÃm virsmÃm, grants vai neregulÃra reljefa riepu saøere 
var samazinÃties, tÃpÕc samaziniet Ãtrumu un izmantot papildu piesardzíbu. 
Nelietojiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC uz dubýiem vai ledus.

•  PÃrliecinieties, ka pÕdas ir pareizi novietotas uz ratićkrÕsla kÃjas balsta un vai 
droĢíbas josta ir pareizi noregulÕta.

•  Kad izmantojat HANDBIKE BATEC ELECTRIC, kontrolÕjiet savu Ãtrumu un brau-
ciet tikai tik Ãtri, cik tas ir piemÕrots attiecígajiem ceýa apstÃkýiem. SaglabÃjot 
piesardzígu Ãtrumu, jĬs izvairísieties no nevajadzígiem riskiem. Nebrauciet ar 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ÃtrÃk, nekÃ jĬs varÕtu braukt ratićkrÕslÃ.

•  Ieteicamais maksimÃlais Ãtrums uz ietvÕm un gÃjÕju zonÃm ir 6 km/h
•  Kad jums ir jÃgrieĿas, atcerieties palÕninÃt Ãtrumu un ievÕrot papildu piesar-

dzíbu. -a jĬs strauji griezísieties, jĬs varat zaudÕt kontroli pÃr HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC un tÃdÕjÃdi pastÃv risks apgÃzties vai sasisties. Lai panÃktu labÃku 
stabilitÃti un samazinÃtu apgÃĢanÃs risku, nolieciet øermeni líknÕ.

•  Braucot un bremzÕjot, stingri turiet rokturus ar abÃm rokÃm, lai izvairítos no 
negadíjumiem, kas raduĢies stĬrÕĢanas dÕý.

•  Nav ieteicams braukt pÃri apmalÕm, jo pastÃv risks apgÃzties. 

 U=MANìGI�
•  -a nevarat izvairíties no apmales, iesakÃm:

– Saćemiet palídzíbu, kad vien iespÕjams.
–  Nogriezieties perpendikulÃri, tÃ lai abi ratićkrÕsla riteći vienlaicígi pÃrbrauktu pÃri 

apmalei. Apmales pÃrbraukĢana citÃ veidÃ ievÕrojami palielina apgÃĢanÃs risku.
–  Izvairieties no HANDBIKE BATEC ELECTRIC saspieĢanas, braucot uz vai no ap-

malÕm, jo tas var bojÃt gan HANDBIKE BATEC ELECTRIC, gan jĬsu ratićkrÕslu.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC un ratićkrÕslam uzmanígi jÃpÃrbrauc ar visiem 

ritećiem pÃri apmalei.
• Skatít arí 61. un 62. attÕlu.
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•  Ceýojot uz augĢup vai no kalnÃ, iesakÃm: 
– Saćemt palídzíbu, kad vien iespÕjams, atrodoties uz kalna.
– Palikt taisni.
–  PÃrvirzít smaguma centru uz priekĢu, kad braucat kalnup, lai palielinÃtu svaru 

uz priekĢÕjÃ riteća un uzlabotu saøeri.
–  Izvairieties no nevajadzígiem pagriezieniem un nekad strauji negriezieties, jo 

tas rada risku apgÃzties.
–  Braucot lejup, brauciet lÕnÃm, nepÃrtraukti bremzÕjiet un izvairieties no 

straujas bremzÕĢanas.
–  Neizmantojiet ratićkrÕslu bremzes; tas var izraisít to bloøÕĢanu un zaudÕt 

kontroli.
–  MaksimÃlais ieteicamais slípums ir 10|, jo tas var samazinÃt stÃvbremzes efe-

ktivitÃti. Arí ćemiet vÕrÃ, ka droĢa apstÃĢanÃs distance nogÃzÕs var bĬt ie-
vÕrojami lielÃka nekÃ zemes límení.

•  Ceýojot lielus attÃlumos, ieteicams lietot papildu akumulatoru.
•  PÃrliecinieties, vai jĬsu riteću protektors ir atbilstoĢs.
•  PÃrliecinieties, ka esat iepazinuĢies ar bremzÕĢanas ceýiem daĿÃdos Ãtrumos.
•  Izmantojiet tikai piederumus, ko apstiprinÃjusi Batec Mobility. PÃrbaudiet ZZZ.

batec�mobility.com.
•  NEKAD nelietojiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC kopÃ ar bÕrnu klÕpí, jo pastÃv 

liels risks un apgÃĿot asus pagriezienus (visos gadíjumos).
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC var izraisít elektromagnÕtisko lauku darbíbas trau-

cÕjumus (piemÕram, trauksmes sistÕma veikalos, automÃtiskÃs durvis, utt.), 
un savukÃrt braukĢanas izturÕĢanos var ietekmÕt elektromagnÕtiskie lauki 
(piemÕram, tie, ko izstaro mobilie tÃlrući, elektriskie åeneratori vai augstsprie-
guma avoti).

•  ġÃdi manevri nav atýauti:
– kÃpnes vai pakÃpieni.
– braukĢana lećøí uz ietves.
– 180| pagrieziens stÃvos kalnos.
– asas kustíbas.
– asu bremzÕĢanu pagriezienos.

 U=MANìGI�
ParedzÕtÃs lietoĢanas laikÃ pastÃv risks, ka pirksti var iesprĬst daĿÃdÃs izstrÃdÃ-
juma vietÃs (caurumi un atstarpes starp pieejamÃm fiksÕtÃm detaýÃm) (Sk. att. 1, 2)
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 U=MANìGI�
ParedzÕtÃs lietoĢanas laikÃ pastÃv kÃju iesprĬĢanas risks (brívas vietas starp piee-
jamÃm fiksÕtÃm daýÃm) (Sk. att. 3)

2.3. VISPÂRìGI NORÂDìJUMI 

 U=MANìGI�
•  Atcerieties, ka vienmÕr jÃizslÕdz HANDBIKE BATEC ELECTRIC, pirms to noenku-

rojat vai atvienojat no ratićkrÕsla.
•  Nelietojiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ja tas darbojas neparasti vai nepareizi.
•  Nelietojiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC ar nolietotÃm baterijÃm.
•  Veikt regulÃru HANDBIKE BATEC ELECTRIC tehnisko apkopi pie Batec izplatítÃja, 

ko regulÃri pilnvarojis Batec Mobility.
•  Izvairieties no kontakta ar ugunsgrÕku, kÃ arí ípaĢi no cigaretÕm.
•  -a HANDBIKE BATEC ELECTRIC ilgstoĢi ir pakýauts tieĢai saules staru iedarbíbai 

vai zemÃm temperatĬrÃm, HANDBIKE BATEC ELECTRIC var pÃrkarst (!�1 rC) vai 
kýĬst pÃrÃk auksts (�0 rC).

•  Izmantojiet tikai HANDBIKE BATEC ELECTRIC lÃdÕtÃju, lai uzlÃdÕtu akumulatoru.
•  -a neizmantojat HANDBIKE BATEC ELECTRIC ilgÃku laiku, pÃrliecinieties, vai aku-

mulators ir pilníbÃ uzlÃdÕts, un uzlÃdÕjiet to ik pÕc 2 mÕneĢiem, lai izvairítos no 
ȉdziýas izlÃdesȊ izraisítiem bojÃjumiem.

•  NeuzglabÃjiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC bÕrniem pieejamÃ vietÃ, ja tÃ nav 
pieauguĢo uzraudzíbÃ.

•  Neatveriet akumulatoru, jo pastÃv eksplozijas un / vai ugunsgrÕka risks.

2.4. KALPOġANAS LAIKS
HANDBIKE BATEC ELECTRIC kalpoĢanas laiks ir vismaz � gadi, ja vien tas tiek iz-
mantots norÃdítajos darba apstÃkýos un tiek veikti norÃdítie apkopes un pÃrska-
tíĢanas uzdevumi. 
Akumulatoram (patÕrÕjams) var bĬt no 200 lídz �00 uzlÃdes ciklu un tÃ kalpoĢa-
nas laiks var bĬt no 1 lídz 3 gadiem atkaríbÃ no vairÃkiem faktoriem, starp kuriem 
ir temperatĬra, lietoĢanas regularitÃte vai citas ípatníbas (piemÕram, lietotÃja 
svars, braukĢanas veids un reljefa orogrÃfija).



– 10 – 

ProduNta utilizÃcija
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir elektriska/elektroniska ieríce, tÃpÕc 
tÃ ir pareizi jÃlikvidÕ. Sazinieties ar vietÕjo atkritumu apsaimnie-
koĢanas centru. -a jums rodas kÃdi jautÃjumi, sazinieties ar BATEC 
MOBILITY.

�. MODEüI� RAKSTUROJUMS UN TO DAüAS

 ,1)2R0ÂC,-$,�
ġajÃ lietoĢanas instrukcijÃ redzamie un aprakstítie HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
modeýi var nebĬt precízi tie, kas -ums pieder. TomÕr visas sniegtÃs instrukcijas 
Ģeit piemÕro. RaĿotÃjs patur tiesíbas mainít svaru, mÕríjumi un citas tehniskÃs 
detaýas ĢajÃ rokasgrÃmatÃ bez iepriekĢÕja pazićojums. Visi skaitýi, mÕríjumi un 
ietilpíba ĢajÃ rokasgrÃmatÃ ir aptuvenÃm, nevis tehniskÃm specifikÃcijÃm. RaĿo-
tÃjs patur tiesíbas mainít Ģo rokasgrÃmatu bez iepriekĢÕja brídinÃjuma. PÕdÕjÃ 
lietoĢanas instrukcijas versija vienmÕr ir pieejama tieĢsaistÕ: https://ZZZ.batec-
mobility.com/es/soporte

Ir vairÃki HANDBIKE BATEC ELECTRIC modeýi: MINI 2, ELECTRIC 2 un SCRAMBLER 
2 (plataforma 2018). Visiem HANDBIKE BATEC ELECTRIC modeýiem ir tÃda paĢa 
stiprinÃjuma sistÕma un tÃda paĢa veida konstrukcija, el tamaño de rueda, la 
velocidad máxima y el equipamiento:
•  MINI 2: darbina elektromotors, kas uzstÃdíts uz 12ȆȆ collu priekĢÕjÃ 

riteća. (Sk. att. 4a)
•  ELECTRIC 2: darbina ar elektromotoru uz 18 Ȋ priekĢÕjÃ riteća. (Sk. att. 4b)
•  SCRAMBLER 2: darbina ar elektromotoru uz 1� Ȋ priekĢÕjÃ riteća (bezceýiem 

paredzÕta riepa). (Sk. att. 4c)
DaĿÃdie HANDBIKE BATEC ELECTRIC modeýi ir paredzÕti lietotÃjiem ar pilnígu 
funkcionalitÃti rokÃs standarta konfigurÃcijÃ. LietotÃjiem, kuriem ir ierobeĿots 
roku spÕks (satvÕriens),  mums ir ípaĢi pielÃgotas vadíbas ieríces, ko pÃrdod ar 
nosaukumu 4UAD. LietotÃjiem, kuriem ir tikai funkcionÃlas grĬtíbas vienÃ no au-
gĢÕjÃm ekstremitÃtÕm, mÕs piedÃvÃjam ípaĢi Ģim nolĬkam pielÃgotas vadíbas 
ieríces, ko pÃrdod ar nosaukumu HEMI. PlaĢÃka informÃcija sekos turpinÃjumÃ.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC modeýi (Mini 2, Electric 2 un Scrambler 2) tiek pÃr-
doti ar daĿÃdiem Ãtruma ierobeĿojumiem atkaríbÃ no valsts, reåiona vai klienta. 
(Sk. att. 60)
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 ,1)2R0ÂC,-$,�
IEMAĆAS, KAS NEPIECIEġAMAS BATEC LIETOġANAI: HANDBIKES BATEC ELECTRIC ir 
ieteicams tikai cilvÕkiem, kuru fiziskie un psiholoåiskie apstÃkýi ir atbilstoĢi, lai pÃrvie-
totos ceýu satiksmÕ. Standarta HANDBIKE BATEC ELECTRIC modeýiem nepiecieĢama 
pilníga roku un plaukstu izmantoĢana.
Lai izmantotu modeýus ar 4UAD vadíbas ierícÕm, lietotÃjiem ir jÃbĬt labai roku 
funkcijai un daýÕjai plaukstu funkcijai, kas ir pietiekami, lai paÃtrinÃtu, bremzÕtu 
un pagrieztu HANDBIKE BATEC ELECTRIC . TÃpÕc HANDBIKE BATEC ELECTRIC mo-
bilitÃte vienmÕr piedÃvÃ lietotÃjiem iespÕju pÃrbaudít produktu pirms iegÃdes.
PersonÃm ar visnopietnÃkajiem muguras smadzeću bojÃjumiem, derÕs HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC 4UAD, ja ir funkcionÃls C6 (bĬtiska labas bicepsa funkcijas un 
plaukstas kustíba ir bĬtiska).
Lai izmantotu versijas, kas apríkotas ar HEMI vadíbas ierícÕm, lietotÃjiem jÃbĬt 
pilnígai funkcionalitÃtei (rokai un plaukstai) vismaz vienÃ no augĢÕjÃm ekstremi-
tÃtÕm. (Sk. att. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. RaNsturojums

MINI 2
• MateriÃls: Alumínijs �00� T6 / Alumínijs 6061 T6
•  Motors: 3�0 : un 3�0 RPM bez sukÃm/maksimÃlÃ jauda: 600 :/atpakaýgaita
• MaksimÃlais Ãtrums: atkaríbÃ no versijas. (Sk. att. 60)
•  PatÕrićĢ: 13 :h/km (PatÕrićĢ aprÕøinÃts ĢÃdos apstÃkýos: �� kg lietotÃjs, ípaĢi 

viegls krÕsls, lídzena zeme, bez vÕja un nemainígs Ãtrums 1� km/h. AtkaríbÃ no 
baterijas var atĢøirties par s 20�).

• �A ípaĢi Ãtrs lÃdÕtÃjs
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC vadíbas un padeves sistÕmas materiÃlu un po-

limÕru agregÃtu aizdegĢanÃs pretestíbas límenis saskaćÃ ar UL �� ir V�0
•  Riepa: 12 collu, ar ípaĢu saøeri
•  Riteća loks: 12 collu divsienu alumínijs
•  Bremzes: divkÃrĢÃs 1�0 mm mehÃniskÃs disku bremzes ar alumínija stÃvbre-

mzes svirÃm
•  Virziens: 1.1/8 melns
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•  StĬres stienis: matÕts melns alumínijs 6061�T6
•  RegulÕĢanas sistÕma HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (pat. tiek gaidíts)
•  Enkuru sistÕma HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (pat. tiek gaidíts)
•  Statívs HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (pat. tiek gaidíts)
•  100 lĬmenu priekĢÕjais gaismas diodes lukturis ir savienots ar galveno akumu-

latoru
•  DivkÃrĢs gaismas diodes aizmugures lukturis uz statíva
•  EkrÃns LCD ALL IN ONE (Akumulatora límeća indikators, trís Ãtrumu pÃrslÕdzÕjs 

uz priekĢu un 1 atpakaýgaita, datora cikls, priekĢÕjie un aizmugurÕjie lukturi un 
skaćas signÃls; darbinÃms ar � pogÃm uz stĬres)

•  Svars: 10,� kg (bez akumulatora)
•  IzmÕri: (Sk. att. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  MateriÃls: alumínijs �00��T6 / 6061�T6 / Noćemams pastiprinÃts uzgalis riepu 

maićai
•  Motors: 2�0 apgr./min., �00 : / nominÃlÃ jauda: �00 : / atpakaýgaitas pÃrnesums
• MaksimÃlais Ãtrums: atkaríbÃ no versijas. (Sk. att. 60)
•  PatÕrićĢ: 13 :h/km (PatÕrićĢ aprÕøinÃts ĢÃdos apstÃkýos: �� kg lietotÃjs, ípaĢi 

viegls krÕsls, lídzena zeme, bez vÕja un nemainígs Ãtrums 1� km/h. AtkaríbÃ no 
baterijas var atĢøirties par s 20�).

• Âtrais �A lÃdÕtÃjs
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC vadíbas un padeves sistÕmas materiÃlu un po-

limÕru agregÃtu aizdegĢanÃs pretestíbas límenis saskaćÃ ar UL �� ir V�0
• Riepas: ekskluzíva 18 collu ípaĢa saøere
• Riteća: 18 collu alumínija
•  Bremzes: 180 mm mehÃniskÃs disku bremzes / Alumínija sviras ar stÃvbremzi 

un aizdedzes atslÕgumu
• Austićas: 1,1 / 8 melnas
•  StĬres stienis: matÕts melns alumínijs 6061�T6
• HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT regulÕĢanas sistÕma
• HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; stiprinÃjuma sistÕma
• HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET statíva rÃmis
• �00 lĬmenu priekĢÕjÃ LED gaisma, izslÕdz galveno akumulatoru
• Dual LED aizmugurÕjais lukturis uz statíva rÃmja
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•  ALL�IN�ONE LCD ekrÃns (akumulatora mÕrítÃjs, 3 Ãtrumu regulators un aizmu-
gures pÃrnesums, velosipÕdu dators, priekĢÕjie un aizmugurÕjie lukturi un sig-
nÃls, visi ar � pogÃm uz stĬres)

• Noćemamie atsvari
• Svars: 1�,� kg (bez akumulatora / atsvariem)
• IzmÕri: (Sk. att. 8)

RAPID 2 
• KrÃsa: Grafíts ar sarkaniem akcentiem
• MaksimÃlais Ãtrums: atkaríbÃ no versijas. (Sk. att. 60)
•  PatÕrićĢ: 13 :h/km (PatÕrićĢ aprÕøinÃts ĢÃdos apstÃkýos: �� kg lietotÃjs, ípaĢi 

viegls krÕsls, lídzena zeme, bez vÕja un nemainígs Ãtrums 1� km/h. AtkaríbÃ no 
baterijas var atĢøirties par s 20�). 

•  Motors: Bez sukas 300 apgr./min. / NominÃlÃ jauda: 1��0 : / MaksimÃlÃ jauda: 
1620 :

•  AtpakaýgÃjiens
•  Baterijas ar savienotÃju, kas piemÕrotas tikai BATEC RAPID 2 un BATEC SCRAM-

BLER 2 48 V
•  3A ultra Ãtrais lÃdÕtÃjs 
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC vadíbas un padeves sistÕmas materiÃlu un po-

limÕru agregÃtu aizdegĢanÃs pretestíbas límenis saskaćÃ ar UL �� ir V�0
•  ġasija: Alumínijs �00� T6 Gultnis 1.1/8 melns / Noćemams pastiprinÃts uzgalis 

riepu maićai
•  StĬres stienis: matÕts melns alumínijs 6061�T6
•  MehÃniskÃs bremzes / Alumínija svira ar stÃvbremzi un aizdedzes atslÕgumu / 

180mm peldoĢais disks
•  Riepa: ekskluzíva 18 collu ípaĢa saøere
•  Loks: 18Ȋ melns dubultÃs sienas alumínijs
•  �00 lĬmenu priekĢÕjais lukturis ar gabarítgaismu. DivkÃrĢs gaismas diodes aiz-

mugurÕjais lukturis
•  DaudzfunkcionÃls LCD displejs ar velosipÕda datoru un akumulatora límeća indi-

katoru
•  USB ports Taure
•  BATEC ACOPLA atbalsts
•  Noćemami 4R Scrambler balasti
•  Svars: 1�,� kg (bez akumulatora vai balasta)
•  IzmÕri: (Sk. att. 9)
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•  MateriÃls: alumínijs �00��T6 / 6061�T6 / Noćemams pastiprinÃts uzgalis riepu 

maićai
•  Motors: 2�0 apgr./min., �00 : motors / nominÃlÃ jauda: 1��0 : / maksimÃlÃ 

jauda: 1620 : / atpakaýgaitas pÃrnesums
• MaksimÃlais Ãtrums: atkaríbÃ no versijas. (Sk. att. 60)
•  �8 V akumulatori ar savienotÃju, kas piemÕroti tikai BATEC RAPID 2 un BATEC 

SCRAMBLER 2
–  PatÕrićĢ: 13 :h/km (PatÕrićĢ aprÕøinÃts ĢÃdos apstÃkýos: �� kg lietotÃjs, ípaĢi 

viegls krÕsls, lídzena zeme, bez vÕja un nemainígs Ãtrums 1� km/h. AtkaríbÃ 
no baterijas var atĢøirties par s 20�).

• Âtrs 3A lÃdÕtÃjs

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC vadíbas un padeves sistÕmas materiÃlu un po-
limÕru agregÃtu aizdegĢanÃs pretestíbas límenis saskaćÃ ar UL �� ir V�0

•  Riepa: ípaĢa saøere 1�Ȋ

•  Rim: 1� ȉdubultsienu alumínijs

•  Bremzes: MehÃniskÃs bremzes / Alumínija svira ar stÃvbremzi un aizdedzes ats-
lÕgumu / Diska rotors 203mm

•  Austićas: 1.1 / 8 FSA orbíts Mx melns

•  StĬres stienis: matÕts melns alumínijs 6061�T6
•  BATEC EASY�FIT regulÕĢanas sistÕma

•  BATEC EASY�FI; stiprinÃjuma sistÕma

•  KÃju balsta sistÕma ar amortizÃciju

•  Statíva rÃmis ar balstiekÃrtu

•  -auns divkÃrĢs lukturis, 1�00 lĬmeni

•  Dual LED aizmugurÕjais lukturis uz statíva rÃmja

•  ALL�IN�ONE LCD ekrÃns (akumulatora mÕrítÃjs, 3 Ãtrumu regulators un aizmu-
gures pÃrnesums, velosipÕdu dators, priekĢÕjie un aizmugurÕjie lukturi un sig-
nÃls, visi ar � pogÃm uz stĬres)

• Noćemami 4R Scrambler balasti

•  Svars: 16,1 kg (bez akumulatora / atsvariem)

•  IzmÕri: (Sk. att. 10)
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3.1.2. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  (RAPID 2) / 
 SCRAMBLER 2 DAüAS (Sk. att. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2  (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2 DAüAS (Sk. att. 12)

3.1.4. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) /  
SCRAMBLER 2 HEMI KONTROLES DAüAS (Sk. att. 13)
Versija ar kreisÃs puses vadíbas ieríci ir pieejama arí ar simetriskÃm vadíbas ierí-
cÕm attiecíbÃ uz displeju.

4. HANDBIKE BATEC ELECTRIC DARBìBA / LIETOTOġANAS 
PAMÂCìBA

4.1. PIEGÂDE
-Ĭsu jaunais HANDBIKE BATEC ELECTRIC tiks piegÃdÃts kartona kastÕ. Lai izvairí-
tos no bojÃjumiem transportÕĢanas laikÃ, detaýas, kas jÃkomplektÕ vÕlÃk, tÃpat kÃ 
akumulators, ir iepakotas atseviĢøi kartona kastÕ.

4.2. IZPAKOġANA
•  PÃrbaudiet, vai transportÕĢanas laikÃ kartona kastes Ãrpuse nekÃdÃ veidÃ nav 

bojÃta.
•  Izćemiet visus iepakojuma materiÃlus.
•  Noćemiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC daýas (ieskaitot akumulatoru un lÃdÕtÃju) 

no kartona kastes un pÃrbaudiet, vai tÃs ir visas.
•  PÃrbaudiet, vai visas detaýas ir atbilstoĢos apstÃkýos, bez jebkÃdiem bojÃjumiem, 

skrÃpÕjumiem, asarÃm, iespiedumiem, pÃrkÃpumiem vai citiem defektiem.
•  -a rodas kÃdas problÕmas vai ja trĬkst kÃdu gabalu, nekavÕjoties informÕjiet 

pilnvaroto izplatítÃju.

4.3. CELġANA, TRANSPORTÔġANA UN UZGLABÂġANA
Batec ir izstrÃdÃts tÃ, lai lietotÃji varÕtu viegli noćemt un atvienot akumulatoru.
•  Veicot HANDBIKE BATEC ELECTRIC uz jebkura transporta lídzekýa (automaĢí-

na, autobuss, vilciens, lidmaĢína utt.), MÕs iesakÃm izćemt akumulatoru pirms 
brauciena: pagrieziet akumulatora atslÕgu uz OPEN, noćemiet atslÕgu un izće-
miet akumulatoru.
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•  Pacelot HANDBIKE BATEC ELECTRIC, iesakÃm noćemt svaru, kÃ norÃdíts 3.10. 
IedaýÃ, un akumulatoru atbilstoĢi �.�.1.

•  TransportÕjot HANDBIKE BATEC ELECTRIC transportlídzekýa bagÃĿniekÃ, ietei-
cams atstÃt to pie ratićkrÕsla, kad vien iespÕjams.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC nav paredzÕts izmantoĢanai transportlídzekýa iekĢienÕ.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC jÃuzglabÃ vÕsÃ, sausÃ vietÃ, aizsargÃtÃ no tieĢiem sau-
les stariem un lietus. Tas nedríkst palikt vairÃk nekÃ divus mÕneĢus bez darbíbas.

4.4. HANDBIKE BATEC ELECTRIC PIEVIENOġANA
•  1. solis: NokýĬt HANDBIKE BATEC ELECTRIC priekĢÃ, stĬres centru novietojot 

ratićkrÕslu priekĢÃ, ieslÕdzot bremzi. (Sk. att. 14a, 14b)
•  2. solis: aiz HANDBIKE BATEC ELECTRIC rokturiem paceliet HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC un velciet to pret sevi, lídz stiprinÃjums pieskaras ratićkrÕsla stiprinÃ-
juma asij. (Sk. att. 15)

•  3. solis: NospieĿot  rokturi, nolaidiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC pret jums. PÕc 
tam novietojiet priekĢÕjo riteni atpakaý uz zemes. (Sk. att. 16a, 16b)

•  �. solis: Noćemiet ratićkrÕsla bremzi un viegli piespiediet HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC stĬri, lai pÃrliecinÃtos, ka priekĢÕjÃ ass ir droĢi novietota.

•  �. solis: Nospiediet rokturi, lídz tas noklikĢøina, lai riteći uz HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC statíva rÃmja, gan priekĢÕjie riteći ratićkrÕslÃ atrastos virs zemes. 
-Ĭsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC tagad ir pievienots ratićkrÕslam. (Sk. att. 17)

4.5. HANDBIKE BATEC ELECTRIC ATVIENOġANA
•  1. solis: PÃrliecinieties, ka HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir izslÕgts. (Sk. att. 18)
•  2. solis: Nospiediet atvienoĢanas sviru uz priekĢu ar plaukstu, lídz jĬtat, ka tas ir 

brívs. PÕc tam nolaidiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC uz zemes. Padoms: nolie-
ciet øermeni atpakaý, lai ćemtu svaru no sviras. Tas atvieglos HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC atvienoĢanu. (Sk. att. 19)

•  3. solis: Piespiediet stĬri, kas palídz pacelt priekĢÕjo riteni, un varat aizstumt 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC prom no jums. (Sk. att. 20)

•  �. solis: kad atdaloĢais stiprinÃjums ir pÃrslídÕjis pÃrgÃjis pÃri ratićkrÕslu stprinÃ-
jumam, atlaidiet stĬri un atkal novietojiet priekĢÕjo riteni. -Ĭsu HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC tagad ir atdalíts. (Sk. att. 21)

 PADOMS�
PraktizÕjiet pievienoĢanu un atdalíĢanu HANDBIKE BATEC ELECTRIC un jĬs redzÕ-
siet, ka tikai daĿu nedÕýu lietoĢanas laikÃ tas kýĬs par automÃtisks.
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4.6. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / MINI/ ELECTRIC 2  
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 VADìBAS IERìCES LIETOġANA
•  Visu HANDBIKE BATEC ELECTRIC vadíbas ierícÕs izmantoto simbolu nozími va-

rat atrast �8. attÕlÃ.
•  IeslÕgt: pagrieziet atslÕgu akumulatora labajÃ pusÕ pulkstećrÃdítÃja virzienÃ uz 

ON pozíciju. Tiks veikta sistÕmas pÃrbaude: nesÃciet lietot savu HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC, kamÕr tÃ nav pabeigta ar sistÕmas pÃrbaudi un visas gaismas ir 
ieslÕgtas. (Sk. att. 22)

 S9ARìGI�
Lai droĢíbas pÃrbaude tiktu veiksmígi pabeigta, HANDBIKE BATEC ELECTRIC rite-
nis ir jÃaptur un lietotÃjam vismaz 1 reizi janospieĿ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
bremzes.

•  IzslÕgt: pagrieziet akumulatora atslÕgu pretÕji pulkstećrÃdítÃja virzienam uz OFF 
pozíciju. -a atstÃjat to OPEN pozícijÃ, jĬsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC bĬs izslÕgts 
un akumulators bĬs gatavs noćemĢanai. (Sk. att. 22) 

•  BraukĢana: DroseývÃrsts atrodas labajÃ rokturí. Tas darbojas tÃpat kÃ motocikls, 
kas nozímÕ, ka varat regulÕt Ãtrumu, pagrieĿot droseli uz roktura. (Sk. att. 23)

•  BremĿu sistÕma: HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir divas bremĿu sviras uz stĬres, 
kas aktivizÕ disku bremzes. Nospiediet sviru, lai aktivizÕtu bremzes. Padoms: 
Izmantojiet vienu roku, lai paÃtrinÃtu un otru lai bremzÕtu. NorÃdíjumi: Lai Ãtri 
reaåÕtu, vienmÕr turiet divus pirkstus uz bremĿu sviras. NospieĿot bremĿu sviru 
un sarkano sviru, vienlaikus tiek bloøÕta bremĿu svira, kas darbojas kÃ stÃvbre-
mze. (Sk. att. 24)

•  PriekĢgaitas un atpakaýgaitas braukĢana:
– Ir divi darbíbas reĿími: PriekĢgaita un atpakaýgaita.
–  PriekĢgaitai ir pieejami 3 Ãtruma ierobeĿojumi (1. pozícija, 2. pozícija, 3. pozí-

cija), un katram no tiem konsolÕ ir gaismas indikators.
–  Atpakaýgaitai uz konsoles ir tikai Ãtruma ierobeĿojums un gaismas indikators.
–  IeslÕdzot HANDBIKE BATEC ELECTRIC, tas vienmÕr bĬs priekĢgaitas reĿímÃ 

un 1. pozícijÃ.
–  PriekĢgaitas reĿímÃ, nospieĿot F pogu, tiek izvÕlÕts vÕlamais Ãtruma ierobeĿo-

jums (1. pozícija, 2. pozícija, 3. pozícija).
–  NospieĿot pogu R, tiek ieslÕgts atpakaýgaitas reĿíms. ġis reĿíms tiks aktivizÕts 

tikai tad, ja HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir apturÕts un droseývÃrsts ir deaktivi-
zÕts. NospieĿot pogu F, tiek atgriezts priekĢgaitas reĿíms. (Sk. att. 25)
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•  Brívrumbas reĿíms: Lai HANDBIKE BATEC ELECTRIC izmantotu brívrumbas 
reĿímÃ:
– IzslÕdziet ieríci, izmantojot atslÕgu.
–  Kustíbai uz priekĢu vai atpakaý izmantojiet ratićkrÕsla apmales, lai HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC ratićkrÕsla komplektu pÃrvietotu vÕlamajÃ virzienÃ.
–  Lai veiktu pagriezienu, ar vienu roku pagrieziet HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

stĬri, turpinot virzíties ar otru.
–  Lai bremzÕtu, varat izmantot HANDBIKE BATEC ELECTRIC bremzi vai arí ra-

tićkrÕsla apmali.
•  Âtrumu var ierobeĿot, lai tas atbilstu lietotÃjam un / vai atbilstu vietÕjiem notei-

kumiem, kas attiecas uz ĢÃda veida produktu. Lai iegĬtu vairÃk informÃcijas, lĬ-
dzu, sazinieties ar vietÕjo izplatítÃju. Gaismas: HANDBIKE BATEC ELECTRIC rok-
turí ir poga, lai ieslÕgtu priekĢÕjos un aizmugurÕjos lukturus. NospieĿot pogu, 
priekĢÕjais lukturis ieslÕgsies normÃlÃ reĿímÃ un gaismas indikators displeja 
panelí kýĬs zaýĢ. Kad vÕlreiz piespieĿat priekĢÕjÃs gaismas pogu, tas mainÃs uz 
tÃlÃs gaismas reĿímu utt. Lai izslÕgtu gaismas, turiet nospiestu pogu 2 sekun-
des. PriekĢÕjais apgaismojums atrodas zem akumulatora un divi aizmugurÕjie 
lukturi, kas atrodas abÃs statíva rÃmja pusÕs. (Sk. att. 26a, 26b, 26c)

4.7. HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2  
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 VADìBAS IERìCES LIETOġANA
•  Visu HANDBIKE BATEC ELECTRIC vadíbas ierícÕs izmantoto simbolu nozími va-

rat atrast �8. attÕlÃ.
•  IeslÕgt: pagrieziet atslÕgu akumulatora labajÃ pusÕ pulkstećrÃdítÃja virzienÃ uz 

ON pozíciju. Tiks veikta sistÕmas pÃrbaude: nesÃciet lietot savu HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC, kamÕr tÃ nav pabeigta ar sistÕmas pÃrbaudi un visas gaismas ir 
ieslÕgtas. (Sk. att. 27)

•  IzslÕgt: pagrieziet akumulatora atslÕgu pretÕji pulkstećrÃdítÃja virzienam uz 
OFF pozíciju. -a atstÃjat to OPEN pozícijÃ, jĬsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC bĬs 
izslÕgts un akumulators bĬs gatavs noćemĢanai. (Sk. att. 27)

•  BraukĢana: DroseývÃrsts atrodas labajÃ rokturí. Tas darbojas tÃpat kÃ motocikls, 
kas nozímÕ, ka varat regulÕt Ãtrumu, pagrieĿot droseli uz roktura. (Sk. att. 28)

•  BremĿu sistÕma: Lai aktivizÕtu bremzi, piespiediet HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
4UAD stĬres rokturi. (Sk. att. 29)

•  PriekĢgaitas un atpakaýgaitas braukĢana:
– Ir divi darbíbas reĿími: PriekĢgaita un atpakaýgaita.
–  PriekĢgaitai ir pieejami 3 Ãtruma ierobeĿojumi (1. pozícija, 2. pozícija, 3. pozí-

cija), un katram no tiem konsolÕ ir gaismas indikators.
–  Atpakaýgaitai uz konsoles ir tikai Ãtruma ierobeĿojums un gaismas indikators.
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–  IeslÕdzot HANDBIKE BATEC ELECTRIC, tas vienmÕr bĬs priekĢgaitas reĿímÃ 
un 1. pozícijÃ.

–  PriekĢgaitas reĿímÃ, nospieĿot F pogu, tiek izvÕlÕts vÕlamais Ãtruma ierobeĿo-
jums (1. pozícija, 2. pozícija, 3. pozícija).

–  NospieĿot pogu R, tiek ieslÕgts atpakaýgaitas reĿíms. ġis reĿíms tiks aktivizÕts 
tikai tad, ja HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir apturÕts un droseývÃrsts ir deaktivi-
zÕts. NospieĿot pogu F, tiek atgriezts priekĢgaitas reĿíms. (Sk. att. 30)

•  Brívrumbas reĿíms: Lai HANDBIKE BATEC ELECTRIC izmantotu brívrumbas 
reĿímÃ:
– IzslÕdziet ieríci, izmantojot atslÕgu.
–  Kustíbai uz priekĢu vai atpakaý izmantojiet ratićkrÕsla apmales, lai HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC ratićkrÕsla komplektu pÃrvietotu vÕlamajÃ virzienÃ.
–  Lai veiktu pagriezienu, ar vienu roku pagrieziet HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

stĬri, turpinot virzíties ar otru.
–  Lai bremzÕtu, varat izmantot HANDBIKE BATEC ELECTRIC bremzi vai arí ra-

tićkrÕsla apmali.
•  Âtrumu var ierobeĿot, lai tas atbilstu lietotÃjam un / vai atbilstu vietÕjiem notei-

kumiem, kas attiecas uz ĢÃda veida produktu. Lai iegĬtu vairÃk informÃcijas, lĬ-
dzu, sazinieties ar vietÕjo izplatítÃju. Gaismas: HANDBIKE BATEC ELECTRIC rok-
turí ir poga, lai ieslÕgtu priekĢÕjos un aizmugurÕjos lukturus. NospieĿot pogu, 
priekĢÕjais lukturis ieslÕgsies normÃlÃ reĿímÃ un gaismas indikators displeja 
panelí kýĬs zaýĢ. Kad vÕlreiz piespieĿat priekĢÕjÃs gaismas pogu, tas mainÃs uz 
tÃlÃs gaismas reĿímu utt. Lai izslÕgtu gaismas, turiet nospiestu pogu 2 sekun-
des. PriekĢÕjais apgaismojums atrodas zem akumulatora un divi aizmugurÕjie 
lukturi, kas atrodas abÃs statíva rÃmja pusÕs. (Sk. att. 31a, 31b, 31c)

4.8. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2  / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2 HEMI VADìBAS IERìCES LIETOġANA
•  Visu HANDBIKE BATEC ELECTRIC vadíbas ierícÕs izmantoto simbolu nozími va-

rat atrast �8. attÕlÃ.
•  IeslÕgt: pagrieziet atslÕgu akumulatora labajÃ pusÕ pulkstećrÃdítÃja virzienÃ uz 

ON pozíciju. Tiks veikta sistÕmas pÃrbaude: nesÃciet lietot savu HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC, kamÕr tÃ nav pabeigta ar sistÕmas pÃrbaudi un visas gaismas ir 
ieslÕgtas. (Sk. att. 32)

•  IzslÕgt: pagrieziet akumulatora atslÕgu pretÕji pulkstećrÃdítÃja virzienam uz 
OFF pozíciju. -a atstÃjat to OPEN pozícijÃ, jĬsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC bĬs 
izslÕgts un akumulators bĬs gatavs noćemĢanai. (Sk. att. 32)

•  BraukĢana: DroseývÃrsts atrodas labajÃ rokturí. Tas darbojas tÃpat kÃ motocikls, 
kas nozímÕ, ka varat regulÕt Ãtrumu, pagrieĿot droseli uz roktura. (Sk. att. 33)
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•  BremzÕĢana: Vienlaicígi nospieĿot bremĿu sviru un sarkano sviru, bremĿu svira 
tiek bloøÕta un darbojas kÃ stÃvbremze. (Sk. att. 34)

•  PriekĢgaitas un atpakaýgaitas braukĢana:
– Ir divi darbíbas reĿími: PriekĢgaita un atpakaýgaita.
–  PriekĢgaitai ir pieejami 3 Ãtruma ierobeĿojumi (1. pozícija, 2. pozícija, 3. pozí-

cija), un katram no tiem konsolÕ ir gaismas indikators.
–  Atpakaýgaitai uz konsoles ir tikai Ãtruma ierobeĿojums un gaismas indikators.
–  IeslÕdzot HANDBIKE BATEC ELECTRIC, tas vienmÕr bĬs priekĢgaitas reĿímÃ 

un 1. pozícijÃ.
–  PriekĢgaitas reĿímÃ, nospieĿot F pogu, tiek izvÕlÕts vÕlamais Ãtruma ierobeĿo-

jums (1. pozícija, 2. pozícija, 3. pozícija).
–  NospieĿot pogu R, tiek ieslÕgts atpakaýgaitas reĿíms. ġis reĿíms tiks aktivizÕts 

tikai tad, ja HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir apturÕts un droseývÃrsts ir deaktivi-
zÕts. NospieĿot pogu F, tiek atgriezts priekĢgaitas reĿíms. (Sk. att. 35)

•  Brívrumbas reĿíms: Lai HANDBIKE BATEC ELECTRIC izmantotu brívrumbas reĿímÃ:
– IzslÕdziet ieríci, izmantojot atslÕgu.
–  Kustíbai uz priekĢu vai atpakaý izmantojiet ratićkrÕsla apmales, lai HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC ratićkrÕsla komplektu pÃrvietotu vÕlamajÃ virzienÃ.
–  Lai veiktu pagriezienu, ar vienu roku pagrieziet HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

stĬri, turpinot virzíties ar otru.
–  Lai bremzÕtu, varat izmantot HANDBIKE BATEC ELECTRIC bremzi vai arí ra-

tićkrÕsla apmali.
•  Âtrumu var ierobeĿot, lai tas atbilstu lietotÃjam un / vai atbilstu vietÕjiem notei-

kumiem, kas attiecas uz ĢÃda veida produktu. Lai iegĬtu vairÃk informÃcijas, lĬ-
dzu, sazinieties ar vietÕjo izplatítÃju. Gaismas: HANDBIKE BATEC ELECTRIC rok-
turí ir poga, lai ieslÕgtu priekĢÕjos un aizmugurÕjos lukturus. NospieĿot pogu, 
priekĢÕjais lukturis ieslÕgsies normÃlÃ reĿímÃ un gaismas indikators displeja 
panelí kýĬs zaýĢ. Kad vÕlreiz piespieĿat priekĢÕjÃs gaismas pogu, tas mainÃs uz 
tÃlÃs gaismas reĿímu utt. Lai izslÕgtu gaismas, turiet nospiestu pogu 2 sekun-
des. PriekĢÕjais apgaismojums atrodas zem akumulatora un divi aizmugurÕjie 
lukturi, kas atrodas abÃs statíva rÃmja pusÕs. (Sk. att. 36a, 36b, 36c)

PRETSLìDES SISTÔMAS DARBìBA

Pretslídes sistÕmas aNtivizÕĢana:
TÃ notiks tikai tad, ja HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir nekustígs un droseývÃrsts ir 
atspÕjots. (Sk. att. 58) 
•  Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu priekĢgaitas pogu (8) 

– Uz konsoles mirgo gaismas indikators (1) (2) (3)
– PretslídÕs sistÕma ir aktivizÕta
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-a pretslídes sistÕma ir aktivizÕta 2 sekundes, tÃ novÕrĢ HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC ripoĢanu atpakaý, ja ratićkrÕsls atrodas nogÃzÕ, kÃ arí novÕrĢ riteća slí-
dÕĢanu startÕjot.

Pretslídes sistÕmas deaNtivizÕĢana:
TÃ notiks tikai tad, ja HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir nekustígs un droseývÃrsts ir 
atspÕjots. 
•  Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu priekĢgaitas pogu (8) 

–  Gaismas indikators (1) (2) (3) uz konsoles paliek vienmÕrígi izgaismots
– PretslídÕs sistÕma ir deaktivizÕta

DeaktivizÕjot pretslídÕĢanas sistÕmu, HANDBIKE BATEC ELECTRIC atkal darbojas 
normÃli.
Pretslídes sistÕma ir iekýauta sÕrijas SCRAMBLER 2 modelí.
KonsultÕjieties attiecíbÃ uz citiem modeýiem.

4.9. BATERIJA
BATEC MOBILITY ir pieejami daĿÃdi 36 V litija jonu akumulatori, visi bez atmićas 
efekta un ar automÃtisku pieslÕguma sistÕmu bez kabeýiem.
ObligÃti jÃizmanto Batec Mobility akumulatori, kas atbilst noteikumiem un ýauj 
rokas velosipÕdam pareizi funkcionÕt un saglabÃt preces garantiju.
280 :H BATTERY ATTIECAS U= IATA�DGR NOTEIKUMIEM par gaisa transpor-
tÕĢanu ar baterijÃm pÃrvietoĢanÃs palígierícÕs. (Sk. att. 37)
-onu litija baterijÃm ir daudz priekĢrocíbu salídzinÃjumÃ ar citÃm baterijÃm, galve-
nokÃrt to elastíguma dÕý. Vićiem nav jÃbĬt pilníbÃ uzlÃdÕtiem katru reizi, kad tie 
tiek izmantoti, kÃ arí tie nav jÃizmanto nepÃrtraukti vai pilníbÃ nosusinÃti katru reizi.
Batec Mobility izmanto tikai baterijas ar droĢÃko pieejamo tehnoloåiju, tostarp 
BMS viedo akumulatoru vadíbas sistÕmu.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC baterijÃm nav nepiecieĢama apkope.

4.9.1. BATERIJU LIETOġANA

HANDBIKE BATEC ELECTRIC aNumulatora ievietoĢana un izćemĢana
-ums nav nepiecieĢams pieskarties nevienam savienotÃjam, lai ievietotu vai 
izćemtu akumulatoru no sava HANDBIKE BATEC ELECTRIC, jo tas tiek daríts au-
tomÃtiski. (Sk. att. 38)

•  Lai izćemtu akumulatoru: pagrieziet atslÕgu pozícijÃ REMOVE BATTERY (atvie-
not akumulatoru) (OPEN). Satveriet akumulatora rokturi un uzmanígi pavelciet 
uz augĢu, lídz akumulators ir pilníbÃ atvienots. (Sk. att. 39)
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•  Ievietot: Ievelciet akumulatoru ar rokturi. UzstÃdiet akumulatora apakĢÕjo labo 
stĬri sÃnu atbalsta cilnÕ, lídz tas noklikĢøinÃs uz vadotnes. Bídiet akumulatoru 
lÕnÃm uz leju, lídz tas pilníbÃ paliek stiprinÃjumÃ. (Sk. att. 40)

 S9ARìGI�
-a -Ĭs atstÃjat akumulatoru OFF (izslÕgts) un REMOVE KEY (izslÕgts) taustićĢ ar 
izslÕgĢanas bloøÕĢanas pozíciju (OFF), jĬs to nevarÕsiet noćemt.

ANumulatora pievienoĢana
Lai pievienotu HANDBIKE BATEC ELECTRIC akumulatoru, vienkÃrĢi pagrieziet ats-
lÕgu ON pozícijÃ un izmantojiet HANDBIKE BATEC ELECTRIC normÃli. (Sk. att. 41)
Akumulatora uzlÃdes sistÕmu aizsargÃ viedo akumulatoru vadíbas sistÕma (BMS), 
kas samazina jaudu, ja ir pÃrspriegums vai ja kÃda no akumulatora elementiem ir 
pÃrÃk izlÃdÕjusies. (Sk. att. 42)

 U=MANìGI�
NekÃdÃ gadíjumÃ nekÃdÃ gadíjumÃ neizmantojiet akumulatora izlÃdes pieslÕg-
vietu, lai to uzlÃdÕtu vai jebkÃdÃ veidÃ darbinÃtu ar ÃrÕjo baroĢanas avotu vai 
reåeneratívo bremĿu sistÕmu.

ANumulatora uzlÃde
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC akumulators ir uzlÃdÕts ar 3 kontaktu ;LR portu 

akumulatora sÃnos. (Sk. att. 43)
•  Akumulatoru uzlÃdÕjiet tikai ar HANDBIKE BATEC ELECTRIC mobilitÃtes lÃdÕtÃju, 

kas ir komplektÃ ar jĬsu Batec.

 U=MANìGI�
NekÃdÃ gadíjumÃ neizmantojiet citu raĿotÃju vai lÃdÕtÃju no cita HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, jo katras HANDBIKE BATEC ELECTRIC sÕrijas specifikÃcijas ir atĢøirígas.

•  Batec Mobility akumulatora uzlÃdes laiks ir 3 stundas. Gan lÃdÕtÃjs, gan aku-
mulatora vadíbas sistÕma samazina jaudu, kad akumulators ir pilníbÃ uzlÃdÕts.

•  Akumulatora uzlÃdÕĢana: Lai uzlÃdÕtu akumulatoru, taustićam jÃbĬt OFF vai 
OPEN pozícijÃ. -Ĭs varat uzlÃdÕt akumulatoru neatkarígi no tÃ, vai tas ir pievie-
nots HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Pagrieziet uzlÃdes pieslÕgvietas vÃku, vispir-
ms pieslÕdziet lÃdÕtÃju un pÕc tam ligzdÃ, pÕc tam ieslÕdziet lÃdÕtÃju.
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ANumulatora uzglabÃĢana
-onu litija baterijÃm ir gudra akumulatora vadíbas sistÕma (BMS), kas izmanto nelielu 
jaudu, lai vienmÕr uzraudzítu akumulatoru. Izmantotais daudzums ir ýoti mazs, bet, ja 
akumulators ir pilníbÃ izlÃdÕjies, tikai daĿu nedÕýu laikÃ BMS var iztukĢoties.
ġÃdÃ gadíjumÃ akumulatoru nevar izmantot atkÃrtoti. TÃdÕý mÕs ýoti iesakÃm 
rĬpígi ievÕrot Ģos norÃdíjumus:

 U=MANìGI�
•  Pirms to uzglabÃĢanas pilníbÃ uzlÃdÕjiet akumulatoru. 
•  VienmÕr glabÃjiet akumulatoru ar atslÕgu OFF stÃvoklí. Ȏ PilníbÃ uzlÃdÕjiet aku-

mulatoru vismaz reizi divos mÕneĢos. 
•  -a akumulators nedarbojas pÕc tam, kad tas ir uzglabÃts uz noteiktu laiku, jĬsu 

droĢíbai tas ir jÃiznícina.

4.9.2. BATERIJAS DROġìBAS INFORMÂCIJA
Ir plaĢi zinÃms, ka jonu litija baterijas var bĬt bístamas un tam ir iemesls. Bate-
rijÃm, ko izmanto transportlídzekýos, piemÕram, HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ir 
pietiekami daudz uzglabÃtu eneråijas un potenciÃli bístamu materiÃlu, lai radítu 
bĬtisku incidentu, ja to neizmanto pareizi vai nolaidíbas gadíjumÃ.

BATEC MOBILITY I=MANTO TIKAI LITIJA BATERIJU TEHNOLOäIJU, KO TÂ 
U=SKATA PAR STABILU UN DROġU.
Visas Batec Mobility baterijas izmanto droĢíbas sistÕmas, tostarp viedo akumula-
toru vadíbas sistÕmu (BMS), kas visu laiku uzrauga akumulatoru.
Papildus visÃm iebĬvÕtajÃm droĢíbas sistÕmÃm, lai mazinÃtu risku, ja rodas pro-
blÕmas ar elementiem Ãrpus akumulatora, piemÕram, nepareiza elektrisko iekÃrtu 
darbíba vai problÕmas ar vispÃrÕjo elektrotíklu, mÕs iesakÃm ievÕrot Ģos uzmanígi:

 U=MANìGI�
• Akumulatoru uzlÃdÕjiet tikai uzraudzíbÃ. 
•  NeuzlÃdÕjiet akumulatoru, kamÕr izmantojat HANDBIKE BATEC ELECTRIC, jo tas 

var izraisít elektriskÃs strÃvas triecienu un radít negadíjumus.
•  NeuzlÃdÕjiet akumulatoru, kamÕr esat naktí. 
•  UzlÃdÕjiet akumulatoru tÃlu no viegli uzliesmojoĢiem objektiem.
•  Nekad neizmantojiet izlÃdes pieslÕgvietu, lai uzlÃdÕtu akumulatoru, un otrÃdi, 

nekad neizmantojiet lÃdÕĢanas portu, lai to izlÃdÕtu.
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•  Akumulatora uzlÃdÕĢanai izmantojiet tikai HANDBIKE BATEC ELECTRIC mobilitÃ-
tes lÃdÕtÃju, kas ir komplektÃ ar Batec. 

•  Nekad neielÃdÕjiet akumulatoru pie siltuma avota.
•  Nekad neuzlÃdÕjiet akumulatoru temperatĬrÃ, kas zemÃka par 0 rC. 
•  VienmÕr uzlÃdÕjiet akumulatoru pilníbÃ uzlÃdÕtu. 
•  Neýaujiet manipulÕt ar akumulatora iekĢpusi, jo pastÃv eksplozijas un / vai 

ugunsgrÕka risks.

4.9.3. PAPILDU INFORMÂCIJA PAR AKUMULATORU

ANumulatora lietoĢana auNstÃ laiNÃ
-onu litija bateriju veiktspÕja ir ierobeĿota gan attiecíbÃ uz jaudu, gan akumula-
tora kalpoĢanas laiku zemÃs temperatĬrÃs (zem 0 rC). TÃ nav bístama situÃcija, 
bet tÃ ir apgrĬtinoĢa, tÃpÕc mÕs iesakÃm akumulatoru ievietot Ģajos apstÃkýos. 
Nekad neuzlÃdÕjiet akumulatoru temperatĬrÃ zem 0 |C.

ANumulatora lietoĢana mitros apstÃNýos
HANDBIKE BATEC ELECTRIC mobilitÃtes akumulatora korpuss nodroĢina labu ai-
zsardzíbu pret lietÃm un mitrumu iekĢpusÕ esoĢajÃm ĢĬnÃm un øÕdÕm. ġí aizsar-
dzíba ir pietiekama, lai akumulators izturÕtu Ģos apstÃkýus reizÕm, bet regulÃri, 
ilgstoĢa mitruma un lietus apstÃkýu iedarbíba var izraisít akumulatora darbíbas 
pÃrtraukĢanu. TÃdÕjÃdi mÕs iesakÃm izvairíties no Ģiem apstÃkýiem un izmantot 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC cik vien iespÕjams, lietainos vai sniega apstÃkýos.

ANumulatora darbíbas laiNs
Akumulatora kalpoĢanas laiks ir no 200 lídz �00 uzlÃdes cikliem un no 1 lídz 3 
gadiem atkaríbÃ no vairÃkiem faktoriem, tostarp temperatĬras, lietoĢanas bieĿu-
ma, lietoĢanas konsekvences un citiem individuÃliem jautÃjumiem (lietotÃja svars, 
braukĢanas stils, reljefs utt.). ).
Lai iegĬtu maksimÃlu labumu no akumulatora, iesakÃm:

 S9ARìGI�
•  Uzmanígi braukt ar mÕrenu Ãtrumu.
•  Izvairieties no saskares ar augstu temperatĬru. 
•  Izvairieties no zemas temperatĬras (zem 0 rC). 
•  Izvairieties no akumulatora neizmantoĢanas ilgÃku laiku.
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Akumulators ne tikai sabojÃs pÕkĢći; tas pakÃpeniski sÃk darboties sliktÃk. -a aku-
mulators pÕkĢći pÃrtrauc darboties, tas parasti rodas tehnisku problÕmu dÕý, ne-
vis tÃ kalpoĢanas laika beigÃs.

ANumulatora izmeĢana
TÃpat kÃ ar visÃm baterijÃm, Batec Mobility baterijas ir jÃiznícina 
pareizi. Sazinieties ar vietÕjo atkritumu apsaimniekoĢanas centru. 
Sazinieties ar Batec mobilitÃti, ja jums ir kÃdas Ģaubas.

Baterijas indiNatora darbíba
Baterijas uzlÃdes stÃvokýa indikators atrodas HANDBIKE BATEC ELECTRIC displejÃ 
(LCD konsolÕ). Tas sastÃv no vairÃkÃm joslÃm, kas norÃda pieejamÃs eneråijas 
procentus. (Sk. att. 59)

 S9ARìGI�
-a sistÕma konstatÕ, ka ir palicis mazÃk nekÃ 20� pieejamÃs baterijas jaudas, va-
rat ierobeĿot HANDBIKE BATEC ELECTRIC lietoĢanu lídz 1. pozícijai (maksimÃlais 
Ãtrums: 6 km/h vai 3 km/h, atkaríbÃ no versijas), lai taupítu eneråiju.

4.10. ATSVARI
DaĿi HANDBIKE BATEC ELECTRIC modeýi ir apríkoti ar standarta atsvariem, lai 
uzlabotu saøeri. Atsvari atrodas uz dakĢas, pa vienam katrÃ pusÕ. Katrs sver 2,� 
kg. Lai atvieglotu HANDBIKE BATEC ELECTRIC transportÕĢanu, svarus var noćemt.
• lai noćemtu atsvarus:

1)  Turiet atsvaru ar vienu roku, nospiediet sarkano pogu, pagrieĿot to tÃ, lai 
apakĢÕjÃ daýa bĬtu prom no HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Sk. att. 44)

2) Noćemiet atsvaru. (Sk. att. 45)

• lai pievietotu atsvarus:
1)  Turiet atsvaru ar vienu roku. Nolieciet to nedaudz un ievietojiet divus izciýćus  

svara stiprinÃjuma ligzdÃ. (Sk. att. 46)
2)  Ievietojiet atsvara apakĢdaýu uz iekĢu, lídz tÃ nofiksÕjas vietÃ. (Sk. att. 47)
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�. UZSTÂDìġANA UN REGULÔġANA

5.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC UZSTÂDìġANA UZ RITEĆKRÔSLA
Lai piestiprinÃtu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ratićkrÕslam, vispirms jÃinstalÕ HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC stiprinÃjums (patentÕts HANDBIKE BATEC ELECTRIC var uzstÃ-
dít lielÃkajÃ daýÃ ratićkrÕslu, neatkarígi no tÃ, vai tie ir nesalokÃmu vai salokÃmu rÃmi.

 S9ARìGI�
AtjauninÃts saraksts ar ratićkrÕsliem, kas ir saderígi ar HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC, ir pieejams Batec Mobility interneta mÃjas lapas atbalsta sadaýÃ.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC stiprinÃjumu var piestiprinÃt ratićkrÕslam tikai  kvali-
ficÕts speciÃlists, kuru pilnvarojis Batec Mobility. Sazinieties ar Batec mobilitÃti, lai 
atrastu jums tuvÃko pilnvaroto instalÃcijas speciÃlistu.

5.2. REGULÔġANA PRIEKġ LIETOTÂJA ÔRTìBAS
Kad HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir pareizi uzstÃdíts uz ratićkrÕsla, ir jÃveic vairÃki 
pielÃgojumi, lai HANDBIKE BATEC ELECTRIC atbilstu lietotÃja mobilitÃtes límenim, 
invaliditÃtes tipam un lielumam.
ġís korekcijas var izdarít viegli ar instrumentiem un instrukcijÃm, kas tiek no-
droĢinÃtas ar HANDBIKE BATEC ELECTRIC un pamata mehÃniskajÃm zinÃĢanÃm.
Var veikt ĢÃdas korekcijas:

–  AttÃluma regulÕĢana starp HANDBIKE BATEC ELECTRIC un ratićkrÕslu.
–  PielÃgot stieća lećøi uz HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  Vadíbas stieća augstuma regulÕĢana uz HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

5.2.1. REGULÔT ATTÂLUMU STARP HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
UN RATIĆKRÔSLU
Ar HANDBIKE BATEC ELECTRIC stiprinÃjumu noregulÕjiet attÃlumu starp HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC un ratićkrÕslu tÃ, lai starp teleskopisko stprinÃjmu un norÃdítajÃm 
skrĬvÕm bĬtu pÕc iespÕjas mazÃk vietas starp lietotÃja kÃjÃm un statíva rÃmi. -a lieto-
tÃjam nav citu priekĢrocíbu vai ierobeĿojumu, mÕs iesakÃm 8 cm attÃlumu. (Sk. att. 48)

5.2.2. REGULÔT STīRES LEĆ÷I (I=ĆEMOT MINI 2 MODELI)
Ar HANDBIKE BATEC ELECTRIC stiprinÃjumu noregulÕjiet stieća lećøi uz HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC, lai stienis atbilstu lietotÃja rokas garumam, izmantojot norÃ-
dítÃs skrĬves. AugĢÕjai un apakĢÕjai skrĬvei jÃbĬt iestatítai uz tÃ paĢa numura. -a 
lietotÃjam nav citu priekĢrocíbu vai ierobeĿojumu, iesakÃm 3. pozíciju. (Sk. att. 49)
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5.2.3. REGULÔT STīRES AUGSTUMU
HANDBIKE BATEC ELECTRIC, stĬres augstumu var regulÕt ar Ãtri atbrívojoĢo svi-
ru. (Sk. att. 50a)
Lietojot Batec, ir jÃievÕro sÕdekýa stieća augstuma ierobeĿojums, nepÃrsniedzot 
líniju zem MA; zímes. ġo líniju dríkst pÃrsniegt tikai stĬres locíĢanas darbíbas 
laikÃ. (Sk. att. 50.b)

 U=MANìGI�
NenoregulÕjiet virs MA; atzímes uz sÕdekýa statća.

5.2.4. LCD KONSOLES IESTATìJUMI
DaĿas LCD konsoles parametru konfigurÕĢanas darbíbas:
1. IeslÕdziet akumulatoru, lai redzÕtu ȅINFORMÂCI-AS EKRÂNSȆ. (Sk. att. 51)
2.  Nospiediet pogu M (reĿíms), lai pÃrvietotos starp visÃm cilpas secíbas funk-

cijÃm no viena funkciju ekrÃna uz otru, piemÕram, CLOCK/ODO (odometrs) 
�RT (daýÕjs laiks)/TT (kopÕjais laiks) �AVG (vidÕjais Ãtrums)/MA; (maksimÃlais 
Ãtrums) �TRIP l/ODO�TRIP 2/ODO. (Sk. att. 52)
–  Nospiediet R (atiestatíĢanas) pogu 2 sekundes, lai atiestatítu TRIP 2, AVG un 

MA; saglabÃto vÕrtíbu uz nulli.
–  TRIP 1, AVG un RT datus var atiestatít vienlaikus, kad tiek atsÃkta viena no trim 

datu funkcijÃm.
– ODO, CLOCK un TT datus nevar atiestatít.

3.  Nospiediet vienlaicígi M un R pogas 2 sekundes, lai parÃdítu KONFIGURÂCI-AS 
EKRÂNU 1. (Sk. att. 53)

�.  Nospiediet pogu M, lai pÃrvietotos pa visÃm funkcijÃm cilpas secíbÃ no viena 
funkciju ekrÃna uz otru, piemÕram, 12/2� stundas, pulkstenis, riteća apkÃrt-
mÕra numurs un km/h vai MPH.
–  Nospiediet pogu R, lai mirgojoĢo ciparu palielinÃtu par 1 vai pÃrveidotu vieníbas.
–  Nospiediet pogu M, lai apstiprinÃtu ciparu iestatíjumu un pÃrietu uz nÃkamo 

iestatíjumu ekrÃnu.
–  Katra modeýa c (apkÃrtmÕra skaitýa) vÕrtíbas ir ĢÃdas:

– MINI 2: ��0
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–  -ebkurÃ konfigurÃcijas ekrÃnÃ 2 sekundes nospiediet M, lai pabeigtu konfigurÃ-
ciju un pÃrietu uz INFORMÂCI-AS EKRÂNU.

�.  KONFIGURÂCI-AS EKRÂNÂ 1, vienlaikus nospieĿot M un R pogas 2 sekundes, 
parÃdísies KONFIGURÂCI-AS EKRÂNS 2. (Sk. att. 54)
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Akumulatora sprieguma vÕrtíba ir apakĢÃ, un raĿotÃja akumulatora precízÃ iesta-
tíĢanas vÕrtíba ir augĢÃ.
6.  Lai atgrieztos INFORMÂCI-AS EKRÂNÂ un iestatítu visus iestatíjumus, no jauna 

nospiediet 2 sekundes pogu M. -a ekrÃnÃ parÃdÃs KONFIGURÂCI-AS EKRÂNS 1, 
no jauna nospiediet 2 sekundes pogu M. (Sk. att. 55)

 S9ARìGI�
•  Nemainiet akumulatora sprieguma vÕrtíbu vai precízo iestatíĢanas vÕrtíbu.
•  Neaizveriet KONFIGURÂCI-AS EKRÂNU 1, izslÕdzot akumulatoru.
•  Veiciet 3., �. un 6. darbíbu, ja akumulators ir pilníbÃ uzlÃdÕts, un, ieslÕdzot, 

ekrÃnÃ tiek parÃdíts sekojoĢais: (Sk. att. 56)

 
6. APKOPE UN REMONTS

-Ĭsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ir rĬpígi izstrÃdÃts optimÃlai darbíbai, taÏu ir svarí-
gi, lai jĬs veiktu konkrÕtus profilaktiskus apkopes uzdevumus atbilstoĢi lietojumam, 
ko jĬs pieĢøirat HANDBIKE BATEC ELECTRIC,. Tas ievÕrojami samazinÃs problÕmu 
iespÕjamíbu un palielinÃs jĬsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, kalpoĢanas laiku.
Lai samazinÃtu nelaimes gadíjumu un / vai -Ĭsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
bojÃjumu risku, ir ýoti svarígi, lai visus remontus veiktu pilnvarots Batec Mobility 
izplatítÃjs.
Atcerieties, ka galvenais informÃcijas un palídzíbas avots ir izplatítÃjs, kas piegÃ-
dÃja jĬsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC,, kurĢ var atbildÕt arí uz jautÃjumiem par 
korekcijÃm, apkopi un garantiju.
TÃ kÃ jĬs esat ȋBatec Mobility FamilyȊ biedrs, mÕs iesakÃm sazinÃties ar savu Ba-
tec pÃrstÃvi, lai gĬtu maksimÃlu labumu no produkta.

MÕs piedÃvÃjam ĢÃdu profilaktiskÃs apkopes plÃns:

PROFILAKTISKÂS APKOPES PLÂNS

3ienÃNums ,N 0Õnesi ,N gadu

Riepu gaisa spiediena pÃrbaude� (2 bar)
PÃrbaudiet to vispÃrÕMo stÃvoNli (tapu augstums,  
sNrÃpÕMumi, plaisas ���) un, Ma nepiecieĢams, nomainiet�

✓

Batec tíríĢana ✓
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PievilNĢanas pÃrbaude (Sk. att. 48, 49, 50a) ✓

BremĿu pÃrbaude (pÃrsegi, troses, sNavas, disNi���)�  
-a nepiecieĢams, nomainiet un/vai noregulÕMiet Nomponentus� ✓

PÃrbaudiet Nabeýu un øÕĿu eýýoĢanu, Ma nepiecieĢams, ieeýýoMiet� ✓

PÃrbaudiet pÃrnesumNÃrbu un saNabes meKÃnismu,  
Ma nepiecieĢams, ieeýýoMiet� ✓

PÃrbaudiet spieøu spriedzi, Ma nepiecieĢams, apmeNlÕMiet 
oficiÃlo servisu vai pilnvaroto izplatítÃMu� ✓

OficiÃlÃ servisa vai pilnvarota izplatítÃMa Batec pÃrsNats ✓

Riepu spiediena pÃrbaude
PÃrliecinieties, ka riepÃs spiediens ir ieteiktais atkaríbÃ no modeýa un vai uz riepas 
virsmas nav nekÃdu bojÃjumu.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC tíríĢana
Notíriet rÃmi ar ziepÕm un siltu Ĭdeni. Izmantojiet automaĢínu ziepes vai citu 
tíríĢanas lídzekli, kas nav abrazívi. ľÃvÕjiet to uzmanígi. Nekad neizmantojiet spie-
diena mazgÃtÃju tÃ tíríĢanai.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC dezinfeNcija
Lai dezinficÕtu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ríkojieties ĢÃdi:

– Izmantojiet hidroalkoholisko dezinfekcijas Ģøídumu un drÃnu.
–  BagÃtígi samitriniet drÃnu ar hidroalkoholisko dezinfekcijas Ģøídumu.
–  Noslaukiet ar drÃnu visas virsmas, kas nonÃk saskarÕ ar lietotÃju: rokturi, po-

gas, konsoli un atlaiĢanas rokturi.
– üaujiet noĿĬt gaisÃ.

 S9ARìGI�
PÕc ilgstoĢas saskares ar smiltím un sÃlsĬdeni var bojÃt daĿas HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC daýas. ġÃdos apstÃkýos pÕc lietoĢanas obligÃti notíriet to.

PrieNĢÕjo un aizmugurÕjo riteću tíríĢana
PÃrliecinieties, ka priekĢÕjais ritenis un aizmugurÕjie riteći grieĿas brívi un nav 
pielipuĢi netírumi.
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BremĿu pÃrbaude
PÃrliecinieties, ka, saspieĿot bremĿu sviras, abiem ir pietiekams kontakts ar disku, 
lai nodroĢinÃtu efektívu bremzÕĢanu.

TroĢu un øÕdes eýýoĢana
PÕc vecÃs smÕrvielas noćemĢanas uz trosítes pieslÕgĢanas svirÃm un øÕdes uzklÃ-
jiet smÕrvielu vai Teflon smidzinÃtÃju. PÕc uzklÃĢanas noćemiet lieko smÕrvielu.

PÃrnesumu eýýoĢana
PÕc vecÃs smÕrvielas noćemĢanas uz pÃrnesumu mehÃnisma uzklÃjiet smÕrvielu 
vai teflona smidzinÃtÃju. PÕc uzklÃĢanas noćemiet lieko smÕrvielu.

Ar Batec apNalpoĢanu pilnvarots izplatítÃjs:
-Ĭsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ieteicamÃ profilaktiskÃ apkope un remonts jÃ-
veic uzćÕmumam, kuru pilnvarojis BATEC MOBILITY.

Riepas un Nameras nomaića:
Pirms jaunas iekĢÕjÃs caurules uzstÃdíĢanas pÃrbaudiet riepas apmales un iekĢÕ-
jÃs sienas pamatni, lai noćemtu sveĢøermećus un, ja nepiecieĢams, labi notírítu. 
PÃrbaudiet aploces lenti, ípaĢi ap ventiýa vietu. Tikai spÕcíga, pareizi novietota 
aploces lente var nodroĢinÃt ilgstoĢu aizsardzíbu pret kameras bojÃjumiem, ko 
izraisa asas spieøu galvićas.
Pirms kameras piepumpÕĢanas  pÃrbaudiet visu kameru,  lai pÃrliecinÃtos, ka tÃ nav 
iestrÕgusi starp riepu un apmali. Uzmanígi velciet ventili un optimÃli uzstÃdiet to. 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC atNÃrtota izmantoĢana
HANDBIKE BATEC ELECTRIC var izmantot atkÃrtoti. -a vÕlaties to atkÃrtoti izman-
tot, sazinieties ar izplatítÃju, pie kura iegÃdÃjÃties produktu, un vićĢ veiks atkÃr-
toti izmantojamÃs preces nosĬtíĢanu uzćÕmumam BATEC MOBILITY. AtkÃrtoti 
izmantojamais ratićkrÕsls tiks pÃrskatíts, noregulÕts un atkÃrtoti apstiprinÃts.

 U=MANìGI�
PÕc jaunÃs kameras uzstÃdíĢanas pÃrbaudiet spiedienu riepÃs. Ir svarígi sagla-
bÃt spiedienu noteiktos límećos un pÃrliecinÃties, vai riepas ir atbilstoĢas, lai 
nodroĢinÃtu jĬsu personisko droĢíbu un uzturÕtu HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
pareizu darba kÃrtíbu.

 INFORMÂCIJAI�
TÃ kÃ nepiecieĢamÃ tehniskÃ apkope lietotÃjiem ir atĢøiríga, sazinieties ar savu 
BATEC MOBILITY pÃrstÃvi, lai izveidotu periodisku apkopes grafiku, kas atbilst 
jĬsu konkrÕtajam lietojumam.
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 S9ARìGI�
Pirms lietoĢanas vienmÕr veiciet savu HANDBIKE BATEC ELECTRIC droĢíbas pÃr-
baudi. Nepareiza apkope var anulÕt garantiju.

�. MAR÷ÔJUMS

Visiem HANDBIKE BATEC ELECTRIC ir Ģasijas apakĢdaýa identifikÃcijas etiøete, 
kurÃ ir ĢÃda informÃcija. (Sk. att. 57)

SIMBOLI 

RaĿotÃMs

SÕriMas numurs

.ataloga numurs

ġis izstrÃdÃMums atbilst prasíbÃm, Nas noteiNtas RegulÃ (ES) 2017/745 
par medicínas ierícÕm

RaĿoĢanas datums

SNatít lietoĢanas instruNciMas

Ar teNstu ȉ0edicínas ieríceȊ (0edicínas izstrÃdÃMums)

SNatít brídinÃMuma inIormÃciMu (aNumulators)

EN 12184:2014 – ratićNrÕsls, Nas nav paredzÕts izmantoĢanai NÃ 
sÕdeNlis meKÃnisNaMÃ transportlídzeNlí

ISO 7000 – maNsimÃlais atbalstítais svars

PasĬtot rezerves daýas vai iesniedzot prasíbas, lĬdzu, sniedziet informÃciju uz 
etiøetes. 
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�. GARANTIJA

8.1. GARANTIJAS PERIODS
HANDBIKE BATEC ELECTRIC mobilitÃte garantÕ visas cietÃs un strukturÃlÃs daýas 
trís (3) gadu laikÃ no piegÃdes datuma, ja sÃkotnÕji reåistrÕtajam ípaĢniekam ir 
konstatÕti defekti.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC mobilitÃte garantÕ BATERI-U Yienu (1) gadu no piegÃ-
des datuma, ja sÃkotnÕji reåistrÕtajam ípaĢniekam ir defekti vai darbs. BATTERY 
tiek uzskatíts par atveramu daýu.

8.2. GARANTIJAS NOSACìJUMI
•  PatÕrÕjams (izćemot BATTERI-U, kam ir viena gada garantija) ir izslÕgtas no ga-

rantijas, izćemot gadíjumus, kad Ģo detaýu priekĢlaicíga nodilĢana ir radusies 
oriåinÃlu raĿoĢanas defektu dÕý. ġie elementi ir riepas, kameras, rokturi, bremĿu 
kabeýi, pÃrnesumu pÃrslÕgs un stiprinÃjums, rÃmja ritenis un lídzígas detaýas.

•  -a jums ir kÃdi jautÃjumi par garantiju, Batec Mobility iesaka vispirms sazinÃ-
ties ar savu pilnvaroto Batec Mobility izplatítÃju, kurĢ izskaidros problÕmas 
risinÃjumus.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC mobilitÃte nav atbildíga par defektiem, kas var ras-
ties Batec nepareizas lietoĢanas vai uzglabÃĢanas rezultÃtÃ. -a Batec Mobility 
uzskata, ka daýa nav pareizi uzstÃdíta, izmantota vai uzglabÃta, garantija tiks 
anulÕta. DaĿi piemÕri ir ĢÃdi:

•  Produkts vai tÃ daýa nav uzturÕta saskaćÃ ar Batec Mobility ieteikumiem, kÃ 
norÃdíts lietotÃja instrukcijÃs un tehniskÃs apkopes instrukcijÃs.
– Ir izmantoti neoriåinÃlie papildpiederumi.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC vai tÃ daýas ir bojÃtas nolaidíbas, negadíjuma vai 

nepareizas lietoĢanas dÕý.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC vai tÃ daýas ir pÃrveidotas tÃdÃ veidÃ, kas neatbi-

lst Batec Mobility specifikÃcijÃm vai ir veiktas remontdarbi, par to neinformÕ-
jot pilnvaroto izplatítÃju vai tehnisko pakalpojumu sniedzÕju.

–  Batec Mobility patur tiesíbas ar jebkuru prasíbu pieprasít prasítÃjam nosĬtít 
visas daýas uz Batec Mobility nomaićai vai remontam par savÃm izmaksÃm. 
-a kÃda no detaýÃm ir bojÃta, Batec Mobility noteiks, vai nomainít, labot vai 
uzturÕt detaýas.

•  ġí garantija neietver transporta, piegÃdes vai darbaspÕka izmaksas, lai noćemtu 
un atkÃrtoti uzstÃdítu detaýas. HANDBIKE BATEC ELECTRIC mobilitÃte pieprasís 
prasítÃjam visas izmaksas, kas raduĢÃs, ja tiek konstatÕts, ka detaýas nav bojÃtas, 
vai bojÃjums radies notikumu dÕý, uz kuriem Ģí garantija neattiecas.
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•  BojÃtas detaýas remontÕs vai nomainís tikai Batec Mobility vai pienÃcígi kvalifi-
cÕts oficiÃlais Batec MobilitÃtes pakalpojumu sniedzÕjs.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC mobilitÃte nenodroĢina, ka kÃds no tÃ produktiem 
vai detaýÃm bĬs pieejams tirgĬ vai piemÕrots kÃdam konkrÕtam mÕrøim un 
nesniedz nekÃdu skaidru vai netieĢu garantiju, kas nav saistíta ar pievienoto 
ierobeĿoto garantiju.

•  SÃkotnÕjÃ garantijas periodÃ uzstÃdítajÃm rezerves daýÃm ir 2 gadu garantija. 
AKUMULATORIEM, jo tÃ tiek uzskatíta par saliekamu daýu, rezerves vieníbai ir 
garantija par atlikuĢo garantijas periodu oriåinÃlajÃ BATTERY, lídz pat 1 gadam 
no HANDBIKE BATEC ELECTRIC piegÃdes dienas.

•  ġí garantija nav nododama: Ģí garantija ir spÕkÃ tikai sÃkotnÕji reåistrÕtajam 
lietotÃjam, kuram oriåinÃls ir jÃiesniedz kÃ pierÃdíjums par pirkumu.

•  Batec mobilitÃte nav atbildíga par produktiem, kas nav iegÃdÃti par ieteicamo 
mazumtirdzniecíbas cenu.

•  Izćemot gadíjumus, kad likums to aizliedz, Ģí ierobeĿotÃ garantija ir pilníga vie-
noĢanÃs starp ípaĢnieku un Batec Mobility par jebkÃdu atbildíbu, kas var rasties 
attiecíbÃ uz jebkurÃm HANDBIKE BATEC ELECTRIC produktu daýÃm.

 S9ARìGI�
Par visiem nopietniem starpgadíjumiem, kas saistíti ar produkta lietoĢanu, jÃ]ićo 
%$7(C 02%,/,7< un dzívesvietas dalíbvalsts kompetentajai iestÃdei.

8.3. GARANTIJAS KARTE
Ar pÃrÕjo jĬsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC dokumentÃciju jĬs atradísiet garanti-
jas karti ar visÃm detaýÃm par savu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. -Ĭs varat izman-
tot Ģo karti, lai sniegtu visu informÃciju par jĬsu HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ja 
rodas situÃcija, kas prasa garantiju.
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�. PÂRSKATìġANAS KONTROLE

Versija ,]maiću NopsaYilNums/pamatojums

2.0 Âtruma atjauninÃĢana, specifikÃcijas, funkcijas,  
brídinÃjumi, attÕli 

1.0 PielÃgojums Regulas (ES) 201�/��� prasíbÃm
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�.  DESCRIEREA PRODUSULUI, UTILIZAREA PRECONIZATÄ, 
INDICAģII ňI CONTRAINDICAģII

HANDBIKE BATEC ELECTRIC este un mecanism cu roatÅ acĤionat cu m¤na care 
se cupleazÅ la un scaun cu rotile manual. Astfel se formeazÅ un ansamblu de trei 
roĤi care permite utilizatorului sÅ se deplaseze cu ajutorul unui motor electric 
amplasat pe roata din faĤÅ. Astfel se optimizeazÅ capacitÅĤile utilizatorilor ŉi se 
mÅreŉte autonomia acestora.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC are marcajul CE pentru dispozitive medicale de clasa 
I, °n conformitate cu cerinĤele Regulamentul (UE) 201�/���  privind dispozitivele 
medicale.

Toate modelele HANDBIKE BATEC ELECTRIC funcĤioneazÅ la fel, diferÅ doar di-
mensiunea roĤii, viteza maximÅ ŉi accesoriile. Vezi SecĤiunea 3 (MODELE).
Mai °nt¤i, handbike�ul trebuie sÅ fie ataŉat unui fotoliu rulant. OdatÅ ce aceste 
douÅ pÅrĤi au fost °mbinate avem un vehicul cu trei roĤi, care are scaunul pe 
fotoliul rulant ŉi transmisia ŉi tracĤiunea pe roata din faĤÅ. Pentru a acĤiona hand-
bike�ul, trebuie doar sÅ�i activaĤi transmisia pedal¤nd cu m¤inile sau apÅs¤nd pe 
accelerator. Activarea transmisiei va asigura tracĤiunea la roata din faĤÅ.
Acest produs °ŉi propune sÅ ofere utilizatorilor de fotolii rulante (persoanele cu 
dizabilitÅĤi care nu pot merge) produse atractive, practice, utile at¤t °n viaĤa de zi 
cu zi, c¤t ŉi pentru activitÅĤi recreative ŉi sportive.
DatoritÅ configuraĤiei produsului, utilizatorii pot face deplasÅri mai lungi ŉi mai 
complicate dec¤t cu un simplu fotoliu rulant, sporindu�ŉi independenĤa ŉi auto-
nomia.

INDICAģII
HANDBIKE BATEC ELECTRIC este indicat utilizatorilor cu urmÅtoarele caracteristici:
•  Cu deficienĤÅ la membrele inferioare, care utilizeazÅ un scaun cu rotile, fÅrÅ defi-

cienĤÅ la membrele superioare ŉi cu funcĤie completÅ la nivelul m¤inilor. Pentru 
aceŉti utilizatori sunt indicate modelele cu configuraĤie standard sau PARA.

•  Cu deficienĤÅ la membrele inferioare, care utilizeazÅ un scaun cu rotile, cu de-
ficienĤÅ parĤialÅ la membrele superioare, funcĤie bunÅ a braĤelor ŉi o funcĤie 
parĤialÅ la nivelul m¤inilor, suficientÅ pentru a accelera, fr¤na ŉi roti fÅrÅ riscuri. 
Pentru aceŉti utilizatori sunt indicate modelele cu configuraĤie TETRA. Cea mai 
gravÅ leziune a mÅduvei spinÅrii compatibilÅ cu modelele cu configuraĤie TETRA 
este leziunea traumaticÅ a nervilor ŉi a mÅduvei spinÅrii la nivelul C6. FuncĤia 
bunÅ a bicepsului ŉi mobilitatea °ncheieturii m¤inii sunt esenĤiale. 

•  Cu deficienĤÅ totalÅ sau parĤialÅ la membrele inferioare, care utilizeazÅ un scaun 
cu rotile, cu deficienĤÅ parĤialÅ la membrele superioare ŉi funcĤie completÅ (braĤ 
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ŉi m¤nÅ) la cel puĤin una dintre ele. Pentru aceŉti utilizatori sunt indicate mode-
lele cu configuraĤie HEMI.

�n plus, din motive de siguranĤÅ, vor putea utiliza HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
numai persoanele care °ndeplinesc urmÅtoarele condiĤii:
•  Au fost instruite cu privire la utilizarea acestuia.
•  PrezintÅ starea fizicÅ ŉi mentalÅ necesarÅ pentru a�l utiliza °n condiĤii de sigu-

ranĤÅ °n toate situaĤiile de operare.
•  Sunt capabile sÅ fr¤neze scaunul cu rotile ŉi sÅ °l opreascÅ °n cazul unei defe-

cĤiuni a dispozitivului.

CONTRAINDICAģII
Este contraindicatÅ utilizare HANDBIKE BATEC ELECTRIC °n urmÅtoarele cazuri:
•  Persoane care nu prezintÅ starea fizicÅ ŉi/sau psihicÅ necesarÅ pentru a circula 

°n trafic. 
•  Persoane care c¤ntÅresc mai mult de 110 kg.
•  �n cazul versiunilor tetra, persoanele cu tetraplegie, care nu au mobilitatea mi-

nimÅ °n braĤe menĤionatÅ °n acest manual de utilizare.
•  �n cazul versiunilor standard, persoanele care nu au suficientÅ forĤÅ °n m¤ini 

pentru a opri dispozitivul utiliz¤nd manetele de fr¤nare.
•  �n cazul versiunilor hemi, persoanele care nu au suficientÅ forĤÅ °n m¤na fun-

cĤionalÅ pentru a opri dispozitivul folosind m¤nerele de fr¤nÅ.
•  Utilizatorii cu deficienĤe de vedere care nu sunt consideraĤi din punct de vedere 

legal apĤi sÅ conducÅ vehicule.
�n caz de nelÅmuriri, consultaĤi un profesionist.

9ITE=Ä
SemnalÅm faptul cÅ versiunile dispozitivului care se deplaseazÅ cu o vitezÅ de pes-
te de 6 km/h sunt permise numai °n traficul rutier din anumite ĤÅri iar, °n caz contrar, 
pot fi utilizate numai pe terenuri private. �n absenĤa aprobÅrii, °n conformitate cu 
legislaĤia privind traficul rutier, versiunile care se deplaseazÅ cu o vitezÅ de peste 6 
km/h nu pot fi conduse pe drumuri publice ŉi nici pe piste de biciclete. Este respon-
sabilitatea dvs. sÅ vÅ informaĤi °n legÅturÅ cu reglementÅrile legale care se aplicÅ 
°n Ĥara dvs. ŉi despre obligaĤiile referitoare la asigurare sau permis de conducere 
pentru versiunile care se deplaseazÅ cu o vitezÅ mai mare de 6 km/h
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�.  MÄSURI DE SIGURANģÄ ňI PREVEDERI GENERALE

2.1. �NAINTE DE A UTILIZA HANDBIKE BATEC ELECTRIC PENTRU 
PRIMA DATÄ

 IMPORTANT!
�nainte de a utiliza HANDBIKE BATEC ELECTRIC pentru prima datÅ, citiĤi cu atenĤie 
acest manual de utilizare.

•  Nu depÅŉiĤi greutatea maximÅ de 110 kg. Aceasta include greutatea utilizatoru-
lui ŉi a oricÅrui alt obiect transportat.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC nu este compatibil cu toate fotoliile rulante de pe 
piaĤÅ. �nainte de a�l instala, verificaĤi pe site�ul nostru (ZZZ.batec�mobility.com) 
tabelul de compatibilitate HANDBIKE BATEC ELECTRIC la zi.

•  Este important ca atunci c¤nd folosiĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC pentru prima 
datÅ sÅ °ncepeĤi fÅrÅ grabÅ, pentru a °nvÅĤa ce senzaĤii vÅ creeazÅ ŉi pentru a 
vÅ familiariza cu acesta. Fiecare manevrÅ nouÅ reprezintÅ un risc potenĤial. FiĤi 
deosebit de atent cu virajele ŉi viteza.

•  AlegeĤi un loc liniŉtit pentru a folosi HANDBIKE BATEC ELECTRIC pentru pri-
ma datÅ.

•  RugaĤi pe cineva sÅ vÅ ajute sÅ vÅ familiarizaĤi cu HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 
Fiecare manevrÅ nouÅ vÅ poate pune °n pericol sÅ vÅ rÅniĤi. Nu folosiĤi niciodatÅ 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC singur, °nainte sÅ fi dob¤ndit nivelul de °ndem¤nare 
necesar. Atunci c¤nd vÅ ajutÅ alte persoane, este important ca acestea sÅ fi citit 
în prealabil manualul de utilizare.

•  Utilizarea °n siguranĤÅ a dispozitivului HANDBIKE BATEC ELECTRIC necesitÅ an-
trenament ŉi experienĤÅ.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC este un dispozitiv medical clasificat ca ajutor tehnic 
pentru mobilitate ŉi vÅ recomandÅm sÅ consultaĤi reglementÅrile locale privind 
circulaĤia vehiculelor de acest tip. DacÅ este necesar, Firma Batec Mobility S.L. 
vÅ poate oferi DeclaraĤia de conformitate ca dispozitiv medical sau certificarea 
ca ajutor tehnic.

•  VerificaĤi legilslaĤia localÅ cu privire la handbike�uri ŉi fotolii rulante, deoarece 
acestea pot varia °n funcĤie de locul °n care vÅ aflaĤi.

•  FaceĤi °ntotdeauna o verificare de siguranĤÅ °nainte de fiecare utilizare a dispozi-
tivului HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Pentru aceasta, verificaĤi:
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–  Starea punĤilor fixe sau amovibile ale roĤilor din spate ale fotoliului rulant.
–  Velcro�ul de pe scaunul ŉi spÅtarul fotoliului rulant.
–  Presiunea °n anvelopele fotoliului rulant. DacÅ este prea scÅzutÅ, existÅ un 

risc mai mare de rÅsturnare ŉi uzurÅ (presiunea recomandatÅ pentru fotoliul 
rulant: vezi pe lateralul anvelopei).

–  Presiunea anvelopelor HANDBIKE BATEC ELECTRIC (presiunea recomandatÅ: 
2 bar).

–  Starea cadrului HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  Toate piesele, °n special dacÅ toate ŉuruburile sunt str¤nse corespunzÅtor.
–  DacÅ fr¤nele funcĤioneazÅ corect.
–  AsiguraĤi�vÅ cÅ toate conexiunile electrice sunt °n bune condiĤii ŉi sunt conec-

tate corespunzÅtor.
–  AsiguraĤi�vÅ cÅ bateria este conectatÅ.
–  CÅ HANDBIKE BATEC ELECTRIC se ataŉeazÅ ŉi se detaŉeazÅ corespunzÅtor de 

fotoliul rulant.

2.2. �N TIMPUL UTILIZÄRII�
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC trebuie utilizat pentru a transporta o singurÅ per-

soanÅ la un moment dat.
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC este recomandat doar persoanelor care au starea 

fizicÅ ŉi mentalÅ  necesarÅ pentru deplasare °ntr�un mediu cu trafic de vehicule.
•  EvitaĤi riscurile inutile, cum ar fi viteza excesivÅ, virajele rapide ŉi aplecarea pe 

lateralÅ. De asemenea, evitaĤi sÅ vÅ deplasaĤi peste obiecte care vÅ pot pune °n 
situaĤia sÅ fr¤naĤi brusc sau sÅ vÅ rÅsturnaĤi.

•  Cel mai sigur mod de a conduce HANDBIKE BATEC ELECTRIC este pe suprafeĤe 
plane fÅrÅ obstacole. UtilizaĤi rampe ori de c¤te ori este posibil. �ntotdeauna sÅ 
fiĤi extrem de atenĤi c¤nd traversaĤi strada.

•  UtilizaĤi pe HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŉi pe fotoliul rulant sau pe hainele dvs 
accesorii reflectorizante (veste, benzi etc), pentru a vÅ face mai vizibil pentru 
ŉoferi. �n situaĤii cu vizibilitate redusÅ, utilizaĤi °ntotdeauna lumini.

•  Pe suprafeĤe  umede, pietriŉ sau teren neregulat existÅ riscul de alunecare. 
Pe acestea reduceĤi viteza ŉi deplasaĤi�vÅ cu precauĤie suplimentarÅ. Nu folosiĤi 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC pe noroi sau gheaĤÅ.

•  AsiguraĤi�vÅ cÅ picioarele vÅ sunt poziĤionate corect pe suportul pentru picioare 
al fotoliului rulant ŉi cÅ centura de siguranĤÅ este reglatÅ corect.

•  C¤nd folosiĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC, controlaĤi�vÅ viteza ŉi mergeĤi doar 
at¤t de repede c¤t este posibil pentru condiĤiile de teren date. Prin menĤinerea 
unei viteze prudente, veĤi evita riscurile inutile. Nu deplasaĤi HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC mai repede dec¤t aĤi cÅlÅtori °ntr�un fotoliu rulant obiŉnuit.
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•  Viteza maximÅ recomandatÅ pe trotuare ŉi zone pietonale este de 6 km/h.
•  C¤nd trebuie sÅ viraĤi, nu uitaĤi sÅ °ncetiniĤi ŉi sÅ fiĤi mai atenĤi. DacÅ faceĤi un vi-

raj prea rapid, este posibil sÅ pierdeĤi controlul asupra HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC ŉi riscaĤi sÅ vÅ rÅsturnaĤi sau sÅ vÅ prÅbuŉiĤi. Pentru o stabilitate mai bunÅ 
ŉi pentru a reduce riscul de rÅsturnare, °nclinaĤi�vÅ corpul spre interiorul curbei.

•  �n timpul deplasÅrii ŉi fr¤nÅrii ĤineĤi ferm m¤nerele cu ambele m¤ini, pentru a 
evita orice accident cauzat de eroarea de pilotaj.

 ATENģIE� 
•  Urcarea sau cobor¤rea bordurilor nu este recomandatÅ, deoarece existÅ riscul 

de rÅsturnare. C¤nd nu puteĤi evita o bordurÅ, vÅ recomandÅm sÅ:
– ObĤineĤi ajutor ori de c¤te ori este posibil.
–  AbordaĤi bordura perpendicular pe ea, astfel °nc¤t ambele roĤi ale fotoliului 

rulant sÅ treacÅ peste bordurÅ °n acelaŉi timp. Trecerea peste o bordurÅ °n 
orice alt mod creŉte semnificativ riscul de rÅsturnare.

–  EvitaĤi sÅ izbiĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC c¤nd vÅ deplasaĤi °n sus sau °n jos 
pe o bordurÅ, deoarece acest lucru ar putea deteriora at¤t HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC c¤t ŉi fotoliul rulant.

–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŉi fotoliul rulant trebuie sÅ se rostogoleascÅ uŉor 
peste bordurÅ, pe toate roĤile.

•  A se vedea, de asemenea, figura 61 ŉi 62.

• C¤nd cÅlÅtoriĤi °n sus sau °n jos pe un deal, vÅ recomandÅm sÅ:
–  ObĤineĤi ajutor ori de c¤te ori este posibil.
–  PÅstraĤi un curs drept al deplasÅrii.
–  VÅ aplecaĤi °nainte atunci c¤nd urcaĤi pe dealuri abrupte, pentru a pune mai 

multÅ greutate pe roata din faĤÅ ŉi pentru a °mbunÅtÅĤi tracĤiunea.
–  EvitaĤi virajele inutile ŉi nu viraĤi niciodatÅ brusc, deoarece acest lucru vÅ pune 

°n pericol sÅ vÅ daĤi peste cap.
–  C¤nd cobor¤Ĥi, mergeĤi °ncet, fr¤n¤nd continuu ŉi evit¤nd fr¤narea bruscÅ.
–  Nu folosiĤi fr¤nele de pe fotoliul rulant; acest lucru ar putea determina bloca-

rea acestora ŉi pierderea controlului.
–  Panta maximÅ recomandatÅ este de 10| deoarece poate scÅdea eficienĤa fr¤-

nei de parcare. ģineĤi cont, de asemenea, de faptul cÅ distanĤa de siguranĤÅ la 
fr¤nare °n pantÅ poate fi semnificativ mai mare dec¤t la nivelul solului.

•  C¤nd parcurgeĤi distanĤe lungi, vÅ recomandÅm sÅ luaĤi o baterie suplimentarÅ.
•  AsiguraĤi�vÅ cÅ prinderea roĤilor este adecvatÅ.
•  AsiguraĤi�vÅ cÅ stiĤi care sunt distanĤele de fr¤nare la diferite viteze.
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•  FolosiĤi numai accesorii aprobate de firma Batec Mobility. VerificaĤi pe ZZZ.
batec�mobility.com/.

•  Nu folosiĤi NICIODATÄ dispozitivul HANDBIKE BATEC ELECTRIC cu un copil °n braĤe, 
deoarece existÅ un risc ridicat de rÅsturnare °n viraje str¤nse (°n toate cazurile).

•  Panta maximÅ recomandatÅ este de 10| deoarece poate scÅdea eficienĤa fr¤nei 
de parcare. ģineĤi cont, de asemenea, de faptul cÅ distanĤa de siguranĤÅ la fr¤-
nare °n pantÅ poate fi semnificativ mai mare dec¤t la nivelul solului.

•  Nu sunt permise urmÅtoarele manevre:
– Deplasarea °n sus ŉi °n jos pe trepte sau pe scÅri.
– Urcarea pe trotuar la un alt unghi decat �0 grade (perpendicular).
– �ntoarceri de 180| pe dealuri abrupte.
– MiŉcÅri abrupte.
– Fr¤nare bruscÅ pe o curbÅ.

 ATENģIE� 
ExistÅ riscul de prindere a degetelor °n diverse zone ale produsului (orificii ŉi spaĤii 
libere °ntre pÅrĤile fixe accesibile) pe parcursul utilizÅrii prevÅzute. (Ve]i fig. 1, 2)

 ATENģIE� 
ExistÅ riscul de prindere a picioarelor (orificii ŉi spaĤii libere °ntre pÅrĤile fixe acce-
sibile) pe parcursul utilizÅrii prevÅzute. (Ve]i fig. 3)

2.3. PRECAUģII GENERALE

 ATENģIE� 
•  ReĤineĤi cÅ trebuie sÅ opriĤi °ntotdeauna HANDBIKE BATEC ELECTRIC °nainte de 

ataŉarea sau decuplarea de la fotoliul rulant.
•  Nu utilizaĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC dacÅ se comportÅ °n mod anormal sau 

necontrolat.

•  Nu utilizaĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC cu bateriile epuizate.
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC trebuie dus °n mod regulat la service, la un distri-

buitor sau furnizor de servicii tehnice autorizat de firma Batec Mobility.
•  EvitaĤi contactul sau apropierea de foc, °n special de ĤigÅrile aprinse.
•  DacÅ HANDBIKE BATEC ELECTRIC este expus direct la soare sau la temperaturi 

scÅzute pentru o perioadÅ lungÅ de timp, piesele HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
fie se pot supra°ncÅlzi (!�1 rC) fie pot deveni prea reci (�0 rC).
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•  Pentru a °ncÅrca bateria folosiĤi numai °ncÅrcÅtorul nostru.
•  DacÅ nu folosiĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC pentru o perioadÅ lungÅ de timp, 

asiguraĤi�vÅ cÅ bateria este complet °ncÅrcatÅ ŉi re°ncÅrcaĤi�o la fiecare 2 luni 
pentru a evita deteriorarea cauzatÅ de ȋdescÅrcarea profundÅȊ.

•  Nu lÅsaĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC la °ndem¤na copiilor c¤nd nu sunt sub 
supravegherea adulĤilor.

•  Nu deschideĤi bateria, deoarece existÅ riscul de explozie ŉi / sau incendiu.

2.4. DURATA DE VIAģÄ
HANDBIKE BATEC ELECTRIC are o viaĤÅ utilÅ de, cel puĤin, � ani, at¤ta timp c¤t se 
utilizeazÅ °n condiĤiile de funcĤionare indicate ŉi se realizeazÅ lucrÅrile de °ntreĤi-
nere ŉi revizie specificate. 
Bateria (consumabilÅ) rezistÅ la 200 � �00 de cicluri de °ncÅrcare ŉi are o durabilitate 
°ntre 1 ŉi 3 ani, °n funcĤie de mai mulĤi factori, °ntre care se gÅseŉte temperatura, 
regularitatea utilizÅrii ŉi alte particularitÅĤi (precum greutatea utilizatorului, tipul de 
conducere ŉi orografia terenului).

Eliminarea produsului
HANDBIKE BATEC ELECTRIC este un dispozitiv electric / electronic, 
deci trebuie eliminat °n mod corespunzÅtor. ConsultaĤi un centru 
local de gestionare a deŉeurilor. ContactaĤi BATEC MOBILITY dacÅ 
aveĤi nelÅmuriri.

�. MODELE, CARACTERISTICI ňI PÄRģI COMPONENTE

 INFORMARE
Dispozitivele HANDBIKE BATEC ELECTRIC prezentate ŉi descrise °n acest manual 
pot sÅ nu fie identice cu modelul pe care °l deĤineĤi. Cu toate acestea, sunt aplica-
bile toate instrucĤiunile furnizate aici. ProducÅtorul °ŉi rezervÅ dreptul de a modifi-
ca greutÅĤile, mÅsurÅtorile ŉi alte detalii tehnice din acest manual, fÅrÅ o °nŉtiinĤare 
prealabilÅ. Toate cifrele, mÅsurÅtorile ŉi capacitÅĤile din acest manual sunt apro-
ximative ŉi nu reprezintÅ specificaĤii tehnice. Producatorul °ŉi rezervÅ dreptul de a 
modifica acest manual fÅrÅ o notificare prealabilÅ. Ultima versiune a manualului 
este °ntotdeauna disponibilÅ online: http://batecmobility.com/es/soporte
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ExistÅ mai multe modele de HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 ŉi 
SCRAMBLER 2 (platforma 2018). Toate modelele HANDBIKE BATEC ELECTRIC au 
acelaŉi sistem de ancorare ŉi acelaŉi tip de structurÅ, dimensiunea roĤii, viteza 
maximÅ ŉi accesoriile:
•  MINI 2: propulsat cu un motor electric instalat pe roata din faĤÅ de 

12Ȋ. (Ve]i fig. 4a)
•  ELECTRIC 2: propulsat de un motor electric pe roata faĤÅ de 18Ȋ. (Ve]i fig. 4b)
•  SCRAMBLER 2: propulsat de un motor electric pe roata faĤÅ de 1�Ȋ (de teren). 

(Ve]i fig. 4b)
Diferitele modele HANDBIKE BATEC ELECTRIC sunt concepute pentru utilizatori 
cu funcĤie completÅ la nivelul braĤelor, °n configuraĤia lor standard. Pentru utili-
zatorii fÅrÅ funcĤie completÅ a m¤inilor, avem comenzi special adaptate, v¤ndute 
sub denumirea de 4UAD. Pentru utilizatorii care au dificultÅĤi funcĤionale doar pe 
unul din membrele superioare, oferim comenzi special adaptate acestei situaĤii, 
v¤ndute sub denumirea de HEMI.
Mai multe informaĤii °n caseta de mai jos.
Modelele HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 2, Electric 2 ŉi Scrambler 2) sunt 
disponibile cu diferite limite de vitezÅ °n funcĤie de ĤarÅ, regiune sau client. 
(Ve]i fig. 60)

 INFORMARE
ABILITÄģI NECESARE PENTRU UTILI=AREA HANDBIKE BATEC ELECTRIC: HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC este recomandat doar persoanelor care îndeplinesc con-
diĤiile fizice ŉi psihice de a circula °n trafic. Modelele standard HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC necesitÅ o utilizare deplinÅ a m¤inilor (braĤ, antebraĤ ŉi palmÅ).  
Pentru a utiliza modelele cu comenzi 4UAD, utilizatorii trebuie sÅ aibÅ o funcĤie 
bunÅ a braĤului ŉi o funcĤie parĤialÅ a palmelor, suficient pentru a accelera, fr¤na 
ŉi roti fÅrÅ pericol. Acesta este motivul pentru care Batec Mobility oferÅ utilizato-
rilor opĤiunea de a testa produsul °nainte de a�l cumpÅra.
Cea mai gravÅ leziune a mÅduvei spinÅrii compatibilÅ cu utilizarea HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC 4UAD este leziunea traumaticÅ a nervilor ŉi a mÅduvei spinÅrii 
la nivelul C6 (funcĤia bunÅ a bicepsului ŉi mobilitatea °ncheieturii sunt esenĤiale).
Pentru a utiliza versiunile echipate cu comenzi HEMI, utilizatorii trebuie sÅ aibÅ 
funcĤionalitate completÅ (palmÅ, antebraĤ ŉi braĤ) a cel puĤin unuia dintre mem-
brele superioare. (Ve]i fig. 5)
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3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. Caracteristici

MINI 2
• Material: Aluminiu �00� T6 / Aluminiu 6061 T6
•  Motor: Brushless de 3�0 : ŉi 3�0 RPM / Putere de v¤rf: 600 : / Marŉarier
• VitezÅ maximÅ: �n funcĤie de versiune. (Ve]i fig. 60)
•  Consum: 13 :h/km (Consum calculat °n condiĤiile: utilizator de �� kg, scaun 

foarte uŉor, teren plan, fÅrÅ v¤nt ŉi vitezÅ constantÅ de 1� km/h. Poate varia cu 
s20 � °n funcĤie de baterie).

• �ncÅrcÅtor ultra�rapid �A
•  Nivelul de rezistenĤÅ la aprindere a materialelor ŉi polimerilor din sistemul de 

alimentare ŉi control pentru HANDBIKE BATEC ELECTRIC este V�0, conform UL ��
•  AnvelopÅ: ultra�grip de 12Ȋ
•  -antÅ: Din aluminiu cu perete dublu de 12Ȋ
•  Fr¤ne: Fr¤nÅ dublÅ cu disc mecanic de 1�0 mm cu manete din aluminiu cu fr¤nÅ 

de parcare

•  DirecĤie: 1.1/8 neagrÅ
•  Ghidon: Din aluminiu 6061�T6 negru mat
•  Sistem de reglare HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (�n curs de brevet.)
•  Sistem de prindere HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (�n curs de brevet.)
•  Cadru suport HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (�n curs de brevet.)
•  LuminÅ frontalÅ LED de 100 de lumeni conectatÅ la bateria principalÅ
•  LuminÅ spate dublÅ LED pe cadrul suportului
•  Ecran LCD ALL IN ONE (Indicator pentru nivelul de °ncÅrcare a bateriei, regula-

tor cu 3 viteze pentru mersul °nainte ŉi 1 pentru marŉarier, computer de bord, 
lumini faĤÅ ŉi spate ŉi claxon, acĤionate de la � butoane de pe ghidon)

•  Greutate: 10,� kg (fÅrÅ baterie)
•  Dimensiuni (Ve]i fig. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Material: aluminiu �00��T6 / 6061�T6. V¤rful ranforsat demontabil pentru 

schimbarea anvelopei
•  Motor: 2�0 rot / min, motor fÅrÅ perie �00 : / putere nominalÅ: �00 : / marŉarier
• Viteza maximÅ: �n funcĤie de versiune. (Ve]i fig. 60)
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•  Consum: 13 :h/km (Consum calculat °n condiĤiile: utilizator de �� kg, scaun 
foarte uŉor, teren plan, fÅrÅ v¤nt ŉi vitezÅ constantÅ de 1� km/h. Poate varia cu 
s20 � °n funcĤie de baterie).

• �ncÅrcÅtor rapid �A
•  Nivelul de rezistenĤÅ la aprindere a materialelor ŉi polimerilor din sistemul de 

alimentare ŉi control pentru HANDBIKE BATEC ELECTRIC este V�0, conform 
UL 94

•  AnvelopÅ: antiderapantÅ (ultra�grip) de 18Ȋ exclusiv
•  -antÅ: aluminiu cu perete dublu de 18Ȋ
•  Fr¤ne: cu discuri mecanice de 180 mm / Manete din aluminiu cu fr¤nÅ de par-

care ŉi oprire de siguranĤÅ a motorului
•  CuvetÅ (Headset): 1,1 / 8 negru
•  Ghidon: Din aluminiu 6061�T6 negru mat
•  Sistem de reglare HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT
•  Sistem de ancorare HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; 
•  Cadru suport HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET
•  LuminÅ LED frontalÅ de �00 de lumeni, alimentatÅ de la bateria principalÅ
•  DouÅ lumini spate, cu LED�uri, pe cadrul suportului
•  Ecran LCD integrat (ALL�IN�ONE) (indicator pentru baterie, regulator cu 3 viteze 

ŉi marŉarier, calculator de bord, lumini faĤÅ ŉi spate ŉi claxon, toate cu � butoane 
pe ghidon)

•  GreutÅĤi detaŉabile
•  Greutate: 1�,6 kg (fÅrÅ baterie/greutÅĤi)
•  Dimensiuni: (Ve]i fig. 8)

RAPID 2 
• Culoare: Gri grafit cu detalii roŉii
• Viteza maximÅ: �n funcĤie de versiune. (Ve]i fig. 60)
•  Consum: 13 :h/km (Consum calculat °n condiĤiile: utilizator de �� kg, scaun 

foarte uŉor, teren plan, fÅrÅ v¤nt ŉi vitezÅ constantÅ de 1� km/h. Poate varia cu 
s20 � °n funcĤie de baterie).

•  Motor: Brushless de 300 RPM / Putere nominalÅ: 1��0 : / Putere de v¤rf: 1620 :
•  Marŉarier
•  Baterii cu conector compatibil numai cu BATEC RAPID 2 ŉi BATEC SCRAMBLER 

�8 V – 
•  �ncÅrcÅtor 3A ultra�rapid 
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•  Nivelul de rezistenĤÅ la aprindere a materialelor ŉi polimerilor din sistemul de 
alimentare ŉi control pentru HANDBIKE BATEC ELECTRIC este V�0, conform 
UL 94

•  Cadru: Aluminiu �00� T6 / DirecĤie 1.1/8 negru / V¤rful ranforsat demontabil 
pentru schimbarea anvelopei

•  Ghidon: Din aluminiu 6061�T6 negru mat
•  Fr¤ne mecanice / ManetÅ din aluminiu cu fr¤nÅ de parcare ŉi oprire de sigu-

ranĤÅ a motorului / Rotor de disc flotant de 180 mm
•  AnvelopÅ: antiderapantÅ (ultra�grip) de 18Ȋ exclusiv
•  -antÅ: din aluminiu neagrÅ cu perete dublu de 18Ȋ
•  LuminÅ frontalÅ de �00 de lumeni °n modul normal. LuminÅ spate dublÅ LED 

pe cadrul suportului

•  Ecran LCD format dint�o singurÅ piesÅ cu computer de bord ŉi indicator pentru 
nivelul bateriei

•  Port USB Claxon
•  Suport BATECACOPLA

•  GreutÅĤi detaŉabile 4R Scrambler
•  Greutate: 1�,� kg (fÅrÅ baterie ŉi fÅrÅ greutÅĤi)
•  Dimensiuni: (Ve]i fig. 9)

SCRAMBLER 2
•  Material: aluminiu �00��T6 / 6061�T6 / V¤rful ranforsat demontabil pentru 

schimbarea anvelopei
•  Motor: 2�0 rot / min, motor fÅrÅ perii �00 : / putere nominalÅ 1��0 : / Putere de 

v¤rf: 1620 : / marŉarier
• Viteza maximÅ: �n funcĤie de versiune. (Ve]i fig. 60)
•  Baterii de �8 V cu conector compatibil exclusiv cu BATEC RAPID 2 ŉi BATEC 

SCRAMBLER 2

-  Consum: 13 :h/km (Consum calculat °n condiĤiile: utilizator de �� kg, scaun 
foarte uŉor, teren plan, fÅrÅ v¤nt ŉi vitezÅ constantÅ de 1� km/h. Poate varia 
cu s20 � °n funcĤie de baterie).

• �ncÅrcÅtor rapid 3A
•  Nivelul de rezistenĤÅ la aprindere a materialelor ŉi polimerilor din sistemul de 

alimentare ŉi control pentru HANDBIKE BATEC ELECTRIC este V�0, conform UL ��
• AnvelopÅ: antiderapantÅ (ultra�grip) de 1�Ȋ
• -antÅ: aluminiu cu perete dublu de 1�Ȋ
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•  Fr¤ne: fr¤ne mecanice / ManetÅ din aluminiu cu fr¤nÅ de parcare ŉi oprire de 
siguranĤÅ a motorului / Disc rotor de 203mm

• CuvetÅ (Headset): 1.1 / 8 FSA Orbit Mx negre
•  Ghidon: Din aluminiu 6061�T6 negru mat
• Sistem de reglare BATEC EASY�FIT
• Cadru suport cu suspensie

•  NouÅ luminÅ frontalÅ dublÅ de 1�00 de lumeni
• DouÅ lumini spate, cu LED�uri, pe cadrul suport
•  Ecran integrat LCD (ALL�IN�ONE) (indicator pentru baterie, regulator cu 3 viteze 

ŉi marŉarier, calculator de bord, lumini faĤÅ ŉi spate ŉi claxon, toate cu � butoane 
pe ghidon)

• GreutÅĤi detaŉabile 4R Scrambler
• Greutate: 16,1 kg (fÅrÅ baterie/greutÅĤi)
• Dimensiuni: (Ve]i fig. 10)

3.1.2. PÄRģILE COMPONENTE ALE MODELULUI HANDBIKE  BATEC ELECTRIC 
MINI 2 /  ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2  (Ve]i fig. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 
11f, 11g)

3.1.3. PÄRģILE COMPONENTE ALE MODELULUI HANDBIKE  BATEC ELECTRIC 
4UAD MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Ve]i fig. 12)

3.1.4. PÄRģILE COMPONENTE ALE COMEN=ILOR HEMI PENTRU MODELELE 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 
(Ve]i fig. 13)
Este disponibilÅ de asemenea o versiune pentru m¤na st¤nga cu comenzi sime-
trice faĤÅ de cea ilustratÅ.

4.  FUNCģIONAREA HANDBIKE BATEC ELECTRIC /GHIDUL 
UTILIZATORULUI

4.1. LIVRARE 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC va fi livrat °ntr�o cutie de carton. Pentru a preveni de-
teriorarea în timpul transportului, piesele care trebuie asamblate ulterior, precum 
bateria, sunt ambalate separat în cutia de carton. 
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4.2. DEZAMBALAREA
•  VerificaĤi dacÅ exteriorul cutiei de carton nu a fost deteriorat °n niciun fel °n 

timpul transportului.  

•  �ndepÅrtaĤi toate materialele de ambalare.
•  ScoateĤi parĤile componente ale HANDBIKE BATEC ELECTRIC (inclusiv bateria ŉi 

°ncÅrcÅtorul) din cutia de carton ŉi verificaĤi dacÅ sunt toate acolo.
•  VerificaĤi cÅ toate piesele sunt °n condiĤii corespunzÅtoare, fÅrÅ a exista niciun 

fel de deteriorare, zg¤rieturi, picÅturi, scurgeri, nereguli sau alte defecte.  
•  DacÅ constataĤi probleme sau dacÅ lipsesc piese, anunĤaĤi imediat distribuitorul 

autorizat.

4.3. RIDICARE, TRANSPORT ňI DEPOZITARE
•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC a fost conceput astfel °nc¤t utilizatorii sÅ poatÅ 

scoate ŉi detaŉa cu uŉurinĤÅ bateria pe cont propriu.
•  C¤nd luaĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC °n orice mijloc de transport (maŉinÅ, au-

tobuz, tren, avion etc.), vÅ recomandÅm sÅ scoateĤi bateria °nainte de cÅlÅtorie: 
puneĤi cheia bateriei pe poziĤia OPEN, scoateĤi cheia ŉi apoi extrageĤi bateria. 

•  La ridicarea HANDBIKE BATEC ELECTRIC, vÅ recomandÅm sÅ scoateĤi greutatea 
conform indicaĤiilor din secĤiunea 3.10 ŉi bateria conform secĤiunii �.�.1.

•  C¤nd transportaĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC °n portbagajul unui vehicul, vÅ 
recomandÅm sÅ�l lÅsaĤi ori de c¤te ori este posibil ataŉat de fotoliul rulant. 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC nu este proiectat pentru a fi utilizat ca mijloc de 
transport °n interiorul unui vehicul.
HANDBIKE BATEC ELECTRIC trebuie pÅstrat °ntr�un loc aerisit, uscat, protejat de 
lumina directÅ a soarelui ŉi de ploaie. Nu poate fi depozitat o perioadÅ mai lungÅ 
de 2 luni fÅrÅ a fi pus °n funcĤionare.

4.4. ATAňAREA HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Pasul 1: PoziĤionaĤi�vÅ °n faĤa HANDBIKE BATEC ELECTRIC, cu ghidonul centrat 

°n faĤa fotoliului rulant, cu fr¤na pusÅ. (Ve]i fig. 14a, 14b)
•  Pasul 2: ApucaĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC de ghidon ŉi trageĤi�l spre dum-

neavostrÅ, rul¤nd ansamblul p¤nÅ c¤nd rampa de detaŉare de pe bara de anco-
rare atinge axa faĤÅ a barei de pe fotoliul rulant.  (Ve]i fig. 15)

•  Pasul 3: �nclinaĤi ghidonul, ridic¤nd roata faĤÅ, °n timp ce trageĤi HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC spre dumneavoastrÅ. C¤nd rampa de desprindere a trecut de axa faĤÅ 
a barei de pe fotoliul rulant, daĤi drumul la ghidon ŉi puneĤi roata faĤÅ °napoi pe 
pÅm¤nt. (Ve]i fig. 16a, 16b)
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•  Pasul �: DecuplaĤi fr¤na de pe fotoliul rulant ŉi °mpingeĤi uŉor pe ghidonul HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC pentru a vÅ asigura cÅ axul din faĤÅ este sigur °n poziĤie.

•  Pasul �: �mpingeĤi m¤nerul p¤nÅ c¤nd face clic, astfel °nc¤t at¤t roĤile de pe 
cadrul suportului HANDBIKE BATEC ELECTRIC, c¤t ŉi roĤile din faĤÅ ale fotoliului 
rulant sÅ nu mai fie °n contact cu pÅm¤ntul. HANDBIKE BATEC ELECTRIC este 
acum ataŉat. (Ve]i fig. 17)

4.5. DECUPLAREA HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Pasul 1: AsiguraĤi�vÅ cÅ HANDBIKE BATEC ELECTRIC este oprit. (Ve]i fig. 18)
•  Pasul 2: �mpingeĤi °nainte cu palma m¤inii p¤rghia de ancorare, p¤nÅ c¤nd 

simĤiĤi cÅ se elibereazÅ. Nu�i daĤi drumul manetei ŉi nu puneĤi HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC pe pÅm¤nt. Sfaturi: aplecaĤi�vÅ torsul °napoi pentru a lua greutatea 
de pe p¤rghie. Acest lucru va face mult mai uŉoarÅ detaŉarea HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC. (Ve]i fig. 19)

•  Pasul 3: �nclinaĤi ghidonul, ridic¤nd roata faĤÅ, °n timp ce °ndepÅrtaĤi HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC de dumneavoastrÅ. (Ve]i fig. 20)

•  Pasul �: C¤nd rampa de desprindere (dezlipire) a trecut dincolo de axa faĤÅ a 
barei fotolilui rulant, daĤi drumul ghidonului ŉi puneĤi din nou jos roata din faĤÅ. 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC este acum detaŉat. (Ve]i fig. 21)

 RECOMANDARE!
ExersaĤi cu calm ataŉarea ŉi detaŉarea HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŉi veĤi vedea cÅ, 
°n doar c¤teva sÅptÅm¤ni de utilizare, acestea vor deveni operaĤiuni fireŉti.

4.6. OPERAREA COMENZILOR HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  PuteĤi gÅsi semnificaĤia tuturor simbolurilor utilizate la comenzile sistemului 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC °n Figura �8.
•  Pornirea: RotiĤi cheia din partea dreaptÅ a bateriei °n sensul acelor de ceasor-

nic °n poziĤia ON. Se va efectua o verificare a sistemului: nu °ncepeĤi sÅ folosiĤi 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC p¤nÅ nu s�a terminat verificarea sistemului ŉi toate 
luminile sunt aprinse. (Ve]i fig. 22)

 IMPORTANT!
Pentru realizarea °n mod corespunzÅtor a verificÅrii de securitate, trebuie ca roa-
ta sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC sÅ fie opritÅ ŉi utilizatorul sÅ apese cel 
puĤin o datÅ fr¤na sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 
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•  Oprirea: RotiĤi cheia bateriei °n sensul opus acelor de ceasornic °n poziĤia OFF. 
DacÅ o lÅsaĤi °n poziĤia OPEN, HANDBIKE BATEC ELECTRIC va fi oprit ŉi bateria 
va putea sÅ extrasÅ. (Ve]i fig. 22) 

•  Accelerare: acceleraĤia este pe partea dreaptÅ a ghidonului. FuncĤioneazÅ la fel 
ca o motocicletÅ, ceea ce °nseamnÅ cÅ puteĤi regla viteza prin rotirea manŉonu-
lui de acceleraĤie. (Ve]i fig. 23)

•  Fr¤na: HANDBIKE BATEC ELECTRIC are douÅ manete de fr¤nÅ pe ghidon care 
activeazÅ fr¤nele cu disc. Str¤ngeĤi maneta pentru a activa fr¤nele. Sfat: folosiĤi 
o m¤nÅ pentru a accelera ŉi cealaltÅ pentru a fr¤na. Sfat: ĤineĤi °ntotdeauna 
douÅ degete pe maneta de fr¤nÅ pentru a rÅspunde rapid. ApÅsarea simultanÅ 
a manetei de fr¤nÅ ŉi a manetei roŉii blocheazÅ maneta de fr¤nÅ, acĤion¤nd ca 
o fr¤nÅ de parcare. (Ve]i fig. 24)

• Deplasarea °nainte ŉi °napoi:
– ExistÅ douÅ moduri de funcĤionare: Mers °nainte ŉi mers °napoi.
–  Pentru deplasarea °nainte, sunt disponibile 3 limite de vitezÅ (poziĤia 1, poziĤia 

2, poziĤia 3), fiecare cu un indicator luminos pe consolÅ.
–  Pentru deplasarea °napoi existÅ doar o limitÅ de vitezÅ ŉi un indicator luminos 

pe consolÅ.
–  La pornire, HANDBIKE BATEC ELECTRIC se va gÅsi °ntotdeauna °n modul mers 

°nainte ŉi °n poziĤia 1.
–  �n modul mers °nainte, prin apÅsarea butonului F se selecteazÅ limita de vi-

tezÅ doritÅ (poziĤia 1, poziĤia 2, poziĤia 3).
–  Prin apÅsarea butonului R se va conecta modul mers °napoi. Acest mod se va 

activa numai dacÅ HANDBIKE BATEC ELECTRIC este oprit ŉi acceleraĤia este de-
zactivatÅ. Prin apÅsarea butonului F se revine la modul mers °nainte. (Ve]i fig. 25)

•  Modul pinion liber (rulare inerĤialÅ): Pentru a utiliza HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
°n modul pinion liber:
–  OpriĤi dispozitivul de la cheie.
–  Pentru a vÅ deplasa °nainte sau °napoi, utilizaĤi cercurile de la scaunul cu rotile 

pentru a deplasa ansamblul scaun cu rotile-HANDBIKE BATEC ELECTRIC în 
direcĤia doritÅ.

–  Pentru a vira, rotiĤi ghidonul sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC cu o 
m¤nÅ °n timp ce cealaltÅ m¤nÅ continuÅ propulsarea.

–  Pentru fr¤nare, puteĤi utiliza fr¤na HANDBIKE BATEC ELECTRIC sau puteĤi uti-
liza cercul de la scaunul cu rotile.

•  Lumini: Ghidonul HANDBIKE BATEC ELECTRIC este dotat cu un buton pentru 
luminile faĤÅ ŉi spate. C¤nd apÅsaĤi butonul, lumina frontalÅ se va aprinde °n 
modul normal, iar indicatorul luminos de pe panoul afiŉajului va deveni verde. 
C¤nd apÅsaĤi din nou butonul luminii frontale, aceasta trece °n modul fazÅ lungÅ 
etc. Pentru a stinge luminile, ĤineĤi apÅsat butonul timp de 2 secunde. Lumina 
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frontalÅ se aflÅ sub baterie, iar cele douÅ lumini spate, de o parte ŉi de alta a 
cadrului suportului. (Ve]i fig. 26a, 26b, 26c)

4.7. OPERAREA COMENZILOR HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  PuteĤi gÅsi semnificaĤia tuturor simbolurilor utilizate la comenzile sistemului 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC °n Figura �8.
•  Pornirea: RotiĤi cheia din partea dreaptÅ a bateriei °n sensul acelor de ceasor-

nic °n poziĤia ON. Se va efectua o verificare a sistemului: nu °ncepeĤi sÅ folosiĤi 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC p¤nÅ la finalizarea verificÅrii automate a sistemului, 
confirmatÅ prin aprinderea tuturor luminilor. (Ve]i fig. 27)

•  Oprirea: RotiĤi cheia bateriei °n sens antiorar °n poziĤia OFF. DacÅ lÅsaĤi cheia 
°n poziĤia OPEN, HANDBIKE BATEC ELECTRIC va fi oprit ŉi bateria va putea fi 
extrasÅ. (Ve]i fig. 27)

•  Accelerare: trageĤi ghidonul HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD spre dumnea-
voastrÅ pentru a activa acceleraĤia. (Ve]i fig. 28)

•  Fr¤nare: °mpingeĤi ghidonul HANDBIKE BATEC ELECTRIC 4UAD °ndepÅrt¤ndu�l 
de dvs. pentru a activa fr¤na. (Ve]i fig. 29)

• Deplasarea °nainte ŉi °napoi:
– ExistÅ douÅ moduri de funcĤionare: Mers °nainte ŉi mers °napoi.
–  Pentru deplasarea °nainte, sunt disponibile 3 limite de vitezÅ (poziĤia 1, poziĤia 

2, poziĤia 3), fiecare cu un indicator luminos pe consolÅ.
–  Pentru deplasarea °napoi existÅ doar o limitÅ de vitezÅ ŉi un indicator luminos 

pe consolÅ.
–  La pornire, HANDBIKE BATEC ELECTRIC se va gÅsi °ntotdeauna °n modul mers 

°nainte ŉi °n poziĤia 1.
–  �n modul mers °nainte, prin apÅsarea butonului F se selecteazÅ limita de vi-

tezÅ doritÅ (poziĤia 1, poziĤia 2, poziĤia 3).
–  Prin apÅsarea butonului R se va conecta modul mers °napoi. Acest mod se va 

activa numai dacÅ HANDBIKE BATEC ELECTRIC este oprit ŉi acceleraĤia este de-
zactivatÅ. Prin apÅsarea butonului F se revine la modul mers °nainte. (Ve]i fig.30)

•  Modul pinion liber (rulare inerĤialÅ): Pentru a utiliza HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
°n modul pinion liber:

–  OpriĤi dispozitivul de la cheie.
–  Pentru a vÅ deplasa °nainte sau °napoi, utilizaĤi cercurile de la scaunul cu rotile 

pentru a deplasa ansamblul scaun cu rotile-HANDBIKE BATEC ELECTRIC în 
direcĤia doritÅ.

–  Pentru a vira, rotiĤi ghidonul sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC cu o 
m¤nÅ °n timp ce cealaltÅ m¤nÅ continuÅ propulsarea.
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–  Pentru fr¤nare, puteĤi utiliza fr¤na HANDBIKE BATEC ELECTRIC sau puteĤi uti-
liza cercul de la scaunul cu rotile.

– ApÅsaĤi�l din nou pentru a selecta succesiv cele 3 limite de vitezÅ.
•  Lumini: ExistÅ un comutator pe ghidonul HANDBIKE BATEC ELECTRIC pentru 

a porni luminile faĤÅ ŉi spate. C¤nd apÅsaĤi comutatorul, lumina frontalÅ se va 
aprinde °n modul normal, iar indicatorul luminos de pe panoul afiŉajului va de-
veni verde. C¤nd apÅsaĤi din nou comutatorul luminii frontale, aceasta trece °n 
modul fazÅ lungÅ etc. Pentru a stinge luminile, ĤineĤi apÅsat comutatorul timp 
de 2 secunde. Lumina frontalÅ se aflÅ sub baterie, iar cele douÅ lumini spate, de 
o parte ŉi de alta a cadrului suportului. (Ve]i fig. 31a, 31b, 31c)

4.8. OPERAREA COMENZILOR HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI 
•  PuteĤi gÅsi semnificaĤia tuturor simbolurilor utilizate la comenzile sistemului 

HANDBIKE BATEC ELECTRIC °n Figura �8.
•  Pornire: RotiĤi cheia din partea dreaptÅ a bateriei °n sensul acelor de ceasornic 

°n poziĤia ON. Se va efectua o verificare a sistemului: nu °ncepeĤi sÅ folosiĤi BA-
TEC p¤nÅ la finalizarea verificÅrii automate a sistemului, confirmatÅ prin aprin-
derea tuturor luminilor. (Ve]i fig. 32)

•  Oprire: RotiĤi cheia bateriei °n sens antiorar °n poziĤia OFF. DacÅ o lÅsaĤi °n poziĤia 
OPEN, HANDBIKE BATEC ELECTRIC va fi oprit ŉi bateria va fi putea sÅ fie extrasÅ. 
(Ve]i fig. 32)

•  Accelerare: acceleraĤia se aflÅ pe dreapta sau st¤nga pe ghidon. (Ve]i fig. 33)
•  Fr¤nare: apÅs¤nd pe maneta de fr¤nÅ ŉi maneta roŉie °n acelaŉi timp se blo-

cheazÅ maneta de fr¤nÅ, aceasta acĤion¤nd ca o fr¤nÅ de parcare. (Ve]i fig. 34)
• Deplasarea °nainte ŉi °napoi:

– ExistÅ douÅ moduri de funcĤionare: Mers °nainte ŉi mers °napoi.
–  Pentru deplasarea °nainte, sunt disponibile 3 limite de vitezÅ (poziĤia 1, poziĤia 

2, poziĤia 3), fiecare cu un indicator luminos pe consolÅ.
–  Pentru deplasarea °napoi existÅ doar o limitÅ de vitezÅ ŉi un indicator luminos 

pe consolÅ.
–  La pornire, HANDBIKE BATEC ELECTRIC se va gÅsi °ntotdeauna °n modul mers 

°nainte ŉi °n poziĤia 1.
–  �n modul mers °nainte, prin apÅsarea butonului F se selecteazÅ limita de vi-

tezÅ doritÅ (poziĤia 1, poziĤia 2, poziĤia 3).
–  Prin apÅsarea butonului R se va conecta modul mers °napoi. Acest mod se 

va activa numai dacÅ HANDBIKE BATEC ELECTRIC este oprit ŉi acceleraĤia 
este dezactivatÅ. Prin apÅsarea butonului F se revine la modul mers °nainte. 
(Ve]i fig. 35)
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•  Modul pinion liber (rulare inerĤialÅ): Pentru a utiliza HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
°n modul pinion liber:
–  OpriĤi dispozitivul de la cheie.
–  Pentru a vÅ deplasa °nainte sau °napoi, utilizaĤi cercurile de la scaunul cu rotile 

pentru a deplasa ansamblul scaun cu rotile-HANDBIKE BATEC ELECTRIC în 
direcĤia doritÅ.

–  Pentru a vira, rotiĤi ghidonul sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC cu o 
m¤nÅ °n timp ce cealaltÅ m¤nÅ continuÅ propulsarea.

–  Pentru fr¤nare, puteĤi utiliza fr¤na HANDBIKE BATEC ELECTRIC sau puteĤi uti-
liza cercul de la scaunul cu rotile.

•  Lumini: ExistÅ un buton pe ghidonul HANDBIKE BATEC ELECTRIC pentru a porni 
luminile faĤÅ ŉi spate. C¤nd apÅsaĤi butonul, lumina frontalÅ se va aprinde °n 
modul normal, iar indicatorul luminos de pe panoul afiŉajului va deveni verde. 
C¤nd apÅsaĤi din nou butonul luminii frontale, acesta se schimbÅ °n modul fazÅ 
lungÅ etc. Pentru a stinge luminile, ĤineĤi apÅsat butonul timp de 2 secunde. 
Lumina frontalÅ se aflÅ sub baterie, iar cele douÅ lumini spate, de o parte ŉi de 
alta a cadrului suportului. (Ve]i fig. 36a, 36b, 36c)

FUNCģIONAREA SISTEMULUI ANTI-SLIP

Activarea sistemului Anti-Slip:
Aceasta va avea efect numai dacÅ HANDBIKE BATEC ELECTRIC este oprit ŉi acce-
leraĤia este dezactivatÅ. (Ve]i fig. 58)
 •  ApÅsaĤi ŉi menĤineĤi apÅsat butonul pentru mers °nainte (8) timp de 3 s 

– Indicatorul luminos (1) (2) (3) de pe consolÅ lumineazÅ intermitent
– Sistemul Anti-Slip este activat

Atunci c¤nd sistemul Anti�Slip este activat timp de 2 s °mpiedicÅ deplasarea °na-
poi a sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC dacÅ acesta se aflÅ pe un deal ŉi 
evitÅ patinarea roĤii la pornire.

Dezactivarea sistemului Anti-Slip:
Aceasta va avea efect numai dacÅ HANDBIKE BATEC ELECTRIC este oprit ŉi acce-
leraĤia este dezactivatÅ. 
•  ApÅsaĤi ŉi menĤineĤi apÅsat butonul pentru mers °nainte (8) timp de 3 s 

– Indicatorul luminos (1) (2) (3) de pe consolÅ lumineazÅ continuu
– Sistemul Anti-Slip este dezactivat

Cu sistemul Anti�Slip dezactivat HANDBIKE BATEC ELECTRIC revine la funcĤiona-
rea normalÅ.
Sistemul Anti�Slip este °ncorporat din fabricÅ la modelul SCRAMBLER 2. Pentru alte 
modele, vÅ rugÅm consultaĤi.
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4.9. BATERIA 
BATEC MOBILITY este prevÅzut cu mai multe baterii litiu�ion de 36 V, toate fÅrÅ 
efect de memorie ŉi cu sistem de conectare automatÅ fÅrÅ cablu.
Este obligatorie utilizarea bateriilor Batec Mobility care respectÅ reglementÅrile ŉi 
permit funcĤionarea corectÅ a handbike�ului ŉi nu afecteazÅ garanĤia produsului. 
BATERIA DE 280 :H ESTE CONFORMÄ CU REGULAMENTELE IATA�DGR pentru de-
plasarea aerianÅ cu baterii °n dispozitivele de ajutor pentru mobilitate. (Ve]i fig. 37)
Bateriile cu ion litiu au multe avantaje faĤÅ de alte baterii, °n principal datoritÅ fle-
xibilitÅĤii lor. Nu trebuie sÅ fie °ncÅrcate complet de fiecare datÅ c¤nd sunt utilizate 
ŉi nici nu trebuie sÅ fie folosite continuu sau descÅrcate complet de fiecare datÅ.
Firma Batec Mobility foloseŉte numai bateriile cu cea mai sigurÅ tehnologie dis-
ponibilÅ, inclusiv sistemul BMS de gestionare inteligentÅ a bateriei.
Bateriile sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC nu necesitÅ °ntreĤinere.

4.9.1. BA=ELE UTILI=ÄRII BATERIEI 

Introducerea si e[tragerea bateriei HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Nu trebuie sÅ atingeĤi niciun conector pentru a introduce sau extrage bateria din 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC deoarece acest lucru se realizeazÅ automat. (Ve]i fig. 38)
•  Pentru a extrage bateria: rotiĤi cheia pe poziĤia REMOVE BATTERY (OPEN). Apu-

caĤi m¤nerul bateriei ŉi trageĤi uŉor p¤nÅ c¤nd bateria iese complet de pe ghi-
daj. (Ve]i fig. 39)

•  Pentru a introduce bateria: ApucaĤi bateria de m¤ner. PuneĤi colĤul din dreapta 
jos al bateriei °n suportul lateral p¤nÅ c¤nd acesta face clic °n ghidaj. FaceĤi bate-
ria sÅ alunece °ncet °n jos p¤nÅ c¤nd intrÅ complet °n locaŉ. (Ve]i fig. 40)

 IMPORTANT!
DacÅ lÅsaĤi bateria n poziĤia pentru BLOCAREA E;TRAGERII BATERIEI ňI �NDEPÄR-
TAREA CHEII (OFF), bateria nu va putea fi extrasÅ.

Conectarea bateriei
Pentru a conecta bateria, pur ŉi simplu rotiĤi cheia °n poziĤia de pornire ON ŉi 
folosiĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC °n mod normal. (Ve]i fig. 41)
Sistemul de °ncÅrcare a bateriei este protejat de sistemul inteligent de manage-
ment al bateriei (SMB), care °ntrerupe energia dacÅ apare o supratensiune sau 
dacÅ vreuna dintre celulele bateriei este prea descÅrcatÅ. (Ve]i fig. 42)
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 ATENģIE� 
NiciodatÅ, sub nicio formÅ, nu folosiĤi portul de descÅrcare de pe  baterie pentru 
a o °ncÅrca sau o alimenta °n orice fel, indiferent dacÅ este vorba despre o sursÅ 
de alimentare externÅ sau un sistem de fr¤nare regenerativ.

�ncÅrcarea bateriei
•  Bateria HANDBIKE BATEC ELECTRIC este °ncÅrcatÅ cu portul ;LR cu 3 pini din 

partea lateralÅ a bateriei. (Ve]i fig. 43)
 •  �ncÅrcaĤi bateria numai cu °ncÅrcÅtorul Batec Mobility original furnizat °mpreu-

nÅ cu HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 ATENģIE� 
NiciodatÅ, sub nicio formÅ, nu folosiĤi °ncÅrcÅtoare de la alĤi producÅtori sau un 
°ncÅrcÅtor de la un alt model HANDBIKE BATEC ELECTRIC, deoarece specificaĤiile 
pentru fiecare serie HANDBIKE BATEC ELECTRIC sunt diferite.

•  Timpul de re°ncÅrcare pentru bateria furnizatÅ de Batec Mobility este de 3 ore. 
At¤t °ncÅrcÅtorul, c¤t ŉi sistemul de management al bateriei opresc alimentarea 
atunci c¤nd bateria este complet °ncÅrcatÅ.

•  �ncÅrcarea bateriei: pentru a °ncÅrca bateria, cheia trebuie sÅ fie °n poziĤia OFF 
sau OPEN. PuteĤi °ncÅrca bateria indiferent dacÅ este sau nu ataŉatÅ la HAND-
BIKE BATEC ELECTRIC.

RidicaĤi capacul portului de °ncÅrcare, conectaĤi mai °nt¤i °ncÅrcÅtorul °n port, apoi 
°n prizÅ, dupÅ aceea porniĤi °ncÅrcÅtorul.

Depozitarea bateriei
Bateriile cu ion litiu au un sistem inteligent de management a bateriilor (SMB) 
care utilizeazÅ o cantitate micÅ de energie pentru a monitoriza °n permanenĤÅ 
bateria. Cantitatea folositÅ este foarte micÅ, dar dacÅ stocaĤi bateria complet des-
cÅrcatÅ, °n doar c¤teva sÅptÅm¤ni SMB poate rÅm¤ne fÅrÅ energie.
DacÅ se °nt¤mplÅ acest lucru, bateria nu mai poate fi din nou folositÅ. Ca urmare, 
vÅ recomandÅm sÅ urmaĤi cu atenĤie aceste instrucĤiuni:

 ATENģIE� 
• �ncÅrcaĤi complet bateria °nainte de a o depozita.
• DepozitaĤi °ntotdeauna bateria cu cheia °n poziĤia OFF.
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• �ncÅrcaĤi complet bateria cel puĤin la fiecare 2 luni.
•  DacÅ bateria nu funcĤioneazÅ dupÅ ce a fost stocatÅ o perioadÅ de timp, pentru 

siguranĤa dvs., trebuie sÅ o aruncaĤi cu respectarea normelor privind deŉeurile 
de acest tip.

4.9.2. INFORMAģII PRI9IND SIGURANģA BATERIEI
Este cunoscut faptul cÅ, din motive °ntemeiate, bateriile cu ion litiu pot fi periculoa-
se. Bateriile utilizate °n vehicule, aŉa cum sunt ŉi cele din HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC, au stocatÅ suficientÅ energie ŉi conĤin un material potenĤial periculos, pentru 
a provoca accidente grave dacÅ nu sunt utilizate corect sau °n caz de neglijenĤÅ.

BATEC MOBILITY FOLOSEňTE DOAR TEHNOLOGIA BATERIILOR CU LITIU PE 
CARE O CONSIDERÄ STABILÄ ňI SIGURÄ. 
Toate bateriile furnizate de Batec Mobility folosesc sisteme de siguranĤÅ, inclusiv 
sistemul inteligent de management al bateriilor (SMB), care monitorizeazÅ bate-
ria °n permanenĤÅ.
Pentru a reduce la minimum pericolul °n cazul °n care ar apÅrea o problemÅ cum ar 
fi funcĤionarea necorespunzÅtoare a instalaĤiilor electrice sau probleme cu reĤeaua 
de alimentare generalÅ, suplimentar faĤÅ de toate sistemele de siguranĤÅ incorpora-
te °n baterie, vÅ recomandÅm cu tÅrie sÅ urmaĤi cu atenĤie urmÅtoarele instrucĤiuni:

 ATENģIE� 
• �ncÅrcaĤi bateria numai sub supraveghere.
•  Nu °ncÅrcaĤi bateria °n timp ce utilizaĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC deoarece 

existÅ pericol de electrocutare ŉi accidente.
• Nu °ncÅrcaĤi bateria °n timp ce dormiĤi noaptea.
• �ncÅrcaĤi bateria departe de orice obiect inflamabil.  
•  Nu folosiĤi niciodatÅ portul de descÅrcare pentru a °ncÅrca bateria ŉi invers, nu 

folosiĤi niciodatÅ portul de °ncÅrcare pentru descÅrcare.
•  UtilizaĤi numai °ncÅrcÅtorul furnizat de Batec Mobility °mpreunÅ cu HANDBIKE 

BATEC ELECTRIC pentru a °ncÅrca bateria.
• Nu °ncÅrcaĤi niciodatÅ bateria °n apropierea unei surse de cÅldurÅ.  
• Nu °ncÅrcaĤi niciodatÅ bateria la temperaturi sub 0|C. 
• StocaĤi °ntotdeauna bateria complet °ncÅrcatÅ.
•  Nu permiteĤi intervenĤii de niciun fel °n interiorul bateriei, deoarece existÅ riscul 

de explozie ŉi / sau incendiu. 
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4.9.3. INFORMAģII SUPLIMENTARE PRI9IND BATERIA

Utilizarea bateriei °n condiĤii de frig
PerformanĤele bateriilor cu ion litiu la temperaturi scÅzute (sub 0| C), sunt limi-
tate, at¤t °n ceea ce priveŉte puterea, c¤t ŉi durata de viaĤÅ a bateriei. Nu este o 
situaĤie periculoasÅ, dar este deranjantÅ, aŉa cÅ vÅ recomandÅm ca, °n aceste 
condiĤii, sÅ depozitaĤi bateria °n interior. Nu °ncÅrcaĤi niciodatÅ bateria la tempe-
raturi sub 0| C.

Utilizarea bateriei °n condiĤii de umezealÅ
Carcasa bateriei Batec Mobility oferÅ o bunÅ protecĤie °mpotriva ploii ŉi a umezelii 
pentru celulele ŉi circuitele din interior. AceastÅ protecĤie este suficientÅ pentru 
ca bateria sÅ reziste ocazional la aceste condiĤii, dar expunerea periodicÅ, prelun-
gitÅ la condiĤii umede ŉi ploioase, poate determina bateria sÅ nu mai funcĤioneze 
corect. Prin urmare, vÅ recomandÅm sÅ evitaĤi aceste circumstanĤe ŉi sÅ folosiĤi 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC c¤t mai puĤin posibil °n condiĤii ploioase sau °nzÅpezite.

Durata de viaĤÅ a bateriei 
Durata de viaĤÅ a bateriei este cuprinsÅ °ntre 200 ŉi �00 de cicluri de °ncÅrcare ŉi 
°ntre 1 ŉi 3 ani, °n funcĤie de mai mulĤi factori, inclusiv temperatura, frecvenĤa de 
utilizare, coerenĤa de utilizare ŉi alte cauze individuale (greutatea utilizatorului, 
stilul de conducere, teren etc. ).  

Pentru a beneficia la maxim de baterie, vÅ recomandÅm: 

 IMPORTANT!
• ConduceĤi cu grijÅ la viteze moderate.
• EvitaĤi expunerea la temperaturi ridicate. 
• EvitaĤi expunerea la temperaturi scÅzute (sub 0|C).
• EvitaĤi sÅ lÅsaĤi bateria neutilizatÅ timp °ndelungat.  

Bateria nu va °nceta brusc sÅ funcĤioneze,  ci va °ncepe treptat sÅ funcĤioneze 
mai slab. DacÅ bateria °nceteazÅ sÅ funcĤioneze brusc, aceasta se datoreazÅ °n 
mod normal unei probleme tehnice ŉi nu sf¤rŉitului duratei de viaĤÅ. Aruncarea 
bateriei 

AruncaĤi bateria 
La fel ca toate bateriile, bateriile Batec Mobility trebuie aruncate °n 
mod corespunzÅtor. ConsultaĤi centrul local de gestionare a deŉeu-
rilor. ContactaĤi Batec Mobility dacÅ aveĤi °ndoieli.
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FuncĤionarea indicatorului pentru baterie
Indicatorul pentru nivelul de °ncÅrcare al bateriei se gÅseŉte pe ecranul (panoul 
afiŉaj LCD) sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Este format din mai multe 
bare care indicÅ � de energie disponibil. (Ve]i figura 59)

 IMPORTANT!
C¤nd sistemul detecteazÅ cÅ nivelul bateriei a scÅzut sub 20� din capacitatea dis-
ponibilÅ, poate limita utilizarea sistemului HANDBIKE BATEC ELECTRIC  la poziĤia 
1 (viteza maximÅ: 6 km/h sau 3 km/h, °n funcĤie de versiune) pentru economisirea 
de energie. 

4.10. GREUTÄģI
Unele modele HANDBIKE BATEC ELECTRIC sunt echipate cu greutÅĤi standard 
pentru °mbunÅtÅĤirea tracĤiunii. GreutÅĤile sunt amplasate pe furcÅ, c¤te una pe 
fiecare parte. Ele c¤ntÅresc fiecare 2,� kg. Pentru a facilita transportul HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC, greutÅĤile pot fi eliminate.
• Pentru a elimina greutÅĤile:

1)  ģineĤi greutatea cu o m¤nÅ, apÅsaĤi butonul roŉu °nclin¤nd�o astfel °nc¤t par-
tea de jos sÅ se desprindÅ de HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Ve]i fig. 44)

2) ScoateĤi greutatea. (Ve]i fig. 45)

• Pentru a introduce greutÅĤile:
1)  ģineĤi greutatea cu o m¤nÅ. �nclinaĤi�o uŉor ŉi introduceĤi cele douÅ clape °n 

fanta de montare a greutÅĤii. (Ve]i fig. 46)
2)  �mpingeĤi partea de jos a greutÅĤii spre interior p¤nÅ c¤nd face clic pe poziĤie. 

(Ve]i fig. 47)

�. INSTALARE ňI AJUSTÄRI

5.1. INSTALAREA HANDBIKE BATEC ELECTRIC PE UN SCAUN  
RULANT
Pentru a ancora un model HANDBIKE BATEC ELECTRIC la un fotoliu rulant, trebuie 
sÅ instalaĤi mai °nt¤i pe acest fotoliu o barÅ de ancorare � BATEC DOCKING�BAR 
(°n curs de prezentare). BATEC DOCKING�BAR poate fi instalatÅ pe majoritatea 
fotoliilor rulante de pe piaĤÅ, at¤t cu cadru fix c¤t ŉi pliabil.
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 IMPORTANT!
Lista actualizatÅ de fotolii rulante compatibile cu HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
este disponibilÅ °n secĤiunea de asistenĤÅ a site�ului :eb Batec Mobility.

HANDBIKE BATEC ELECTRIC trebuie instalat pe un fotoliu rulant de cÅtre personal 
calificat, autorizat de Batec Mobility. ContactaĤi Batec Mobility pentru a gÅsi cel mai 
apropiat centru autorizat pentru instalare.

5.2. AJUSTÄRILE UTILIZATORULUI 
DupÅ ce HANDBIKE BATEC ELECTRIC este instalat corect pe fotoliul rurant, existÅ 
mai multe ajustÅri care trebuie fÅcute pentru adaptarea HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC la nivelul de mobilitate, tipul de dizabilitate ŉi dimensiunile utilizatorului.
Aceste ajustÅri pot fi fÅcute uŉor cu instrumentele ŉi instrucĤiunile furnizate °m-
preunÅ cu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŉi cunoŉtinĤe mecanice de bazÅ. 
Se pot face urmÅtoarele ajustÅri:

–  Ajustarea distanĤei dintre HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŉi fotoliul rurant. 
–  Ajustarea unghiului tijei pe HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  Ajustarea °nÅlĤimii ghidonului HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

5.2.1. AJUSTAREA DISTANģEI �NTRE HANDBIKE BATEC ELECTRIC ňI FOTOLIUL 
RULANT 
Cu BATEC ancorat, reglaĤi distanĤa dintre HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŉi fotoliul 
rulant, astfel °nc¤t sÅ existe un spaĤiu c¤t mai mic °ntre picioarele utilizatorului ŉi 
cadrul suportului, folosind bara de ancorare telescopicÅ ŉi ŉuruburile indicate. 
DacÅ utilizatorul nu are alte preferinĤe sau limitÅri, vÅ recomandÅm o distanĤÅ de 
8 cm. (Ve]i fig. 48)

5.2.2. AJUSTREA UNGHIULUI TIJEI  (CU EXCEPģIA MODELULUI MINI 2)
Cu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ancorat, reglaĤi unghiul tijei pentru a potrivi ghi-
donul la lungimea braĤului utilizatorului, folosind ŉuruburile indicate. ňuruburi-
le superioare ŉi inferioare trebuie sÅ fie fixate la acelaŉi numÅr. DacÅ utilizatorul 
nu are alte preferinĤe sau limitÅri, vÅ recomandÅm poziĤia 3.(Ve]i fig. 49)

5.2.3. AJUSTAREA �NÄLģIMII  TIJEI
Cu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ancorat, reglaĤi °nÅlĤimea tijei cu ajutorul manetei 
de eliberare rapidÅ. (Ve]i fig. 50a)
C¤nd utilizaĤi sistemele Batec, trebuie respectatÅ limita de °nÅlĤime a tijÅ care nu 
trebuie sÅ depÅŉeascÅ marcajul MA;. AceastÅ linie poate fi depÅŉitÅ numai pen-
tru operaĤia de pliere a ghidonului. (Ve]i fig. 50b)
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 ATENģIE�  
Nu reglaĤi deasupra marcajului MA; de pe tijÅ.

5.2.4. AJUSTÄRI DE LA PANOUL AFIňAJ LCD
�n continuare vÅ prezentÅm paŉii pentru configurarea unor parametri de la pa-
noul afiŉaj LCD:
1. PorniĤi bateria pentru a vedea ECRANUL CU INFORMAģII. (Ve]i fig. 51)
2.  ApÅsaĤi butonul M (mod) pentru naviga printre toate funcĤiile °n secvenĤÅ tip 

buclÅ de la un ecran de funcĤii la altul precum CLOCK/ ODO (odometru) � RT 
(timp parĤial)/ TT (timp total)�AVG (vitezÅ medie)/ MA; (vitezÅ maximÅ)�TRIP l / 
ODO�TRIP 2/ ODO. (Ve]i fig. 52)
–  ApÅsaĤi butonul R (resetare) timp de 2 secunde pentru a reseta TRIP 2, AVG ŉi 

MA; de la valorile salvate la zero °n mod individual.
–  Datele pentru TRIP 1, AVG ŉi RT se pot reseta °n timp ce se reiniĤiazÅ una din-

tre cele trei funcĤii de date.
–  Datele ODO, CLOCK ŉi TT nu se pot reseta.

3.  ApÅsaĤi butoanele M ŉi R simultan timp de 2 secunde pentru a vizualiza ECRA-
NUL DE CONFIGURARE 1. (Ve]i fig. 53)

�.  ApÅsaĤi butonul M pentru a naviga printre toate funcĤiile °n secvenĤÅ tip buclÅ 
de la un ecran de funcĤii la altul precum 12/2� de ore, ceas, numÅrul circumfe-
rinĤei roĤii ŉi km/h sau MPH.
–  ApÅsaĤi butonul R pentru a creŉte cifra care se aprinde intermitent cu 1 sau 

pentru a transforma unitÅĤile.
–  ApÅsaĤi butonul M pentru a confirma configurarea cifrelor ŉi pentru a trece la 

ecranul de configurare anterior sau urmÅtor.
–  Valorile pentru c (numÅrul circumferinĤei) pentru fiecare model sunt urmÅ-

toarele:
– MINI 2: ��0
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–  ApÅsaĤi M timp de 2 secunde °n orice ecran de configurare pentru a finaliza 
configurarea ŉi pentru a merge la ECRANUL CU INFORMAģII.

�.  �n ECRANUL DE CONFIGURARE 1 (pasul �) dacÅ se apasÅ butoanele M ŉi 
R simultan timp de 2 secunde, se afiŉeazÅ ECRANUL DE CONFIGURARE 2. 
(Ve]i fig. 54)

Valoarea pentru tensiunea bateriei se gÅseŉte °n partea inferioarÅ iar valoarea 
pentru reglajul fin al bateriei de la producÅtor se gÅseŉte °n partea superioarÅ.
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6.  Pentru a reveni la ECRANUL CU INFORMAģII ŉi pentru a salva toate ajustÅrile, 
apÅsaĤi butonul M timp de 2 secunde. DacÅ pe afiŉaj apare ECRANUL DE CON-
FIGURARE 1, apÅsaĤi din nou butonul M timp de 2 secunde (Ve]i fig. 55)

 IMPORTANT!
•  Nu modificaĤi valoarea pentru tensiune ŉi valoarea pentru reglajul fin al bateriei.
•  Nu ieŉiĤi din ECRANUL DE CONFIGURARE 1 sting¤nd bateria.
•  UrmaĤi paŉii 3, � ŉi 6 dacÅ bateria este complet °ncÅrcatÅ ŉi ecranul afiŉeazÅ cele 

de mai jos c¤nd se aprinde. (Ve]i fig. 56)

 

�.  �NTREģINERE ňI REPARAģII 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC a fost conceput cu atenĤie pentru performanĤe opti-
me, dar este important sÅ efectuaĤi anumite acĤiuni de °ntreĤinere preventivÅ, °n 
concordanĤÅ cu utilizarea pe care o destinaĤi HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Acest 
lucru va reduce considerabil riscul apariĤiei de probleme ŉi va creŉte durata de 
viaĤÅ a HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
Pentru a reduce la minimum riscul de accidente ŉi/sau deteriorare HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC, este foarte important ca toate reparaĤiile sÅ fie efectuate de un 
distribuitor autorizat Batec Mobility.
Nu uitaĤi cÅ principala sursÅ de informaĤii ŉi ajutor este distribuitorul care v�a 
livrat HANDBIKE BATEC ELECTRIC, care poate rÅspunde, de asemenea, la orice 
°ntrebare cu privire la ajustÅri, °ntreĤinere ŉi garanĤie.
Deoarece sunteĤi membru al ȋFamiliei de mobilitate HANDBIKE BATEC ELECTRICȊ, 
vÅ °ncurajÅm sÅ rÅm¤neĤi °n legÅturÅ cu reprezentantul dumneavoastrÅ HANDBI-
KE BATEC ELECTRIC pentru a profita la maximum de produs.
VÅ propunem urmÅtorul plan de °ntreĤinere preventivÅ:
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PLAN DE �NTREģINERE PRE9ENTI9Ä

$Cģ,81, Lunare Anuale

Verificarea presiunii aerului °n anvelope� (2 bar)
Verificarea stÅrii generale a produsului (°nÅlĤimea saboĤilor, zone 
de Irecare, fisuri etc�) ŉi °nlocuirea, dacÅ este necesar�

✓

&urÅĤarea dispozitivului Batec� ✓

Verificarea cuplului de str¤ngere� (Ve]i fig. 48, 49, 50a) ✓

Verificarea Ir¤nelor (Kuse, cabluri, etrier, disc���)�  
�nlocuiĤi ŉi/sau reglaĤi componentele dacÅ este necesar� ✓

VerificaĤi lubrifierea cablurilor ŉi a lanĤurilor, lubrifiaĤi dacÅ este 
necesar� ✓

VerificaĤi angrenaMul ŉi sistemul de prindere, lubrifiaĤi dacÅ este 
necesar� ✓

VerificaĤi tensiunea spiĤelor, consultaĤi un Service oficial sau  
Distribuitor autorizat dacÅ este necesar� ✓

Revizuirea produsului Batec de cÅtre un service oficial sau un 
distribuitor autorizat� ✓

 
9erificarea presiunii °n anvelope
Pentru fiecare model asiguraĤi�vÅ cÅ presiunea °n anvelope este cea recomanda-
tÅ ŉi cÅ nu existÅ neregularitÅĤi pe suprafaĤÅ.

CurÅĤarea HANDBIKE BATEC ELECTRIC:
CurÅĤaĤi cadrul cu sÅpun ŉi apÅ caldÅ. FolosiĤi sÅpun de maŉinÅ sau un alt agent 
de curÅĤare care nu este abraziv. UscaĤi�l cu atenĤie. Nu folosiĤi niciodatÅ un echi-
pament de spÅlat sub presiune pentru a curÅĤa HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

Dezinfectarea HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Pentru a dezinfecta sistemul HANDBIKE BATEC ELECTRIC, efectuaĤi urmÅtorii paŉi:

– Se utilizeazÅ o soluĤie dezinfectantÅ hidroalcoolicÅ ŉi o c¤rpÅ.
– UmeziĤi bine c¤rpa cu soluĤie dezinfectantÅ hidroalcoolicÅ.
–  ňtergeĤi cu c¤rpa toate suprafeĤele care intrÅ °n contact cu utilizatorul: m¤ne-

re, butoane, consolÅ ŉi maneta de deblocare.
– Se lasÅ sÅ se usuce la aer.
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 IMPORTANT!
DupÅ un contact prelungit, nisipul ŉi apa sÅratÅ pot deteriora unele pÅrĤi ale HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC. De aceea, dupÅ o utilizare °n astfel de condiĤii este nevoie 
sÅ�l curÅĤaĤi.

CurÅĤarea roĤilor faĤÅ ŉi spate
AsiguraĤi�vÅ cÅ roĤile din faĤÅ ŉi cele din spate se rotesc liber ŉi eliminaĤi orice 
murdÅrie.

9erificare fr¤ne
AsiguraĤi�vÅ cÅ atunci c¤nd str¤ngeĤi manetele de fr¤nÅ, ambele au un contact 
suficient cu discul pentru o fr¤nare eficientÅ.

Ungere cabluri ŉi lanĤuri
DupÅ °ndepÅrtarea unsorii vechi, aplicaĤi o picÅturÅ de unsoare sau un strat uŉor 
de spray de Teflon pe p¤rghiile de conectare a cablurilor ŉi pe lanĤuri. DupÅ apli-
care, °ndepÅrtaĤi excesul de unsoare.

Ungerea mecanismului de transmisie
DupÅ °ndepÅrtarea unsorii vechi, aplicaĤi o picÅturÅ de unsoare sau un strat uŉor 
de spray de teflon pe mecanismul de transmisie. DupÅ aplicare, °ndepÅrtaĤi ex-
cesul de unsoare.

Asigurarea service-ului BATEC de cÅtre un distribuitor autorizat
LucrÅrile de °ntreĤinere preventivÅ recomandate ŉi de reparare ale HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC trebuie realizate de cÅtre o °ntreprindere autorizatÅ de BATEC 
MOBILITY.

�nlocuirea anvelopelor ŉi a camerelor
�nainte de a introduce o camerÅ nouÅ, verificaĤi baza jantei ŉi peretele interior 
al anvelopei pentru a °ndepÅrta corpurile strÅine ŉi curÅĤaĤi�le bine dacÅ este 
necesar. VerificaĤi condiĤiile benzii jantei, °n special °n jurul orificiului de supapÅ. 
Doar o banda de jantÅ puternicÅ, aŉezatÅ corespunzÅtor, poate oferi protecĤie 
pe termen lung °mpotriva deteriorÅrii camerei cauzate de bavuri ŉi de capete 
ascuĤite.
�nainte de a umfla camera, verificaĤi °ntreaga camerÅ pentru a vÅ asigura cÅ nu a 
rÅmas blocatÅ °ntre anvelopÅ ŉi jantÅ. TrageĤi cu atenĤie valva ŉi extrageĤi�o pen-
tru o instalare optimÅ.
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Reutilizarea HANDBIKE BATEC ELECTRIC
HANDBIKE BATEC ELECTRIC poate fi reutilizat. DacÅ doriĤi sÅ °l reutilizaĤi, vÅ ru-
gÅm sÅ contactaĤi distribuitorul de la care aĤi achiziĤionat produsul, iar distribui-
torul se va ocupa de expedierea unitÅĤii care urmeazÅ sÅ fie reutilizatÅ la sediul 
BATEC MOBILITY. Unitatea care urmeazÅ sÅ fie reutilizatÅ va fi verificatÅ, recon-
diĤionatÅ ŉi reverificatÅ.

 ATENģIE�  
DupÅ instalarea noii camere, verificaĤi presiunea °n pneuri. Este esenĤial sÅ menĤi-
neĤi presiunea la nivelurile specificate ŉi sÅ vÅ asiguraĤi cÅ anvelopele sunt °n con-
diĤii adecvate pentru a vÅ asigura siguranĤa personalÅ ŉi pentru a menĤine BATEC 
°n stare de funcĤionare corectÅ.

 INFORMARE
�ntruc¤t °ntreĤinerea necesarÅ diferÅ de la un utilizator la altul, consultaĤi re-
prezentantul BATEC MOBILITY pentru a stabili un program de °ntreĤinere periodic 
care sÅ se potriveascÅ cu utilizarea  specificÅ dumneavoastrÅ.

 IMPORTANT!
FaceĤi °ntotdeauna o verificare de siguranĤÅ °nainte de a utiliza HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC. �ntreĤinerea necorespunzÅtoare poate invalida garanĤia.
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�.  ETICHETA BATEC

Toate HANDBIKE BATEC ELECTRIC sunt prevÅzute cu o etichetÅ de identificare, 
situatÅ °n partea inferioarÅ a barei ŉasiului cu urmÅtoarele date. (Ve]i fig. 57)

SIMBOLURI 

ProducÅtor

NumÅrul de serie

NumÅrul de catalog

Acest produs este conIorm cerinĤelor Regulamentului (UE) 2017/745 
reIeritor la produse sanitare

Data IabricaĤiei

&onsultaĤi instrucĤiunile de utilizare

�nsoĤit de textul ȋ0edical DeviceȊ (Dispozitiv medical)

&onsultaĤi inIormaĤiile cu privire la mÅsurile de precauĤie (bateria)

EN 12184:2014 – Scaun cu rotile care nu poate fi utilizat drept scaun 
°ntr�un veKicul cu motor

ISO 7000 – *reutatea maximÅ suportatÅ

 
C¤nd comandaĤi piese de schimb sau depuneĤi reclamaĤi, vÅ rugÅm sÅ furnizaĤi 
informaĤiile de pe etichetÅ. 
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�.  GARANģIE

8.1. PERIOADA DE GARANģIE 
Batec Mobility garanteazÅ toate piesele dure ŉi structurale pentru o perioadÅ de 
Trei (3) ani de la data livrÅrii °n cazul defectelor de material sau de execuĤie pentru 
proprietarul iniĤial °nregistrat.
Batec Mobility garanteazÅ bateria pentru o perioadÅ de un (1) an de la data livrÅrii 
°n cazul defectelor de material sau de execuĤie pentru proprietarul iniĤial °nregis-
trat. Bateria este consideratÅ o parte °nlocuibilÅ, consumabilÅ.

8.2. CONDIģIILE DE GARANģIE
•  Consumabilele (cu excepĤia bateriei, care are o garanĤie de un an) sunt excluse 

din garanĤie, cu excepĤia cazului de uzurÅ prematurÅ a pieselor menĤionate cau-
zate de defecte de fabricaĤie (ale furnizorului). Aceste elemente includ pneuri, 
camere, m¤nere, cabluri pentru fr¤ne, schimbÅtor de viteze ŉi ancorare, roĤile 
cadrului suport ŉi piese similare.

•  DacÅ aveĤi °ntrebÅri cu privire la garanĤie, Batec Mobility recomandÅ mai °nt¤i 
sÅ contactaĤi distribuitorul dvs. autorizat, care vÅ va explica soluĤiile disponibile 
pentru problema apÅrutÅ.

•  Batec Mobility nu trebuie fÅcut responsabil pentru defectele care ar putea 
apÅrea ca urmare a utilizÅrii sau stocÅrii incorecte a HANDBIKE BATEC ELEC-
TRIC. DacÅ Batec Mobility considerÅ cÅ o componentÅ nu a fost instalatÅ, utili-
zatÅ sau stocatÅ °n mod corespunzÅtor, garanĤia va fi invalidatÅ. C¤teva exemple 
sunt urmÅtoarele:
–  Produsul sau componenta nu au fost °ntreĤinute conform recomandÅrilor 

Batec Mobility, aŉa cum este detaliat °n instrucĤiunile utilizatorului ŉi °n instru-
cĤiunile de °ntreĤinere.

– Au fost utilizate accesorii neoriginale.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC sau pÅrĤile sale au fost deteriorate din cauza 

neglijenĤei, accidentului sau a unei utilizÅri necorespunzÅtoare.
–  HANDBIKE BATEC ELECTRIC sau piesele sale au fost modificate °ntr�un mod 

care nu este °n conformitate cu specificaĤiile Batec Mobility sau au suferit 
reparaĤii fÅrÅ anunĤarea distribuitorului autorizat sau furnizorului de servicii 
tehnice.

•  Pentru orice cerere, Batec Mobility °ŉi rezervÅ dreptul de a solicita reclamantului 
sÅ trimitÅ pe cont propriu toate piesele cÅtre Batec Mobility pentru °nlocuire sau 
reparaĤie. DacÅ se constatÅ cÅ oricare dintre piese este defectÅ, Batec Mobility 
va stabili dacÅ piesa va fi °nlocuitÅ, reparatÅ sau °ntreĤinutÅ.
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•  AceastÅ garanĤie nu include costuri de transport, transport sau personal pentru 
demontarea ŉi reinstalarea pieselor. Batec Mobility va taxa reclamantul pentru 
orice costuri suportate, dacÅ se constatÅ cÅ piesele nu sunt defecte sau dacÅ 
daunele au fost cauzate de evenimente care nu fac obiectul acestei garanĤii.

•  Piesele defecte vor fi reparate sau °nlocuite exclusiv de Batec Mobility sau de un 
furnizor oficial de servicii Batec Mobility, calificat corespunzÅtor.

•  Batec Mobility nu oferÅ asigurarea cÅ produsele sau piesele sale vor fi disponi-
bile pe piaĤÅ sau potrivite pentru orice scop anume ŉi nu oferÅ nicio garanĤie, 
expresÅ sau implicitÅ, °n afara garanĤiei limitate ataŉate.

•  Piesele de schimb instalate °n perioada de garanĤie iniĤialÅ vor avea o garanĤie 
suplimentarÅ de 2 ani. Pentru baterie, °ntruc¤t este consideratÅ o piesÅ  (con-
sumabilÅ), unitatea de °nlocuire este garantatÅ pentru perioada de garanĤie 
rÅmasÅ pe bateria originalÅ, p¤nÅ la 1 an de la data livrÅrii HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC.

•  AceastÅ garanĤie nu poate fi transferatÅ: Ea este valabilÅ numai pentru utiliza-
torul iniĤial °nregistrat, care trebuie sÅ furnizeze chitanĤa originalÅ ca dovadÅ a 
achiziĤiei.

•  Batec Mobility nu va fi fÅcutÅ responsabilÅ pentru produsele care nu au fost 
cumpÅrate la preĤul de v¤nzare cu amÅnuntul recomandat.

•  Cu excepĤia cazului °n care este interzis de lege, aceastÅ garanĤie limitatÅ cons-
tituie acordul complet °ntre proprietar ŉi Batec Mobility cu privire la orice fel de 
rÅspundere care poate apÅrea cu privire la orice pÅrĤi ale produselor HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC. 

 IMPORTANT!
Orice accident grav relaĤionat cu utilizarea produsului trebuie sÅ fie comunicat cÅ-
tre %$7(C 02%,/,7< ŉi autoritÅĤii pertinente a statului membru de reŉedinĤÅ. 

 8.3. CARDUL DE GARANģIE
DocumentaĤia pentru HANDBIKE BATEC ELECTRIC, este °nsoĤitÅ un card de ga-
ranĤie cu toate detaliile referitoare la HANDBIKE BATEC ELECTRIC. PuteĤi utiliza 
acest card pentru a furniza toate detaliile dacÅ apare o situaĤie care necesitÅ 
garanĤie.
Pentru a obĤine informaĤii importante pentru proprietarii HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, precum ŉi informaĤii generale ŉi ŉtiri despre Batec Mobility, vÅ reco-
mandÅm sÅ vÅ °nscrieĤi °n CLUB BATEC ŉi sÅ vÅ °nregistraĤi dispozitivul HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC.
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�. CONTROLUL REVIZIILOR

Versiunea Re]umat / justificarea modificÅrilor

2.0 ActualizÅri viteze, specificaĤii, funcĤionalitÅĤi, avertismente, 
imagini 

1.0 Adaptare la cerinĤele Regulamentului (UE) 201�/���
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1. OPIS IZDELKA, NAMEN, INDIKACIJE IN  
KONTRAINDIKACIJE

HANDBIKE BATEC ELECTRIC je mehanizem roÏnega cikla, ki se pritrdi na roÏni 
invalidski voziÏek. Na ta naÏin se ustvari sklop treh koles, ki uporabniku omo-
goÏa premikanje s pomoÏjo elektriÏnega motorja, ki se nahaja na sprednjem 
kolesu. Na ta naÏin se optimizirajo zmoĿnosti uporabnika in poveÏa njegova 
samostojnost.
Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ima oznako CE kot medicinski pripomoÏek 
razreda I v skladu z zahtevami Uredbe (EU) 201�/��� o medicinskih pripomoÏkih.
Delovanje pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je pri vseh modelih enako, spre-
minja se le velikost koles, najveÏja hitrost in oprema. Glej razdelek 3 (MODELI).
Najprej je treba spojiti pogon handbike na invalidski voziÏek. Ko bosta oba dela 
spojena, bomo dobili sklop, sestavljen iz treh koles, sedeĿa invalidskega voziÏ-
ka, menjalnika in pogona na prednjem kolesu. =a delovanje pogona handbike 
je treba aktivirati njegov prenos, potiskati na pedale z upravljalnimi enotami ali 
aktivirati pospeĢevalnik. Na ta naÏin bomo zagnali prednje kolo.
Izdelek je namenjen skupini invalidnih oseb, ki uporabljajo invalidske voziÏke 
(osebe z invalidnostjo, ki ne morejo hoditi), gre za privlaÏen in praktiÏen izdelek, 
uporaben za vsakdanje Ŀivljenje ter za opravljanje za rekreativnih in Ģportnih 
aktivnosti.
=ahvaljujoÏ konfiguraciji izdelka se bo uporabnik lahko gibal in opravil obseĿnejĢe 
in zahtevnejĢe poti od tistih, ki jih je mogoÏe opraviti samo z invalidskim voziÏ-
kom, s Ïimer se bo poveÏala njegova neodvisnost in doseg voĿnje.

INDIKACIJE
Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC je namenjen naslednjim uporabnikom:
•  Uporabniki invalidskih voziÏkov z invalidnostjo spodnjih okonÏin, brez invali-

dnosti zgornjih okonÏin in s polno funkcionalnostjo v rokah. =a te uporabnike 
so navedeni modeli s standardno ali PARA konfiguracijo.

•  =a uporabnike invalidskih voziÏkov z invalidnostjo spodnjih okonÏin in z delno in-
validnostjo zgornjih okonÏin, dobro funkcionalnostjo zgornjih delov rok in delno 
funkcionalnostjo rok, dovolj za pospeĢevanje, zaviranje in zavijanje brez tveganja. 
=a te uporabnike so navedeni modeli s konfiguracijo TETRA. Uporabniki, ki imajo 
poĢkodbo hrbtenjaÏe vretenca C6 s funkcionalnostjo pesti, uporabljajo modele s 
konfiguracijo TETRA; za hujĢe poĢkodbe se ta konfiguracija ne sme uporabljati. 
Dobra funkcionalnost bicepsa in dobro raztegovanje zapestja sta nujna. 

•  =a uporabnike invalidskih voziÏkov s popolno ali delno invalidnostjo spodnjih 
okonÏin in z delno invalidnostjo zgornjih okonÏin in polno funkcionalnostjo 
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(zgornji del roke in roka) na vsaj eni od njiju. =a te uporabnike so navedeni mo-
deli s konfiguracijo HEMI.

Poleg tega bodo pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC iz varnostnih razlogov lahko 
uporabljale le osebe, ki:
•  so bile pouÏene o njegovi uporabi;
•  so v fiziÏnem in duĢevnem stanju, da ga lahko varno uporabljajo v vseh situaci-

jah delovanja.
•  ki lahko zavirajo invalidski voziÏek in ga zaustavijo v primeru okvare naprave.

KONTRAINDIKACIJE
Uporaba pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je kontraindicirana v naslednjih 
primerih:
•  za osebe, ki nimajo primerne psihofiziÏne sposobnosti za gibanje v prometu; 
•  za osebe, ki tehtajo veÏ kot 110 kg;
•  v primeru razliÏic tetra za tetraplegike, ki nimajo minimalne gibljivosti v rokah, 

opisani v tem uporabniĢkem priroÏniku;
•  v primeru standardnih razliÏic za osebe, ki nimajo dovolj moÏi v rokah, da bi 

zaustavili napravo z zavornimi roÏicami;
•  v primeru razliÏic hemi za osebe, ki nimajo dovolj moÏi v svoji spretni roki, da bi 

zaustavili napravo z zavornimi roÏicami;
•  za slepe ali slabovidne uporabnike, ki jim je voĿnja vozil pravno prepreÏena.
V primeru dvoma se posvetujte s strokovnjakom.

HITROST
Radi bi poudarili, da so razliÏice naprave, katerih hitrost lahko preseĿe 6 km/h, 
v nekaterih drĿavah dovoljene le v cestnem prometu, drugaÏe pa se lahko upo-
rabljajo samo na zasebnih zemljiĢÏih. Îe odobritev ne obstaja, v skladu z zakoni 
o cestnem prometu razliÏic, katerih hitrost lahko preseĿe 6 km/h, ni dovoljeno 
voziti po javnih cestah ali celo kolesarskih stezah. VaĢa odgovornost je, da ugo-
tovite informacije o tem, kateri pravni predpisi veljajo v vaĢi drĿavi, in o obve-
znostih zavarovanja ali vozniĢkega dovoljenja za razliÏice, katerih hitrost lahko 
preseĿe 6 km/h.
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2. VARNOSTNI UKREPI IN SPLOŠNI  
PREVIDNOSTNI UKREPI

2.1. PRED PRVO UPORABO VAġEGA POGONA HANDBIKE  
BATEC ELECTRIC

 POMEMBNO!
Pred prvo uporabo vaĢega pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC natanÏno prebe-
rite ta uporabniĢki priroÏnik.

•  Ne presegajte najveÏje dovoljene teĿe 110 kg. Ta vkljuÏuje teĿo uporabnika in 
vse druge predmete, ki jih le�ta nosi s seboj.

•  Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ni zdruĿljiv z vsemi invalidskimi voziÏki na 
trgu. Pred namestitvijo si oglejte veljavno preglednico zdruĿljivosti HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC na naši spletni strani (www.batec-mobility.com).

•  Pomembno je, da pri prvi uporabi pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaÏnete 
poÏasi, da se nauÏite iz obÏutkov, ki jih izdelek nudi, in se seznanite z njim. Vsak nov 
manever lahko predstavlja morebitno tveganje. Posebno pazite na zavoje in hitrost.

•  Izberite miren kraj, kjer boste prviÏ uporabili pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
•  Poleg vas naj bo nekdo, ki vam bo pomagal se seznaniti z vaĢim pogonom 

BATEC. Vsak nov manever lahko predstavlja morebitno tveganje za poĢkod-
be. Vedno naj vas kdo spremlja, dokler ne osvojite zadostnih spretnosti za 
upravljanje vaĢega pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC. Ko vam nekdo poma-
ga, je pomembno, da je tudi ta oseba pred zaÏetkom uporabe pogona preb-
rala uporabniĢki priroÏnik.

•  Varna uporaba pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC zahteva usposabljanje in 
izkuĢnje.

•  HANDBIKE BATEC ELECTRIC je medicinski pripomoÏek, ki je uvrĢÏen med teh-
niÏne pripomoÏke za gibanje, in priporoÏamo vam, da se seznanite z lokalnimi 
predpisi o prometu teh vozil. Podjetje Batec Mobility S.L. lahko predloĿi izjavo 
CE o skladnosti medicinskega pripomoÏka ali potrdilo o tehniÏni pomoÏi, v 
kolikor je to potrebno. 

•  Preverite lokalne zakone, ki se nanaĢajo na prikljuÏitvene pogone (handbikes) in 
invalidske voziÏke, saj se lahko razlikujejo glede na drĿavo, v kateri se nahajate.

•  Pred vsako uporabo vedno preverite varnost vašega pogona BATEC. Preverite 
naslednje:
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–  Celovitost fiksnih ali odstranljivih osi zadnjih koles vaĢega invalidskega voziÏka.
–  =apiranje na jeĿka sedeĿev in naslonjal vaĢega invalidskega voziÏka.
–  Tlak v pnevmatikah vaĢega invalidskega voziÏka, saj Ïe je tlak v pnevmatikah 

zelo nizek, obstaja zelo velika nevarnost prevrnitve in obrabe (priporoÏen tlak 
za invalidski voziÏek: preverite stranski del pnevmatike).

–  Tlak v pnevmatikah pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC (priporoÏeni tlak:  
2 bar).

–  Celovitost ogrodja pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  Da so vse komponente, predvsem vsi vijaki, popolnoma zategnjeni.
–  Da zavore delujejo pravilno. 
–  Da so vsi elektriÏni prikljuÏki v dobrem stanju in trdno prikljuÏeni.
–  Da je baterija prikljuÏena.
–  Da se pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC pravilno namesti na invalidski vozi-

Ïek in odstrani z njega.

2.2. MED UPORABO
•  Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC je treba uporabljati izkljuÏno za prevoz le 

ene hkrati.
•  Uporaba pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je priporoÏljiva samo za tiste ose-

be, ki so psihofiziÏno sposobne za gibanje v prometu.
•  Izogibajte se nepotrebnim tveganjem, kot so visoke hitrosti, hitri zavoji in 

stranski nagibi. Izogibajte se tudi voĿnji Ïez predmete, zaradi katerih lahko 
nenadoma zavirate ali zaradi katerih bi se lahko prevrnili.

•  NajvarnejĢi naÏin voĿnje pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je na ravnih po-
vrĢinah in brez ovir. Kadar koli lahko, uporabite klanÏino. Vedno bodite izjemno 
previdni, ko preÏkate ulice.

•  Na pogonu HANDBIKE BATEC ELECTRIC imejte vedno tudi odsevne znake, ki 
morajo biti nameĢÏeni na voziÏek ali na oblaÏila, da bodo dobro vidni drugim 
voznikom. V primeru, da je vidljivost slaba, vedno uporabljajte luÏi.

•  Obstaja nevarnost zdrsa na mokrih povrĢinah, gramoznih tleh in neravnem te-
renu: vozite z zmerno hitrostjo in se pravilno obnaĢajte v prometu. Ne upo-
rabljajte pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC na blatu ali ledu.

•  Preverite, ali so noge dobro nameĢÏene na naslonjalu za noge in ali je pas pra-
vilno nastavljen.

•  Ko se vozite s svojim pogonom HANDBIKE BATEC ELECTRIC, nadzirajte hitrost in 
jo prilagodite vrsti cestiĢÏa, po katerem vozite. = ohranjanjem previdne hitrosti 
se boste izognili nepotrebnim tveganjem. Ne vozite se s pogonom HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC hitreje, kot bi to storili z invalidskim voziÏkom. 

•  PriporoÏena najveÏja hitrost na ploÏnikih in obmoÏjih za peĢce je 6 km/h.
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•  Ko morate zaviti, ne pozabite predhodno upoÏasniti in biti posebej previdni. Îe 
zavijate pri neprimerni hitrosti, lahko izgubite nadzor nad pogonom HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC in s tem tvegate, da bi se prevrnili ali trÏili. Telo nagnite proti 
notranjosti ovinka, da izboljĢate stabilnost in zmanjĢate tveganje za prevrnitev.

•  Med voĿnjo in zaviranjem drĿite roÏaje z obema rokama, saj v nasprotnem 
primeru lahko pride do nesreÏe zaradi napaÏnega krmiljenja.

 PREVIDNOST!
•  Ni priporoÏljivo se dvigovati na robnike ali se spuĢÏati z njih, saj obstaja nevar-

nost prevrnitve. Kadar se robnikom ne morete izogniti, vam svetujemo:
– PoiĢÏite pomoÏ druge osebe, kadar je mogoÏe.
–  Poskusite iti Ïez robnik pravokotno, tako da kolesa vaĢega voziÏka istoÏasno 

gredo Ïezenj. Ne poskuĢajte iti Ïez robnik na drugaÏen naÏin, saj bi to moÏno 
poveÏalo tveganje za prevrnitev.

–  Pri spuĢÏanju ali dvigovanju na robnik se izogibajte moÏnim udarcem. MoÏan 
udarec lahko negativno vpliva na pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC in na 
vaĢ voziÏek.

–  Pogon BATEC in voziÏek se morata previdno spustiti z robnika, pri Ïemer se 
morajo vsa kolesa vrteti.

•  Glejte tudi sliki 61 in 62.

•  Pri voĿnji po klancih navzgor ali navzdol vam priporoÏamo:
–  Kadar je le mogoÏe, med voĿnjo po klancih uporabite pomoÏ druge osebe.
– DrĿite se ravno.
–  V primeru strmega vzpona se nagnite naprej, da prednje kolo obremenite z 

veÏjo teĿo in izboljĢate pogon.
–  Izogibajte se nepotrebnim zavojem in nikoli ne naglo zavijajte, saj lahko to 

privede do prevrnitve.
–  Ko se spuĢÏate, zmanjĢajte hitrost in jo nadzorujte, stalno zavirajte, pri Ïemer 

se izogibajte nenadnemu zaviranju.
–  Ne uporabljajte zavor vaĢega invalidskega voziÏka, saj se lahko te blokirajo in 

izgubite nadzor.
–  NajveÏji priporoÏeni naklon je 10r, saj se drugaÏe lahko zniĿa uÏinkovitost 

parkirne zavore. UpoĢtevajte tudi, da je lahko varnostna razdalja na klancih 
bistveno veÏja kot na ravnih povrĢinah.

•  Ko se odpravljate na dolge razdalje, priporoÏamo, da imate s seboj Ģe rezervno 
baterijo.

•  Preverite, ali je izrez na tekalni plasti koles dovolj globok.
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•  Seznanite se z zavornimi razdaljami pri razliÏnih hitrostih.
•  Uporabljajte samo pripomoÏke, ki so odobreni za pogon BATEC MOBILITY. O 

teh se posvetujte na ZZZ.batec�mobility.com.
•  NIKOLI ne uporabljajte pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC z otrokom na kole-

nih, saj obstaja veliko tveganje za prevrnitev zaradi nenadnih sprememb smeri 
(v vseh primerih).

•  Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC lahko moti delovanje elektromagnetnih polj 
(na primer alarmne sisteme v trgovinah, avtomatska vrata ipd.), poslediÏno pa 
bi na vaĢo voĿnjo lahko vplivala elektromagnetna polja (na primer tista, ki jih 
oddajajo mobilni telefoni, elektriÏni generatorji ali viri visoke napetosti).

•  Naslednji manevri niso dovoljeni:
– VoĿnja po veÏ stopnicah
– VoĿnja pod kotom po ploÏniku
– Spremembe smeri za 180r na strmih klancih
– Nenadni premiki
– Naglo zaviranje v ovinkih.

 PREVIDNOST!
Med uporabo obstajajo nevarnosti zagozditve prstov na razliÏnih predelih izdelka 
(luknje in prosti razmiki med dostopnimi fiksnimi deli).  (Glej sliko 1, 2)

 PREVIDNOST!
Med uporabo obstajajo nevarnosti zagozditve nog (prosti razmiki med dostopni-
mi fiksnimi deli). (Glej sliko 3)

2.3. SPLOġNI PREVIDNOSTNI UKREPI

 PREVIDNOST!
•  Ne pozabite, da morate pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC vedno izklopiti, pre-

den ga pritrdite ali odstranite z invalidskega voziÏka.
•  Ne uporabljajte pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, Ïe je njegovo delovanje 

neobiÏajno ali nepravilno.
•  Ne uporabljajte pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC s praznimi baterijami.
•  Redno poĢiljajte vaĢ pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC pooblaĢÏenemu proda-

jalcu ali tehniÏnemu servisu BATEC MOBILITY za sploĢni pregled.
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•  Izogibajte se stiku in bliĿini ognja, zlasti priĿganim cigaretam.
•  Îe je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC izpostavljen neposredni sonÏni svet-

lobi ali nizkim temperaturam dalj Ïasa, se lahko deli pogona HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC pregrejejo (!�1 rC) ali zelo ohladijo (�0 rC).

•  =a polnjenje baterije uporabljajte samo naĢ polnilnik.
•  Îe svojega pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC ne uporabljate dlje Ïasa, hrani-

te popolnoma napolnjeno baterijo in jo napolnite vsaka 2 meseca, da ne pride 
do poĢkodb zaradi }globokega praznjenjam.

•  Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC hranite izven dosega otrok, kadar niso pod 
nadzorom odrasle osebe.

•  Na bateriji ni dovoljen noben poseg, saj lahko pride do nevarnosti eksplozije in/
ali poĿara.

2.4. ľIVLJENJSKA DOBA
Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ima Ŀivljenjsko dobo najmanj � let, Ïe se upo-
rablja pod navedenimi pogoji delovanja in se izvajajo doloÏene naloge vzdrĿeva-
nja in redni pregledi.
Baterija (potroĢni material) lahko traja med 200 in �00 ciklov polnjenja in med 1 do 
3 leta, odvisno od veÏ dejavnikov, med katerimi so temperatura, pravilna uporaba 
ali druge posebnosti (na primer teĿa uporabnika , vrsta voĿnje in relief terena).

Odstranjevanje izdelka
Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC je elektriÏna/elektronska na-
prava, zato jo je treba pravilno odstraniti. Posvetujte se z lokalnim 
centrom za ravnanje z odpadki. Îe imate kakrĢna koli vpraĢanja, se 
obrnite na podjetje BATEC MOBILITY.



– 11 – 

SL

�. MODELI� ZNAÎILNOSTI IN DELI

 INFORMACIJE!
Pogoni HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ki so prikazani in opisani v tem priroÏniku, 
morda niso popolnoma enaki modelu, ki ga imate. Vendar zanj veljajo vsa nave-
dena navodila. Proizvajalec si pridrĿuje pravico, da brez predhodnega obvestila 
spremeni podatke o teĿi, dimenzijah in druge tehniÏne podatke, opisane v tem 
priroÏniku. Vse navedene slike, dimenzije in zmogljivosti so pribliĿne in ne pred-
stavljajo specifikacij. Proizvajalec si pridrĿuje pravico do spremembe tega priroÏ-
nika brez predhodnega obvestila. Posodobljeni priroÏnik bo vedno na voljo na 
spletni strani: https://ZZZ.batec�mobility.com/es/soporte

Obstajajo razliÏni modeli pogonov HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, 
ELECTRIC 2 in SCRAMBLER 2 (platforma 2018). Vsi modeli pogonov HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC imajo enak pritrditveni sistem in isto vrsto strukture, pri Ïemer 
se vsak model razlikuje glede na velikost kolesa, najveÏjo hitrost in opremo:
•  MINI 2: poganja ga elektriÏni motor, nameĢÏen na 12�palÏnem prednjem kolesu. 

(Glej sliko 4a)
•  ELECTRIC 2: poganja ga elektriÏni motor, nameĢÏen na 18�palÏnem prednjem 

kolesu. (Glej sliko 4b)
•  SCRAMBLER 2: poganja ga elektriÏni motor, nameĢÏen na 1��palÏnem pred-

njem kolesu (terensko kolo). (Glej sliko 4c)
RazliÏni modeli pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC so zasnovani za uporabnike 
s polno funkcionalnostjo v rokah v njihovi standardni konfiguraciji. =a uporabnike, 
ki nimajo polne funkcionalnosti v rokah, imamo na voljo upravljalne enote, pose-
bej prilagojene za te primere, ki jih trĿimo pod imenom TETRA. =a uporabnike, ki 
imajo funkcionalne teĿave le na eni od zgornjih okonÏin, imamo na voljo uprav-
ljalne enote, posebej prilagojene za te primere, ki jih trĿimo pod imenom HEMI. 
VeÏ informacij najdete v naslednji pojasnjevalni preglednici.
Modeli pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 2, Electric 2 in Scrambler 2) se 
prodajajo z razliÏnimi omejitvami hitrosti, odvisno od drĿave, regije ali stranke. 
(Glej sliko 60)

 INFORMACIJE!
SPRETNOSTI, KI SO POTREBNE =A UPORABO POGONOV HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC: Uporaba pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je priporoÏljiva samo za 
tiste osebe, ki so psihofiziÏno sposobne za gibanje v prometu. =a uporabo stan-
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dardnih razliÏic pogonov BATEC je potrebna popolna funkcionalnost zgornjih delov 
rok in rok. 
=a uporabo razliÏic, opremljenih z upravljalnimi enotami TETRA, je potrebna 
dobra funkcionalnost zgornjih delov rok in delna funkcionalnost rok, ki mora biti 
dovoljĢna za pospeĢevanje, zaviranje in varno zavijanje. =aradi tega v podjetju 
BATEC MOBILITY vedno nudimo moĿnost, da izdelek najprej preizkusite.
Uporabniki, ki imajo poĢkodbo hrbtenjaÏe vretenca C6 s funkcionalnostjo pesti, 
lahko uporabljajo pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA (nujna sta dobra 
funkcionalnost bicepsov in raztegovanje zapestja).; za hujĢe poĢkodbe se konfi-
guracija TETRA ne sme uporabljati.
=a uporabo razliÏic, opremljenih z upravljalnimi enotami HEMI, je treba imeti na 
vsaj eni od zgornjih okonÏin (roka in zapestje) popolno funkcionalnost. (Glej sliko 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. =naÏilnosti

MINI 2
• Material: Aluminij �00� T6 / Aluminij 6061 T6
•  Motor: Brushless 3�0 : in 3�0 vrt./min / Maksimalna moÏ: 600 : / Vzvratna 

voĿnja
•  NajveÏja hitrost: odvisno od razliÏice. (Glej sliko 60)
•  Poraba: 13 :h/km (Poraba izraÏunana pod naslednjimi pogoji: teĿa uporab-

nika je �� kg, ultralahek voziÏek,  raven teren, brez vetra in konstantna hitrost 
1� km/h. Lahko se razlikuje s 20 �, odvisno od baterije).

•  Ultra hiter polnilnik �A
•  Raven upora proti vĿigu materialov in polimernih sklopov napajalnega in kon-

trolnega sistema pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je V�0, v skladu z UL ��
•  Pnevmatika: 12�palÏna z odliÏnim oprijemom
•  PlatiĢÏe: 12�palÏno aluminijasto z dvojno steno
•  =avore: Dvojni mehanski zavorni disk 1�0 mm z aluminijastimi roÏicami s par-

kirno zavoro
•  Krmilje: 1.1/8 Ïrna
•  Krmilo: Aluminij 6061�T6 Ïrne mat barve
•  Sistem reguliranja HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (Pat. Pend.)
•  Pritrditveni sistem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (Pat. Pend.)
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•  Stojalo HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (Pat. Pend.)
•  Prednja luÏ s 100 lumni, povezana z glavno baterijo
•  Dvojna zadnja LED�luÏka na stojalu
•  LCD�prikazovalnik ALL IN ONE (kazalnik nivoja baterije, izbirnik 3 hitrosti naprej 

in 1 vzvratno, raÏunalniĢki cikel, prednje in zadnje luÏi ter hupa; delujejo s � 
gumbi na krmilu)

•  TeĿa: 10,� kg (brez baterije)
•  Dimenzije: (Glej sliko 6, 7)

ELECTRIC 2
•  Material: Aluminij �00��T6 / 6061�T6. Odstranljiva ojaÏana kapica za zamenjavo 

pnevmatike
•  Motor: Brushless �00 : in 2�0 vrt./min / Nazivna moÏ: �00 : / Vzvratna voĿnja
• NajveÏja hitrost: odvisno od razliÏice. (Glej sliko 60)
•  Poraba: 13 :h/km (Poraba izraÏunana pod naslednjimi pogoji: teĿa uporab-

nika je �� kg, ultralahek voziÏek,  raven teren, brez vetra in konstantna hitrost 
1� km/h. Lahko se razlikuje s 20 �, odvisno od baterije).

• Ultra hiter polnilnik �A
•  Raven upora proti vĿigu materialov in polimernih sklopov napajalnega in kon-

trolnega sistema pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je V�0, v skladu z UL ��
• Pnevmatika: ekskluzivna 18�palÏna z odliÏnim oprijemom
• PlatiĢÏe: 18�palÏno aluminijasto z dvojno steno
•  =avore: Dvojni zavorni disk 180 mm / Aluminijaste roÏice s parkirno zavoro in 

izklopom vĿiga
• Krmilje: 1.1/8 Ïrna
•  Krmilo: Aluminij 6061�T6 Ïrne mat barve
• Sistem reguliranja HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (Pat. Pend.)
• Pritrditveni sistem HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (Pat. Pend.)
• Stojalo HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET (Pat. Pend.)
• Prednja luÏ s �00 lumni, povezana z glavno baterijo
• Dvojna zadnja LED�luÏka na stojalu
•  LCD�prikazovalnik ALL IN ONE (kazalnik nivoja baterije, izbirnik 3 hitrosti naprej 

in 1 vzvratno, raÏunalniĢki cikel, prednje in zadnje luÏi ter hupa; deluje s � gumbi 
na krmilu)

• Odstranljive uteĿi
• TeĿa: 1�,� kg (brez baterije in uteĿi)
• Dimenzije: (Glej sliko 8)
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RAPID 2 
• Barva: Grafitna z rdeÏimi detajli
•  NajveÏja hitrost: odvisno od razliÏice. (Glej sliko 60)
•  Poraba: 13 :h/km (Poraba izraÏunana pod naslednjimi pogoji: teĿa uporab-

nika je �� kg, ultralahek voziÏek,  raven teren, brez vetra in konstantna hitrost 
1� km/h. Lahko se razlikuje s 20 �, odvisno od baterije).

•  Motor: Brushless �00 : 300 vrt./min / Nazivna moÏ: 1��0 : / Maksimalna moÏ: 
1620 :

•  Vzvratna voĿnja
•  Baterije s prikljuÏkom, primerne samo za BATEC RAPID 2 in BATEC SCRAMBLER 

2 48V 
•  Utrahitri polnilnik 3A  
•  Raven upora proti vĿigu materialov in polimernih sklopov napajalnega in kon-

trolnega sistema pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je V�0, v skladu z UL ��
•  Ogrodje: Aluminij �00� T6 Krmilje 1.1/8 Ïrne barve / Odstranljiva ojaÏana kapica 

za zamenjavo pnevmatike
•  Krmilo: Aluminij 6061�T6 Ïrne mat barve
•  Mehanske zavore / Aluminijasta roÏica s parkirno zavoro in izklopom vĿiga / 

Rotor plavajoÏega diska 180mm
•  Pnevmatika: ekskluzivna 18�palÏna z odliÏnim oprijemom
•  PlatiĢÏe: 18�palÏno aluminijasto z dvojno steno
•  Prednja luÏ s �00 lumni s pozicijsko luÏjo. Dvojna zadnja LED�luÏka na stojalu
•  LCD zaslon vse v enem s cikliÏnim raÏunalnikom in kazalnikom nivoja baterije
•  USB prikljuÏek za hupo
•  Opora BATEC ACOPLA
• Odstranljive uteĿi 4R SCRAMBLER
•  TeĿa: 1�,� kg (brez baterije in uteĿi)
•  Dimenzije: (Glej sliko 9)

SCRAMBLER 2
•  Material: Aluminij �00��T6 / 6061�T6. Odstranljiva ojaÏana kapica za zamenjavo 

pnevmatike
•  Motor: Brushless �00 : in 2�0 vrt./min / Nazivna moÏ: 1.��0 : / Maksimalna 

moÏ: 1.620 : / Vzvratna voĿnja
•  NajveÏja hitrost: odvisno od razliÏice. (Glej sliko 60)
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•  �8 V baterije s prikljuÏkom, primerne samo za BATEC RAPID 2 in BATEC SCRAM-
BLER 2 
–  Poraba: 13 :h/km (Poraba izraÏunana pod naslednjimi pogoji: teĿa uporab-

nika je �� kg, ultralahek voziÏek,  raven teren, brez vetra in konstantna hitrost 
1� km/h. Lahko se razlikuje s 20 �, odvisno od baterije).

•  Ultra hiter polnilnik 3A
•  Raven upora proti vĿigu materialov in polimernih sklopov napajalnega in kon-

trolnega sistema pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC je V�0, v skladu z UL ��
•  Pnevmatika: ekskluzivna 1��palÏna z odliÏnim oprijemom
•  PlatiĢÏe: 1��palÏno aluminijasto z dvojno steno
•  =avore: Mehanske zavore / Aluminijasta roÏica s parkirno zavoro in izklopom 

vĿiga / Rotor plavajoÏega diska 203 mm
•  Krmilje: 1.1/8 FSA Orbit Mx Ïrne barve
•  Krmilo: Aluminij 6061�T6 Ïrne mat barve
•  Sistem reguliranja BATEC EASY�FI; (Pat. Pend.)
•  Pritrditveni sistem BATEC EASY�FI; (Pat. Pend.)
•  Stojalo z vzmetenjem
• Nova dvojna luÏ s 1�00 lumni
•  Dvojna zadnja LED�luÏka na stojalu
•  LCD�prikazovalnik ALL IN ONE (kazalnik nivoja baterije, izbirnik 3 hitrosti naprej 

in 1 vzvratno, raÏunalniĢki cikel, prednje in zadnje luÏi ter hupa; deluje s � gumbi 
na krmilu)

• Odstranljive uteĿi 4R SCRAMBLER
•  TeĿa: 16,1 kg (brez baterije in uteĿi)
•  Dimenzije: (Glej sliko 10)

3.1.2. DELI MODELO9 HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Glej sliko 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. DELI UPRA9LJALNIH ENOT TETRA =A POGON HANDBIKE  BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Glej sliko 12)

3.1.4. DELI UPRA9LJALNIH ENOT HEMI =A POGON HANDBIKE  BATEC 
ELECTRIC  MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (Glej sliko 13)
Obstaja tudi razliÏica za levo roko s simetriÏnimi upravljalnimi enotami v primer-
javi s prikazanim.
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4. DELOVANJE / PRIROÎNIK ZA UPORABO

4.1. DOBAVA 
Vaš novi pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC se dobavi popolnoma zapakiran v 
kartonski Ģkatli. Da bi se izognili poĢkodbam med prevozom, so posamezni deli, 
ki jih je treba naknadno namestiti, kot je na primer baterija, pakirani loÏeno v 
kartonsko škatlo.

4.2. RAZPAKIRANJE
•  Preverite, da kartonska Ģkatla nima povrĢinskih poĢkodb, ki bi lahko nastale med 

prevozom.
•  Odstranite ves embalaĿni material.
•  Odstranite dele pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC (vkljuÏno z baterijo in pol-

nilnikom) iz kartonske Ģkatle in preverite, da niÏ ne manjka.
•  Preverite, da ni noben del poĢkodovan, nima prask, vdolbin, deformacij ali dru-

gih napak.
•  Îe odkrijete kakrĢno koli teĿavo ali manjkajoÏi del, takoj obvestite svojega po-

oblaĢÏenega prodajalca.

4.3. DVIGOVANJE, PREVOZ IN SHRANJEVANJE
Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC je zasnovan tako, da lahko uporabnik eno-
stavno odstrani baterijo in jo izolira.
•  =a prevoz pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC na katerem koli prevoznem 

sredstvu (avtomobil, avtobus, vlak, letalo itd.) je priporoÏljivo, da baterijo pred-
hodno odstranite: kljuÏ baterije postavite v poloĿaj OPEN, ga odstranite in nato 
odstranite Ģe baterijo.

•  Îe Ŀelite dvigniti pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC, je priporoÏljivo odstraniti 
uteĿi, kot je navedeno v razdelku �.11, in baterijo v skladu z razdelkom �.10.1.

•  Ko pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC prevaĿate v prtljaĿniku (kadar je to moĿ-
no), je priporoÏljivo, da je pritrjen na invalidski voziÏek.

Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ni namenjen za uporabo kot prevozno 
sredstvo v vozilu.
Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC je treba shraniti na hladnem in suhem mestu, 
zaĢÏiten mora biti pred neposredno sonÏno svetlobo in deĿjem. Pogon ne sme 
biti brez delovanja veÏ kot dva meseca.
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4.4. PRITRDITEV POGONA HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Korak 1: Postavite se pred pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC, krmilo mora 

biti centrirano nasproti voziÏka, le�ta pa mora biti blokiran z zavoro. (Glej sliko 
14a, 14b)

•  Korak 2: Primite krmilo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC in ga pribliĿujte, 
dokler se pritrditvena rampa pritrdilne palice ne dotakne sprednje osi palice 
voziÏka. (Glej sliko 15)

•  Korak 3: PribliĿujete se pogonu HANDBIKE BATEC ELECTRIC in hkrati nagnite 
krmilo, pri Ïemer morate dvigniti prednje kolo. Ko je pritrditvena rampa Ģla Ïez 
prednjo os voziÏka, spustite krmilo in pustite, da se prednje kolo ponovno nas-
loni.  (Glej sliko 16a, 16b)

•  Korak �: Sprostite zavoro invalidskega voziÏka in rahlo potisnite krmilo pogona 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC, da se prepriÏate, da se je prednja os pravilno za-
skoÏila v svoj poloĿaj. 

•  Korak �: MoÏno potiskajte krmilo, dokler se ne zaustavi, tako da se kolesa sto-
jala pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC kot tudi prednja kolesa voziÏka dvig-
nejo od tal. VaĢ pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC je Ŀe pritrjen. (Glej sliko 17)

4.5. ODSTRANJEVANJE POGONA HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  Korak 1: PrepriÏajte se, da je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC izklopljen. 

(Glej sliko 18)
•  Korak 2: = dlanjo moÏno stisnite roÏico za odstranjevanje proti naprej, dok-

ler ne zaÏutite, da se je pritrditev sprostila.Ne spustite roÏice in poloĿite po-
gon HANDBIKE BATEC ELECTRIC na tla. Nasvet: telo nagnite nazaj, da spro-
stite teĿo iz roÏice. Tako bo precej laĿje odstraniti pogon HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC.  (Glej sliko 19)

•  Korak 3: Oddaljujte se od pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC in hkrati nagnite 
krmilo, pri Ïemer morate dvigniti prednje kolo. (Glej sliko 20)

•  Korak �: Ko je pritrditvena rampa Ģla Ïez prednjo os voziÏka, spustite krmilo 
in pustite, da se prednje kolo ponovno nasloni. VaĢ pogon HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC je Ŀe odstranjen. (Glej sliko 21)

 NASVET!
S potrpeĿljivostjo vadite, kako pritrditi in odstraniti pogon HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, in boste le nekaj v tednih uporabe ta poseg opravljali samodejno.
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4.6. DELOVANJE UPRAVLJALNIH ENOT POGONA HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  Pomen vseh simbolov, ki se uporabljajo na krmilju pogona HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC, najdete na sliki �8.
•  Vklopite: Obrnite kljuÏ, ki se nahaja na desni strani baterije, v smeri urinega ka-

zalca, in ga pustite v poloĿaju VKLOP. Sistem bo opravil preverjanje: ne zaÏnite 
uporabljati pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, dokler se preverjanje ne konÏa 
in niso vse luÏke fiksne. (Glej sliko 22)

 POMEMBNO!
=a uspeĢno izvedbo varnostnega preverjanja je potrebno, da je kolo pogona 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaustavljeno in da je uporabnik vsaj enkrat pritisnil 
na zavore pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Izklopite: KljuÏ baterije obrnite v nasprotno smer urinega kazalca in ga pustite 
v poloĿaju I=KLOP. Îe ga pustite v poloĿaju ODSTRAN-EVAN-E, bo tudi pogon 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC izklopljen in baterija bo pripravljena za odstranitev. 
(Glej sliko 22) 

•  PospeĢite: PospeĢevalnik se nahaja na desnem roÏaju krmilnika. Deluje podob-
no kot pri motorju, in sicer tako, da obraÏate roÏaj in na tak naÏin uravnavate 
moÏ. (Glej sliko 23)

•  =avirajte: Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ima na krmilu dve roÏici za zavoro, 
ki deluje na isti zavorni disk. Da bi aktivirali zavoro, pritisnite roÏico. Nasvet: Eno 
roko uporabite za pospeĢevanje, drugo pa za zaviranje. Vedno drĿite dva prsta 
na roÏici za zavoro, da se lahko vedno hitro odzovete. = istoÏasnim stiskom ro-
Ïice za zavoro in rdeÏe roÏice se roÏica za zavoro blokira, s tem pa aktivirate 
parkirno zavoro. (Glej sliko 24)

• VoĿnja naprej in vzvratna voĿnja:
– Obstajata dva naÏina delovanja: VoĿnja naprej in vzvratna voĿnja.
–  =a voĿnjo naprej so na voljo 3 omejitve hitrosti (poloĿaj 1, poloĿaj 2, poloĿaj 3), 

vsaka od njih ima na konzoli svetlobni kazalnik.
–  =a vzvratno voĿnjo je na konzoli na voljo le ena omejitev hitrosti in en svetlob-

ni kazalnik.
–  Ko vklopite pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC, bo ta vedno v naÏinu voĿnje 

naprej in v poloĿaju 1.
–  V naÏinu voĿnje naprej naprej s pritiskom na gumb F izberete Ŀeleno omejitev 

hitrosti (poloĿaj 1, poloĿaj 2, poloĿaj 3).
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–  S pritiskom na gumb R se vklopi naÏin vzvratne voĿnje. Ta naÏin se bo aktiviral 
le, Ïe je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaustavljen in je pospeĢevalnik de-
aktiviran. S pritiskom na gumb F se vrnete v naÏin voĿnja naprej.  (Glej sliko 25)

•  NaÏin prostega zobnika: =a uporabo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC v na-
Ïinu prostega zobnika:
– Ugasnite napravo s kljuÏem.
–  Îe se Ŀelite premakniti naprej ali nazaj, z obroÏki za invalidski voziÏek pre-

mikajte sklop invalidskega voziÏka in pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC v 
Ŀeleno smer.

–  =a obraÏanje, z eno roko obrnite krmilo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
z drugo roko pa Ģe naprej poganjajte.

–  =a zaviranje lahko uporabite zavoro pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC ali 
pa lahko uporabite obroÏek invalidskega voziÏka.

•  LuÏi: Na krmilu pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC se nahaja gumb za vklop 
prednjih in zadnjih luÏi. Ko pritisnete gumb za vklop, se prednja luÏ priĿge v 
poloĿaju pozicijske luÏi in luÏka kazalnika na konzoli postane zelene barve. Îe 
ponovno pritisnete na gumb za vklop, se prednja luÏ preklopi na naÏin dolgega 
snopa in tako dalje. Îe Ŀelite izklopiti luÏi, drĿite pritisnjen gumb za vklop 2 se-
kundi. Prednja luÏ je nameĢÏena pod baterijo, obe zadnji luÏi pa na spodnjem 
delu stojala. (Glej sliko 26a, 26b, 26c)

4.7. DELOVANJE UPRAVLJALNIH ENOT POGONA HANDBIKE  
BATEC ELECTRIC MINI 2 / MINI/ ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2 TETRA
•  Pomen vseh simbolov, ki se uporabljajo na krmilju pogona HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC, najdete na sliki �8.
•  Vklopite: Obrnite kljuÏ, ki se nahaja na desni strani baterije, v smeri urinega ka-

zalca, in ga pustite v poloĿaju VKLOP. Sistem bo opravil preverjanje: ne zaÏnite 
uporabljati pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, dokler se preverjanje ne konÏa 
in niso vse luÏke fiksne. (Glej sliko 27)

•  Izklopite: KljuÏ baterije obrnite v nasprotno smer urinega kazalca in ga pustite 
v poloĿaju I=KLOP. Îe ga pustite v poloĿaju ODSTRAN-EVAN-E, bo tudi pogon 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC izklopljen in baterija bo pripravljena za odstranitev. 
(Glej sliko 27)

•  PospeĢite: =a regulacijo pospeĢevalnika aktivirajte krmilo pogona HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC TETRA proti vam. (Glej sliko 28)

•  =avirajte: =a regulacijo zaviranja potisnite krmilo pogona HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC TETRA proti naprej. (Glej sliko 29)
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• VoĿnja naprej in vzvratna voĿnja:
– Obstajata dva naÏina delovanja: VoĿnja naprej in vzvratna voĿnja.
–  =a voĿnjo naprej so na voljo 3 omejitve hitrosti (poloĿaj 1, poloĿaj 2, poloĿaj 3), 

vsaka od njih ima na konzoli svetlobni kazalnik.
–  =a vzvratno voĿnjo je na konzoli na voljo le ena omejitev hitrosti in en svetlob-

ni kazalnik.
–  Ko vklopite pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC, bo ta vedno v naÏinu voĿnje 

naprej in v poloĿaju 1.
–  V naÏinu voĿnje naprej naprej s pritiskom na gumb F izberete Ŀeleno omejitev 

hitrosti (poloĿaj 1, poloĿaj 2, poloĿaj 3).
–  S pritiskom na gumb R se vklopi naÏin vzvratne voĿnje. Ta naÏin se bo aktiviral 

le, Ïe je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaustavljen in je pospeĢevalnik de-
aktiviran. S pritiskom na gumb F se vrnete v naÏin voĿnja naprej. (Glej sliko 30)

•  NaÏin prostega zobnika: =a uporabo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC v na-
Ïinu prostega zobnika:
– Ugasnite napravo s kljuÏem.
–  Îe se Ŀelite premakniti naprej ali nazaj, z obroÏki za invalidski voziÏek pre-

mikajte sklop invalidskega voziÏka in pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC v 
Ŀeleno smer.

–  =a obraÏanje, z eno roko obrnite krmilo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
z drugo roko pa Ģe naprej poganjajte.

–  =a zaviranje lahko uporabite zavoro pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC ali 
pa lahko uporabite obroÏek invalidskega voziÏka. 

•  LuÏi: Na krmilu pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC se nahaja gumb za vklop 
prednjih in zadnjih luÏi. Ko pritisnete gumb za vklop, se prednja luÏ priĿge v 
poloĿaju pozicijske luÏi in luÏka kazalnika na konzoli postane zelene barve. Îe 
ponovno pritisnete na gumb za vklop, se prednja luÏ preklopi na naÏin dolgega 
snopa in tako dalje. Îe Ŀelite izklopiti luÏi, drĿite pritisnjen gumb za vklop 2 se-
kundi. Prednja luÏ je nameĢÏena pod baterijo, obe zadnji luÏi pa na spodnjem 
delu stojala. (Glej sliko 31a, 31b, 31c)

4.8. DELOVANJE UPRAVLJALNIH ENOT POGONA HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC MINI 2 / MIN I/ ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 
HEMI
•  Pomen vseh simbolov, ki se uporabljajo na krmilju pogona HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC, najdete na sliki �8.
•  Priklopite: Obrnite kljuÏ, ki se nahaja na desni strani baterije, v smeri urinega 

kazalca, in ga pustite v poloĿaju VKLOP. Sistem bo opravil preverjanje: ne zaÏnite 
uporabljati pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, dokler se preverjanje ne konÏa 
in niso vse luÏke fiksne. (Glej sliko 32)
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•  Izklopite: KljuÏ baterije obrnite v nasprotno smer urinega kazalca in ga pustite 
v poloĿaju I=KLOP. Îe ga pustite v poloĿaju ODSTRAN-EVAN-E, bo tudi pogon 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC izklopljen in baterija bo pripravljena za odstranitev. 
(Glej sliko 32)

•  PospeĢite: PospeĢevalnik se nahaja na desnem ali levem roÏaju krmilnika. 
(Glej sliko 33)

•  =avirajte: Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ima na krmilu roÏico za dvojno 
zavoro, ki deluje na isti zavorni disk. Da bi aktivirali zavoro, pritisnite roÏico. 
(Glej sliko 34)

• VoĿnja naprej in vzvratna voĿnja:
– Obstajata dva naÏina delovanja: VoĿnja naprej in vzvratna voĿnja.
–  =a voĿnjo naprej so na voljo 3 omejitve hitrosti (poloĿaj 1, poloĿaj 2, poloĿaj 3), 

vsaka od njih ima na konzoli svetlobni kazalnik.
–  =a vzvratno voĿnjo je na konzoli na voljo le ena omejitev hitrosti in en svetlob-

ni kazalnik.
–  Ko vklopite pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC, bo ta vedno v naÏinu voĿnje 

naprej in v poloĿaju 1.
–  V naÏinu voĿnje naprej naprej s pritiskom na gumb F izberete Ŀeleno omejitev 

hitrosti (poloĿaj 1, poloĿaj 2, poloĿaj 3).
–  S pritiskom na gumb R se vklopi naÏin vzvratne voĿnje. Ta naÏin se bo aktiviral 

le, Ïe je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaustavljen in je pospeĢevalnik de-
aktiviran. S pritiskom na gumb F se vrnete v naÏin voĿnja naprej. (Glej sliko 35)

•  NaÏin prostega zobnika: =a uporabo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC v na-
Ïinu prostega zobnika:
– Ugasnite napravo s kljuÏem.
–  Îe se Ŀelite premakniti naprej ali nazaj, z obroÏki za invalidski voziÏek pre-

mikajte sklop invalidskega voziÏka in pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC v 
Ŀeleno smer.

–  =a obraÏanje, z eno roko obrnite krmilo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, 
z drugo roko pa Ģe naprej poganjajte.

–  =a zaviranje lahko uporabite zavoro pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC ali pa 
lahko uporabite obroÏek invalidskega voziÏka.

•  LuÏi: Na krmilu pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC se nahaja gumb za vklop 
prednjih in zadnjih luÏi. Ko pritisnete gumb za vklop, se prednja luÏ priĿge v 
poloĿaju pozicijske luÏi in luÏka kazalnika na konzoli postane zelene barve. 
Îe ponovno pritisnete na gumb za vklop, se prednja luÏ preklopi na naÏin 
dolgega snopa in tako dalje. Îe Ŀelite izklopiti luÏi, drĿite pritisnjen gumb za 
vklop 2 sekundi. Prednja luÏ je nameĢÏena pod baterijo, obe zadnji luÏi pa na 
spodnjem delu stojala. (Glej sliko 36a, 36b, 36c)
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DELOVANJE SISTEMA ANTI-SLIP

Aktivirajte sistem Anti-Slip:
To se bo zgodilo le, Ïe je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaustavljen in je po-
speševalnik deaktiviran. (Glej sliko 58) 
•  Pritiskajte gumb za voĿnjo naprej (8) 3 s 

– Svetlobni kazalnik (1) (2) (3) na konzoli utripa
– Sistem Anti�Slip je aktiviran

Ko je sistem Anti�Slip aktiviran za 2 s, prepreÏuje, da bi se pogon HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC premikal nazaj, Ïe je na klancu, prav tako prepreÏuje drsenje kole-
sa ob zagonu.

Deaktivirajte sistem Anti-Slip:
To se bo zgodilo le, Ïe je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC zaustavljen in je 
pospeševalnik deaktiviran. 
•  Pritiskajte gumb za voĿnjo naprej (8) 3 s 

– Svetlobni kazalnik (1) (2) (3) na konzoli Ģe naprej sveti neprekinjeno
– Sistem Anti�Slip je deaktiviran

= deaktiviranim sistemom Anti�Slip pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ponovno 
preide v normalno delovanje.
Sistem Anti�Slip je serijsko vgrajen v model SCRAMBLER 2. =a druge modele, se 
posvetujte.

4.9. BATERIJA 
BATEC MOBILITY ima veÏ litij�ionske baterije 36 V, vse brez pomnilniĢkega uÏinka 
in s sistemom samodejne povezave brez kablov.
Obvezna je uporaba baterij Batec Mobility, ki so skladne s predpisi in omogoÏajo 
pravilno delovanje pogona handbike ter ohranjajo garancijo izdelka.
BATERI-A 280 :H -E V SKLADU = UREDBO IATA�DGR za zraÏni prevoz baterij v 
pripomoÏkih za gibanje. (Glej sliko 37)
Litij�ionske baterije imajo zaradi svoje proĿnosti velike prednosti pred baterijami, 
ki jih uporabljajo druge tehnologije. Ni jih potrebno popolnoma napolniti ob vsaki 
uporabi, prav tako ni potrebna stalna uporaba, niti jih ni potrebno vsakiÏ popol-
noma izprazniti. 
BATEC MOBILITY uporablja samo baterije z najvarnejĢo tehnologijo, vkljuÏno z in-
teligentnim sistemom za upravljanje baterij BMS (Battery Management System).
Baterije pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC ne potrebujejo vzdrĿevanja.
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4.9.1 OSNO9NA UPORABA BATERIJE

NameĢÏanje in odstranjevanje baterije HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Îe Ŀelite baterijo namestiti na pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ali jo odstraniti 
z njega, vam ni treba manipulirati z nobenim prikljuÏkom, saj se priklopi in odklopi 
samodejno. (Glej sliko 38)
•  =a njeno odstranitev: Obrnite kljuÏ in ga pustite v poloĿaju ODSTRANITEV BA-

TERI-E (OPEN). Primite baterijo za roÏaj in jo previdno povlecite navzgor, dokler 
baterija ni popolnoma zunaj svojega vodila. (Glej sliko 39)

 •  =a njeno namestitev: Primite baterijo za roÏaj. Spodnji desni rob baterije naslo-
nite na jeziÏek stranske opore, dokler se ne spoji z vodilom. Baterija naj poÏasi 
drsi po vodilu navzdol, dokler se spodnji del ne popolnoma nasloni na oporo. 
(Glej sliko 40)

 POMEMBNO!
Îe pustite baterijo v poloĿaju I=KLOP in ODSTRANITE KL-UÎ = BLOKADO =A 
ODSTRAN-EVAN-E (OFF), je ne boste mogli odstraniti.

PriNlopite baterijo:
Îe Ŀelite priklopiti baterijo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, preprosto obrni-
te kljuÏ, dokler le�ta ni v poloĿaju VKLOP (ON), in uporabljajte pogon HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC kot obiÏajno. (Glej sliko 41)
Postopek praznjenja baterije je zaĢÏiten z inteligentnim sistemom za upravljanje 
baterij BMS (Battery Management System), ki prekine elektriÏni tok, Ïe je preko-
meren, ali Ïe je katera od baterijskih celic preveÏ izpraznjena. (Glej sliko 42)

  PREVIDNOST!
V nobenem primeru ne uporabljajte prikljuÏka za praznjenje baterije, da jo napol-
nite ali ne dovajajte energije na kakrĢen koli drug naÏin, bodisi z virom energije 
ali z regenerativnim zavornim sistemom.

Polnjene baterije:
•  Baterija HANDBIKE BATEC ELECTRIC se polni prek prikljuÏka s 3 sponkami ;LR, 

ki se nahaja na stranskem delu baterije. (Glej sliko 43)
•  Baterijo napolnite samo z originalnim polnilnikom BATEC MOBILITY, ki ste ga 

prejeli s pogonom HANDBIKE BATEC ELECTRIC.



– 24 – 

 PREVIDNOST!
V nobenem primeru ne uporabljajte polnilnikov drugih proizvajalcev. Prav tako 
ne uporabljajte polnilnikov drugih pogonov HANDBIKE BATEC ELECTRIC, saj so 
specifikacije za posamezne serije pogonov HANDBIKE BATEC ELECTRIC razliÏne.

•  Îas polnjenja baterije BATEC MOBILITY je 3 ure. Ko je polnjenje konÏano, tako 
polnilec kot tudi sistem za upravljanje baterije prekineta napajanje.

•  Polnjene baterije: =a polnjenje baterije mora biti kljuÏ v poloĿaju OFF ali OPEN. 
Polnjenje je mogoÏe tako z baterijo, ki je pritrjena na pogon HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, in samostojno. =avrtite pokrov, ki ĢÏiti prikljuÏek za polnjenje, najprej 
prikljuÏite polnilnik na prikljuÏek, nato pa ga prikljuÏite na elektriÏno napajanje 
in vklopite polnilnik.

Shranjevanje baterije
Litij�ionske baterije imajo inteligentni nadzorni sistem BMS (Battery Management 
System), kar pomeni, da konstantno porabijo majhno koliÏino energije, da jo lah-
ko ves Ïas spremljajo. Ta poraba je resniÏno nizka, vendar Ïe se shrani popol-
noma izpraznjeno baterijo, lahko sistem BMS v samo nekaj tednih ostane brez 
energije. 
Îe se to zgodi, baterije nikoli veÏ ne morete uporabiti. =aradi vseh teh razlogov 
vam priporoÏamo, da natanÏno upoĢtevate naslednja navodila:

 PREVIDNOST!
• Preden shranite baterijo, jo popolnoma napolnite.
• Baterijo vedno hranite s kljuÏem v poloĿaju OFF.
• Vsaj vsaka 2 meseca popolnoma napolnite baterijo.
•  Îe po doloÏenem Ïasu shranjevanja baterija ne deluje, jo je treba zaradi var-

nosti odstraniti.

4.9.2. INFORMACIJE O 9ARNOSTI BATERIJE
Nevarnost litij�ionskih baterij je bila na Ģiroko razkrita in za to obstajajo dobri 
razlogi. Baterija vozila, kot je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC, vsebuje dovolj 
shranjene energije in potencialno nevarne snovi, da lahko povzroÏi pomemben 
incident v primeru napaÏne uporabe ali zanemarjanja.
BATEC MOBILITY UPORABL-A SAMO LITI-�IONSKE BATERI-E, KI VEL-A-O =A STA-
BILNE IN VARNE. 
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Vse baterije BATEC MOBILITY imajo vgrajene varnostne sisteme, vkljuÏno z inte-
ligentnim sistemom za upravljanje baterij, BMS (Battery Management System), ki 
jo ves Ïas spremlja. 
Poleg vseh vgrajenih varnostnih sistemov priporoÏamo, da za zmanjĢanje tvega-
nja v primeru teĿav pri zunanjih elementih baterije, na primer napake v elektriÏ-
ni napeljavi prostora, v katerem se izdelek nahaja, ali zaradi napake v sploĢnem 
omreĿju, natanÏno upoĢtevate naslednja navodila:

 PREVIDNOST!
• Baterijo polnite samo pod nadzorom.
•  Med uporabo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC baterije ne polnite, saj obsta-

ja nevarnost elektriÏnega udara in nesreÏ.
•  Ne polnite baterije ponoÏi, medtem ko spite.
•  Baterijo polnite stran od vnetljivih predmetov.
•  Nikoli ne uporabljajte prikljuÏka za praznjenje baterije, da bi jo napolnili, in obra-

tno, nikoli ne uporabljajte prikljuÏka za polnjenje baterije, da bi jo izpraznili.
•  =a polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnik BATEC MOBILITY, ki ste ga pre-

jeli skupaj s pogonom HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
•  Nikoli ne puĢÏajte in ne polnite baterije v bliĿini vira toplote.
•  Nikoli ne polnite baterije pri temperaturah, niĿjih d 0 |C.
•  Napolnjeno baterijo vedno shranite.
•  Na bateriji ni dovoljen noben poseg, saj lahko pride do nevarnosti eksplozije in/

ali poĿara.

4.9.3. DODATNE INFORMACIJE O BATERIJI

Uporaba baterije pri nizNi temperaturi
Litij�ionske baterije pri nizkih temperaturah (manj kot 0 rC) izgubijo na zmogljivo-
sti, tako na moÏi kot trajanju. Ne gre za nevarno, ampak nadleĿno situacijo, zato 
priporoÏamo, da v takĢnih primerih baterijo shranjujete v zaprtih prostorih. Nikoli 
ne polnite baterije pri temperaturah pod 0 rC.

Uporaba baterije v vlaĿnih pogojih
OhiĢje baterije BATEC MOBILITY nudi dobro zaĢÏito celic in vezij, ki se 
nahajajo v njeni notranjosti, pred vlago in deĿjem. Omenjena zaĢÏi-
ta zadostuje, da obÏasno zdrĿi v teh okoliĢÏinah, vendar lahko kon-
stantna in dolgotrajna izpostavljenost visoki vlagi in deĿju privede do 
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okvare baterije. =aradi tega priporoÏamo, da se izogibate tem okoliĢÏinam in Ïim 
bolj skrajĢate Ïas uporabe pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC v deĿju ali snegu. 

ľivljenjsNa doba baterije
ľivljenjska doba baterije se giblje med 200 in �00 cikli polnjenja ter traja od 1 
do 3 let, odvisno od razliÏnih dejavnikov, med katerimi so temperatura, pravilna 
uporabe ali druge posebnosti (teĿa uporabnika, vrsta voĿnje, relief terena itd.).
Da bi podaljĢali Ŀivljenjsko dobo baterije, priporoÏamo naslednje:

 POMEMBNO!
• Vozite mehko in z zmerno hitrostjo.
• Izogibajte se izpostavljanju baterije visokim temperaturam.
• Izogibajte se izpostavljanju baterije nizkim temperaturam (pod 0 rC).
• Ne puĢÏajte baterije neuporabljene za daljĢe obdobje.

ľivljenjska doba baterije se ne konÏa nenadoma, ampak se postopoma zmanj-
Ģuje njena uÏinkovitost. Îe baterija nenadoma preneha delovati, je to obiÏajno 
posledica tehniÏnih teĿav in ne zato, ker je se je njena Ŀivljenjska doba zakljuÏila.

Odstranjevanje baterije
Kot vse baterije je treba tudi baterije BATEC MOBILITY pravilno zavreÏi. Posvetujte 
se s centrom za ravnanje z odpadki. Îe imate kakrĢna koli vpraĢanja, se obrnite 
na podjetje BATEC MOBILITY. 

Delovanje NazalniNa baterije
Kazalnik stanja napolnjenosti baterije je na zaslonu (LCD konzola) pogona HAN-
DBIKE BATEC ELECTRIC. Sestavljen je iz veÏ Ïrtic, ki oznaÏujejo odstotek razpolo-
Ŀljive energije. (Glej sliko 59)

 POMEMBNO!
Ko sistem zazna, da je razpoloĿljiva kapaciteta baterije niĿja od 20 �, lahko upo-
rabo pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC omejite na poloĿaj 1 (najveÏja hitrost: 6 
km/h ali 3 km/h, odvisno od razliÏice), da varÏujete z energijo.

4.10. UTEľI
Nekateri modeli pogonov HANDBIKE BATEC ELECTRIC so serijsko opremljeni z 
dvema uteĿema za izboljĢanje pogona. UteĿi so nameĢÏene na vilicah, po ena na 
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vsaki strani. Vsaka tehta 2,� kg. Da bi olajĢali prevoz pogona HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, se uteĿi lahko odstranijo.
• =a odstranitev uteĿi:

1)  = eno roko moÏno drĿite uteĿ, pritisnite rdeÏi gumb, nagnite jo tako, da se 
spodnji del odmakne od pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Glej sliko 44)

2) V celoti odstranite uteĿ. (Glej sliko 45)

• Da bi namestili uteĿi:
1)  = eno roko moÏno drĿite uteĿ. Nekoliko jo nagnite in vstavite oba jeziÏka v 

reĿo opore za uteĿi. (Glej sliko 46)
2)  PribliĿujte spodnji del uteĿi, dokler ne zasliĢite klik namestitve. (Glej sliko 47)

5. NAMESTITEV IN NASTAVITVE

5.1. NAMESTITEV POGONA HANDBIKE BATEC ELECTRIC NA INVA-
LIDSKI VOZIÎEK
=a pritrditev pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC na invalidski voziÏek je potreb-
no invalidski voziÏek opremiti s palico BATEC DOCKING�BAR (Pat. Pend.). Palico 
BATEC DOCKING�BAR lahko namestite na veÏino invalidskih voziÏkov, ki so na trĿ-
iĢÏu, tako na fiksno kot zloĿljivo ogrodje.

 POMEMBNO!
Posodobljen seznam invalidskih voziÏkov, zdruĿljivih s pogonom HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, je na voljo v razdelku za podporo spletnega mesta BATEC MOBILITY.

Namestitev pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC na uporabnikov invalidski voziÏek 
mora opraviti ustrezno usposobljen monter, ki ga je pooblastilo podjetje BATEC 
MOBILITY. Obrnite se na BATEC MOBILITY in poiĢÏite pooblaĢÏenega monterja, ki 
je najbliĿje vaĢemu domu.

5.2. UPORABNIġKE NASTAVITVE
Ko je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC pravilno nameĢÏen na invalidski voziÏek, 
je mogoÏe prilagoditi Ģtevilne nastavitve, da se pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
prilagodi ravni uporabnikove mobilnosti, vrsti invalidnosti in velikosti uporabnika. 
Prilagoditve je mogoÏe izvajati enostavno z orodji in navodili, ki so priloĿena k 
pogonu HANDBIKE BATEC ELECTRIC in z osnovnim razumevanjem mehanike.
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RazpoloĿljive nastavitve so naslednje:
– Nastavitev razdalje pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC � VO=IÎEK
–  Nastavitev nagiba sedeĿne opore pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC
– Nastavitev višine krmila pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC

5.2.1. NASTA9ITE9 RA=DALJE POGONA HANDBIKE BATEC ELECTRIC – 9O=IÎEK 
S pritrjenim pogonom HANDBIKE BATEC ELECTRIC, s pomoÏjo teleskopske pa-
lice pritrditve in navedenih vijakov, nastavite razdaljo pogona HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC � VO=IÎEK tako, da je med nogami in stojalom minimalni razmak. Îe 
uporabnik nima posebnih Ŀelja ali omejitev, priporoÏamo razdaljo 8 cm.

5.2.2. NASTA9ITE9 NAGIBA CE9I (RA=EN MODELA MINI 2)
Ko je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC pritrjen, s pomoÏjo navedenih vijakov 
nastavite nagib cevi pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, da prilagodite roke 
uporabnika na krmilo. Nujno potrebno je, da imajo zgornji in spodnji vijaki ved-
no isto oĢtevilÏenje. Îe uporabnik nima posebnih Ŀelja ali omejitev, priporoÏamo 
poloĿaj 3. (Glej sliko 49)

5.2.3. NASTA9ITE9 9IġINE CE9I
Ko je pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC pritrjen, s pomoÏjo roÏice 4uick Release 
nastavite višino cevi pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (Glej sliko 50a)
Pri uporabi pogona Batec je treba upoĢtevati omejitev viĢine sedeĿne opore, ne 
da bi presegli Ïrto pod znakom MA;. To Ïrto je treba preseÏi le pri zlaganju krmi-
la. (Glej sliko 50b)

 PREVIDNOST!
Ne nastavljajte nad oznako MA; na palici krmila.

5.2.4. NASTA9ITE9 LCD KON=OLE
To so koraki za konfiguracijo nekaterih parametrov LCD konzole:
1. Vklopite baterijo in si oglejte =ASLON = INFORMACI-AMI. (Glej sliko 51)
2. Pritisnite gumb M (naÏin) za premikanje med vsemi funkcijami v zaporedju 
z enega funkcijskega zaslona na drugega, na primer, CLOCK/ODO (Ģtevec) � RT 
(delni Ïas)/TT (skupni Ïas) � AVG (povpreÏna hitrost)/MA; (najveÏja hitrost) �TRIP l 
/ ODO�TRIP 2/ ODO. (Glej sliko 52)

–  Pritisnite gumb R (ponastavitev) 2 sekundi, da posamezno ponastavite TRIP 2, 
AVG in MA; shranjenih vrednosti na niÏ.
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–  Podatke TRIP 1, AVG in RT lahko ponastavite istoÏasno, ko je ena od treh po-
datkovnih funkcij ponastavljena.

–  Podatkov ODO, CLOCK in TT ni mogoÏe ponastaviti.
3.  Pritisnite gumba M in R istoÏasno 2 sekundi, da se prikaĿe KONFIGURACI-SKI 

=ASLON 1. (Glej sliko 53)
�.  Pritisnite gumb M za premik med vsemi funkcijami v zaporedju z enega funk-

cijskega zaslona na drugega, na primer 12/2� ur, ura, Ģtevilka oboda kolesa in 
km/h ali MPH.
–  Pritisnite gumb R, da utripajoÏo Ģtevko poveÏate za 1 ali pretvorite enote.
–  Pritisnite gumb M, da potrdite konfiguracijo Ģtevk in pojdite na naslednji konfi-

guracijski zaslon ali Ģe na naslednji.
–  Vrednosti c (Ģtevilo oboda) za vsak model so naslednje:

– MINI 2: ��0
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–  Pritisnite tipko M 2 sekundi na katerem koli konfiguracijskem zaslonu, da kon-
Ïate konfiguracijo in pojdite na =ASLON = INFORMACI-AMI.

�.  V KONFIGURACI-SKEM =ASLONU 1 (korak �) se ob pritisku gumbov M in R isto-
Ïasno 2 sekundi prikaĿe KONFIGURACI-SKI =ASLON 2. (Glej sliko 54)

Vrednost napetosti baterije je spodaj in vrednost natanÏne nastavitve baterije 
proizvajalca pa zgoraj.  
6.  Îe se Ŀelite vrniti na =ASLON = INFORMACI-AMI in nastaviti vse nastavitve, za 2 

sekundi pritisnite gumb M. Îe se na prikazovalniku prikaĿe KONFIGURACI-SKI 
=ASLON 1, ponovno pritisnite tipko M za 2 sekundi. (Glej sliko 55)

 POMEMBNO!
• Ne spreminjajte vrednosti napetosti ali natanÏne nastavitve baterije.
•  Ne izstopite iz KONFIGURACI-SKEGA =ASLONA 1 tako, da izklopite baterijo.
•  Sledite korakom 3, � in 6, Ïe je baterija popolnoma napolnjena in na zaslonu se 

ob vklopu prikaĿe naslednje. (Glej sliko 56)

�. VZDRľEVANJE IN POPRAVILA

VaĢ pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC je bil skrbno zasnovan za doseganje optimal-
nih zmogljivosti, vendar je zelo pomembno, da izvajate preventivna vzdrĿevalna dela 
v skladu z uporabo vaĢega pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC, saj bodo na ta naÏin 
moĿnosti za teĿave moÏno zmanjĢane in lahko podaljĢate Ŀivljenjsko dobo izdelka.
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Da bi zmanjĢali nevarnosti pred nesreÏami in/ali poĢkodbami pogona HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC, je zelo pomembno, da za vsa popravila obiĢÏete pooblaĢÏenega 
prodajalca BATEC MOBILITY.
Ne pozabite, da je glavni vir za pridobivanje informacij in pomoÏi prodajalec, ki 
vam je predal vaĢ pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC, poleg tega pa vam lahko 
nudi odgovore na vpraĢanja glede nastavitve, vzdrĿevanja in garancije.
Ker ste del }druĿine BATEC MOBILITYm, vas spodbujamo, da aktivno sodelujete s 
svojim predstavnikom BATEC MOBILITY, da optimizirate uÏinkovitost vaĢega iz-
delka.
Predlagamo naslednji naÏrt preventivnega vzdrĿevanja:

NAÎRT PRE9ENTI9NEGA 9=DRľE9ANJA

NALOGE 0eseÏno /etno

Preverite zraÏni tlaN v pnevmatiNaK(2 bar)�Preverite sploĢno sta-
nMe pnevmatiNe (viĢina zatiÏev, prasNe, razpoNe itd�) in po potrebi 
zamenMaMte�

✓

OÏistite pogon Batec� ✓

Preverite zategovanMe� (Glej sliko  48, 49, 50a) ✓

PregleMte zavore (ovoMe, Nable, ÏelMusti, disNi itd�)�  
Po potrebi zamenMaMte in/ali nastavite sestavne dele� ✓

Preverite mazanMe Nablov in verig, po potrebi namaĿite� ✓

PregleMte meKanizem za prenos in NavelM, po potrebi namaĿite� ✓

Preverite napetost Ģpic, po potrebi obiĢÏite pooblaĢÏeni servis ali 
pooblaĢÏenega distributerMa� ✓

Pregled pogona Batec s strani uradnega servisa ali pooblaĢÏene-
ga distributerMa� ✓

 
Preverjanje zraÏnega tlaNa v pnevmatiNi
=agotavlja, da je tlak v pnevmatiki priporoÏljiv za vsak model in da na povrĢini ni 
mogoÏe opaziti nepravilnosti. 



– 31 – 

SL

ÎiĢÏenje pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC
OÏistite sestavne dele ogrodja s toplo vodo in milom, avtomobilskim detergen-
tom ali blagim, neabrazivnim Ïistilnim sredstvom. OsuĢite morebitne ostanke 
vode. Ne perite z visokotlaÏnimi cevnimi sistemi.

RazNuĿevanje pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC
=a razkuĿevanje pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC sledite naslednjim korakom:

– Uporabite razkuĿilno vodno�alkoholno raztopino in krpo.
– Krpo obilno navlaĿite razkuĿilno vodno�alkoholno raztopino.
–  S krpo obriĢite vse povrĢine, ki so v stiku z uporabnikom: roÏaje, gumbe, kon-

zolo in roÏico za odstranjevanje.
– Pustite, da se osuĢi na zraku.

 POMEMBNO!
Pesek in morska voda lahko poĢkodujeta doloÏene dele pogona HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, Ïe ostanejo dlje Ïasa v stiku. Po uporabi oÏistite.

ÎiĢÏenje prednjega Nolesa in zadnjih Noles
PrepriÏajte se, da se lahko prednje kolo in zadnji kolesi prosto vrtijo in odstranite 
morebitno umazanijo. 

Preverjanje zavor 
Preverite, da ob aktivaciji zavor, obe dovolj pritiskata na disk, da se doseĿe uÏin-
kovito zaviranje. 

Mazanje Nablov in verig
Nanesite kapljico maziva ali rahlo nanesite teflonsko razprĢilo na kable, ki so v sti-
ku z roÏicami in verigami; predhodno oÏistite ostanke prejĢnjega olja. Po nanosu 
obriĢite odveÏno olje.

Mazanje mehanizma za prenos in kavlja
Nanesite kapljico maziva ali rahlo nanesite teflonsko razprĢilo na mehanizem za 
prenos in kavelj; predhodno oÏistite ostanke prejĢnjega olja. Po nanosu obriĢite 
odveÏno olje.

Preverjanje pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC pri pooblaĢÏenem  
prodajalcu
PriporoÏena preventivna vzdrĿevanja in popravila vaĢega pogona HANDBIKE BA-
TEC ELECTRIC mora izvesti podjetje, ki ga je pooblastilo podjetje BATEC MOBILITY.
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Zamenjava pnevmatik in gum:
Preden namestite novo zraÏnico, preverite, ali so na osnovi platiĢÏa in na notranji 
steni pnevmatike tujki in Ïe je potrebno, temeljito oÏistite. Preverite stanje traku 
na dnu platiĢÏa; zlasti v odprtinici ventila. Le moÏan in dobro nameĢÏen trak na 
dnu platiĢÏa nudi dolgotrajno zaĢÏito pred poĢkodbami zraÏnice, ki nastanejo za-
radi vdolbinic in poudarjenih ostrih predmetov.
Pred napihovanjem zraÏnice: Preverite vso povrĢino na obeh straneh, da se 
prepriÏate, da se zraÏnica ni zagozdila med notranjo plastjo pnevmatike in pla-
tiĢÏem. Pazljivo odmaknite ventil in ga ponovno odstranite, tako da je optimalno 
nameĢÏen.

Ponovna uporaba pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC
Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC lahko ponovno uporabite. Îe ga Ŀelite ponov-
no uporabiti, stopite v stik z distributerjem, pri katerem ste izdelek kupili, ta pa 
bo uredil poĢiljanje enote, ki bo ponovno uporabljena, v prostore podjetja BATEC 
MOBILITY. Enota za ponovno uporabo bo pregledana, nastavljena in ponovno 
preverjena.

 PREVIDNOST!
Po namestitvi preverite tlak v pnevmatiki. KljuÏnega pomena je, da vzdrĿujete tlak 
v skladu s specifikacijami in da pnevmatike vzdrĿujete v brezhibnem stanju, da 
zagotovite svojo osebno varnost in ohranite pravilno delovanje vaĢega pogona 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 INFORMACIJE!
Ker se vzdrĿevanje, ki se zahteva za vsakega uporabnika, razlikuje, se posvetujte 
s svojim predstavnikom BATEC MOBILITY, da vzpostavite program periodiÏnega 
vzdrĿevanja, ki ustreza vaĢi uporabi.

 POMEMBNO!
Pred vsako uporabo vedno opravite varnostni pregled na pogonu BATEC. Nepra-
vilno vzdrĿevanje lahko privede do preklica garancije.
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7. ETIKETA

Vsi pogoni HANDBIKE BATEC ELECTRIC imajo identifikacijsko etiketo, ki se nahaja 
na dnu Ģasije. (Glej sliko 57)

SIMBOLI 

ProizvaMalec

SeriMsNa ĢtevilNa

ġtevilNa Nataloga

7a izdeleN ustreza zaKtevam Uredbe (EU) 2017/745 o medicinsNiK 
pripomoÏNiK

Datum izdelave

Preberite si navodila za uporabo

SpremlMano z besedilom }0edicinsNi pripomoÏeNm

Preberite si previdnostne inIormaciMe (bateriMa)

EN 12184:2014 � InvalidsNi voziÏeN, Ni se ne uporablMa Not sedeĿ na 
motornem vozilu

ISO 7000 � NaMveÏMa dovolMena teĿa

Îe naroÏite nadomestne dele ali vloĿite zahtevek, navedite podatke na nalepki.
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�. GARANCIJA

8.1. GARANCIJSKI ROKI  
Pogon BATEC MOBILITY zagotavlja prvotnemu registriranemu lastniku garancijo 
za napake v materialu in izdelavi za vse toge in konstrukcijske sestavne dele za 
obdobje trije (3) let od dneva dobave. 
Pogon BATEC MOBILITY zagotavlja prvotnemu registriranemu lastniku garancijo 
za napake v materialu in izdelavi za BATERI-O za obdobje enega (1) leta od dneva 
dobave. BATERI-A velja za potroĢni material.

8.2. POGOJI GARANCIJE
•  PotroĢni materiali (razen BATERI-E, ki ima 1�letno garancijo) so izkljuÏeni iz ga-

rancije, razen v primeru prezgodnje obrabe omenjenih delov, ki so posledica pr-
votne napake v proizvodnji. Ti predmeti vkljuÏujejo pnevmatike, kamero, roÏaje, 
zavorne kable, prestavne in pritrditvene kable, kolesa stojala in podobne dele. 

•  V primeru izdaje garancije vam BATEC MOBILITY priporoÏa, da se najprej obr-
nete na pooblaĢÏenega prodajalca izdelkov BATEC MOBILITY, da vam ponudi 
razpoloĿljive reĢitve za nastale teĿave.

•  BATEC MOBILITY ne prevzema nobene odgovornosti, Ïe je na izdelku ugotovlje-
na napaka, ki je posledica njegovega neustreznega shranjevanja ali nepravilne 
uporabe. Îe BATEC MOBILITY ugotovi, da je bil kateri koli sestavni del nepravil-
no nameĢÏen, uporabljen ali neustrezno skladiĢÏen, vloĿnik zahteve ne bo imel 
nobene garancije. V nadaljevanju je naĢtetih nekaj primerov:
–  Izdelek ali del ni bil vzdrĿevan v skladu s priporoÏili BATEC MOBILITY, kot so 

navedena v uporabniĢkem priroÏniku in v navodilih za vzdrĿevanje. 
– Uporabljeni so bili dodatki, ki niso originalni.
–  Pogon HANDBIKE BATEC ELECTRIC ali njegovi deli so bili poĢkodovani zaradi 

malomarnosti, nesreÏe ali nepravilne uporabe.
–  Na pogonu HANDBIKE BATEC ELECTRIC ali na njegovih delih so bile opra-

vljene spremembe, ki niso v skladu s specifikacijami BATEC MOBILITY ali so 
bila narejena popravila, ne da bi se o tem predhodno obvestilo prodajalca ali 
pooblaĢÏenega tehniÏnega servisa.

•  BATEC MOBILITY ima pravico, da v vseh reklamacijah od vloĿnika zahteve zah-
teva, da poĢlje vse sestavne dele s predplaÏniĢkim poĢiljanjem podjetju BATEC 
MOBILITY, za njihovo zamenjavo ali popravilo. V primeru, da se ugotovi, da so 
deli okvarjeni, bo BATEC MOBILITY presodil, ali bodo sestavni deli zamenjani, 
popravljeni ali pa se jih bo Ģe naprej uporabljalo.
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•  Ta garancija ne vkljuÏuje stroĢkov prevoza, poĢiljanja ali opravljenega dela za 
odstranitev ali ponovno namestitev. BATEC MOBILITY bo zaraÏunal vse nastale 
stroĢke, Ïe ugotovi, da sestavni deli niso okvarjeni ali v nobenem primeru niso 
okvarjeni v skladu s pogoji iz te garancije.

•  Popravilo ali zamenjavo okvarjenega dela bo izvedlo izkljuÏno podjetje BATEC 
MOBILITY ali ustrezno usposobljen tehniÏni servis podjetja BATEC MOBILITY.

•  BATEC MOBILITY ne jamÏi za prodajo ali ustreznost za ta kateri koli namen se-
stavnih delov in ne daje nobene garancije, izraĿene ali implicitne, razen priloĿe-
ne omejene garancije.

•  Glede nadomestnih delov, nameĢÏenih po zaÏetku veljavnosti originalne garan-
cije, podelimo Ģe dve leti garancije. V primeru BATERI-E, ker ta velja za potroĢni 
material, ima nadomestna enota garancijo, ki je enaka preostalemu garancij-
skemu roku originalne BATERI-E, in sicer do 1 leta od datuma dobave pogona 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  Ta garancija ni prenosljiva: Ta garancija velja samo za prvotnega registriranega 
uporabnika, ki lahko to dokaĿe z raÏunom za nakup izdelka.

•  BATEC MOBILITY ne bo odgovoren za izdelke, ki niso kupljeni po maloprodajni 
ceni.

•  Ta omejena garancija, razen kadar je to prepovedano z zakonom, predstavlja 
celoten dogovor med prvotnim registriranim lastnikom in podjetjem BATEC 
MOBILITY za kakrĢno koli odgovornost, ki lahko nastane zaradi sestavnih delov 
izdelkov HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 POMEMBNO!
•  Vsak resni incident v zvezi z uporabo izdelka je treba sporoÏiti podjetju %$7(C 

02%,/,7< in pristojnemu organu drĿave Ïlanice stalnega prebivaliĢÏa.

8.3. GARANCIJSKA KARTICA 
Skupaj z dokumentacijo vaĢega pogona HANDBIKE BATEC ELECTRIC boste naĢli 
garancijsko kartico, ki vsebuje vse podatke o vaĢem pogonu HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC. V primeru izdaje garancije lahko s to kartico zagotovite vse podrobno-
sti o vašem pogonu HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
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�. NADZOR PREGLEDOV

Ra]liÏica 3oY]eteN/utemeljiteY sprememb

2.0 Posodobitev hitrosti, specifikacij, funkcij, opozoril, slik

1.0 Prilagoditev zahtevam Uredbe (EU) 201�/���
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ŢŠųŢŦŮŦšŦŬ ŨŢŦŰŬűŮŠŦŞů

HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC
 
• MINI 2
• ELECTRIC 2 (RAPID 2)
• SCRAMBLER 2 
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�. ŭŢŮŦŠŮŞŲŤ ŭŮŬŶŬŪŰŬů, ŭŮŬŧŞťŬŮŦůũŢŪŬů ůŧŬŭŬů, 
ŢŪšŢŦūŢŦů ŧŞŦ ŞŪŰŢŪšŢŦūŢŦů 

ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƌƍƘƆƁƅƐŽƅ ſƅŽ ŹƉŽ ƈƃƓŽƉƅƏƈƘ ƐƙƌƋƑ handbike 
ƌƋƑ ƌƍƋƏŽƍƈƘƂƁƐŽƅ ƏƁ ƓƁƅƍƋƆŻƉƃƐŽ ŽƉŽƌƃƍƅƆŸ ŽƈŽƊŻƀƅŽ.  ũƁ ŽƑƐƘƉ ƐƋƉ ƐƍƘƌƋ, 
ƀƃƈƅƋƑƍſƁŻƐŽƅ ŹƉŽ ƏƙƈƌƇƁſƈŽ ƐƍƅƚƉ ƍƘƀƕƉ ƌƋƑ ƁƌƅƐƍŹƌƁƅ ƏƐƋ ƓƍźƏƐƃ ƉŽ ƈƁƐŽ-
ƆƅƉƃƄƁŻ ƈƁ Ɛƃ žƋźƄƁƅŽ ƁƉƘƎ ƃƇƁƆƐƍƅƆƋƙ ƆƅƉƃƐźƍŽ ƌƋƑ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐƃƉ ƈƌƍƋƏƐƅƉź 
ƍƘƀŽ.  ŗƐƏƅ žƁƇƐƅƏƐƋƌƋƅƋƙƉƐŽƅ Ƌƅ ƀƑƉŽƐƘƐƃƐƁƎ ƐƋƑ ƓƍźƏƐƃ ƆŽƅ ŽƑƊŸƉƁƐŽƅ ƃ ŽƑ-
ƐƋƉƋƈŻŽ ƐƋƑ.
ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƒŹƍƁƅ ƐƋ ƏźƈŽ CE ƕƎ ƌƍƋƖƘƉ ƑſƁŻŽƎ ƐŸƊƃƎ Ŧ Əƙƈ-
ƒƕƉŽ ƈƁ ƐƅƎ ŽƌŽƅƐźƏƁƅƎ ƐƃƎ ŧŽƉƋƉƅƏƈƘƎ (ŢŢ) 201�/��� ſƅŽ ƐŽ ŭƍƋƖƘƉƐŽ ƑſƁŻŽƎ.
Ť ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ƃ ŻƀƅŽ ƏƁ ƘƇŽ ƐŽ ƈƋƉƐŹƇŽ, 
ŽƇƇŸƂƁƅ ƈƘƉƋ ƐƋ ƈŹſƁƄƋƎ ƐƃƎ ƍƘƀŽƎ, ƃ ƈŹſƅƏƐƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ Ƌ ƁƊƋƌƇƅƏƈƘƎ. šƁŻƐƁ 
ƐƋ ŭŽƍŸƍƐƃƈŽ 3 (ũŬŪŰŢŨŞ)
ŞƍƓƅƆŸ, ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƏƑƉƀŹƏƁƐƁ ƐƋ handbike ƏƐƋ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ. ŚƐŽƉ 
ŹƓƋƑƉ ƏƑƉƀƁƄƁŻ ƐŽ ƀƙƋ ƈŹƍƃ, ƄŽ ŹƓƋƑƈƁ ŹƉŽ ƏƙƉƄƁƐƋ ƘƓƃƈŽ ƈƁ ƐƍƁƅƎ ƍƘƀƁƎ, ƐƋ 
ƆŸƄƅƏƈŽ ƐƋƑ ŽƉŽƌƃƍƅƆƋƙ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ƆŽƅ ƃ ƈƁƐŸƀƋƏƃ ƆŻƉƃƏƃƎ ƆŽƅ ƃ ƌƍƘƕƏƃ ƏƐƃƉ 
ƈƌƍƋƏƐƅƉź ƍƘƀŽ. ŠƅŽ ƉŽ ƇƁƅƐƋƑƍſźƏƁƅ ƐƋ handbike, ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƈƁƐŽƀƚƏƁƅ ƐƃƉ 
ƆŻƉƃƏƃ ƏƐƋ handbike ƆŸƉƋƉƐŽƎ ƌƁƐŸƇƅ ƈƁ ƐŽ ƓŹƍƅŽ ź ƌƅŹƂƋƉƐŽƎ ƐƋ ſƆŸƂƅ. ŗƐƏƅ, 
ƈƁƐŽƀŻƀƋƑƈƁ ƆŻƉƃƏƃ ƏƐƃƉ ƈƌƍƋƏƐƅƉź ƍƘƀŽ.
ũƁ ƐƋ ƆŽƐŽƏƆƁƑŽƏƈŹƉƋ ŽƑƐƘ ƌƍƋƖƘƉ, ƄŹƇƋƑƈƁ ƉŽ ƌŽƍŹƓƋƑƈƁ ƏƁ ƘƇŽ ƐŽ ŸƐƋƈŽ 
ƈƁ ŽƉŽƌƃƍŻŽ ƌƋƑ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƋƙƉ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ (ŸƐƋƈŽ ƈƁ ŽƉŽƌƃƍŻŽ ƌƋƑ 
ƀƁƉ ƈƌƋƍƋƙƉ ƉŽ ƌƁƍƌŽƐźƏƋƑƉ), ƁƇƆƑƏƐƅƆŸ ƆŽƅ ƌƍŽƆƐƅƆŸ ƌƍƋƖƘƉƐŽ, ƓƍźƏƅƈŽ ſƅŽ 
ƐƃƉ ƆŽƄƃƈƁƍƅƉź Ƃƕź ƆŽƅ ſƅŽ ƉŽ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅƋƙƉ ƀƅŽƏƆƁƀŽƏƐƅƆŹƎ ƆŽƅ ŽƄƇƃƐƅƆŹƎ 
ƀƍŽƏƐƃƍƅƘƐƃƐƁƎ.
ųŸƍƃ ƏƐƃ ƀƅŽƈƘƍƒƕƏƃ ƐƋƑ ƌƍƋƖƘƉƐƋƎ, Ƌ ƓƍźƏƐƃƎ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƈƁƐŽƆƅƉƃƄƁŻ ƆŽƅ ƉŽ 
ƆŸƉƁƅ ƈƁſŽƇƙƐƁƍƁƎ ƆŽƅ ƏƙƉƄƁƐƁƎ žƘƇƐƁƎ ŽƌƘ ŽƑƐŹƎ ƌƋƑ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƆŸƉƁƅ ƈƘƉƋ ƈƁ 
ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ, ŽƑƊŸƉƋƉƐŽƎ ƐƃƉ ŽƉƁ

ŢŪšŢŦūŢŦů
•  ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁƉƀƁŻƆƉƑƐŽƅ ſƅŽ ƓƍźƏƐƁƎ ƈƁ ƐŽ ƌŽƍŽƆŸƐƕ ƓŽƍŽ-

ƆƐƃƍƅƏƐƅƆŸ:
•  ũƁ ŽƉŽƌƃƍŻŽ ƏƐŽ ƆŸƐƕ ŸƆƍŽ, ƓƍźƏƐƁƎ ŽƉŽƌƃƍƅƆƚƉ ŽƈŽƊƅƀŻƕƉ, ƓƕƍŻƎ ŽƉŽƌƃƍŻŽ 

ƏƐŽ ŸƉƕ ŸƆƍŽ ƆŽƅ ƈƁ ƌƇźƍƃ ŹƇƁſƓƋ ƐƕƉ ƓƁƍƅƚƉ. ŠƅŽ ŽƑƐƋƙƎ ƐƋƑƎ ƓƍźƏƐƁƎ ƁƉƀƁŻ-
ƆƉƑƉƐŽƅ ƐŽ ƈƋƉƐŹƇŽ ƈƁ ƏƐŸƉƐŽƍ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ ź PARA.

•  ũƁ ŽƉŽƌƃƍŻŽ ƏƐŽ ƆŸƐƕ ŸƆƍŽ, ƓƍźƏƐƁƎ ŽƉŽƌƃƍƅƆƚƉ ŽƈŽƊƅƀŻƕƉ, ƈƁ ƈƁƍƅƆź ŽƉŽ-
ƌƃƍŻŽ ƏƐŽ ŸƉƕ ŸƆƍŽ, ƆŽƇź ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƏƁ ƈƌƍŸƐƏŽ ƆŽƅ ƈƁƍƅƆƘ ŹƇƁſƓƋ ƐƕƉ ƓƁ-
ƍƅƚƉ, ŽƍƆƁƐź ſƅŽ ƁƌƅƐŸƓƑƉƏƃ, ƒƍŹƉƋ ƆŽƅ ƏƐƍƋƒź ƓƕƍŻƎ ƆŻƉƀƑƉƋ. ŠƅŽ ŽƑƐƋƙƎ 
ƐƋƑƎ ƓƍźƏƐƁƎ ƁƉƀƁŻƆƉƑƉƐŽƅ ƐŽ ƈƋƉƐŹƇŽ ƈƁ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ TETRA. ůƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƈƑƁ-
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ƇƅƆƚƉ ƐƍŽƑƈŽƐƅƏƈƚƉ, ƏƁ ƈƁſŸƇƋ žŽƄƈƘ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƃƄƁŻ ƐƋ ƈƋƉƐŹƇƋ 
ƈƁ ƍƙƄƈƅƏƃ TETRA ƐƋ ƇƁƅƐƋƑƍſƅƆƘ C6. ŢŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƃ ƃ ƆŽƇź ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƕƉ 
ƀƅƆŹƒŽƇƕƉ ƆŽƅ ƆŽƇź ƀƅŸƐŽƏƃ ƐƋƑ ƆŽƍƌƋƙ. 

•  ũƁ ƋƇƅƆź ź ƈƁƍƅƆź ŽƉŽƌƃƍŻŽ ƏƐŽ ƆŸƐƕ ŸƆƍŽ, ƓƍźƏƐƁƎ ŽƉŽƌƃƍƅƆƚƉ ŽƈŽƊƅƀŻƕƉ, 
ƈƁ ƈƁƍƅƆź ŽƉŽƌƃƍŻŽ ƏƐŽ ŸƉƕ ŸƆƍŽ, ƆŽƅ ŸƍƅƏƐƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ (ƏƁ ƈƌƍŸƐƏŽ ƆŽƅ ƓŹ-
ƍƅŽ) ƐƋƑƇŸƓƅƏƐƋƉ ƏƁ ƈƅŽ ŽƌƘ ŽƑƐŸ. ŠƅŽ ŽƑƐƋƙƎ ƐƋƑƎ ƓƍźƏƐƁƎ ƁƉƀƁŻƆƉƑƉƐŽƅ ƐŽ 
ƈƋƉƐŹƇŽ ƈƁ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ HEMI.

ŢƌŻƏƃƎ, ſƅŽ ƇƘſƋƑƎ ŽƏƒŽƇƁŻŽƎ, ƈƌƋƍƋƙƉ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƋƙƉ ƐƋ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC ƈƘƉƋ ƐŽ ŸƐƋƈŽ ƌƋƑ:
•  ŗƓƋƑƉ ƇŸžƁƅ ƋƀƃſŻƁƎ ƓƍźƏƃƎ ƐƋƑ.
•  şƍŻƏƆƋƉƐŽƅ ƏƁ ƒƑƏƅƆź ƆŽƅ ƔƑƓƅƆź ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ſƅŽ ƉŽ ƐƋ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƋƑƉ ƈƁ 

ŽƏƒŸƇƁƅŽ ƏƁ ƆŸƄƁ ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽƎ.
•  ũƌƋƍƋƙƉ ƉŽ ƒƍƁƉŸƍƋƑƉ ƐƋ ŽƈŽƊŻƀƅƋ ƆŽƅ ƉŽ ƐƋ ƏƐŽƈŽƐźƏƋƑƉ ŽƉ ƀƁƉ ƇƁƅƐƋƑƍ-

ſźƏƁƅ Ƌ ƈƃƓŽƉƅƏƈƘƎ.

ŞŪŰŢŪšŢŦūŢŦů
šƁƉ ƁƉƀƁŻƆƉƑƐŽƅ ƃ ƓƍźƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƐƅƎ ŽƆƘƇƋƑƄƁƎ ƌƁƍƅ-
ƌƐƚƏƁƅƎ:
•  ŕƐƋƈŽ ƌƋƑ ƀƁƉ ŹƓƋƑƉ ƐƃƉ ƆŽƐŸƇƇƃƇƃ ƒƑƏƅƆź ź/ƆŽƅ ƔƑƓƋƇƋſƅƆź ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ſƅŽ 

ƉŽ ƈƁƐŽƆƅƉƃƄƋƙƉ ƈƁ ƆŻƉƃƏƃ. 
•  ŕƐƋƈŽ ƈƁ žŸƍƋƎ ƌŸƉƕ ŽƌƘ 110 kg.
•  ůƐƃƉ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƐƕƉ ƁƆƀƘƏƁƕƉ tetra, ƐŽ ƐƁƐƍŽƌƇƃſƅƆŸ ŸƐƋƈŽ ƌƋƑ ƀƁƉ ŹƓƋƑƉ ƐƃƉ 

ƁƇŸƓƅƏƐƃ ƆƅƉƃƐƅƆƘƐƃƐŽ ƏƐŽ ƈƌƍŸƐƏŽ, ƘƌƕƎ ƌƁƍƅſƍŸƒƁƐŽƅ ƏƁ ŽƑƐƘ ƐƋ ƁſƓƁƅƍŻƀƅƋ 
ƓƍźƏƐƃ.

•  ůƐƃƉ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƐƕƉ ƏƐŸƉƐŽƍ ƁƆƀƘƏƁƕƉ, ſƅŽ ŸƐƋƈŽ ƌƋƑ ƀƁƉ ŹƓƋƑƉ ŽƍƆƁƐź ƀƙƉŽƈƃ 
ƏƐŽ ƓŹƍƅŽ ſƅŽ ƉŽ ƏƐŽƈŽƐźƏƋƑƉ ƐƋ ƈƃƓŽƉƅƏƈƘ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƚƉƐŽƎ ƐŽ ƓƁƅƍƘƒƍƁƉŽ.

•  ůƐƃƉ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƐƕƉ ƁƆƀƘƏƁƕƉ mƃƈŻ}, ſƅŽ ŸƐƋƈŽ ƌƋƑ ƀƁƉ ŹƓƋƑƉ ŽƍƆƁƐź ƀƙƉŽƈƃ 
ƏƐƋ ƓŹƍƅ ƈƁ ƆƅƉƃƐƅƆƘƐƃƐŽ ſƅŽ ƉŽ ƏƐŽƈŽƐźƏƋƑƉ ƐƋ ƈƃƓŽƉƅƏƈƘ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƚƉƐŽƎ 
ƐŽ ƓƁƅƍƘƒƍƁƉŽ.

•  ųƍźƏƐƁƎ ƈƁ ƌƍƋžƇźƈŽƐŽ ƘƍŽƏƃƎ ƌƋƑ ƐƋƑƎ ŽƌŽſƋƍƁƙƁƅ ƉƋƈƅƆŸ ƉŽ ƋƀƃſƋƙƉ ƋƓź-
ƈŽƐŽ.

ůƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ŽƌƋƍƅƚƉ, ƁƌƅƆƋƅƉƕƉźƏƐƁ ƈƁ ŹƉŽƉ ƁƌŽſſƁƇƈŽƐŻŽ.

ŰŞųűŰŤŰŞ
ťŽ ƄŹƇŽƈƁ ƉŽ ƏƃƈƁƅƚƏƋƑƈƁ ƘƐƅ Ƌƅ ƁƆƀƋƓŹƎ ƐƋƑ ƈƃƓŽƉƅƏƈƋƙ ƈƁ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƈƁſŽƇƙ-
ƐƁƍƃ ŽƌƘ 6 kph ƁƌƅƐƍŹƌƋƉƐŽƅ ƏƐƋ ƀƍƘƈƋ ƏƁ ƈƁƍƅƆŹƎ ƓƚƍƁƎ ƆŽƅ ŽƇƇƅƚƎ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ 
ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƋƙƉƐŽƅ ƏƁ ƅƀƅƕƐƅƆƋƙƎ ƓƚƍƋƑƎ.  ůƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƈƃ ŹſƆƍƅƏƃƎ, Əƙƈ-
ƒƕƉŽ ƈƁ ƐƋƑƎ ƉƘƈƋƑƎ ƆƑƆƇƋƒƋƍŻŽƎ, Ƌƅ ƁƆƀƋƓŹƎ ƌƋƑ ƆƅƉƋƙƉƐŽƅ ƈƁ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƈƁ-
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EL

ſŽƇƙƐƁƍƃ ŽƌƘ 6 kph ƀƁƉ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƋƙƉƐŽƅ ƏƁ ƀƃƈƘƏƅƋƑƎ ƀƍƘƈƋƑƎ 
ź ƌƋƀƃƇŽƐƘƀƍƋƈƋƑƎ.  ŢŻƉŽƅ ƀƅƆŸ ƏŽƎ ƁƑƄƙƉƃ ƉŽ žƍƁŻƐƁ ƌƇƃƍƋƒƋƍŻƁƎ ƏƓƁƐƅƆŸ ƈƁ 
ƐƋƑƎ ƉƋƈƅƆƋƙƎ ƆŽƉƋƉƅƏƈƋƙƎ ƌƋƑ ƅƏƓƙƋƑƉ ƏƐƃ ƓƚƍŽ ƏŽƎ ƏƓƁƐƅƆŸ ƈƁ ƐƅƎ ƑƌƋƓƍƁ-
ƚƏƁƅƎ ƋƀźſƃƏƃƎ ź ŽƏƒŸƇƅƏƃƎ ſƅŽ ƁƆƀƋƓŹƎ ƈƁ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƈƁſŽƇƙƐƁƍƃ ŽƌƘ 6 kph.

�. ũŢŰŮŞ ŞůŲŞŨŢŦŞů ŧŞŦ ŠŢŪŦŧŢů ŭŮŬŲűŨŞūŢŦů

2.1. ŭŮŦŪ ųŮŤůŦũŬŭŬŦŤůŢŰŢ ŰŬ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŠŦŞ 
ŰŤŪ ŭŮŵŰŤ ŲŬŮŞ

 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
 ŭƍƅƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ſƅŽ ƐƃƉ ƌƍƚƐƃ ƒƋƍŸ, ƀƅŽ-
žŸƏƐƁ ƌƍƋƏƁƆƐƅƆŸ ƐƋ ƁſƓƁƅƍŻƀƅƋ ƓƍźƏƐƃ.

•  ũƃƉ ƑƌƁƍžŽŻƉƁƐƁ ƐƋ ƈŹſƅƏƐƋ žŸƍƋƎ 110 ƆƅƇƚƉ. ŞƑƐƘ ƏƑƈƌƁƍƅƇŽƈžŸƉƁƅ ƐƋ žŸ-
ƍƋƎ ƐƋƑ ƓƍźƏƐƃ ƆŽƅ ƋƌƋƅŽƀźƌƋƐƁ ŽƉƐƅƆƁŻƈƁƉƋ ƌƋƑ ƒŹƍƁƅ.

•  ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƀƁƉ ƁŻƉŽƅ ƏƑƈžŽƐƘ ƈƁ ƘƇŽ ƐŽ ŽƉŽƌƃƍƅƆŸ ŽƈŽƊŻ-
ƀƅŽ ƐƃƎ ŽſƋƍŸƎ. ŭƍƅƉ ŽƌƘ ƐƃƉ ƏƙƉƀƁƏƃ ƏƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƐƋƉ ƅƏƓƙƋƉƐŽ ŭŻƉŽƆŽ 
ƏƑƈžŽƐƘƐƃƐŽƎ Batec ƏƐƃƉ ƅƏƐƋƏƁƇŻƀŽ ƈŽƎ (ZZZ.batec�mobility.com).

•  ŢŻƉŽƅ ƏƃƈŽƉƐƅƆƘ ƐƃƉ ƌƍƚƐƃ ƒƋƍŸ ƌƋƑ ƄŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ Batec ƉŽ ŽƍƓŻƏƁ-
ƐƁ ŽƍſŸ, ſƅŽ ƉŽ ƈŸƄƁƐƁ ƐƃƉ ŽŻƏƄƃƏƃ ƌƋƑ ƏŽƎ ƈƁƐŽƀŻƀƁƅ ƆŽƅ ƉŽ ƁƊƋƅƆƁƅƕƄƁŻƐƁ ƈƁ 
ŽƑƐƘ. ŧŸƄƁ ƉŹŽ ƈŽƉƋƙžƍŽ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ŽƌƋƐƁƇƁŻ ŹƉŽƉ ƌƅƄŽƉƘ ƆŻƉƀƑƉƋ. ŭƍƋƏŹƊƐƁ 
ƌƋƇƙ ƐƅƎ ƏƐƍƋƒŹƎ ƆŽƅ ƐƃƉ ƐŽƓƙƐƃƐŽ.

•  ŢƌƅƇŹƊƐƁ ŹƉŽ źƏƑƓƋ ƈŹƍƋƎ ſƅŽ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ Batec ƏŽƎ ƐƃƉ ƌƍƚƐƃ ƒƋƍŸ.
•  ŗƓƁƐƁ ƆŸƌƋƅƋƉ ſƅŽ ƉŽ ƏŽƎ žƋƃƄźƏƁƅ ƉŽ ƁƊƋƅƆƁƅƕƄƁŻƐƁ ƈƁ ƐƋ Batec ƏŽƎ. ŧŸƄƁ 

ƉŹŽ ƈŽƉƋƙžƍŽ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ŽƌƋƐƁƇƁŻ ŹƉŽƉ ƌƅƄŽƉƘ ƆŻƉƀƑƉƋ ƐƍŽƑƈŽƐƅƏƈƋƙ. ŗƓƁƐƁ 
ƆŸƌƋƅƋƉ ƌŸƉƐŽ ƈŽƂŻ ƏŽƎ ƈŹƓƍƅ ƉŽ ŽƌƋƆƐźƏƁƐƁ ŹƉŽ ŽƍƆƁƐŸ ƑƔƃƇƘ ƁƌŻƌƁƀƋ ƀƁƊƅ-
ƘƐƃƐŽƎ ƈƁ ƐƋ Batec ƏŽƎ. ŚƐŽƉ ƆŸƌƋƅƋƎ ƏŽƎ žƋƃƄŸƁƅ, ƁŻƉŽƅ ƏƃƈŽƉƐƅƆƘ ƆŽƅ ŽƑƐƘƎ 
ƉŽ ƀƅŽžŸƏƁƅ ƐƋ ƁſƓƁƅƍŻƀƅƋ ƓƍźƏƐƃ ƌƍƅƉ ŽƍƓŻƏƁƐƁ.

•  ŠƅŽ ƐƃƉ ŽƏƒŽƇź ƓƍźƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƓƍƁƅŸƂƁƐŽƅ ƁƆƌŽŻƀƁƑƏƃ 
ƆŽƅ ƁƈƌƁƅƍŻŽ.

•  ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ŹƉŽ ƌƍƋƖƘƉ ƑſƁŻŽƎ ƐƋ ƋƌƋŻƋ ŹƓƁƅ ƈƌƁƅ ƏƐƃ 
ƇŻƏƐŽ ƕƎ ƐƁƓƉƅƆź žƋźƄƁƅŽ ſƅŽ ƐƃƉ ƆƅƉƃƐƅƆƘƐƃƐŽ ƆŽƅ ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ ƉŽ ƏƑƈžƋƑƇƁƑ-
ƐƁŻƐƁ ƐƃƉ ƐƋƌƅƆź ƉƋƈƋƄƁƏŻŽ ſƅŽ ƐƃƉ ƆƑƆƇƋƒƋƍŻŽ ŽƑƐƚƉ ƐƕƉ ƋƓƃƈŸƐƕƉ. Ť Batec 
Mobility S.L ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƌƍƋƏƒŹƍƁƅ ƐƃƉ šźƇƕƏƃ ƏƑƈƈƘƍƒƕƏƃƎ Ţŧ ƁƉƘƎ ƌƍƋƖ-
ƘƉƐƋƎ ƑſƁŻŽƎ ź ƁƉƘƎ ƌƅƏƐƋƌƋƅƃƐƅƆƋƙ ƐƁƓƉƅƆźƎ žƋźƄƁƅŽƎ ŽƉ ƁŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ. 
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•  ůƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƐƋƑƎ ƐƋƌƅƆƋƙƎ ƉƘƈƋƑƎ ſƅŽ ƐŽ ƏƑƉŽƍƈƋƇƋſƋƙƈƁƉŽ handbikes 
ƆŽƅ ƐŽ ŽƉŽƌƃƍƅƆŸ ŽƈŽƊŻƀƅŽ, ƆŽƄƚƎ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƀƅŽƒŹƍƋƑƉ ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ƐƋƌƋ-
ƄƁƏŻŽ ƌƋƑ žƍŻƏƆƁƏƐƁ.

•  ŧŸƉƐƁ ƌŸƉƐŽ ŹƉŽƉ ŹƇƁſƓƋ ŽƏƒŽƇƁŻŽƎ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƌƍƅƉ ŽƌƘ 
ƆŸƄƁ ƓƍźƏƃ. ťŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƁƇŹſƊƁƐƁ:
–  Űƃ ƏƐŽƄƁƍƘƐƃƐŽ ƐƕƉ ƏƐŽƄƁƍƚƉ ŽƊƘƉƕƉ ź ƐƕƉ ƌƐƑƏƏƘƈƁƉƕƉ ŽƊƘƉƕƉ ŽƌƘ ƐƅƎ 

ƌŻƏƕ ƍƘƀƁƎ ƐƋƑ ŽƉŽƌƃƍƅƆƋƙ ƏŽƎ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ.
–  ŰƋ velcro ƐƕƉ ƆŽƄƅƏƈŸƐƕƉ ƆŽƅ ƐƃƉ ƌƇŸƐƃ ƆŽƄŻƏƈŽƐƋƎ ƐƕƉ ŽƉŽƌƃƍƅƆƚƉ ŽƈŽ-

ƊƅƀŻƕƉ.
–  ŰƃƉ ƌŻƁƏƃ ƐƕƉ ƁƇŽƏƐƅƆƚƉ ƐƋƑ ŽƉŽƌƃƍƅƆƋƙ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ, ƆŽƄƚƎ ŽƉ ƁŻƉŽƅ ƌƋƇƙ 

ƓŽƈƃƇź ƑƌŸƍƓƁƅ ƈƁſŽƇƙƐƁƍƋƎ ƆŻƉƀƑƉƋƎ ŽƉŽƐƍƋƌźƎ ƆŽƅ ƒƄƋƍŸƎ (ƏƑƉƅƏƐƚƈƁ-
Ɖƃ ƌŻƁƏƃ ſƅŽ ƐƋ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ: ƏƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƐƋ ƌƇŸƅ ƐƋƑ ƁƇŽƏƐƅƆƋƙ).

–  ŰƃƉ ƌŻƁƏƃ ƁƇŽƏƐƅƆƋƙ Batec (ƏƑƉƅƏƐƚƈƁƉƃ ƌŻƁƏƃ: 2 bar).
–  ŰƃƉ ŽƆƁƍŽƅƘƐƃƐŽ ƐƋƑ ƌƇŽƅƏŻƋƑ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC.
–  ŚƐƅ ƘƇŽ ƐŽ ƈŹƍƃ, ƁƅƀƅƆƘƐƁƍŽ ƘƇƁƎ Ƌƅ žŻƀƁƎ, ƁŻƉŽƅ ƁƉƐƁƇƚƎ žƅƀƕƈŹƉƁƎ.
–  ŚƐƅ ƐŽ ƒƍŹƉŽ ƇƁƅƐƋƑƍſƋƙƉ ƏƕƏƐŸ. 
–  ŚƐƅ ƘƇƋƅ Ƌƅ ƃƇƁƆƐƍƅƆƋŻ ƏƙƉƀƁƏƈƋƅ žƍŻƏƆƋƉƐŽƅ ƏƁ ƆŽƇź ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ƆŽƅ ƁŻƉŽƅ 

ƆŽƇŸ ƏƑƉƀƁƈŹƉƋƅ.
–  ŚƐƅ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƁŻƉŽƅ ƏƑƉƀƁƈŹƉƃ.
–  ŚƐƅ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƑƉƀŹƁƐŽƅ ƆŽƅ ŽƌƋƏƑƉƀŹƁƐŽƅ ƏƐŽƄƁƍŸ ƏƐƋ 

ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ.

2.2. ŧŞŰŞ ŰŤ šŦŞŮŧŢŦŞ ŰŤů ųŮŤůŤů
•  ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐŽƅ ƈƘƉƋ ſƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽ-

ƒŹƍƁƅ ŹƉŽ ŸƐƋƈƋ Ɛƃ ƒƋƍŸ.
•  Ť ƓƍźƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƑƏƐźƉƁƐŽƅ ƈƘƉƋ ſƅŽ ŸƐƋƈŽ ƌƋƑ ŹƓƋƑƉ 

ƏƕƈŽƐƅƆź ƆŽƅ ƔƑƓƋƇƋſƅƆź ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ſƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽƆƅƉƃƄƋƙƉ ƏƁ ƆŻƉƃƏƃ ƋƓƃƈŸƐƕƉ.
•  ŞƌƋƒƙſƁƐƁ ƌƁƍƅƐƐƋƙƎ ƆƅƉƀƙƉƋƑƎ ƘƌƕƎ ƑƔƃƇŹƎ ƐŽƓƙƐƃƐƁƎ, ſƍźſƋƍƁƎ ƏƐƍƋƒŹƎ 

ƆŽƅ ƌƇŸſƅƁƎ ƆƇŻƏƁƅƎ. ŢƌŻƏƃƎ, ŽƌƋƒƙſƁƐƁ ƉŽ ƆƑƆƇƋƒƋƍƁŻƐƁ ƌŸƉƕ ƏƁ ŽƉƐƅƆƁŻƈƁƉŽ 
ƌƋƑ ƈƌƋƍƋƙƉ ƉŽ ƌƍƋƆŽƇŹƏƋƑƉ ŽƌƘƐƋƈƋ ƒƍƁƉŸƍƅƏƈŽ ź ƌƋƑ ƈƌƋƍƋƙƉ ƉŽ ƏŽƎ 
ŽƉŽƌƋƀƋſƑƍŻƏƋƑƉ.

•  Ŭ ƌƅƋ ŽƏƒŽƇźƎ ƐƍƘƌƋƎ ƋƀźſƃƏƃƎ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ƏƁ ŻƏƅƋ 
ŹƀŽƒƋƎ ƓƕƍŻƎ ƁƈƌƘƀƅŽ. ŞƉ ŹƓƁƐƁ Ɛƃ ƀƑƉŽƐƘƐƃƐŽ, ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƌŸƉƐŽ ƈƅŽ 
ƍŸƈƌŽ. ŪŽ ƁŻƏƐƁ ƌƋƇƙ ƌƍƋƏƁƆƐƅƆƋŻ ƘƐŽƉ ƌƁƍƉŸƐƁ ƐƋ ƀƍƘƈƋ.

•  ŪŽ ŹƓƁƐƁ ŽƉŽƆƇŽƏƐźƍƁƎ ƏƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƆŽƅ ƏƐƋ ŽƈŽƊŻƀƅƋ ź ƏƐŽ 
ƍƋƙƓŽ ſƅŽ ƉŽ ƁŻƏƐƁ ƌƅƋ ƋƍŽƐƋŻ ŽƌƘ ƐƋƑƎ ƋƀƃſƋƙƎ. ŧŽƄƚƎ ƈƁƅƚƉƁƐƁ ƐƃƉ ƐŽƓƙƐƃ-
ƐŽ, ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƌŸƉƐŽ ƐŽ ƒƚƐŽ.

•  űƌŸƍƓƁƅ Ƌ ƆŻƉƀƑƉƋƎ ƋƇŻƏƄƃƏƃƎ ƏƁ žƍƁſƈŹƉƁƎ ƁƌƅƒŸƉƁƅƁƎ, ŹƀŽƒƋƎ ƈƁ ƓŽƇŻƆƅŽ ƆŽƅ 
ƏƁ ŽƉƅƏƘƌƁƀƁƎ ƁƌƅƒŸƉƁƅƁƎ: ƈƁƅƚƏƐƁ ƐƃƉ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ŽƇƇŸƊƐƁ ƐƃƉ ƏƑƈƌƁƍƅƒƋƍŸ 
ƏŽƎ. ũƃƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƁ ƇŸƏƌƃ ź ƌŸſƋ.
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•  ŢƇŹſƊƐƁ ƘƐƅ ŹƓƁƐƁ ƐƋƌƋƄƁƐźƏƁƅ ƏƕƏƐŸ ƐŽ ƌƘƀƅŽ ƏŽƎ ƏƐƋ ŽƉŽƌŽƑƐźƍƅƋ ƌƋƀƅƚƉ 
ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ƆŽƅ ƘƐƅ ƃ ƐŽƅƉŻŽ ŹƓƁƅ ƌƍƋƏŽƍƈƋƏƐƁŻ ƆŽƇŸ.

•  ŚƐŽƉ ƆƑƆƇƋƒƋƍƁŻƐƁ ƈƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ƁƇŹſƊƐƁ ƐƃƉ ƐŽƓƙƐƃƐŸ ƏŽƎ 
ƆŽƅ ƌƍƋƏŽƍƈƘƂƁƐŽƅ ƏƐƋ ƁŻƀƋƎ ƋƀƋƏƐƍƚƈŽƐƋƎ ƘƌƋƑ ƆƑƆƇƋƒƋƍƁŻƐƁ. šƅŽƐƃƍƚƉƐŽƎ 
ƈŻŽ ƇƋſƅƆź ƐŽƓƙƐƃƐŽ, ƄŽ ŽƌƋƒƙſƁƐƁ ƌƁƍƅƐƐƋƙƎ ƆƅƉƀƙƉƋƑƎ. ũƃƉ ƆƑƆƇƋƒƋƍƁŻƐƁ ƈƁ ƐƋ 
HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈƁ ƈƁſŽƇƙƐƁƍƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ŽƌƘ Ƙ,Ɛƅ ƄŽ ƆŸƉŽƐƁ ƈƘƉƋ ƈƁ 
ƐƋ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ. 

•  Ť ƈŹſƅƏƐƃ ƌƍƋƐƁƅƉƘƈƁƉƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƏƁ ƌƁƂƋƀƍƘƈƅŽ ƆŽƅ ƌƁƂƘƀƍƋƈƋƑƎ ƁŻƉŽƅ 6 km/h.
•  ŚƐŽƉ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƏƐƍŻƔƁƐƁ, ƉŽ ŹƓƁƐƁ ƑƌƘƔƃ ƏŽƎ ƘƐƅ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƈƁƅƚƏƁƐƁ ƐƃƉ 

ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƉŽ ŹƓƁƐƁ Ɛƃ ƈŹſƅƏƐƃ ƌƍƋƏƋƓź. ŞƉ ƏƐƍŻƔƁƐƁ ƈƁ ŽƆŽƐŸƇƇƃƇƃ ƐŽƓƙƐƃ-
ƐŽ, ŻƏƕƎ ƓŸƏƁƐƁ ƐƋƉ ŹƇƁſƓƋ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ƆŽƅ ƄŽ ƁŻƏƐƁ ƏƁ ƆŻƉƀƑ-
ƉƋ ŽƉŽƐƍƋƌźƎ ź ƏƙſƆƍƋƑƏƃƎ. ŧƇŻƉƁƐƁ ƐƋ ƏƚƈŽ ƏŽƎ ƌƍƋƎ ƐƋ ƁƏƕƐƁƍƅƆƘ ƐƃƎ ƏƐƍƋ-
ƒźƎ ſƅŽ ƉŽ žƁƇƐƅƚƏƁƐƁ ƐƃƉ ƏƐŽƄƁƍƘƐƃƐŽ ƆŽƅ ƉŽ ƈƁƅƚƏƁƐƁ ƐƋƉ ƆŻƉƀƑƉƋ ŽƉŽƐƍƋƌźƎ.

•  ŧŽƐŸ ƐƃƉ ƋƀźſƃƏƃ ƆŽƅ ƐƋ ƒƍƁƉŸƍƅƏƈŽ, ƆƍŽƐźƏƐƁ ƏƐŽƄƁƍŸ ƐƅƎ ƓƁƅƍƋƇŽžŹƎ ƆŽƅ 
ƈƁ ƐŽ ƀƙƋ ƓŹƍƅŽ, ŽƇƇƅƚƎ, ŻƏƕƎ ƌƍƋƆŽƇŹƏƁƐƁ ŹƉŽ ŽƐƙƓƃƈŽ ƁƊŽƅƐŻŽƎ ƏƒŸƇƈŽƐƋƎ 
ƆŽƐƁƙƄƑƉƏƃƎ.

 ŭŮŬůŬųŤ�
•  šƁƉ ƏƑƈžƋƑƇƁƙƋƑƈƁ ƉŽ ŽƉƁžŽŻƉƁƐƁ ƆŽƅ ƉŽ ƆŽƐƁžŽŻƉƁƐƁ ƆƍŸƏƌƁƀŽ, ƆŽƄƚƎ ƑƌŸƍ-

ƓƁƅ Ƌ ƆŻƉƀƑƉƋƎ ŽƉŽƐƍƋƌźƎ. ŚƐŽƉ ƀƁƉ ƈƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ŽƌƋƒƙſƁƐƁ ŹƉŽ ƆƍŸƏƌƁƀƋ, 
ƏŽƎ ƏƑƈžƋƑƇƁƙƋƑƈƁ:
– ŚƐŽƉ ƁŻƉŽƅ ƀƑƉŽƐƘƉ, ƉŽ ŹƓƁƐƁ Ɛƃ žƋźƄƁƅŽ ƆŸƌƋƅƋƑ.
–  ŰƋƌƋƄƁƐźƏƐƁ ƐƋ ŽƈŽƊŻƀƅƋ ƆŸƄƁƐŽ ƏƐƋ ƆƍŸƏƌƁƀƋ, ŹƐƏƅ ƚƏƐƁ Ƌƅ ƍƘƀƁƎ ƐƋƑ ŽƈŽ-

ƊƅƀŻƋƑ ƉŽ ƐƋ ƑƌƁƍžƋƙƉ ƐƃƉ ŻƀƅŽ ƏƐƅſƈź. ŞƉ ƐƋƌƋƄƁƐƃƄƁŻƐƁ ŽƇƇƅƚƎ, ŽƑƊŸƉƁƐƁ 
ƏƃƈŽƉƐƅƆŸ ƐƋƉ ƆŻƉƀƑƉƋ ŽƉŽƐƍƋƌźƎ.

–  ŞƌƋƒƙſƁƐƁ ŹƉƐƋƉƋƑƎ ƆƍŽƀŽƏƈƋƙƎ ƘƐŽƉ ŽƉƁžƋƆŽƐƁžŽŻƉƁƐƁ ŹƉŽ ƆƍŸƏƌƁƀƋ. 
ŗƉŽƎ ŹƉƐƋƉƋƎ ƆƍŽƀŽƏƈƘƎ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƁƌƃƍƁŸƏƁƅ ŽƍƉƃƐƅƆŸ ƐƋ Batec ƆŽƅ ƐƋ ŽƉŽ-
ƌƃƍƅƆƘ ƏŽƎ ŽƈŽƊŻƀƅƋ.

–  ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƆŽƅ ƐƋ ŽƈŽƊŻƀƅƋ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƆŽƐƁžŽŻƉƋƑƉ 
źƍƁƈŽ ŽƌƘ ƐƋ ƆƍŸƏƌƁƀƋ, ƆŽƅ ƘƇƁƎ Ƌƅ ƍƘƀƁƎ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ŽƆƋƑƈƌŸƉƁ.

•  šƁŻƐƁ ƆŽƅ ƐƅƎ ƁƅƆƘƉƁƎ 61 ƆŽƅ 62.

•  ŚƐŽƉ ƆƑƆƇƋƒƋƍƁŻƐƁ ƏƁ ŽƉƃƒƘƍŽ ź ƆŽƐƃƒƘƍŽ, ƏŽƎ ƌƍƋƐƁŻƉƋƑƈƁ:
–  ŚƐŽƉ ƁŻƉŽƅ ƀƑƉŽƐƘƉ, ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƐƁ Ɛƃ žƋźƄƁƅŽ ƆŸƌƋƅƋƑ ŸƇƇƋƑ ƁƉƚ ƆƑƆƇƋ-

ƒƋƍƁŻƐƁ ƏƁ ƋƀƘƏƐƍƕƈŽ ƈƁ ƆƇŻƏƃ.
– ŪŽ ŹƓƁƐƁ ƈŻŽ ŻƏƅŽ ƌƋƍƁŻŽ.
–  ůƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƈŻŽƎ ŽƉƃƒƘƍŽƎ ƈƁ ŹƉƐƋƉƃ ƆƇŻƏƃ, ƆƇŻƉƁƐƁ ƌƍƋƎ ƐŽ ƈƌƍƋƏƐŸ ſƅŽ 

ƉŽ ƀƚƏƁƐƁ ƌƁƍƅƏƏƘƐƁƍƋ žŸƍƋƎ ƏƐƃƉ ƈƌƍƋƏƐƅƉź ƍƘƀŽ ƆŽƅ ƉŽ žƁƇƐƅƚƏƁƐƁ Ɛƃ 
ƀƙƉŽƈƃ ƌƍƋƚƏƁƕƎ.
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–  ŞƌƋƒƙſƁƐƁ ƌƁƍƅƐƐŹƎ ƏƐƍƋƒŹƎ ƆŽƅ ƈƃƉ ſƑƍƉŸƐƁ ŽƌƘƐƋƈŽ, ƁƊŽƅƐŻŽƎ ƐƋƑ ƆƅƉƀƙ-
ƉƋƑ ŽƉŽƐƍƋƌźƎ.

–  ŧŽƐƁžŽŻƉƋƉƐŽƎ, ƀƅŽƐƃƍźƏƐƁ ƈƅŽ Žƍſź ƆŽƅ ƁƇƁſƓƘƈƁƉƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƏƑƉƁƓƚƎ, 
ŽƌƋƒƁƙſƋƉƐŽƎ ŽƌƘƐƋƈŽ ƒƍƁƉŽƍŻƏƈŽƐŽ.

–  ũƃƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐŽ ƒƍŹƉŽ ƏƐƋ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ, ŽƑƐƘ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƐŽ 
ƈƌƇƋƆŸƍƁƅ ƆŽƅ ƉŽ ƓŸƏƁƐƁ ƐƋƉ ŹƇƁſƓƋ.

–  Ť ƈŹſƅƏƐƃ ƏƑƉƅƏƐƚƈƁƉƃ ƆƇŻƏƃ ƁŻƉŽƅ 10|, ƆŽƄƚƎ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƁƌƃƍƁŸƏƁƅ ƐƃƉ 
ŽƌƋƐƁƇƁƏƈŽƐƅƆƘƐƃƐŽ ƐƋƑ ƒƍŹƉƋƑ ƏƐŸƄƈƁƑƏƃƎ. ŢƌŻƏƃƎ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƇŸžƁƐƁ 
ƑƌƘƔƃ ƘƐƅ ƃ ŽƌƘƏƐŽƏƃ ŽƏƒŽƇƁŻŽƎ ƒƍƁƉŽƍŻƏƈŽƐƋƎ ƏƁ ƁƌƅƒŸƉƁƅƁƎ ƈƁ ƆƇŻƏƃ 
ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƁŻƉŽƅ ƌƋƇƙ ƈƁſŽƇƙƐƁƍƃ ŽƌƘ ƐƋ ƁƌŻƌƁƀƋ ƁƀŸƒƋƑƎ.

•  ŚƐŽƉ ƆŸƉƁƐƁ ƈƁſŸƇƁƎ ŽƌƋƏƐŸƏƁƅƎ, ƏŽƎ ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ ƉŽ ŹƓƁƐƁ ƈƅŽ ŽƉŽƌƇƃƍƕƈŽ-
ƐƅƆź ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƈŽƂŻ ƏŽƎ.

•  ŢƇŹſƊƐƁ ƘƐƅ ƐƋ ƏƓŹƀƅƋ ƐƕƉ ƆŽƇƑƈƈŸƐƕƉ ƐƕƉ ƍƋƀƚƉ ŹƓƁƅ ƐƋ ƆŽƐŸƇƇƃƇƋ žŸƄƋƎ.
•  ŢƊƋƅƆƁƅƕƄƁŻƐƁ ƈƁ ƐƅƎ ŽƌƋƏƐŸƏƁƅƎ ƒƍƁƉŽƍŻƏƈŽƐƋƎ ƈƁ ƀƅŸƒƋƍƁƎ ƐŽƓƙƐƃƐƁƎ.
•  ųƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƐƁ ƈƘƉƋ ƁƊŽƍƐźƈŽƐŽ ƁſƆƁƆƍƅƈŹƉŽ ŽƌƘ ƐƃƉ Batec Mobility. ůƑƈ-

žƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƐƋ ZZZ.batec�mobility.com.
•  šƁƉ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ŭŬŰŢ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ Batec ƈƁ ŹƉŽ ƌŽƅƀŻ ƆŽƄƅƏƈŹƉƋ ƏƐŽ ſƘƉŽ-

ƐŸ ƏŽƎ, ƑƌŸƍƓƁƅ ŽƑƊƃƈŹƉƋƎ ƆŻƉƀƑƉƋƎ ƘƌƕƎ ƆŽƅ ƆŻƉƀƑƉƋƎ ŽƉŽƐƍƋƌźƎ ŽƌƘ ŽƌƘƐƋƈƁƎ 
ŽƇƇŽſŹƎ ƆŽƐƁƙƄƑƉƏƃƎ (ƏƁ ƆŸƄƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ).

•  ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƁƌƃƍƁŸƏƁƅ Ɛƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƃƇƁƆƐƍƋƈŽ-
ſƉƃƐƅƆƚƉ ƌƁƀŻƕƉ (ſƅŽ ƌŽƍŸƀƁƅſƈŽ, ƏƑƏƐźƈŽƐŽ ƏƑƉŽſƁƍƈƚƉ ƏƁ ƆŽƐŽƏƐźƈŽƐŽ, 
ŽƑƐƘƈŽƐƁƎ ƌƘƍƐƁƎ, ƆƇƌ.) ƆŽƅ, ƐŽƑƐƘƓƍƋƉŽ, ƃ ƏƑƈƌƁƍƅƒƋƍŸ ƋƀźſƃƏƃƎ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ 
ƁƌƃƍƁŽƏƐƁŻ ŽƌƘ ƃƇƁƆƐƍƋƈŽſƉƃƐƅƆŸ ƌƁƀŻŽ (ſƅŽ ƌŽƍŸƀƁƅſƈŽ, ŽƑƐŸ ƐƕƉ ƆƅƉƃƐƚƉ, 
ƃƇƁƆƐƍƅƆƚƉ ſƁƉƉƃƐƍƅƚƉ ź ƌƃſƚƉ ƑƔƃƇźƎ ƐŸƏƃƎ).

•  šƁƉ ƁƌƅƐƍŹƌƋƉƐŽƅ Ƌƅ ŽƆƘƇƋƑƄƋƅ ƓƁƅƍƅƏƈƋŻ:
– ŧƑƆƇƋƒƋƍŻŽ ƏƁ ƏƆŽƇƅŸ ź ƏƆŸƇƁƎ
– ŧƑƆƇƋƒƋƍŻŽ ƑƌƘ ſƕƉŻŽ ƏƁ ƌƁƂƋƀƍƘƈƅƋ
– ŞƇƇŽſŹƎ ƆŽƐƁƙƄƑƉƏƃƎ 180| ƏƁ ƈƁſŸƇƁƎ ŽƉƃƒƘƍƁƎ
– ŞƌƘƐƋƈƁƎ ƆƅƉźƏƁƅƎ
– ŞƌƘƐƋƈƋ ƒƍŹƉƋ ƏƁ ƏƐƍƋƒŹƎ

 ŭŮŬůŬųŤ�
űƌŸƍƓƁƅ ƆŻƉƀƑƉƋƎ ƉŽ ƈŽſƆƚƏƁƐƁ ƐŽ ƀŸƆƐƑƇŽ ƏƁ ƀƅŸƒƋƍŽ ƏƃƈƁŻŽ ƐƋƑ ƌƍƋƖƘƉƐƋƎ 
(ƁƏƋƓŹƎ ƆŽƅ ƁƇƁƙƄƁƍƁƎ ƌƁƍƅƋƓŹƎ ƏƐƅƎ ƋƌƋŻƁƎ ŹƓƁƐƁ ƌƍƘƏžŽƏƃ ŽƉŸƈƁƏŽ ƏƐŽ ƏƐŽƄƁ-
ƍŸ ƁƊŽƍƐźƈŽƐŽ) ƆŽƐŸ Ɛƃ ƏƑƉƅƏƐƚƈƁƉƃ ƓƍźƏƃ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 1, 2)
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 ŭŮŬůŬųŤ�
űƌŸƍƓƁƅ ƆŻƉƀƑƉƋƎ ƉŽ ƈŽſƆƚƏƁƐƁ ƐŽ ƌƘƀƅŽ (ƁƇƁƙƄƁƍƁƎ ƌƁƍƅƋƓŹƎ ŽƉŸƈƁƏŽ ƏƐŽ ƏƐŽƄƁ-
ƍŸ ƁƊŽƍƐźƈŽƐŽ) ƆŽƐŸ Ɛƃ ƏƑƉƅƏƐƚƈƁƉƃ ƓƍźƏƃ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 3)

 2.3. ŠŢŪŦŧŢů ŭŮŬŲűŨŞūŢŦů

 ŭŮŬůŬųŤ�
•  ťƑƈƃƄƁŻƐƁ ƘƐƅ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 

ƌƍƅƉ ƐƋ ƐƋƌƋƄƁƐźƏƁƐƁ ź ŽƒŽƅƍŹƏƁƐƁ ŽƌƘ ƐƋ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ.
•  ũƃƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŽƉ ƀƁƉ ƇƁƅƐƋƑƍſƁŻ ƆŽƉƋƉƅƆŸ 

ź ŽƉ ƌŽƍƋƑƏƅŸƂƁƅ ƏƒŸƇƈŽƐŽ.
•  ũƃƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŽƉ ƀƁƉ ƇƁƅƐƋƑƍſƁŻ ƆŽƉƋƉƅƆŸ 

ź ŽƉ ƌŽƍƋƑƏƅŸƂƁƅ ƏƒŸƇƈŽƐŽ.
•  şƁžŽƅƕƄƁŻƐƁ ƘƐƅ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƌƁƍƉŸƁƅ ŽƌƘ ƈŻŽ ſƁƉƅƆź ƁƌƅƄƁƚƍƃ-

Əƃ ƏƁ ƐŽƆƐŸ ƓƍƋƉƅƆŸ ƀƅŽƏƐźƈŽƐŽ ŽƌƘ ŹƉŽƉ ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋ ƀƅŽƉƋƈŹŽ ź ƐƋ ƁƊƋƑ-
ƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋ ƐƁƓƉƅƆƘ ƏŹƍžƅƎ ƐƃƎ Batec Mobility.

•  ŞƌƋƒƙſƁƐƁ ƐƃƉ ƁƌŽƒź ƆŽƅ Ɛƃ ſƁƅƐƉŻŽƏƃ ƈƁ ƒƕƐƅŸ, ƁƅƀƅƆŸ ƈƁ ŽƉŽƈƈŹƉŽ ƐƏƅſŸƍŽ.
•  ŞƉ ƐƋ Batec žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƑƌƘ ŸƈƁƏƋ ƃƇƅŽƆƘ ƒƕƎ ź ƓŽƈƃƇŹƎ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻƁƎ ſƅŽ ƈƁ-

ſŸƇƋ ƓƍƋƉƅƆƘ ƀƅŸƏƐƃƈŽ, ƐŽ ƁƊŽƍƐźƈŽƐŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈƌƋƍƁŻ 
ƉŽ ƑƌƁƍƄƁƍƈŽƉƄƋƙƉ (!�1 rC) ź ƉŽ ƆƍƑƚƏƋƑƉ ƌƋƇƙ (�0 rC).

•  ŪŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƈƘƉƋ ƐƋƉ ƀƅƆƘ ƈŽƎ ƒƋƍƐƅƏƐź ſƅŽ ƉŽ ƒƋƍƐŻƏƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ.
•  ŞƉ ƀƁƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏŽƎ ſƅŽ ƈƁſŸƇƋ ƓƍƋƉƅƆƘ 

ƀƅŸƏƐƃƈŽ, ƒƑƇŸƊƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƁƉƐƁƇƚƎ ƒƋƍƐƅƏƈŹƉƃ ƆŽƅ ƒƋƍƐŻƏƐƁ ƐƃƉ ƁƆ 
ƉŹƋƑ ƆŸƄƁ 2 ƈźƉƁƎ, ſƅŽ ƉŽ ƈƃƉ ƑƌƋƏƐƁŻ ƒƄƋƍŹƎ ƁƊŽƅƐŻŽƎ ƈƅŽƎ mŹƉƐƋƉƃƎ ŽƌƋ-
ƒƘƍƐƅƏƃƎ}.

•  ŧƍŽƐźƏƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈŽƆƍƅŸ ŽƌƘ ƌŽƅƀƅŸ, ŽƉ ƀƁƉ ƐŽ ƁƌƅƐƃƍƁŻ 
ƆŸƌƋƅƋƎ ƁƉźƇƅƆŽƎ.

•  ũƃƉ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅƁŻƐƁ ƆŽƉŹƉŽ ƓƁƅƍƅƏƈƘ ƏƐƋ ƁƏƕƐƁƍƅƆƘ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ſƅŽ ƆŻƉ-
ƀƑƉƋ ŹƆƍƃƊƃƎ ź/ƆŽƅ ƒƕƐƅŸƎ.

2.4. ųŮŤůŦũŤ ţŵŤ
•  ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŹƓƁƅ ƓƍźƏƅƈƃ Ƃƕź, ƐƋƑƇŸƓƅƏƐƋƉ � ƓƍƘƉƅŽ, ƁƒƘ-

ƏƋƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐŽƅ ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ ƐƅƎ ƌƍƋƐƁƅƉƘƈƁƉƁƎ ƏƑƉƄźƆƁƎ ƆŽƅ ſŻƉƋƉƐŽƅ Ƌƅ 
ŹƇƁſƓƋƅ ƆŽƅ ƃ ƏƑƉƐźƍƃƏƃ ƌƋƑ ƌƍƋƐƁŻƉƁƐŽƅ. 



– 12 – 

•  Ť ƈƌŽƐŽƍŻŽ (ŽƉŽƇƚƏƅƈƃ) ƇƁƅƐƋƑƍſƁŻ ſƅŽ 200 ƈƁ �00 ƆƙƆƇƋƑƎ ƒƘƍƐƅƏƃ ƆŽƅ ŽƉŸ-
ƈƁƏŽ ƏƁ 1 ƈƁ 3 ƓƍƘƉƅŽ,  ƏƑƈƌƁƍƅƇŽƈžŽƉƋƈŹƉƕƉ ƃ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻŽ, ƃ ƏƑƓƉƘƐƃƐŽ 
ƓƍźƏƃƎ ƆŽƅ ŸƇƇŽ (ƘƌƕƎ ƐƋ žŸƍƋƎ ƐƋƑ ƓƍźƏƐƃ, ƐƋ ƁŻƀƋƎ ƋƀźſƃƏƃƎ ƆŽƅ ƐƋ ŽƉŸ-
ſƇƑƒƋ ƐƋƑ ƁƀŸƒƋƑƎ).

ŞƌƘƍƍƅƔƃ ƐƋƑ ƌƍƋƖƘƉƐƋƎ
ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ƈƅŽ ƃƇƁƆƐƍƅƆź/ƃƇƁƆƐƍƋƉƅƆź 
ƏƑƏƆƁƑź ƆŽƅ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ŽƌƋƍƍŻƌƐƁƐŽƅ ƆŽƐŽƇƇźƇƕƎ.  ůƑƈžƋƑƇƁƑ-
ƐƁŻƐƁ ŹƉŽ ƐƋƌƅƆƘ ƆŹƉƐƍƋ ƀƅŽƓƁŻƍƅƏƃƎ ŽƌƋƍƍƅƈƈŸƐƕƉ.  ŢƌƅƆƋƅƉƕƉź-
ƏƐƁ ƈƁ ƐƃƉ BATEC MOBILITY ŽƉ ŹƓƁƐƁ ƋƌƋƅŽƀźƌƋƐƁ ŽƌƋƍŻŽ.

�. ũŬŪŰŢŨŞ� ųŞŮŞŧŰŤŮŦůŰŦŧŞ ŧŞŦ ũŢŮŤ

 ŭŨŤŮŬŲŬŮŦŞ�
ŢŻƉŽƅ ƌƅƄŽƉƘƉ ƐŽ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƌƋƑ ƁƈƒŽƉŻƂƋƉƐŽƅ ƆŽƅ ƌƁƍƅſƍŸƒƋ-
ƉƐŽƅ ƏƁ ŽƑƐƘ ƐƋ ƁſƓƁƅƍŻƀƅƋ ƉŽ ƈƃƉ ƁŻƉŽƅ ƁƉƐƁƇƚƎ ŻƀƅŽ ƈƁ ƐƋ ƈƋƉƐŹƇƋ ƌƋƑ žƍŻ-
ƏƆƁƐŽƅ ƏƐƃƉ ƆŽƐƋƓź ƏŽƎ. ŭŽƍȆ ƘƇŽ ŽƑƐŸ, ƘƇƁƎ Ƌƅ ƋƀƃſŻƁƎ ƌƋƑ ƏŽƎ ƌŽƍŹƓƋƑƈƁ 
ƏƐƋ ƌŽƍƘƉ ŹſſƍŽƒƋ ƁƒŽƍƈƘƂƋƉƐŽƅ. Ŭ ƆŽƐŽƏƆƁƑŽƏƐźƎ ƀƅŽƐƃƍƁŻ ƐƋ ƀƅƆŽŻƕƈŽ ƉŽ 
ŽƇƇŸƊƁƅ, ƓƕƍŻƎ ƌƍƘƐƁƍƃ ƌƍƋƁƅƀƋƌƋŻƃƏƃ ƐƋ žŸƍƋƎ, ƀƅŽƏƐŸƏƁƅƎ ƆŽƅ ŸƇƇŽ ƐƁƓƉƅƆŸ 
ƏƐƋƅƓƁŻŽ ƌƋƑ ƌƁƍƅſƍŸƒƋƉƐŽƅ ƏƁ ŽƑƐƘ ƐƋ ƁſƓƁƅƍŻƀƅƋ. ŚƇƋƅ Ƌƅ ŽƍƅƄƈƋŻ, ƈŹƐƍŽ ƆŽƅ 
ƀƑƉŽƐƘƐƃƐƁƎ ƌƋƑ ƌŽƍƋƑƏƅŸƂƋƉƐŽƅ Ɓƀƚ ƁŻƉŽƅ ƆŽƐŸ ƌƍƋƏŹſſƅƏƃ ƆŽƅ ƀƁƉ ŽƌƋƐƁƇƋƙƉ 
ƌƍƋƀƅŽſƍŽƒŹƎ. Ŭ ƆŽƐŽƏƆƁƑŽƏƐźƎ ƀƅŽƐƃƍƁŻ ƐƋ ƀƅƆŽŻƕƈŽ ƉŽ ŽƇƇŸƊƁƅ, ƓƕƍŻƎ ƌƍƘ-
ƐƁƍƃ ƌƍƋƁƅƀƋƌƋŻƃƏƃ ŽƑƐƘ ƐƋ ƁſƓƁƅƍŻƀƅƋ. ŰƋ ƁƉƃƈƁƍƕƈŹƉƋ ƁſƓƁƅƍŻƀƅƋ ƀƅŽƐŻƄƁƐŽƅ 
ƌŸƉƐŽ ƏƐƃƉ ƅƏƐƋƏƁƇŻƀŽ: http://batec�mobility.com/es/soporte

űƌŸƍƓƋƑƉ ƀƅŸƒƋƍŽ ƈƋƉƐŹƇŽ HANDBIKE BATEC ELECTRIC: MINI 2, ELECTRIC 2 ƆŽƅ 
SCRAMBLER 2 (ƌƇŽƐƒƘƍƈŽ 2018). ŚƇŽ ƐŽ ƈƋƉƐŹƇŽ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
ŹƓƋƑƉ ƐƋ ŻƀƅƋ ƌƇŽŻƏƅƋ ƆŽƅ ƀƋƈź, ƀƅŽƒƋƍƋƌƋƅƁŻƐŽƅ ƈƘƉƋ ũŹſƁƄƋƎ ƐƃƎ ƍƘƀŽƎ, ƃ 
ƈŹſƅƏƐƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ Ƌ ƁƊƋƌƇƅƏƈƘƎ:
•  MINI 2: ƈƁ ƚƄƃƏƃ ŽƌƘ ŹƉŽƉ ƃƇƁƆƐƍƅƆƘ ƆƅƉƃƐźƍŽ ƏƐƃƉ ƈƌƍƋƏƐƅƉź ƍƘƀŽ 12ȆȆ. (šƁŻƐƁ 

ƐƃƉ ƁƅƆ. 4a)
•  ELECTRIC 2: ƆƅƉƋƙƈƁƉƋ ŽƌƘ ƃƇƁƆƐƍƅƆƘ ƆƅƉƃƐźƍŽ ƁſƆŽƐƁƏƐƃƈŹƉƋ ƏƐƃƉ ƈƌƍƋƏƐƅ-

Ɖź ƍƘƀŽ 18Ȋ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 4b)
•  SCRAMBLER 2: ƆƅƉƋƙƈƁƉƋ ŽƌƘ ƃƇƁƆƐƍƅƆƘ ƆƅƉƃƐźƍŽ ƁſƆŽƐƁƏƐƃƈŹƉƋ ƏƐƃƉ ƈƌƍƋ-

ƏƐƅƉź ƍƘƀŽ 1�Ȋ (ƌŽƉƐƘƎ ƁƀŸƒƋƑƎ). (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 4c)
ŰŽ ƀƅŸƒƋƍŽ ƈƋƉƐŹƇŽ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ƏƓƁƀƅŽƏƈŹƉŽ ſƅŽ Ɠƍź-
ƏƐƁƎ ƈƁ ƌƇźƍƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƕƉ ƓƁƍƅƚƉ ƏƐƅƎ ƌƍƋƆŽƄƋƍƅƏƈŹƉƁƎ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ. ŠƅŽ 
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ƓƍźƏƐƁƎ ƓƕƍŻƎ ƌƇźƍƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƕƉ ƓƁƍƅƚƉ ƀƅŽƄŹƐƋƑƈƁ ƓƁƅƍƅƏƐźƍƅŽ ƁƅƀƅƆŸ ƏƓƁ-
ƀƅŽƏƈŹƉŽ ſƅŽ ƐŹƐƋƅƁƎ ƌƁƍƅƌƐƚƏƁƅƎ, ƈƁ ƐƃƉ ƁƈƌƋƍƅƆź ƋƉƋƈŽƏŻŽ TETRA. ŠƅŽ ƓƍźƏƐƁƎ 
ƈƁ ƌƍƋžƇźƈŽƐŽ ƇƁƅƐƋƑƍſƅƚƉ ƈƘƉƋ ƏƁ ŹƉŽ ŸƉƕ ŸƆƍƋ, ƀƅŽƄŹƐƋƑƈƁ ƓƁƅƍƅƏƐźƍƅŽ Ɓƅ-
ƀƅƆŸ ſƅŽ ŽƑƐŹƎ ƐƅƎ ƌƁƍƅƌƐƚƏƁƅƎ ƈƁ ƐƃƉ ƁƈƌƋƍƅƆź ƋƉƋƈŽƏŻŽ ŤŢũŦ. ŭƁƍƅƏƏƘƐƁƍƁƎ 
ƌƇƃƍƋƒƋƍŻƁƎ ƏƐƋƉ ŽƆƘƇƋƑƄƋ ƁƊƃſƃƈŽƐƅƆƘ ƌŻƉŽƆŽ.
ŰŽ ƈƋƉƐŹƇŽ HANDBIKE BATEC ELECTRIC (Mini 2, Electric 2 ƆŽƅ Scrambler 2) ƁŻƉŽƅ 
ƀƅŽƄŹƏƅƈŽ ƈƁ ƀƅŽƒƋƍƁƐƅƆŸ ƋƍƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ, ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ Ɛƃ ƓƚƍŽ, ƌƁƍƅƋƓź ź ƌƁ-
ƇŸƐƃ.  (šƁŻƐƁ ƁƅƆ. 60)

 ŭŨŤŮŬŲŬŮŦŞ�
ŞŭŞŮŞŦŰŤŰŢů šŢūŦŬŰŤŰŢů ŠŦŞ ŰŤŪ ųŮŤůŤ ŰŵŪ HANDBIKE BATEC ELECTRIC: Ť 
ƓƍźƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƑƏƐźƉƁƐŽƅ ƈƘƉƋ ſƅŽ ŸƐƋƈŽ ƌƋƑ ŹƓƋƑƉ 
ƏƕƈŽƐƅƆź ƆŽƅ ƔƑƓƋƇƋſƅƆź ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ſƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽƆƅƉƃƄƋƙƉ ƏƁ ƆŻƉƃƏƃ. ŠƅŽ ƉŽ Ɠƍƃ-
ƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƅƎ ƏƐŸƉƐŽƍ ƁƆƀƋƓŹƎ ƐƋƑ Batec ƁŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ ƉŽ ŹƓƁƐƁ ƌƇźƍƃ 
ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƏƁ ƓŹƍƅŽ ƆŽƅ ƈƌƍŸƐƏŽ.
ŠƅŽ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƅƎ ƁƆƀƘƏƁƅƎ ƌƋƑ ŹƓƋƑƉ ƁſƆŽƐƁƏƐƃƈŹƉŽ ƐŽ ƓƁƅƍƅƏƐźƍƅŽ 
TETRA, ƁŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ ƉŽ ŹƓƁƐƁ ƌƇźƍƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƏƁ ƈƌƍŸƐƏŽ ƆŽƅ ƈƁƍƅƆź ƇƁƅ-
ƐƋƑƍſŻŽ ƏƐŽ ƓŹƍƅŽ, ŽƍƆƁƐź ſƅŽ ƁƌƅƐŸƓƑƉƏƃ, ƒƍŹƉƋ ƆŽƅ ƏƐƍƋƒŹƎ ƓƕƍŻƎ ƆŻƉƀƑƉƋ. 
ŠƅŽ ŽƑƐƘ ƐƋ ƇƘſƋ, ƏƐƃƉ Batec Mobility ƌƍƋƏƒŹƍƋƑƈƁ ƌŸƉƐŽ Ɛƃ ƀƑƉŽƐƘƐƃƐŽ ƉŽ 
ƀƋƆƅƈŸƏƁƐƁ ƌƍƅƉ ƐƋ ƌƍƋƖƘƉ.
ŠƅŽ ŸƐƋƈŽ ƈƁ žƇŸžƁƎ ƉƕƐƅŽŻƋƑ ƈƑƁƇƋƙ, ƐƋ ƌƅƋ ƏƋžŽƍƘ ƁƌŻƌƁƀƋ ƌƋƑ ƈƌƋƍƁŻ 
ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƅ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC TETRA ƁŻƉŽƅ ƐƋ ƇƁƅƐƋƑƍſƅƆƘ 
C6, (ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƃ ƆŽƇź ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƀƅƆƁƒŸƇƕƉ ƆŽƅ ƀƑƉŽƐƘƐƃƐŽ ƀƅŸƐŽƏƃƎ ƐƋƑ 
ƆŽƍƌƋƙ).
ŠƅŽ ƐŽ ƈƋƉƐŹƇŽ ƈƁ ƓƁƅƍƅƏƐźƍƅŽ ŤŢũŦ, ƁŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ ƉŽ ŹƓƁƐƁ ƆŽƇź ƏƑƉƋƇƅƆź 
ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ (žƍŽƓŻƋƉŽ ƆŽƅ ƓƁƍƅƋƙ) ƐƋƑƇŸƓƅƏƐƋƉ ƏƁ ŹƉŽ ŽƌƘ ƐŽ ŽƉƚƐƁƍŽ ŸƆƍŽ. (šƁŻ-
ƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 5)

3.1. HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / 
SCRAMBLER 2

3.1.1. ųŽƍŽƆƐƃƍƅƏƐƅƆŸ

MINI 2
• űƇƅƆƘ:  ŞƇƋƑƈŻƉƅƋ �00� T6 / ŞƇƋƑƈŻƉƅƋ 6061 T6
•  ŧƅƉƃƐźƍŽƎ:  ŕƔƃƆƐƍƋƎ 3�0 : ƆŽƅ 3�0 RPM / ũŹſƅƏƐƃ ƅƏƓƙƎ:  600 : / ŚƌƅƏƄƁƉ
• ũŹſƅƏƐƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ:  ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ŹƆƀƋƏƃ. (šƁŻƐƁ ƁƅƆ. 60)
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•  ŧŽƐŽƉŸƇƕƏƃ: 13 :h/km (űƌƋƇƋſƅƏƈŹƉƃ ƆŽƐŽƉŸƇƕƏƃ ƑƌƘ ƐƅƎ ƏƑƉƄźƆƁƎ: ƓƍźƏƐƃƎ  
�� kg, ƌƋƇƙ ƁƇŽƒƍƅŸ ƆŽƍŹƆƇŽ, ŻƏƅƋ ƁƌŻƌƁƀƋ, ƓƕƍŻƎ ŽŹƍŽ ƆŽƅ ƏƑƉƁƓź ƐŽƓƙƐƃƐŽ 
1� km/h. ũƌƋƍƁŻ ƉŽ ƌƋƅƆŻƇƇƁƅ s20 � ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ).

• ŰŽƓƙƐŽƐƋƎ ƒƋƍƐƅƏƐźƎ �Ş
•  ŰƋ ƁƌŻƌƁƀƋ ŽƉƐŻƏƐŽƏƃƎ ƏƐƃƉ ŽƉŸƒƇƁƊƃ ƐƕƉ ƑƇƅƆƚƉ ƆŽƅ ƐƕƉ ƌƋƇƑƈƁƍƚƉ ƁƉƚƏƁƕƉ 

ƐƋƑ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ ƐƍƋƒƋƀƘƐƃƏƃƎ ƆŽƅ ƁƇŹſƓƋƑ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
ƁŻƉŽƅ V�0, ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ ƐƋ UL ��

•  ŨŸƏƐƅƓŽ: ƅƀƅŽŻƐƁƍƃ ƌƍƘƏƒƑƏƃ 12Ȋ
•  ţŸƉƐŽ:  šƅƌƇƘ ŽƇƋƑƈŻƉƅƋ 12ȆȆ
•  ŲƍŹƉŽ:  šƅƌƇƘ ƒƍŹƉƋ ƈƁ ƈƃƓŽƉƅƆƘ ƀŻƏƆƋ 1�0 mm ƈƁ ƈƋƓƇƋƙƎ ŽƇƋƑƈƅƉŻƋƑ ƈƁ 

ƒƍŹƉƋ ƏƐŸƄƈƁƑƏƃƎ
•  ŧŽƐƁƙƄƑƉƏƃ:  1.1/8 ƈŽƙƍƃ
•  ųƁƅƍƋƇŽžŹƎ:  ũŽƐ ƈŽƙƍƋ 6061�T6 ŽƇƋƑƈŻƉƅƋ
•  ůƙƏƐƃƈŽ ƍƑƄƈŻƏƁƕƉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (ŢƆƆƍ. ŭŽƐ.) 
•  ůƙƏƐƃƈŽ ƏƐŸƄƈƁƑƏƃƎ HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; (ŢƆƆƍ. ŭŽƐ.) 
•  şŸƏƃ HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT (ŢƆƆƍ. ŭŽƐ.) 
•  ŢƈƌƍƘƏƄƅƋ ƒƕƎ LED 100 lumen ƏƑƉƀƁƈŹƉƋ ƈƁ ƐƃƉ ƆƙƍƅŽ ƈƌŽƐŽƍŻŽ
•  šƅƌƇƘ ƋƌŻƏƄƅƋ ƒƕƎ LED ƏƐƃ žŸƏƃ
•  ŬƄƘƉƃ LCD ALL IN ONE (ŗƉƀƁƅƊƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ, ƁƌƅƇƋſź 3 ƐŽƓƑƐźƐƕƉ ƈƌƍƋƏƐŸ ƆŽƅ 

1 ƌŻƏƕ, ƑƌƋƇƋſƅƏƐźƎ, ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƆŽƅ ƋƌŻƏƄƅŽ ƒƚƐŽ, ƆƘƍƉŽ, ƈƁ � ƆƋƑƈƌƅŸ ƏƐƅƎ 
ƓƁƅƍƋƇŽžŹƎ)

•  şŸƍƋƎ:  10,� kg (ƓƕƍŻƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽ)
•  šƅŽƏƐŸƏƁƅƎ: (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 6, 7)

ELECTRIC 2
•  űƇƅƆƘ: ŽƇƋƑƈŻƉƅƋ �00��T6 / 6061�T6 / ƁƉƅƏƓƑƈŹƉƃ ŽƒŽƅƍƋƙƈƁƉƃ ƌƋƙƉƐŽ ſƅŽ  

ŽƇƇŽſź ƁƇŽƏƐƅƆƚƉ
•  ŧƅƉƃƐźƍŽƎ: Brushless �00 : ƆŽƅ 2�0 ƌƁƍƅƏƐƍƋƒŹƎ / ŬƉƋƈŽƏƐƅƆź ƅƏƓƙ: �00 : / 

ŚƌƅƏƄƁƉ
• ũŹſƅƏƐƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ: ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ŹƆƀƋƏƃ. (šƁŻƐƁ ƁƅƆ. 60)
•  ŧŽƐŽƉŸƇƕƏƃ: 13 :h/km (űƌƋƇƋſƅƏƈŹƉƃ ƆŽƐŽƉŸƇƕƏƃ ƑƌƘ ƐƅƎ ƏƑƉƄźƆƁƎ: ƓƍźƏƐƃƎ  

75 Ng, ƌƋƇƙ ƁƇŽƒƍƅŸ ƆŽƍŹƆƇŽ, ŻƏƅƋ ƁƌŻƌƁƀƋ, ƓƕƍŻƎ ŽŹƍŽ ƆŽƅ ƏƑƉƁƓź ƐŽƓƙƐƃƐŽ 15 Nm/K� 
ũƌƋƍƁŻ ƉŽ ƌƋƅƆŻƇƇƁƅ s20 � ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ)�

• ŰŽƓƙƐŽƐƋƎ ƒƋƍƐƅƏƐźƎ �A
•  ŰƋ ƁƌŻƌƁƀƋ ŽƉƐŻƏƐŽƏƃƎ ƏƐƃƉ ŽƉŸƒƇƁƊƃ ƐƕƉ ƑƇƅƆƚƉ ƆŽƅ ƐƕƉ ƌƋƇƑƈƁƍƚƉ ƁƉƚƏƁƕƉ 

ƐƋƑ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ ƐƍƋƒƋƀƘƐƃƏƃƎ ƆŽƅ ƁƇŹſƓƋƑ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
ƁŻƉŽƅ V�0, ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ ƐƋ UL ��
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• ŨŸƏƐƅƓƋ: ŽƌƋƆƇƁƅƏƐƅƆŸ ƁƊŽƅƍƁƐƅƆźƎ ƌƍƘƏƒƑƏƃƎ 18Ȋ
• ţŸƉƐŽ: šƅƌƇƋƙ ŽƇƋƑƈƅƉŻƋƑ 18Ȋ
•  ŲƍŹƉŽ: šƅƌƇƘ ƒƍŹƉƋ ƈƃƓŽƉƅƆƋƙ ƀŻƏƆƋƑ 180 mm / ųƁƅƍƋƇŽžź ŽƇƋƑƈƅƉŻƋƑ ƈƁ 

ƒƍŹƉƋ ƏƐŸƄƈƁƑƏƃƎ ƆŽƅ ƌŽƙƏƃ ŽƒźƎ
• ŬƀźſƃƏƃ: 1.1/8 ƈŽƙƍƋ
•  ųƁƅƍƋƇŽžŹƎ:  ũŽƐ ƈŽƙƍƋ 6061�T6 ŽƇƋƑƈŻƉƅƋ
• ůƙƏƐƃƈŽ ƍƑƄƈŻƏƁƕƉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FIT
• ůƙƏƐƃƈŽ ŽſƆƙƍƕƏƃƎ HANDBIKE BATEC ELECTRIC EASY�FI; 
• ŧŽžŽƇŹƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC SAFE�FEET
• ŢƈƌƍƘƏƄƅƋ ƒƕƎ LED �00 lumen ƏƑƉƀƁƈŹƉƋ ƈƁ ƐƃƉ ƆƙƍƅŽ ƈƌŽƐŽƍŻŽ
• šƅƌƇƘ ƋƌŻƏƄƅƋ ƒƕƎ LED ƏƐƋ ƆŽžŽƇŹƐƋ
•  ŬƄƘƉƃ LCD ŧƋƉƏƘƇŽ ALL IN ONE (ŗƉƀƁƅƊƃ ƁƌƅƌŹƀƋƑ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ. ƁƌƅƇƋſŹƎ 3 

ƁƈƌƍƘƏƄƅƕƉ ƐŽƓƑƐźƐƕƉ ƆŽƅ 1 ƌŻƏƕ, ƑƌƋƇƋſŻƂƁƅ ƐƅƎ ƏƐƍƋƒŹƎ, ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƆŽƅ 
ƋƌŻƏƄƅŽ ƒƚƐŽ, ƆŽƅ ƆƘƍƉŽ, ƈƁ � ƆƋƑƈƌƅŸ ƏƐƋ ƐƅƈƘƉƅ)

• ŞƒŽƅƍƋƙƈƁƉŽ ŹƍƈŽ
• şŸƍƋƎ: 1�,� kg (ƓƕƍŻƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆŽƅ ŹƍƈŽ)
• šƅŽƏƐŸƏƁƅƎ: (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 8)

RAPID 2 
• ųƍƚƈŽ: ŠƆƍƅ ƈƁ ƆƘƆƆƅƉƁƎ ƇƁƌƐƋƈŹƍƁƅƁƎ
• ũŹſƅƏƐƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ: ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ŹƆƀƋƏƃ. (šƁŻƐƁ ƁƅƆ. 60)
•  ŧŽƐŽƉŸƇƕƏƃ: 13 :h/km (űƌƋƇƋſƅƏƈŹƉƃ ƆŽƐŽƉŸƇƕƏƃ ƑƌƘ ƐƅƎ ƏƑƉƄźƆƁƎ: ƓƍźƏƐƃƎ  

75 Ng, ƌƋƇƙ ƁƇŽƒƍƅŸ ƆŽƍŹƆƇŽ, ŻƏƅƋ ƁƌŻƌƁƀƋ, ƓƕƍŻƎ ŽŹƍŽ ƆŽƅ ƏƑƉƁƓź ƐŽƓƙƐƃƐŽ 15 Nm/K� 
ũƌƋƍƁŻ ƉŽ ƌƋƅƆŻƇƇƁƅ s20 � ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ)�

•  ŧƅƉƃƐźƍŽƎ: Brushless ƆŽƅ 300 ƌƁƍƅƏƐƍƋƒŹƎ / ŬƉƋƈŽƏƐƅƆź ƅƏƓƙ: 1��0 : / ŦƏƓƙƎ ƆƋ-
ƍƑƒźƎ: 1620 :

• ŚƌƅƏƄƁƉ
•  ũƌŽƐŽƍŻŽ ƈƁ ƏƙƉƀƁƏƃ ƏƑƈžŽƐź ƈƘƉƋ ƈƁ BATEC RAPID 2 ƆŽƅ BATEC SCRAMBLER 

2 �8 V
•  ŲƋƍƐƅƏƐźƎ ƐŽƓƁŻŽƎ ƒƘƍƐƅƏƃƎ 3Ş 
•  ŰƋ ƁƌŻƌƁƀƋ ŽƉƐŻƏƐŽƏƃƎ ƏƐƃƉ ŽƉŸƒƇƁƊƃ ƐƕƉ ƑƇƅƆƚƉ ƆŽƅ ƐƕƉ ƌƋƇƑƈƁƍƚƉ ƁƉƚƏƁƕƉ 

ƐƋƑ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ ƐƍƋƒƋƀƘƐƃƏƃƎ ƆŽƅ ƁƇŹſƓƋƑ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
ƁŻƉŽƅ V�0, ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ ƐƋ UL ��

•  űƇƅƆƘ: ŞƇƋƑƈŻƉƅƋ �00� T6 ŧŽƐƁƙƄƑƉƏƃ 1.1/8 ƈŽƙƍƋ / ŢƉƅƏƓƑƈŹƉƃ ŽƒŽƅƍƋƙƈƁƉƃ 
ƈƙƐƃ ſƅŽ ŽƇƇŽſź ƇŸƏƐƅƓƋƑ

•  ųƁƅƍƋƇŽžŹƎ:  ũŽƐ ƈŽƙƍƋ 6061�T6 ŽƇƋƑƈŻƉƅƋ
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•  ũƃƓŽƉƅƆŸ ƒƍŹƉŽ / ŞƇƋƑƈƅƉŹƉƅŽ ƓƁƅƍƋƇŽžź ƈƁ ƒƍŹƉƋ ƏƐŸƄƈƁƑƏƃƎ ƆŽƅ ƌŽƙƏƃ 
ŽƒźƎ / ŧƅƉƃƐźƍŽƎ ƁƉŽŹƍƅƋƑ ƀŻƏƆƋƑ 180 mm

• ŨŸƏƐƅƓƋ: ŽƌƋƆƇƁƅƏƐƅƆŸ ƁƊŽƅƍƁƐƅƆźƎ ƌƍƘƏƒƑƏƃƎ 18Ȋ
•  ţŸƉƐŽ: šƅƌƇƋƙ ƈŽƙƍƋƑ ŽƇƋƑƈƅƉŻƋƑ 18Ȋ
•  ŢƈƌƍƘƏƄƅƋ ƒƕƎ LED �00 lumen ƈƁ ƒƕƎ ƄŹƏƃƎ. šƅƌƇƘ ƋƌŻƏƄƅƋ ƒƕƎ LED ƏƐƋ 

ƆŽžŽƇŹƐƋ ŬƄƘƉƃ 
•  LCD ŧƋƉƏƘƇŽ ALL IN ONE ƈƁ ƆƑƆƇƅƆƘ ƑƌƋƇƋſƅƏƐź ƆŽƅ ŹƉƀƁƅƊƃ ƁƌƅƌŹƀƋƑ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ 
•  ťƙƍŽ USB ŧƘƍƉŽ 
•  ůƐźƍƅſƈŽ BATEC ACOPLA ŞƒŽƅƍƋƙƈƁƉŽ ŹƍƈŽ 4R SCRAMBLER 2 BATEC ŨŬűŮŦ 

şŸƍƋƎ: 1�,6 kg (ƓƕƍŻƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆŽƅ ŹƍƈŽ) šƅŽƏƐŸƏƁƅƎ:   
•  ŞƒŽƅƍƋƙƈƁƉŽ ŹƍƈŽƅŽ 4R SCRAMBLER 
•  ŨŬűŮŦ şŸƍƋƎ: 1�,6 kg (ƓƕƍŻƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆŽƅ ŹƍƈŽ) 
•  šƅŽƏƐŸƏƁƅƎ: (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 9)

SCRAMBLER 2
•  űƇƅƆƘ: űƇƅƆƘ: ŽƇƋƑƈŻƉƅƋ �00��T6 / 6061�T6. ŢƉƅƏƓƑƈŹƉƃ ŽƒŽƅƍƋƙƈƁƉƃ ƈƙƐƃ ſƅŽ 

ŽƇƇŽſź ƇŸƏƐƅƓƋƑ
•  ŧƅƉƃƐźƍŽƎ: Brushless �00 : ƆŽƅ 2�0 ƌƁƍƅƏƐƍƋƒŹƎ / ŬƉƋƈŽƏƐƅƆź ƅƏƓƙ: 1.��0 : 

/ ŦƏƓƙƎ ƆƋƍƑƒźƎ: 1.620 : / ŚƌƅƏƄƁƉ
•  ũŹſƅƏƐƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ: ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ŹƆƀƋƏƃ. (šƁŻƐƁ ƁƅƆ. 60)
• ũƌŽƐŽƍŻƁƎ �8V ƈƁ ƏƙƉƀƁƏƃ ƈƘƉƋ ſƅŽ ƐŽ BATEC RAPID 2 ƆŽƅ BATEC SCRAMBLER 2 

–  ŧŽƐŽƉŸƇƕƏƃ: 13 :h/km (űƌƋƇƋſƅƏƈŹƉƃ ƆŽƐŽƉŸƇƕƏƃ ƑƌƘ ƐƅƎ ƏƑƉƄźƆƁƎ: ƓƍźƏƐƃƎ  
75 Ng, ƌƋƇƙ ƁƇŽƒƍƅŸ ƆŽƍŹƆƇŽ, ŻƏƅƋ ƁƌŻƌƁƀƋ, ƓƕƍŻƎ ŽŹƍŽ ƆŽƅ ƏƑƉƁƓź ƐŽƓƙƐƃƐŽ 15 
Nm/K� ũƌƋƍƁŻ ƉŽ ƌƋƅƆŻƇƇƁƅ s20 � ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ)�

•  ŰŽƓƙƐŽƐƋƎ ƒƋƍƐƅƏƐźƎ 3A
•  ŰƋ ƁƌŻƌƁƀƋ ŽƉƐŻƏƐŽƏƃƎ ƏƐƃƉ ŽƉŸƒƇƁƊƃ ƐƕƉ ƑƇƅƆƚƉ ƆŽƅ ƐƕƉ ƌƋƇƑƈƁƍƚƉ ƁƉƚƏƁƕƉ 

ƐƋƑ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ ƐƍƋƒƋƀƘƐƃƏƃƎ ƆŽƅ ƁƇŹſƓƋƑ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
ƁŻƉŽƅ V�0, ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ ƐƋ UL ��

•  ŨŸƏƐƅƓƋ: ƁƉƅƏƓƑƈŹƉƃƎ ƌƍƘƏƒƑƏƃƎ 1�Ȋ
•  ţŸƉƐŽ: šƅƌƇƋƙ ŽƇƋƑƈƅƉŻƋƑ 1�Ȋ
•  ŲƍŹƉŽ: ũƃƓŽƉƅƆŸ ƒƍŹƉŽ / ŞƇƋƑƈƅƉŹƉƅŽ ƓƁƅƍƋƇŽžź ƈƁ ƒƍŹƉƋ ƏƐŸƄƈƁƑƏƃƎ ƆŽƅ 

ƌŽƙƏƃ ŽƒźƎ / ŮƋƐƘƍŽƎ ƀŻƏƆƋƑ 203mm
•  ŬƀźſƃƏƃ: 1.1/8 FSA Orbit Mx ƈŽƙƍƋ
•  ųƁƅƍƋƇŽžŹƎ: ũŽƐ ƈŽƙƍƋ 6061�T6 ŽƇƋƑƈŻƉƅƋ
•  ůƙƏƐƃƈŽ ƍƑƄƈŻƏƁƕƉ BATEC EASY�FIT
•  ůƙƏƐƃƈŽ ŽſƆƙƍƕƏƃƎ BATEC EASY�FI; 
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•  ŧŽžŽƇŹƐƋ ƈƁ ŽƉŸƍƐƃƏƃ
•  ŪŹƋ ƀƅƌƇƘ ƈƌƍƋƏƐƅƉƘ ƒƕƎ 1�00 lumen
•  šƅƌƇƘ ƋƌŻƏƄƅƋ ƒƕƎ LED ƏƐƋ ƆŽžŽƇŹƐƋ
•  ŬƄƘƉƃ LCD ŧƋƉƏƘƇŽ ALL IN ONE (ŗƉƀƁƅƊƃ ƁƌƅƌŹƀƋƑ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ. ƁƌƅƇƋſŹƎ 3 

ƁƈƌƍƘƏƄƅƕƉ ƐŽƓƑƐźƐƕƉ ƆŽƅ 1 ƌŻƏƕ, ƑƌƋƇƋſŻƂƁƅ ƐƅƎ ƏƐƍƋƒŹƎ, ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƆŽƅ 
ƋƌŻƏƄƅŽ ƒƚƐŽ, ƆŽƅ ƆƘƍƉŽ, ƈƁ � ƆƋƑƈƌƅŸ ƏƐƋ ƐƅƈƘƉƅ)

•  ŞƒŽƅƍƋƙƈƁƉŽ ŹƍƈŽƅŽ 4R SCRAMBLER
•  şŸƍƋƎ: 16,1 kg (ƓƕƍŻƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆŽƅ ŹƍƈŽ)
•  šƅŽƏƐŸƏƁƅƎ: (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 10)

3.1.2. ųŞŮŞŧŰŤŮŦůŰŦŧŞ ŰŬű HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / ELECTRIC 2  
(RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 11a, 11b, 11c, 11d, 11e, 11f, 11g)

3.1.3. ũŢŮŤ ŰŬű ųŢŦŮŦůŰŤŮŦŬű TETRA ŠŦŞ ŰŬ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 12)

3.1.4. ũŢŮŤ ŰŬű ųŢŦŮŦůŰŤŮŦŬű HEMI ŠŦŞ ŰŬ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 13)
űƌŸƍƓƁƅ ƆŽƅ ƃ ŹƆƀƋƏƃ ſƅŽ ŽƍƅƏƐƁƍƘƓƁƅƍƁƎ ƈƁ ƏƑƈƈƁƐƍƅƆŸ ƓƁƍƋƙƇƅŽ ŽƌƘ Ƙ,Ɛƅ ƁƅƆƋ-
ƉŻƂƁƐŽƅ Ɓƀƚ

 

4. ŨŢŦŰŬűŮŠŦŞ / ŢŠųŢŦŮŦšŦŬ ŨŢŦŰŬűŮŠŦŞů

4.1. ŭŞŮŞšŬůŤ 
ŰƋ ƉŹƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏŽƎ ƌŽƍŽƀŻƀƁƐŽƅ ƁƉƐƁƇƚƎ ƌŽƆƁƐŽƍƅƏƈŹƉƋ ƏƁ ƈƅŽ 
ƓŽƍƐƋƉŹƉƅŽ ƆƋƙƐŽ. ŠƅŽ ƉŽ ŽƌƋƒƙſƋƑƈƁ ƐƅƎ ƂƃƈƅŹƎ ƆŽƐŸ Ɛƃ ƈƁƐŽƒƋƍŸ, ƐŽ ƁƊŽƍƐźƈŽƐŽ 
ƐŽ ƋƌƋŻŽ ƐƋƌƋƄƁƐƋƙƉƐŽƅ ƏƐƃ ƏƑƉŹƓƁƅŽ, ƘƌƕƎ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ, ƁŻƉŽƅ ƌŽƆƁƐŽƍƅƏƈŹƉŽ ƊƁ-
ƓƕƍƅƏƐŸ ƏƐƃ ƓŽƍƐƋƉŹƉƅŽ ƆƋƙƐŽ.

4.2. ūŢŭŞŧŢŰŞŮŦůũŞ
•  ŢƇŹſƊƐƁ ƘƐƅ ƃ ƓŽƍƐƋƉŹƉƅŽ ƆƋƙƐŽ ƀƁƉ ƒŹƍƁƅ ƁƌƅƒŽƉƁƅŽƆŹƎ ƒƄƋƍŹƎ Ƌƅ ƋƌƋŻƁƎ ƈƌƋ-

ƍƁŻ ƉŽ ŹƓƋƑƉ ƏƑƈžƁŻ ƆŽƐŸ Ɛƃ ƈƁƐŽƒƋƍŸ.
•  ŞƒŽƅƍŹƏƐƁ ƘƇƋ ƐƋ ƑƇƅƆƘ ƏƑƏƆƁƑŽƏŻŽƎ.
•  şſŸƇƐƁ ƘƇŽ ƐŽ ƁƊŽƍƐźƈŽƐŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC (ƏƑƈƌƁƍƅƇŽƈžŽƉƋ-

ƈŹƉƕƉ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ƐƋƑ ƒƋƍƐƅƏƐź) ŽƌƘ Ɛƃ ƓŽƍƐƋƉŹƉƅŽ ƆƋƙƐŽ ƆŽƅ ƁƇŹſƊƐƁ 
ƘƐƅ ƑƌŸƍƓƋƑƉ ƘƇŽ.
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•  ŢƇŹſƊƐƁ ƘƐƅ ƆŽƉŹƉŽ ƁƊŸƍƐƃƈŽ ƀƁƉ ƌŽƍƋƑƏƅŸƂƁƅ ƒƄƋƍŹƎ, ſƍŽƐƂƋƑƉƅŹƎ, ŽƈƑƓŹƎ, 
ƆƋƅƇƘƐƃƐƁƎ, ƌŽƍŽƈƋƍƒƚƏƁƅƎ ź ŸƇƇŽ ƁƇŽƐƐƚƈŽƐŽ.

•  ŞƉ ŽƉŽƆŽƇƙƔƁƐƁ ƋƌƋƅƋƀźƌƋƐƁ ƌƍƘžƇƃƈŽ, ź ŽƉ ƇƁŻƌƁƅ ƆŸƌƋƅƋ ƆƋƈƈŸƐƅ, ƁƉƃƈƁ-
ƍƚƏƐƁ ŽƈŹƏƕƎ ƐƋƉ ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋ ŽƉƐƅƌƍƘƏƕƌƋ.

4.3. ŞŪűŴŵůŤ, ũŢŰŞŲŬŮŞ ŧŞŦ ŞŭŬťŤŧŢűůŤ
ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƓƁƀƅŸƏƐƃƆƁ ſƅŽ ƉŽ ƈƌƋƍƁŻ Ƌ ŻƀƅƋƎ Ƌ ƓƍźƏƐƃƎ ƉŽ 
ŽƒŽƅƍŹƏƁƅ ƆŽƅ ƉŽ ŽƌƋƈƋƉƚƏƁƅ ƁƙƆƋƇŽ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ.
•  ŠƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽƒŹƍƋƑƈƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƁ ƋƌƋƅƋƀźƌƋƐƁ ƈŹƏƋ ƈƁ-

ƐŽƒƋƍŸƎ (ŽƑƐƋƆŻƉƃƐƋ, ƇƁƕƒƋƍƁŻƋ, ƐƍŹƉƋ, ŽƁƍƋƌƇŸƉƋ...) ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ ƉŽ ŽƒŽƅƍŹ-
ƏƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƌƍƅƉ: ƐƋƌƋƄƁƐźƏƐƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƏƐƃ ƄŹƏƃ OPEN 
(ŕƉƋƅſƈŽ), ŽƒŽƅƍŹƏƐƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƆŽƅ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ.

•  ŠƅŽ ƉŽ ŽƉƑƔƚƏƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ ƉŽ ŽƒŽƅƍŹƏƁƐƁ 
ƐŽ ŹƍƈŽ ƘƌƕƎ ƁƊƃſƁŻƐŽƅ ƏƐƃƉ ƁƉƘƐƃƐŽ �.11 ƆŽƅ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ ƐƃƉ 
ƁƉƘƐƃƐŽ �.10.1.

•  ŚƐŽƉ ƈƁƐŽƒŹƍƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƁ ŹƉŽ ƌƋƍƐƈƌŽſƆŸƂ, ƏƑƏƐź-
ƉƋƑƈƁ ŽƉ ƁŻƉŽƅ ƀƑƉŽƐƘ ƉŽ ƁŻƉŽƅ ƏƑƉƀƁƈŹƉƋ ƏƐƋ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ.

ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƀƁƉ ƁŻƉŽƅ ƏƓƁƀƅŽƏƈŹƉƋ ſƅŽ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐŽƅ ƕƎ 
ƈŹƏƋ ƈƁƐŽƒƋƍŸƎ ƈŹƏŽ ƏƁ ŹƉŽ ƘƓƃƈŽ.
ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ŽƌƋƄƃƆƁƙƁƐŽƅ ƏƁ ƈŹƍƋƎ ƀƍƋƏƁƍƘ, 
ƊƃƍƘ, ƈŽƆƍƅŸ ŽƌƘ ŸƈƁƏƋ ƃƇƅŽƆƘ ƒƕƎ ƆŽƅ žƍƋƓź. šƁƉ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƈƁŻƉƁƅ ƌŸƉƕ 
ŽƌƘ ƀƙƋ ƈźƉƁƎ ŽƓƍƃƏƅƈƋƌƋŻƃƐƋ.

4.4. ŞŠŧűŮŵůŤ HANDBIKE BATEC ELECTRIC
•  şźƈŽ 1: ŰƋƌƋƄƁƐƃƄƁŻƐƁ ƈƌƍƋƏƐŸ ƏƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ƈƁ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ 

ƆƁƉƐƍŽƍƅƏƈŹƉƋ ƈƌƍƋƏƐŸ ƏƐƋ ŽƈŽƊŻƀƅƋ, ƐƋ ƋƌƋŻƋ ƄŽ ŹƓƁƅ ƐŽ ƒƍŹƉŽ ƁƉƁƍſƋƌƋƅƃ-
ƈŹƉŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 14a, 14b)

•  şźƈŽ 2: ŭƅŸƏƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŽƌƘ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƆŽƅ ƒŹƍƐƁ ƐƋ 
ƆƋƉƐŸ ƏŽƎ ſƑƍƉƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆŽžŽƇŹƐƋ ƈŹƓƍƅ ƃ ƍŸƈƌŽ ŽſƆƙƍƕƏƃƎ ƐƃƎ ƍŸžƀƋƑ 
ƏƐƁƍŹƕƏƃƎ ƉŽ ŽƆƋƑƈƌźƏƁƅ ƐƋƉ ƁƈƌƍƘƏƄƅƋ ŸƊƋƉŽ ƐƃƎ ƈƌŸƍŽƎ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ. 
(šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 15)

•  şźƈŽ 3: šƚƏƐƁ ƆƇŻƏƃ ƏƐƋ ƐƅƈƘƉƅ, ƏƃƆƚƉƋƉƐŽƎ ƐƃƉ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƍƘƀŽ, ƆŽƄƚƎ ƌƇƃ-
ƏƅŸƂƁƐƁ ƏƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC. ŚƐŽƉ ƃ ƍŸƈƌŽ ŽſƆƙƍƕƏƃƎ ŹƓƁƅ ƑƌƁƍ-
žƁŻ ƐƋƉ ƁƈƌƍƘƏƄƅƋ ŸƊƋƉŽ ƐƃƎ ƈƌŸƍŽƎ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ, ƁƇƁƑƄƁƍƚƏƐƁ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ 
ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƃƉ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƍƘƀŽ ƉŽ ŽƆƋƑƈƌźƏƁƅ ƆŽƅ ƌŸƇƅ.(šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 16a, 16b)

•  şźƈŽ �: ŢƇƁƑƄƁƍƚƏƐƁ ƐŽ ƒƍŹƉŽ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ƆŽƅ ƏƌƍƚƊƐƁ ƁƇŽƒƍŸ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ 
ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ſƅŽ ƉŽ žƁžŽƅƕƄƁŻƐƁ ƘƐƅ Ƌ ƁƈƌƍƘƏƄƅƋƎ ŸƊƋƉŽƎ 
ŹƓƁƅ ƐƋƌƋƄƁƐƃƄƁŻ ƏƕƏƐŸ.  
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•  şźƈŽ �: ůƌƍƚƊƐƁ ƀƑƉŽƐŸ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƈŹƓƍƅ ƉŽ ƆƇƁƅƀƚƏƁƅ, ƚƏƐƁ Ƌƅ ƍƘƀƁƎ ƐƋƑ ƆŽ-
žŽƇŹƐƋƑ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŽƇƇŸ ƆŽƅ Ƌƅ ƁƈƌƍƘƏƄƅƁƎ ƍƘƀƁƎ ƐƋƑ 
ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ƉŽ ƏƃƆƕƄƋƙƉ ŽƌƘ ƐƋ ŹƀŽƒƋƎ. ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏŽƎ 
ŹƓƁƅ ŽſƆƑƍƕƄƁŻ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 17)

4.5. ŞŭŞŠŧűŮŵůŤ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
•  şźƈŽ 1: şƁžŽƅƕƄƁŻƐƁ ƘƐƅ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹ-

ƉƋ.(šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 18)
•  şźƈŽ 2: ůƌƍƚƊƐƁ ƀƑƉŽƐŸ ƐƋ ƈƋƓƇƘ ŽƌŽſƆƙƍƕƏƃƎ ƌƍƋƎ ƐŽ ƈƌƍƋƏƐŸ ƈƁ Ɛƃ 

ƌŽƇŸƈƃ ƈŹƓƍƅ ƉŽ ƉƅƚƏƁƐƁ ƘƐƅ ƃ ŽſƆƙƍƕƏƃ ŹƓƁƅ ƓŽƇŽƍƚƏƁƅ. ũƃƉ ŽƒźƏƁƐƁ ƐƋ 
ƈƋƓƇƘ ƆŽƅ ƏƑƉƋƀƁƙƏƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈŹƓƍƅ ƉŽ ŽƆƋƑƈƌźƏƁƅ 
ƏƐƋ ŹƀŽƒƋƎ. ůƑƈžƋƑƇź: ƏƌƍƚƊƐƁ ƐƋƉ ƆƋƍƈƘ ƌƍƋƎ ƐŽ ƌŻƏƕ ſƅŽ ƉŽ ƁƇƁƑƄƁƍƚƏƁ-
ƐƁ ƐƋ žŸƍƋƎ ŽƌƘ ƐƋ ƈƋƓƇƘ. ťŽ ƁŻƉŽƅ ƌƅƋ ŽƌƇƘ ƉŽ ŽƌŽſƆƑƍƚƏƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC.  (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 19)

•  şźƈŽ 3: šƚƏƐƁ ƆƇŻƏƃ ƏƐƋ ƐƅƈƘƉƅ, ƏƃƆƚƉƋƉƐŽƎ ƐƃƉ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƍƘƀŽ, ƆŽƄƚƎ 
ŽƌƋƈŽƆƍƙƉƁƏƐƁ ŽƌƘ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 20)

•  şźƈŽ �: ŚƐŽƉ ƃ ƍŸƈƌŽ ŽſƆƙƍƕƏƃƎ ŹƓƁƅ ƑƌƁƍžƁŻ ƐƋƉ ƁƈƌƍƘƏƄƅƋ ŸƊƋƉŽ ƐƃƎ ƈƌŸ-
ƍŽƎ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ, ƁƇƁƑƄƁƍƚƏƐƁ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƃƉ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƍƘƀŽ ƉŽ 
ŽƆƋƑƈƌźƏƁƅ ƆŽƅ ƌŸƇƅ. ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏŽƎ ŹƓƁƅ ŽƌŽſƆƑƍƕƄƁŻ. 
(šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 21)

 ůűũşŬűŨŤ�
šƋƆƅƈŸƏƐƁ ƈƁ ƑƌƋƈƋƉź ƐƋ ƌƕƎ ƉŽ ŽſƆƑƍƚƏƁƐƁ ƆŽƅ ƉŽ ŽƌŽſƆƑƍƚƏƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC ƆŽƅ ƄŽ ƀƁŻƐƁ ƘƐƅ, ƈƘƉƋ ƈƁ ƈƁƍƅƆŹƎ ƁžƀƋƈŸƀƁƎ ƓƍźƏƃƎ, ƄŽ ƁŻƉŽƅ 
ƆŸƐƅ ƌƋƑ ƄŽ ƆŸƉƁƐƁ ŽƑƐƘƈŽƐŽ..

4.6. ŨŢŦŰŬűŮŠŦŞ ųŢŦŮŦůŰŤŮŦŵŪ HANDBIKE BATEC ELECTRIC  
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2
•  ũƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ƏƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ Ɛƃ ƏƃƈŽƏŻŽ ƘƇƕƉ ƐƕƉ ƏƑƈžƘƇƕƉ ƌƋƑ ƓƍƃƏƅƈƋ-

ƌƋƅƋƙƉƐŽƅ ƏƐŽ ƓƁƅƍƅƏƐźƍƅŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƐƃƉ ŢƅƆƘƉŽ �8.
•  ŢƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ: ŠƑƍŻƏƐƁ ƏƐƃ ƒƋƍŸ ƐƕƉ ƀƁƅƆƐƚƉ ƐƋƑ ƍƋƇƋſƅƋƙ, ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƌƋƑ 

žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐŽ ƀƁƊƅŸ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƋ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŢŪŢŮŠŬŭŬŦŤũŢ-
ŪŬ. ŰƋ ƏƙƏƐƃƈŽ ƄŽ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅźƏƁƅ ŹƉŽƉ ŹƇƁſƓƋ: ƈƃƉ ŽƍƓŻƏƁƐƁ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋ-
ƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈŹƓƍƅ ƉŽ ƋƇƋƆƇƃƍƕƄƁŻ ƆŽƅ ƉŽ ƁŻƉŽƅ ƘƇŽ 
ƐŽ ƒƚƐŽ ƏƐŽƄƁƍŸ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 22)
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 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
ŠƅŽ ƉŽ ƋƇƋƆƇƃƍƕƄƁŻ ƁƌƅƐƑƓƚƎ Ƌ ŹƇƁſƓƋƎ ŽƏƒŽƇƁŻŽƎ ƁŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ ƉŽ ƁŻƉŽƅ 
ƏƐŽƈŽƐƃƈŹƉƃ ƃ ƍƘƀŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƆŽƅ Ƌ ƓƍźƏƐƃƎ ƉŽ ŹƓƁƅ ƌŽ-
ƐźƏƁƅ ƐƋƑƇŸƓƅƏƐƋƉ 1 ƒƋƍŸ ƐŽ ƒƍŹƉŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

•  ŞƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ: ŠƑƍŻƏƐƁ ƏƐƃƉ ŽƉƐŻƏƐƍƋƒƃ ƒƋƍŸ ƐƕƉ ƀƁƅƆƐƚƉ ƐƋƑ ƍƋƇƋſƅƋƙ, ƐƋ 
ƆƇƁƅƀŻ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƋ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŞŭŢŪŢŮŠŬŭŬŦŤũŢŪŬ. ŞƉ ŽƒźƏƁ-
ƐƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŞŭŬůűŪšŢũŢŪŬ, ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƄŽ ƁŻƉŽƅ 
ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋ ƆŽƅ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ŹƐƋƅƈƃ ƉŽ ŽƌƋƏƑƉƀƁƄƁŻ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 22) 

•  ŢƌƅƐŸƓƑƉƏƃ: Ŭ ƁƌƅƐŽƓƑƉƐźƎ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐƃƉ ƀƁƊƅŸ ƇŽžź ƐƋƑ ƐƅƈƋƉƅƋƙ. ŨƁƅƐƋƑƍ-
ſƁŻ ƘƌƕƎ ƈƅŽ ƈƃƓŽƉź, ƀƃƇŽƀź ſƑƍƉƚƉƐŽƎ Ɛƃ ƓƁƅƍƋƇŽžź ſƙƍƕ ŽƌƘ ƐƋƉ ƁŽƑƐƘ ƐƃƎ 
ſƅŽ ƉŽ ƍƑƄƈŻƏƁƐƁ ƐƃƉ ŹƉƐŽƏƃ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 23)

•  ŲƍƁƉŸƍƅƏƈŽ: ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŹƓƁƅ ƀƙƋ ƈƋƓƇƋƙƎ ƒƍŹƉƋƑ ƏƐƋ Ɛƅ-
ƈƘƉƅ Ƌƅ ƋƌƋŻƋƅ ŽƉƐƅƀƍƋƙƉ ƈƁ ƐƋ ƀŻƏƆƋ ƒƍŹƉƋƑ. ŭƅŹƏƐƁ ƐƋ ƈƋƓƇƘ ſƅŽ ƉŽ ƁƉƁƍſƋ-
ƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ ƒƍŹƉƋ. ůƑƈžƋƑƇź: ųƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƐƁ ŹƉŽ ƓŹƍƅ ſƅŽ ƁƌƅƐŸƓƑƉƏƃ ƆŽƅ 
ŸƇƇƋ ſƅŽ ƐƋ ƒƍŹƉƋ. šƅŽƐƃƍźƏƐƁ ƌŸƉƐŽ ƀƙƋ ƀŸƆƐƑƇŽ ƌŸƉƕ ƏƐƋ ƈƋƓƇƘ ƒƍŹƉƋƑ, 
ſƅŽ ƉŽ ƈƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ŽƉƐƅƀƍŸƐƁ ſƍźſƋƍŽ. ųƍƃƏƅƈƋƌƋƅƚƉƐŽƎ ƐŽƑƐƘƓƍƋƉŽ ƐƋ ƒƍŹ-
ƉƋ ƆŽƅ ƐƋƉ ƆƘƆƆƅƉƋ ƇƁžƅŹ, ƄŽ ƈƌƇƋƆŸƍƁƅ ƐƋ ƒƍŹƉƋ ƆŽƅ ƄŽ ŹƓƁƐƁ ƒƍŹƉƋ ƏƐŸƄƈƁƑ-
ƏƃƎ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 24)

•  ŭƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƘƌƅƏƄƁƉ:
–  űƌŸƍƓƋƑƉ ƀƙƋ ƐƍƘƌƋƅ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽƎ:  ŭƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƘƌƅƏƄƁƉ.
–  ŠƅŽ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƑƌŸƍƓƋƑƉ 3 ƀƅŽƄŹƏƅƈŽ ƘƍƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ (ƄŹƏƃ 1, ƄŹƏƃ 2, 

ƄŹƏƃ 3), ƃ ƆŸƄƁ ƈŻŽ ŹƓƁƅ ƒƕƐƁƅƉź ŹƉƀƁƅƊƃ ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ.
–  ŠƅŽ ƐƃƉ ƘƌƅƏƄƁƉ ƑƌŸƍƓƁƅ ƈƘƉƋ ŹƉŽ ƘƍƅƋ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ ƆŽƅ ƈƅŽ ƒƕƐƁƅƉź ŹƉƀƁƅƊƃ 

ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ.
–  ŢƉƁƍſƋƌƋƅƚƉƐŽƎ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƄŽ ƁŻƉŽƅ ƌŸƉƐŽ ƏƐƃƉ ƌƍƘ-

ƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƏƐƃ ƄŹƏƃ 1.
–  ůƐƃƉ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ, ƌŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ F, ƁƌƅƇŹſƁƐƁ ƐƋ ƁƌƅƄƑƈƃƐƘ ƘƍƅƋ 

ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ (ƄŹƏƃ 1, ƄŹƏƃ 2, ƄŹƏƃ 3).
–  ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ R ƏƑƉƀŹƁƐŽƅ ƃ ƘƌƅƏƄƁƉ.  ŞƑƐź ƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƉƁƍſƋ-

ƌƋƅƁŻƐŽƅ ƈƘƉƋ ŽƉ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ƏƐŽƈŽƐƃƈŹƉƋ ƆŽƅ Ƌ 
ƁƌƅƐŽƓƑƉƐźƎ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋƎ.  –ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ F ƁƉƁƍſƋƌƋƅƁŻƐŽƅ 
ƆŽƅ ƌŸƇƅ ƃ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 25)

•  ŨƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƇƁƙƄƁƍƋƑ ƌƅƉƅƘƉ: ŠƅŽ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC ƏƁ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƇƁƙƄƁƍƋƑ ƌƅƉƅƘƉ:
–  ŞƌƁƉƁƍſƋƌƋƅźƏƐƁ ƐƋ ƈƃƓŽƉƅƏƈƘ ƈƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ.
–  ŠƅŽ ƉŽ ƌŸƐƁ ƌƍƋƎ ƐŽ ƈƌƍƋƏƐŸ ź ƌŻƏƕ, ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƐƁ ƐƋƑƎ ƀŽƆƐƑƇŻƋƑƎ ƐƋƑ 

ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ſƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽƆƅƉźƏƁƐƁ ƐƋ ƏƙƈƌƇƁſƈŽ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ƆŽƅ �HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC ƌƍƋƎ ƐƃƉ ƁƌƅƄƑƈƃƐź ƆŽƐƁƙƄƑƉƏƃ.
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–  ŠƅŽ ƉŽ ƏƐƍŻƔƁƐƁ, ſƑƍŻƏƐƁ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈƁ ŹƉŽ 
ƓŹƍƅ ƁƉƚ ƈƁ ƐƋ ŸƇƇƋ ƏƑƉƁƓŻƏƐƁ ƉŽ ƀŻƉƁƐƁ ƚƄƃƏƃ.

–  ŠƅŽ ƉŽ ƒƍƁƉŸƍƁƐƁ, ƈƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ ƒƍŹƉƋ ƐƋƑ HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC ź ƐƋ ƀŽƆƐƑƇŻƀƅ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ.

•  ŲƚƐŽ: ůƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC žƍŻƏƆƁƐŽƅ Ƌ ƀƅŽƆƘƌƐƃƎ ƌƋƑ 
ƏƑƉƀŹƁƅ ƐŽ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƆŽƅ ƐŽ ƌŻƏƕ ƒƚƐŽ. ŚƐŽƉ ƌŽƐźƏƁƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ŽƌƁƉƁƍ-
ſƋƌƋŻƃƏƃƎ, ƐƋ ƋƌŻƏƄƅƋ ƒƕƎ ƄŽ ŽƉŸƔƁƅ ƏƁ ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ŽƉŽƈƋƉźƎ ƆŽƅ ƃ ƒƕƐƁƅƉź 
ŹƉƀƁƅƊƃ ƐƃƎ ƆƋƉƏƘƇŽƎ ƄŽ ŽƉŸƔƁƅ ƌƍŸƏƅƉƋ. ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃƎ, 
ƐƋ ƈƌƍƋƏƐƅƉƘ ƒƕƎ ƄŽ ŽƇƇŸƊƁƅ ƏƁ ƈŽƆƍƅŸ ƒƚƐŽ ƆŽƅ ŹƐƏƅ ƆŽƅ ƏƐƋ ƁƊźƎ. ŠƅŽ ŽƌƁ-
ƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ ƒƚƐƕƉ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƌŽƐźƏƁƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃƎ ſƅŽ 2 
ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ. ŰƋ ƁƈƌƍƘƏƄƅƋ ƒƕƎ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƆŸƐƕ ŽƌƘ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆŽƅ ƐŽ ƀƙƋ 
ƋƌŻƏƄƅŽ ƒƚƐŽ ƏƐƃƉ ŸƆƍƃ ŽƌƘ ƐƋ ƆŽžŽƇŹƐƋ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 26a, 26b, 26c)

4.7. ŨŢŦŰŬűŮŠŦŞ ųŢŦŮŦůŰŤŮŦŵŪ ŰŬű HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
MINI 2 / ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 TETRA
•  ũƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ƏƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ Ɛƃ ƏƃƈŽƏŻŽ ƘƇƕƉ ƐƕƉ ƏƑƈžƘƇƕƉ ƌƋƑ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅ-

ƋƙƉƐŽƅ ƏƐŽ ƓƁƅƍƅƏƐźƍƅŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƐƃƉ ŢƅƆƘƉŽ �8.
•  ŢƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ: ŠƑƍŻƏƐƁ ƏƐƃ ƒƋƍŸ ƐƕƉ ƀƁƅƆƐƚƉ ƐƋƑ ƍƋƇƋſƅƋƙ, ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƌƋƑ žƍŻ-

ƏƆƁƐŽƅ ƏƐŽ ƀƁƊƅŸ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƋ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŢŪŢŮŠŬŭŬŦŤũŢŪŬ. ŰƋ 
ƏƙƏƐƃƈŽ ƄŽ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅźƏƁƅ ŹƉŽƉ ŹƇƁſƓƋ: ƈƃƉ ŽƍƓŻƏƁƐƁ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ 
Batec ƈŹƓƍƅ ƉŽ ƋƇƋƆƇƃƍƕƄƁŻ ƆŽƅ ƉŽ ƁŻƉŽƅ ƘƇŽ ƐŽ ƒƚƐŽ ƏƐŽƄƁƍŸ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 27)

•  ŞƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ: ŠƑƍŻƏƐƁ ƏƐƃƉ ŽƉƐŻƏƐƍƋƒƃ ƒƋƍŸ ƐƕƉ ƀƁƅƆƐƚƉ ƐƋƑ ƍƋƇƋſƅƋƙ, ƐƋ 
ƆƇƁƅƀŻ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƋ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŞŭŢŪŢŮŠŬŭŬŦŤũŢŪŬ. ŞƉ ŽƒźƏƁ-
ƐƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŞŭŬůűŪšŢũŢŪŬ, ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƄŽ ƁŻƉŽƅ 
ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋ ƆŽƅ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ŹƐƋƅƈƃ ƉŽ ŽƌƋƏƑƉƀƁƄƁŻ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 27)

•  ŢƌƅƐŸƓƑƉƏƃ: ŲŹƍƐƁ ƌƍƋƎ ƐŽ ƁƏŸƎ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
TETRA ſƅŽ ƉŽ ƍƑƄƈŻƏƁƐƁ ƐƋƉ ƁƌƅƐŽƓƑƉƐź. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 28)

•  ŲƍƁƉŸƍƅƏƈŽ: ŲŹƍƐƁ ƌƍƋƎ ƐŽ ƌŻƏƕ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
TETRA ſƅŽ ƉŽ ƍƑƄƈŻƏƁƐƁ ƐƋ ƒƍƁƉŸƍƅƏƈŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 29)

•  ŭƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƘƌƅƏƄƁƉ:
– űƌŸƍƓƋƑƉ ƀƙƋ ƐƍƘƌƋƅ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽƎ:  ŭƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƘƌƅƏƄƁƉ.
–  ŠƅŽ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƑƌŸƍƓƋƑƉ 3 ƀƅŽƄŹƏƅƈŽ ƘƍƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ (ƄŹƏƃ 1, ƄŹƏƃ 2, 

ƄŹƏƃ 3), ƃ ƆŸƄƁ ƈŻŽ ŹƓƁƅ ƒƕƐƁƅƉź ŹƉƀƁƅƊƃ ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ.
–  ŠƅŽ ƐƃƉ ƘƌƅƏƄƁƉ ƑƌŸƍƓƁƅ ƈƘƉƋ ŹƉŽ ƘƍƅƋ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ ƆŽƅ ƈƅŽ ƒƕƐƁƅƉź ŹƉƀƁƅƊƃ 

ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ.
–  ŢƉƁƍſƋƌƋƅƚƉƐŽƎ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƄŽ ƁŻƉŽƅ ƌŸƉƐŽ ƏƐƃƉ ƌƍƘ-

ƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƏƐƃ ƄŹƏƃ 1.
–  ůƐƃƉ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ, ƌŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ F, ƁƌƅƇŹſƁƐƁ ƐƋ ƁƌƅƄƑƈƃƐƘ ƘƍƅƋ 

ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ (ƄŹƏƃ 1, ƄŹƏƃ 2, ƄŹƏƃ 3).
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–  ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ R ƏƑƉƀŹƁƐŽƅ ƃ ƘƌƅƏƄƁƉ.  ŞƑƐź ƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƉƁƍſƋ-
ƌƋƅƁŻƐŽƅ ƈƘƉƋ ŽƉ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ƏƐŽƈŽƐƃƈŹƉƋ ƆŽƅ Ƌ 
ƁƌƅƐŽƓƑƉƐźƎ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋƎ.  –ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ F ƁƉƁƍſƋƌƋƅƁŻƐŽƅ 
ƆŽƅ ƌŸƇƅ ƃ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 30)

•  ŨƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƇƁƙƄƁƍƋƑ ƌƅƉƅƘƉ:  ŠƅŽ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC ƏƁ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƇƁƙƄƁƍƋƑ ƌƅƉƅƘƉ:
–  ŞƌƁƉƁƍſƋƌƋƅźƏƐƁ ƐƋ ƈƃƓŽƉƅƏƈƘ ƈƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ.
–  ŠƅŽ ƉŽ ƌŸƐƁ ƌƍƋƎ ƐŽ ƈƌƍƋƏƐŸ ź ƌŻƏƕ, ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƐƁ ƐƋƑƎ ƀŽƆƐƑƇŻƋƑƎ ƐƋƑ 

ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ſƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽƆƅƉźƏƁƐƁ ƐƋ ƏƙƈƌƇƁſƈŽ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ƆŽƅ �HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC ƌƍƋƎ ƐƃƉ ƁƌƅƄƑƈƃƐź ƆŽƐƁƙƄƑƉƏƃ.

–  ŠƅŽ ƉŽ ƏƐƍŻƔƁƐƁ, ſƑƍŻƏƐƁ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈƁ ŹƉŽ 
ƓŹƍƅ ƁƉƚ ƈƁ ƐƋ ŸƇƇƋ ƏƑƉƁƓŻƏƐƁ ƉŽ ƀŻƉƁƐƁ ƚƄƃƏƃ.

–  ŠƅŽ ƉŽ ƒƍƁƉŸƍƁƐƁ, ƈƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ ƒƍŹƉƋ ƐƋƑ HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC ź ƐƋ ƀŽƆƐƑƇŻƀƅ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ. 

 •  ŲƚƐŽ: ůƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC žƍŻƏƆƁƐŽƅ Ƌ ƀƅŽƆƘƌƐƃƎ 
ƌƋƑ ƏƑƉƀŹƁƅ ƐŽ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƆŽƅ ƐŽ ƌŻƏƕ ƒƚƐŽ. ŚƐŽƉ ƌŽƐźƏƁƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ 
ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃƎ, ƐƋ ƋƌŻƏƄƅƋ ƒƕƎ ƄŽ ŽƉŸƔƁƅ ƏƁ ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ŽƉŽƈƋƉźƎ ƆŽƅ 
ƃ ƒƕƐƁƅƉź ŹƉƀƁƅƊƃ ƐƃƎ ƆƋƉƏƘƇŽƎ ƄŽ ŽƉŸƔƁƅ ƌƍŸƏƅƉƋ. ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ 
ƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃƎ, ƐƋ ƈƌƍƋƏƐƅƉƘ ƒƕƎ ƄŽ ŽƇƇŸƊƁƅ ƏƁ ƈŽƆƍƅŸ ƒƚƐŽ ƆŽƅ ŹƐƏƅ ƆŽƅ 
ƏƐƋ ƁƊźƎ. ŠƅŽ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ ƒƚƐƕƉ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƌŽƐźƏƁƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ 
ƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃƎ ſƅŽ 2 ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ. ŰƋ ƁƈƌƍƘƏƄƅƋ ƒƕƎ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƆŸƐƕ ŽƌƘ 
ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆŽƅ ƐŽ ƀƙƋ ƋƌŻƏƄƅŽ ƒƚƐŽ ƏƐƃƉ ŸƆƍƃ ŽƌƘ ƐƋ ƆŽžŽƇŹƐƋ. (šƁŻƐƁ 
ƐƃƉ ƁƅƆ. 31a, 31b, 31c)

4.8. ŨŢŦŰŬűŮŠŦŞ ųŢŦŮŦůŰŤŮŦŵŪ HANDBIKE BATEC ELECTRIC MINI 2 / 
ELECTRIC 2 (RAPID 2) / SCRAMBLER 2 HEMI
•  ũƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ƏƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ Ɛƃ ƏƃƈŽƏŻŽ ƘƇƕƉ ƐƕƉ ƏƑƈžƘƇƕƉ ƌƋƑ ƓƍƃƏƅƈƋ-

ƌƋƅƋƙƉƐŽƅ ƏƐŽ ƓƁƅƍƅƏƐźƍƅŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƐƃƉ ŢƅƆƘƉŽ �8.
•  ŢƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ: ŠƑƍŻƏƐƁ ƏƐƃ ƒƋƍŸ ƐƕƉ ƀƁƅƆƐƚƉ ƐƋƑ ƍƋƇƋſƅƋƙ, ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƌƋƑ žƍŻ-

ƏƆƁƐŽƅ ƏƐŽ ƀƁƊƅŸ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƋ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŢŪŢŮŠŬŭŬŦŤũŢŪŬ. 
ŰƋ ƏƙƏƐƃƈŽ ƄŽ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅźƏƁƅ ŹƉŽƉ ŹƇƁſƓƋ: ƈƃƉ ŽƍƓŻƏƁƐƁ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅ-
ƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈŹƓƍƅ ƉŽ ƋƇƋƆƇƃƍƕƄƁŻ ƆŽƅ ƉŽ ƁŻƉŽƅ ƘƇŽ ƐŽ 
ƒƚƐŽ ƏƐŽƄƁƍŸ. ŢƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ: ŠƑƍŻƏƐƁ ƏƐƃ ƒƋƍŸ ƐƕƉ ƀƁƅƆƐƚƉ ƐƋƑ ƍƋƇƋſƅƋƙ, ƐƋ 
ƆƇƁƅƀŻ ƌƋƑ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐŽ ƀƁƊƅŸ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƋ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŢŪŢŮ-
ŠŬŭŬŦŤũŢŪŬ. ŰƋ ƏƙƏƐƃƈŽ ƄŽ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅźƏƁƅ ŹƉŽƉ ŹƇƁſƓƋ: ƈƃƉ ŽƍƓŻƏƁƐƁ ƉŽ 
ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈŹƓƍƅ ƉŽ ƋƇƋƆƇƃƍƕƄƁŻ ƆŽƅ ƉŽ 
ƁŻƉŽƅ ƘƇŽ ƐŽ ƒƚƐŽ ƏƐŽƄƁƍŸ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 32)

•  ŞƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ: ŠƑƍŻƏƐƁ ƏƐƃƉ ŽƉƐŻƏƐƍƋƒƃ ƒƋƍŸ ƐƕƉ ƀƁƅƆƐƚƉ ƐƋƑ ƍƋƇƋſƅƋƙ, 
ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƋ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŞŭŢŪŢŮŠŬŭŬŦŤũŢŪŬ. ŞƉ 



– 23 – 

EL

ŽƒźƏƁƐƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŞŭŬůűŪšŢũŢŪŬ, ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
ƄŽ ƁŻƉŽƅ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋ ƆŽƅ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ŹƐƋƅƈƃ ƉŽ ŽƌƋƏƑƉƀƁƄƁŻ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ 
ƁƅƆ. 32)

•  ŢƌƅƐŸƓƑƉƏƃ: Ŭ ƁƌƅƐŽƓƑƉƐźƎ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐƃƉ ƀƁƊƅŸ ź ŽƍƅƏƐƁƍź ƇŽžź ƐƋƑ ƐƅƈƋ-
ƉƅƋƙ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 33)

•  ŲƍƁƉŸƍƅƏƈŽ: ųƍƃƏƅƈƋƌƋƅƚƉƐŽƎ ƐŽƑƐƘƓƍƋƉŽ ƐƋ ƒƍŹƉƋ ƆŽƅ ƐƋƉ ƆƘƆƆƅƉƋ ƇƁžƅŹ, ƄŽ 
ƈƌƇƋƆŸƍƁƅ ƐƋ ƒƍŹƉƋ ƆŽƅ ƄŽ ŹƓƁƐƁ ƒƍŹƉƋ ƏƐŸƄƈƁƑƏƃƎ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 34)

•  ŭƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƘƌƅƏƄƁƉ:
– űƌŸƍƓƋƑƉ ƀƙƋ ƐƍƘƌƋƅ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽƎ:  ŭƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƘƌƅƏƄƁƉ.
–  ŠƅŽ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƑƌŸƍƓƋƑƉ 3 ƀƅŽƄŹƏƅƈŽ ƘƍƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ (ƄŹƏƃ 1, ƄŹƏƃ 2, 

ƄŹƏƃ 3), ƃ ƆŸƄƁ ƈŻŽ ŹƓƁƅ ƒƕƐƁƅƉź ŹƉƀƁƅƊƃ ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ.
–  ŠƅŽ ƐƃƉ ƘƌƅƏƄƁƉ ƑƌŸƍƓƁƅ ƈƘƉƋ ŹƉŽ ƘƍƅƋ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ ƆŽƅ ƈƅŽ ƒƕƐƁƅƉź ŹƉƀƁƅƊƃ 

ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ.
–  ŢƉƁƍſƋƌƋƅƚƉƐŽƎ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƄŽ ƁŻƉŽƅ ƌŸƉƐŽ ƏƐƃƉ ƌƍƘ-

ƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ ƆŽƅ ƏƐƃ ƄŹƏƃ 1.
–  ůƐƃƉ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ, ƌŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ F, ƁƌƅƇŹſƁƐƁ ƐƋ ƁƌƅƄƑƈƃƐƘ ƘƍƅƋ 

ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ (ƄŹƏƃ 1, ƄŹƏƃ 2, ƄŹƏƃ 3).
–  ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ R ƏƑƉƀŹƁƐŽƅ ƃ ƘƌƅƏƄƁƉ.  ŞƑƐź ƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƉƁƍſƋ-

ƌƋƅƁŻƐŽƅ ƈƘƉƋ ŽƉ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ƏƐŽƈŽƐƃƈŹƉƋ ƆŽƅ Ƌ 
ƁƌƅƐŽƓƑƉƐźƎ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋƎ.  –ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ F ƁƉƁƍſƋƌƋƅƁŻƐŽƅ 
ƆŽƅ ƌŸƇƅ ƃ ƌƍƘƏƄƅŽ ƐŽƓƙƐƃƐŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 35)

•  ŨƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƇƁƙƄƁƍƋƑ ƌƅƉƅƘƉ:  ŠƅŽ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC ƏƁ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƇƁƙƄƁƍƋƑ ƌƅƉƅƘƉ:
–  ŞƌƁƉƁƍſƋƌƋƅźƏƐƁ ƐƋ ƈƃƓŽƉƅƏƈƘ ƈƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ.
–  ŠƅŽ ƉŽ ƌŸƐƁ ƌƍƋƎ ƐŽ ƈƌƍƋƏƐŸ ź ƌŻƏƕ, ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƐƁ ƐƋƑƎ ƀŽƆƐƑƇŻƋƑƎ ƐƋƑ 

ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ſƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽƆƅƉźƏƁƐƁ ƐƋ ƏƙƈƌƇƁſƈŽ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ ƆŽƅ �HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC ƌƍƋƎ ƐƃƉ ƁƌƅƄƑƈƃƐź ƆŽƐƁƙƄƑƉƏƃ.

–  ŠƅŽ ƉŽ ƏƐƍŻƔƁƐƁ, ſƑƍŻƏƐƁ ƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈƁ ŹƉŽ 
ƓŹƍƅ ƁƉƚ ƈƁ ƐƋ ŸƇƇƋ ƏƑƉƁƓŻƏƐƁ ƉŽ ƀŻƉƁƐƁ ƚƄƃƏƃ.

–  ŠƅŽ ƉŽ ƒƍƁƉŸƍƁƐƁ, ƈƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ ƒƍŹƉƋ ƐƋƑ HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC ź ƐƋ ƀŽƆƐƑƇŻƀƅ ƐƋƑ ŽƈŽƊƅƀŻƋƑ.  

•  ŲƚƐŽ: ůƐƋ ƐƅƈƘƉƅ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC žƍŻƏƆƁƐŽƅ Ƌ ƀƅŽƆƘƌƐƃƎ ƌƋƑ 
ƏƑƉƀŹƁƅ ƐŽ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƆŽƅ ƐŽ ƌŻƏƕ ƒƚƐŽ. ŚƐŽƉ ƌŽƐźƏƁƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ŽƌƁƉƁƍ-
ſƋƌƋŻƃƏƃƎ, ƐƋ ƋƌŻƏƄƅƋ ƒƕƎ ƄŽ ŽƉŸƔƁƅ ƏƁ ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ŽƉŽƈƋƉźƎ ƆŽƅ ƃ ƒƕƐƁƅƉź 
ŹƉƀƁƅƊƃ ƐƃƎ ƆƋƉƏƘƇŽƎ ƄŽ ŽƉŸƔƁƅ ƌƍŸƏƅƉƋ. ŭŽƐƚƉƐŽƎ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ƁƉƁƍſƋƌƋŻƃ-
ƏƃƎ, ƐƋ ƈƌƍƋƏƐƅƉƘ ƒƕƎ ƄŽ ŽƇƇŸƊƁƅ ƏƁ ƈŽƆƍƅŸ ƒƚƐŽ ƆŽƅ ŹƐƏƅ ƆŽƅ ƏƐƋ ƁƊźƎ. ŠƅŽ 
ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ ƒƚƐƕƉ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƌŽƐźƏƁƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃƎ ſƅŽ 
2 ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ. ŰƋ ƁƈƌƍƘƏƄƅƋ ƒƕƎ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƆŸƐƕ ŽƌƘ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆŽƅ ƐŽ 
ƀƙƋ ƋƌŻƏƄƅŽ ƒƚƐŽ ƏƐƃƉ ŸƆƍƃ ŽƌƘ ƐƋ ƆŽžŽƇŹƐƋ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 36a, 36b, 36c)
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ŨŢŦŰŬűŮŠŦŞ ŞŪŰŦŬŨŦůťŤŰŦŧŬű ůűůŰŤũŞŰŬů
ŢƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ ŽƉƐƅƋƇƅƏƄƃƐƅƆƋƙ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ
ŞƑƐź ƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƉƁƍſƋƌƋƅƁŻƐŽƅ ƈƘƉƋ ŽƉ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ 
ƏƐŽƈŽƐƃƈŹƉƋ ƆŽƅ Ƌ ƁƌƅƐŽƓƑƉƐźƎ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋƎ (žƇ ŢƅƆƘƉŽ �8). 
• ŧƍŽƐźƏƐƁ ƌŽƐƃƈŹƉƋ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ƌƍƘƏƄƅŽƎ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ (8) ſƅŽ 3 s 

– Ŭƅ ƒƕƐƁƅƉŹƎ ƁƉƀƁŻƊƁƅƎ (1) (2) (3) ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ ŽƉŽžƋƏžźƉƋƑƉ
– ŢƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ ŽƉƐƅƋƇƅƏƄƃƐƅƆƋƙ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ

ŚƐŽƉ ƐƋ ŽƉƐƅƋƇƅƏƄƃƐƅƆƘ ƏƙƏƐƃƈŽ ƁŻƉŽƅ ƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋ ſƅŽ 2 s ƁƈƌƋƀŻƂƁƅ Ɛƃ ƈƁ-
ƐŽƆŻƉƃƏƃ ƌƍƋƎ ƐŽ ƌŻƏƕ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŽƉ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƁ ŽƉƃƒƘ-
ƍŽ ƆŽƅ ŽƌƋƒƁƙſƁƅ ƉŽ ſƇƅƏƐƍźƏƁƅ ƃ ƍƘƀŽ ƆŽƐŸ ƐƃƉ ƁƌŽƉƁƆƆŻƉƃƏƃ.

ŞƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ ŽƉƐƅƋƇƅƏƄƃƐƅƆƋƙ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ:
ŞƑƐź ƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƁƉƁƍſƋƌƋƅƁŻƐŽƅ ƈƘƉƋ ŽƉ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ 
ƏƐŽƈŽƐƃƈŹƉƋ ƆŽƅ Ƌ ƁƌƅƐŽƓƑƉƐźƎ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋƅƃƈŹƉƋƎ. 
• ŧƍŽƐźƏƐƁ ƌŽƐƃƈŹƉƋ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ƌƍƘƏƄƅŽƎ ƐŽƓƙƐƃƐŽƎ (8) ſƅŽ 3 s 

–  Ŭƅ ƒƕƐƁƅƉŹƎ ƁƉƀƁŻƊƁƅƎ (1) (2) (3) ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ ƁŻƉŽƅ ŽƉŽƈƈŹƉƋ ƏƑƉŹƓƁƅŽ
–  ŞƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ ŽƉƐƅƋƇƅƏƄƃƐƅƆƋƙ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ

ũƁ ƐƃƉ ŽƌƁƉƁƍſƋƌƋŻƃƏƃ ŽƉƐƅƋƇƅƏƄƃƐƅƆƋƙ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ ƐƋ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC ƇƁƅƐƋƑƍſƁŻ ƆŽƉƋƉƅƆŸ ƆŽƅ ƌŸƇƅ.
ŰƋ ŞƉƐƅƋƇƅƏƄƃƐƅƆƘ ƏƙƏƐƃƈŽ ƁƉƏƕƈŽƐƚƉƁƐŽƅ ƌŸƉƐŽ ƏƐƋ ƈƋƉƐŹƇƋ SCRAMBLER 2.  
ůƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƈŽƎ ſƅŽ ƐŽ ŸƇƇŽ ƈƋƉƐŹƇŽ.

4.9. ũŭŞŰŞŮŦŞ 
ŰƋ BATEC MOBILITY ƀƅŽƄŹƐƁƅ ƀƅŸƒƋƍƁƎ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ ƅƘƉƐƕƉ ƇƅƄŻƋƑ 36 V, ƘƇƁƎ ƓƕƍŻƎ 
ƒŽƅƉƘƈƁƉƋ ƈƉźƈƃƎ ƆŽƅ ƈƁ ƏƙƏƐƃƈŽ ŽƑƐƘƈŽƐƃƎ ŽƏƙƍƈŽƐƃƎ ƏƙƉƀƁƏƃƎ.
ŢŻƉŽƅ ƑƌƋƓƍƁƕƐƅƆƘ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƅƎ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ ƐƋƑ Batec Mobility ƌƋƑ ŽƆƋ-
ƇƋƑƄƋƙƉ ƐƋƑƎ ƆŽƉƋƉƅƏƈƋƙƎ ƆŽƅ ƁƌƅƐƍŹƌƋƑƉ Ɛƃ ƏƕƏƐź ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƋƑ handbike 
ƆŽƅ ƀƅŽƐƃƍƋƙƉ ƐƃƉ ƁſſƙƃƏƃ ƐƋƑ ƌƍƋƖƘƉƐƋƎ.Ť ũŭŞŰŞŮŦŞ 280 :H ůűũũŬŮŲŵ-
ŪŢŰŞŦ ũŢ ŰŤŪ ŧŞŪŬŪŦůŰŦŧŤ ŮűťũŦůŤ ŰŤů ŦŞŰŞ�DGR ſƅŽ ƐƃƉ ŽƁƍƋƈƁƐŽƒƋƍŸ 
ƈƌŽƐŽƍƅƚƉ ƏƁ žƋƃƄźƈŽƐŽ ƆƅƉƃƐƅƆƘƐƃƐŽƎ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 37)
Ŭƅ ƅƘƉ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ ƇƅƄŻƋƑ ŹƓƋƑƉ ƏƃƈŽƉƐƅƆŸ ƌƇƁƋƉƁƆƐźƈŽƐŽ ƏƁ ƏƓŹƏƃ ƈƁ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ 
ŸƇƇƕƉ ƐƁƓƉƋƇƋſƅƚƉ, ƁƊŽƅƐŻŽƎ ƐƃƎ ƌƍƋƏŽƍƈƋƏƐƅƆƘƐƃƐŸƎ ƐƋƑƎ. šƁƉ ƁŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃ-
ƐƋ ƉŽ ƐƅƎ ƒƋƍƐŻƏƁƐƁ ƌƇźƍƕƎ ƆŸƄƁ ƒƋƍŸ ƌƋƑ ƐƅƎ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ, ƋƙƐƁ ƃ ƏƑƉƁ-
ƓźƎ ƓƍźƏƃ ƐƋƑƎ, ƋƙƐƁ ƉŽ ƐƅƎ ŽƌƋƒƋƍƐŻƏƁƐƁ ƌƇźƍƕƎ ƆŸƄƁ ƒƋƍŸ. 
H Batec Mobility ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻ ƈƘƉƋ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ Ɓ ƐƃƉ ƌƅƋ ŽƏƒŽƇź ƐƁƓƉƋƇƋſŻŽ, 
ƏƑƈƌƁƍƅƇŽƈžŽƉƋƈŹƉƋƑ ƐƋƑ ŹƊƑƌƉƋƑ ƏƑƏƐźƈŽƐƋƎ ƀƅŽƓƁŻƍƅƏƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ BMS 
(Battery Management System). 
Ŭƅ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƀƁƉ ƓƍƁƅŸƂƋƉƐŽƅ ƏƑƉƐźƍƃƏƃ.
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4.9.1 şŞůŦŧŤ ųŮŤůŤ ŰŤů ũŭŞŰŞŮŦŞů 

ŞƌƋƏƑƉƀŹƏƐƁ ƆŽƅ ƏƑƉƀŹƏƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC
ŠƅŽ ƉŽ ƏƑƉƀŹƏƁƐƁ ƆŽƅ ƉŽ ŽƌƋƏƑƉƀŹƏƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC ƀƁƉ ƁŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ ƉŽ ƓƁƅƍƅƏƐƁŻƐƁ ƆŽƉŹƉŽƉ ƏƙƉƀƁƏƈƋ, ƆŽƄƚƎ ƏƑƉƀŹ-
ƁƐŽƅ ƆŽƅ ŽƌƋƏƑƉƀŹƁƐŽƅ ŽƑƐƘƈŽƐŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 38)
•  ŠƅŽ ƐƃƉ ŽƌƋƏƙƉƀƁƏƃ: ŠƑƍŻƏƐƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƆŽƅ ŽƒźƏƐƁ ƐƋ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŞŭŬůűŪšŢůŤ 

ũŭŞŰŞŮŦŞů (OPEN ŕƉƋƅſƈŽ). ŭƅŸƏƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ŽƌƘ ƐƋ ƓƁƍƋƙƇƅ ƆŽƅ ƐƍŽ-
žźƊƐƁ ƐƋ ŽƌŽƇŸ ƌƍƋƎ ƐŽ ƌŸƉƕ ƈŹƓƍƅ ƉŽ žſƁƅ ƁƉƐƁƇƚƎ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ŽƌƘ ƐƋƉ 
ƋƀƃſƘ ƐƃƎ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 39)

•  ŠƅŽ ƐƃƉ ŽƌƋƏƙƉƀƁƏƃ: ŭƅŸƏƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ŽƌƘ ƐƋ ƓƁƍƋƙƇƅ. ůƐƃƍŻƊƐƁ ƐƃƉ ƆŸƐƕ 
ƀƁƊƅŸ ſƕƉŻŽ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƏƐƋ ƐƁƇƁŻƕƈŽ ƐƃƎ ƌƇŸſƅŽƎ ƏƐźƍƅƊƃƎ ƈŹƓƍƅ ƉŽ ƈƌƁƅ 
ƏƐƋƉ ƋƀƃſƘ. ŞƒźƏƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƉŽ ƆƑƇŻƏƁƅ ŽƍſŸ ƌƍƋƎ ƐŽ ƆŸƐƕ ƏƐƋƉ ƋƀƃſƘ 
ƈŹƓƍƅ ƐƋ ƆŸƐƕ ƈŹƍƋƎ ƉŽ ŽƆƋƑƈƌźƏƁƅ ƁƉƐƁƇƚƎ ƏƐƋ ƏƐźƍƅſƈŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 40)

 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
ŞƉ ŽƒźƏƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƏƐƃ ƄŹƏƃ ŞŭŢŪŢŮŠŬŭŬŦŤůŤ ŧŞŦ ŞŲŞŦŮŢůŤ ŧŨŢŦšŦŬű 
ũŢ ũŭŨŬŧŞŮŦůũŞ ŞŭŬůűŪšŢůŤů (OFF) ƀƁƉ ƄŽ ƈƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ƐƃƉ ŽƒŽƅƍŹƏƁƐƁ.

ůƙƉƀƁƏƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ
ŠƅŽ ƉŽ ƏƑƉƀŹƏƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC, ŽƌƇŸ ſƑƍŻƏƐƁ 
ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƈŹƓƍƅ Ɛƃ ƄŹƏƃ ŢŪŢŮŠŬŭŬŦŤůŤ (ŬŪ) ƆŽƅ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƐƁ ƐƋ Batec ƆŽ-
ƉƋƉƅƆŸ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 41)
Ť ƀƅŽƀƅƆŽƏŻŽ ŽƌƋƒƘƍƐƅƏƃƎ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƌƍƋƏƐŽƐƁƙƁƐŽƅ ŽƌƘ ƐƋ ŹƊƑƌƉƋ ƏƙƏƐƃ-
ƈŽ ƀƅŽƓƁŻƍƅƏƃƎ BMS (Battery Management System), ƐƋ ƋƌƋŻƋ ƆƘžƁƅ ƐƋ ƍƁƙƈŽ ŽƉ 
ƁŻƉŽƅ ƑƌƁƍžƋƇƅƆƘ ź ŽƉ ƋƌƋƅŽƀźƌƋƐƁ ƏƐƋƅƓƁŻƋ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƁŻƉŽƅ ƑƌƁƍžƋƇƅƆŸ 
ƒƋƍƐƅƏƈŹƉƋ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 42)

 ŭŮŬůŬųŤ�
ůƁ ƆŽƈŻŽ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƀƁƉ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐŽƅ ƃ ƄƙƍŽ ŽƌƋƒƘƍƐƅƏƃƎ ƐƃƎ 
ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ſƅŽ ƉŽ ƐƃƉ ƒƋƍƐŻƏƁƐƁ ź ƉŽ ƌŽƍŹƓƁƐƁ ƁƉŹƍſƁƅŽ ƈƁ ƋƌƋƅƋƀźƌƋƐƁ ŸƇƇƋ 
ƈŹƏƋ, ƁŻƐƁ ƌƃſź ƁƉŹƍſƁƅŽƎ ź ƈƁ ƏƙƏƐƃƈŽ ŽƉŽſƁƉƉƃƐƅƆƋƙ ƒƍŹƉƋƑ.

ŲƘƍƐƅƏƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ
•  Ť ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƐƋƑ Batec ƒƋƍƐŻƂƁƐŽƅ ƈŹƏƕ ƐƃƎ ƄƙƍŽƎ ƈƁ 3 ŽƆƍƋƀŹƆƐƁƎ ;LR ƏƐƋ 

ƌƇŸƅ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 43)
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•  ŲƋƍƐŻƂƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƈƘƉƋ ƈƁ ƐƋƉ ŽƑƄƁƉƐƅƆƘ ƒƋƍƐƅƏƐź ƐƃƎ Batec Mobility 
ƌƋƑ ƏŽƎ ƀƘƄƃƆƁ ƈƁ ƐƋ Batec.

 ŭŮŬůŬųŤ�
ůƁ ƆŽƈŻŽ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƈƃƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƒƋƍƐƅƏƐŹƎ ŽƌƘ ŸƇƇƋƑƎ ƆŽƐŽƏƆƁƑŽƏƐŹƎ. 
ũƃƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ŸƇƇƋƑƎ ƒƋƍƐƅƏƐŹƎ ŽƌƘ ŸƇƇŽ Batec, ƆŽƄƚƎ Ƌƅ ƌƍƋƀƅŽſƍŽƒŹƎ 
ƆŸƄƁ ƏƁƅƍŸƎ Batec ƁŻƉŽƅ ƀƅŽƒƋƍƁƐƅƆŹƎ.

•  Ŭ ƓƍƘƉƋƎ ƒƘƍƐƅƏƃƎ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƐƃƎ Batec Mobility ƁŻƉŽƅ 3 ƚƍƁƎ. ŰƘƏƋ 
Ƌ ƒƋƍƐƅƏƐźƎ ƘƌƕƎ ƐƋ ƏƙƏƐƃƈŽ ƀƅŽƓƁŻƍƅƏƃƎ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƏƐŽƈŽƐŸƉƁ ƐƃƉ 
ƌŽƍƋƓź ƍƁƙƈŽƐƋƎ ƘƐŽƉ ƃ ƒƘƍƐƅƏƃ ŹƓƁƅ ƋƇƋƆƇƃƍƕƄƁŻ.

•  ŲƘƍƐƅƏƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ: ŠƅŽ ƐƃƉ ƒƘƍƐƅƏƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ, ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƁŻƉŽƅ 
ƏƐƃ ƄŹƏƃ OFF ź OPEN. Ť ƒƘƍƐƅƏƃ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ſŻƉƁƅ ƈƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƏƑƉƀƁƈŹƉƃ 
ƏƐƋ Batec ź ƁƆƐƘƎ. ŠƑƍŻƏƐƁ ƐƋ ƆŽƌŸƆƅ ƌƋƑ ƌƍƋƏƐŽƐƁƙƁƅ Ɛƃ ƄƙƍŽ ƒƘƍƐƅƏƃƎ, ƏƑƉ-
ƀŹƏƐƁ ƌƍƚƐŽ ƐƋ ƒƋƍƐƅƏƐź ƏƐƃ ƄƙƍŽ, ƈƁƐŸ ƏƑƉƀŹƏƐƁ ƐƋ ƏƐƋ ƃƇƁƆƐƍƅƆƘ ƍƁƙƈŽ ƆŽƅ 
ƁƉƁƍſƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƐƋ ƒƋƍƐƅƏƐź.

ŲƙƇŽƊƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ
Ŭƅ ƅƘƉ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ ƇƅƄŻƋƑ ŹƓƋƑƉ ŹƉŽ ŹƊƑƌƉƋ ƏƙƏƐƃƈŽ ƁƇŹſƓƋƑ BMS (Battery 
Management System) ƐƋ ƋƌƋŻƋ ƆŽƐŽƉŽƇƚƉƁƅ ƏƑƉƁƓƚƎ ƈƅŽ ƈƅƆƍź ƌƋƏƘƐƃƐŽ ƁƉŹƍ-
ſƁƅŽƎ ſƅŽ ƉŽ ƐƃƉ ƁƇŹſƓƁƅ ƏƑƉƁƓƚƎ. Ť ƆŽƐŽƉŸƇƕƏƃ ƁŻƉŽƅ ƌƍŽſƈŽƐƅƆŸ ƓŽƈƃƇź, ŽƇƇŸ 
ŽƉ ƐƋ ƒƑƇŸƊƁƐƁ ƈƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƁƉƐƁƇƚƎ ŽƌƋƒƋƍƐƅƏƈŹƉƃ, ƏƁ ƇŻſƁƎ žƀƋƈŸƀƁƎ ƐƋ 
BMS ƄŽ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƈƁŻƉƁƅ ƓƕƍŻƎ ƐƍƋƒƋƀƋƏŻŽ. 
ŞƉ ŽƑƐƘ ƏƑƈžƁŻ, ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƀƁƉ ƄŽ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƊŽƉŽƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƃƄƁŻ ƌƋƐŹ. ŠƅŽ 
ŽƑƐƘ, ƏŽƎ ƂƃƐŸƈƁ ƉŽ ŽƆƋƇƋƑƄźƏƁƐƁ ƌƍƋƏƁƆƐƅƆŸ ƐƅƎ ŽƆƘƇƋƑƄƁƎ ƁƉƀƁŻƊƁƅƎ:

 ŭŮŬůŬųŤ�
• ŲƋƍƐŻƏƐƁ ƁƉƐƁƇƚƎ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƌƍƅƉ ƐƃƉ ƒƑƇŸƊƁƐƁ.
• ŲƑƇŸƊƐƁ ƌŸƉƐŽ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƈƁ ƐƋ ƆƇƁƅƀŻ ƏƐƃ ƄŹƏƃ OFF.
• ŧŸƄƁ ƐƋƑƇŸƓƅƏƐƋƉ 2 ƈźƉƁƎ, ƒƋƍƐŻƏƐƁ ƆŽƅ ƌŸƇƅ ƁƉƐƁƇƚƎ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ.
•  ŞƉ ƈƁƐŸ ŽƌƘ ƈŻŽ ƌƁƍŻƋƀƋ ƒƙƇŽƊƃƎ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƀƁƉ ƇƁƅƐƋƑƍſƁŻ, ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ 

ŽƌƋƍƍŻƔƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ſƅŽ ŽƏƒŸƇƁƅŽ.

4.9.2. ŭŨŤŮŬŲŬŮŦŢů ŠŦŞ ŰŤŪ ŞůŲŞŨŢŦŞ ũŭŞŰŞŮŦŞů
Ŭƅ ƆŻƉƀƑƉƋƅ ƐƕƉ ƅƘƉ ƈƌŽƐŽƍƅƚƉ ƇƅƄŻƋƑ ŹƓƋƑƉ ƆƋƅƉƋƌƋƅƃƄƁŻ ƌƋƇƙ ƆŽƅ ƑƌŸƍƓƋƑƉ 
ƆŽƇƋŻ ƇƘſƋƅ ſƅŽ ŽƑƐƘ. Ť ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƁƉƘƎ ƋƓźƈŽƐƋƎ, ƘƌƕƎ ŽƑƐŹƎ ƐƕƉ Batec, ŹƓƁƅ 
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ŽƍƆƁƐź ŽƌƋƄƃƆƁƑƈŹƉƃ ƁƉŹƍſƁƅŽ ƆŽƅ ƑƇƅƆƘ ƌƋƑ ƁŻƉŽƅ ƌƅƄŽƉƘƉ ƁƌƅƆŻƉƀƑƉƋ ſƅŽ ƉŽ 
ƌƍƋƆŽƇŹƏƁƅ ŹƉŽ ƏƃƈŽƉƐƅƆƘ ƏƑƈžŸƉ ƏƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƆŽƆźƎ ƓƍźƏƃƎ ź ŽƈŹƇƁƅŽƎ.
Ť Batec Mobility ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻ ƈƘƉƋ ƐƅƎ ƐƁƓƉƋƇƋſŻƁƎ ƈƌŽƐŽƍƅƚƉ ƇƅƄŻƋƑ ƌƋƑ ƄƁƕ-
ƍƋƙƉƐŽƅ ƏƐŽƄƁƍŹƎ ƆŽƅ ŽƏƒŽƇƁŻƎ. 
ŚƇƁƎ Ƌƅ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ ƐƃƎ Batec Mobility ƏƑƈƌƁƍƅƇŽƈžŸƉƋƑƉ ƏƑƏƐźƈŽƐŽ ŽƏƒŽƇƁŻ-
ŽƎ, ŽƉŸƈƁƏŽ ƏƐŽ ƋƌƋŻŽ ƑƌŸƍƓƁƅ ŹƉŽ ƏƙƏƐƃƈŽ ŹƊƑƌƉƃƎ ƀƅŽƓƁŻƍƅƏƃƎ BMS (Battery 
Management System), ƌƋƑ ƐƃƉ ƁƇŹſƓƁƅ ƏƁ ƆŸƄƁ ƏƐƅſƈź. 
ŢƆƐƘƎ ŽƌƘ ƘƇŽ ƐŽ ƁƉƏƕƈŽƐƕƈŹƉŽ ƏƑƏƐźƈŽƐŽ ŽƏƒŽƇƁŻŽƎ, ſƅŽ ƉŽ ƁƇŽƓƅƏƐƋƌƋƅźƏƁ-
ƐƁ ƆƅƉƀƙƉƋƑƎ, ŽƉ ƌƍƋƆƙƔƁƅ ŹƉŽ ƌƍƘžƇƃƈŽ ŽƌƘ ƁƊƕƐƁƍƅƆŸ ƏƐƋƅƓƁŻŽ ƏƐƃƉ ƈƌŽƐŽ-
ƍŻŽ, ƘƌƕƎ ſƅŽ ƌŽƍŸƀƁƅſƈŽ ƆŽƆź ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƃƎ ƃƇƁƆƐƍƅƆźƎ ƁſƆŽƐŸƏƐŽƏƃƎ ƘƌƋƑ 
žƍŻƏƆƁƐŽƅ ź ƆŽƆź ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƋƑ ƀƅƆƐƙƋƑ ſƁƉƅƆƘƐƁƍŽ, ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ ƉŽ ŽƆƋƇƋƑƄź-
ƏƁƐƁ ƐƅƎ ƁƊźƎ ƋƀƃſŻƁƎ:

 ŭŮŬůŬųŤ�
• ŲƋƍƐŻƏƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƈƘƉƋ ƑƌƘ ƁƌƅƐźƍƃƏƃ. 
•  ũƃƉ ƒƋƍƐŻƂƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆŽƄƚƎ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC 

ELECTRIC, ƁƊŽƅƐŻŽƎ ƆƅƉƀƙƉƋƑ ƃƇƁƆƐƍƋƌƇƃƊŻŽƎ ƆŽƅ ŽƐƑƓƃƈŸƐƕƉ.
•  ũƃƉ ƒƋƍƐŻƂƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƐƋ žƍŸƀƑ ƘƐŽƉ ƆƋƅƈŸƏƐƁ.
•  ŲƋƍƐŻƏƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƈŽƆƍƅŸ ŽƌƘ ƋƌƋƅƋƀźƌƋƐƁ ƁƙƒƇƁƆƐƋ ŽƉƐƅƆƁŻƈƁƉƋ.
•  ũƃƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƌƋƐŹ Ɛƃ ƄƙƍŽ ŽƌƋƒƘƍƐƅƏƃƎ ſƅŽ ƉŽ ƒƋƍƐŻƏƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽ-

ƍŻŽ, ƆŽƅ ŽƉƐŻƏƐƍƋƒŽ, ƈƃƉ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƁŻƐƁ ƌƋƐŹ Ɛƃ ƄƙƍŽ ƒƘƍƐƅƏƃƎ ſƅŽ ƉŽ ƐƃƉ 
ŽƌƋƒƋƍƐŻƏƁƐƁ.

•  ŲƋƍƐŻƂƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƈƘƉƋ ƈƁ ƐƋƉ ŽƑƄƁƉƐƅƆƘ ƒƋƍƐƅƏƐź ƐƃƎ Batec Mobility 
ƌƋƑ ƏŽƎ ƀƘƄƃƆƁ ƈƁ ƐƋ Batec.

•  ũƃƉ ŽƒźƉƁƐƁ ƋƙƐƁ ƉŽ ƒƋƍƐŻƂƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƆƋƉƐŸ ƏƁ ƈƅŽ ƌƃſź ƄƁƍƈƘƐƃƐŽƎ.
•  ũƃƉ ƒƋƍƐŻƂƁƐƁ ƌƋƐŹ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƏƁ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻƁƎ ƆŸƐƕ ŽƌƘ 0 |C.
•  ŲƑƇŸƊƐƁ ƌŸƉƐŽ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƒƋƍƐƅƏƈŹƉƃ.
•  ũƃƉ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅƁŻƐƁ ƆŽƉŹƉŽ ƓƁƅƍƅƏƈƘ ƏƐƋ ƁƏƕƐƁƍƅƆƘ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ſƅŽ ƆŻƉ-

ƀƑƉƋ ŹƆƍƃƊƃƎ ź/ƆŽƅ ƒƕƐƅŸƎ.

4.9.3. ŭŮŬůťŢŰŢů ŭŨŤŮŬŲŬŮŦŢů ũŭŞŰŞŮŦŞů

ųƍźƏƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƏƁ ƏƑƉƄźƆƁƎ ƓŽƈƃƇźƎ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻŽƎ
Ŭƅ ƅƘƉ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ ƇƅƄŻƋƑ ƓŸƉƋƑƉ ŽƌƘƀƋƏƃ, ƐƘƏƋ ƏƁ ƅƏƓƙ ƘƏƋ ƆŽƅ ƏƁ ƀƅŸƍƆƁƅŽ, ƏƁ 
ƓŽƈƃƇŹƎ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻƁƎ (ƇƅſƘƐƁƍƋ ŽƌƘ 0 |C). šƁƉ ƁŻƉŽƅ ƈƅŽ ƁƌƅƆŻƉƀƑƉƃ ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ 
ŽƇƇŸ ƁƉƋƓƇƃƐƅƆź, ſƅŽ ŽƑƐƘ ƐƋ ƇƘſƋ ƏŽƎ ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ ƉŽ ƒƑƇŸƏƏƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ 
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ƏƁ ƁƏƕƐƁƍƅƆƋƙƎ ƓƚƍƋƑƎ ƏƁ ŽƑƐŹƎ ƐƅƎ ƏƑƉƄźƆƁƎ. ũƃƉ ƒƋƍƐŻƂƁƐƁ ƌƋƐŹ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽ-
ƍŻŽ ƏƁ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻƁƎ ƆŸƐƕ ŽƌƘ 0 |C.

ųƍźƏƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƏƁ ƏƑƉƄźƆƁƎ ƑſƍŽƏŻŽƎ
Ť ƄźƆƃ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƐƃƎ Batec Mobility ƌƍƋƏƒŹƍƁƅ ƆŽƇź ƌƍƋƏƐŽƏŻŽ ƏƐŽ ƏƐƋƅ-
ƓƁŻŽ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƆŽƅ ƐŽ ƆƑƆƇƚƈŽƐŽ ƏƐƋ ƁƏƕƐƁƍƅƆƘ ƁƉŸƉƐƅŽ ƏƐƃƉ ƑſƍŽƏŻŽ 
ƆŽƅ Ɛƃ žƍƋƓź. ŞƑƐź ƃ ƌƍƋƏƐŽƏŻŽ ƁŻƉŽƅ ŽƍƆƁƐź ſƅŽ ƉŽ ŽƉƐƅƏƐŽƄƁŻ ƏƁ ŽƑƐŹƎ ƐƅƎ 
ƏƑƉƄźƆƁƎ ƆŽƐŸ ƌƁƍƅƘƀƋƑƎ, ŽƇƇŸ ƈƅŽ ƏƑƉƁƓź ƆŽƅ ƌŽƍŽƐƁƐŽƈŹƉƃ ŹƆƄƁƏƃ ƏƁ ƑƔƃ-
Ƈź ƑſƍŽƏŻŽ ƆŽƅ žƍƋƓź ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƆŸƉƁƅ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƉŽ ƈƃƉ ƇƁƅƐƋƑƍſƁŻ ƋƍƄŸ. 
ŠƅŽ ŽƑƐƘ ƏƑƉƅƏƐŸƈƁ ƉŽ ŽƌƋƒƙſƁƐƁ ŽƑƐŹƎ ƐƅƎ ƏƑƉƄźƆƁƎ ƆŽƅ ƉŽ ƁƇŽƓƅƏƐƋƌƋƅźƏƁƐƁ 
ƘƏƋ ƀƑƉŽƐƘƉ Ɛƃ ƓƍźƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƁ žƍƋƓź ƆŽƅ ƓƅƘƉƅ. 

ųƍźƏƅƈƃ Ƃƕź ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ
Ť ƓƍźƏƅƈƃ Ƃƕź ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƀƅŽƍƆƁŻ 200 ŹƕƎ �00 ƆƙƆƇƋƑƎ ƒƘƍƐƅƏƃƎ 
ƆŽƅ ŽƉŸƈƁƏŽ ƏƁ 1 ƈƁ 3 ƓƍƘƉƅŽ, ƁƊŽƍƐŸƐŽƅ ŽƌƘ ƀƅŸƒƋƍƋƑƎ ƌŽƍŸſƋƉƐƁƎ, ŽƉŸƈƁƏŽ 
ƏƐƋƑƎ ƋƌƋŻƋƑƎ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƃ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻŽ, ƃ ƐŽƆƐƅƆź ƓƍźƏƃ ƆŽƅ ŸƇƇƋƅ ƁƅƀƅƆƋŻ ƌŽ-
ƍŸſƋƉƐƁƎ (žŸƍƋƎ ƓƍźƏƐƃ, ƐƙƌƋƎ ƋƀźſƃƏƃƎ, ƋƍƋſƍŽƒŻŽ, ƆƇƌ).
ŠƅŽ ƉŽ ƈƁſƅƏƐƋƌƋƅźƏƁƐƁ Ɛƃ ƓƍźƏƅƈƃ Ƃƕź ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ:

 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
• ŪŽ ƋƀƃſƁŻƐƁ źƍƁƈŽ ƆŽƅ ƈƁ ƈŹƐƍƅƁƎ ƐŽƓƙƐƃƐƁƎ.
• ŞƌƋƒƙſƁƐƁ ƐƃƉ ŹƆƄƁƏƃ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƏƁ ƑƔƃƇŹƎ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻƁƎ.
•  ŞƌƋƒƙſƁƐƁ ƐƃƉ ŹƆƄƁƏƃ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƏƁ ƓŽƈƃƇŹƎ ƄƁƍƈƋƆƍŽƏŻƁƎ (ƈƅƆƍƘƐƁƍƁƎ 

ŽƌƘ 0 |C).
•  ŞƌƋƒƙſƁƐƁ ƉŽ ŽƒźƉƁƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƓƕƍŻƎ ƓƍźƏƃ ſƅŽ ƈƁſŸƇƁƎ ƓƍƋƉƅƆŹƎ ƌƁƍƅ-

ƘƀƋƑƎ.

Ť Ƃƕź ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƀƁƉ ƐƁƇƁƅƚƉƁƅ ƊŽƒƉƅƆŸ, ŽƇƇŸ ƏƐŽƀƅŽƆŸ ƃ ŽƌƘƀƋƏƃ ƈƁƅƚƉƁƐŽƅ. 
ŞƉ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƏŽƎ ƏƐŽƈŽƐźƏƁƅ ƊŽƒƉƅƆŸ, ƏƑƉźƄƕƎ ƌƍƘƆƁƅƐŽƅ ſƅŽ ƐƁƓƉƅƆƘ ƌƍƘžƇƃƈŽ 
ƆŽƅ ƘƓƅ ƀƅƘƐƅ ŹƓƁƅ ƐƁƇƁƅƚƏƁƅ ƃ ƓƍźƏƅƈƃ Ƃƕź.

ŞƌƘƍƍƅƔƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ
ŚƌƕƎ ſƅŽ ƆŸƄƁ ƈƌŽƐŽƍŻŽ, Ƌƅ ƈƌŽƐŽƍŻƁƎ Batec Mobility ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ 
ƉŽ ŽƌƋƍƍƅƒƄƋƙƉ ƈƁ ƐƋƉ ƆŽƐŸƇƇƃƇƋ ƐƍƘƌƋ. ůƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ŹƉŽ 
ƆŹƉƐƍƋ ƀƅŽƓƁŻƍƅƏƃƎ ŽƌƋƍƍƅƈƈŸƐƕƉ. ŢƌƅƆƋƅƉƕƉźƏƐƁ ƈƁ ƐƃƉ Batec 
Mobility ŽƉ ŹƓƁƐƁ ƋƌƋƅŽƀźƌƋƐƁ ŽƌƋƍŻŽ. 

ŨƁƅƐƋƑƍſŻŽ ŹƉƀƁƅƊƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ
Ť ŹƉƀƁƅƊƃ ƆŽƐŸƏƐŽƏƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐƃƉ ƋƄƘƉƃ (ƆƋƉƏƘƇŽ LCD) ƐƋƑ 
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HANDBIKE BATEC ELECTRIC. ŞƌƋƐƁƇƁŻƐŽƅ ŽƌƘ ƀƅŸƒƋƍƁƎ ƈƌŸƍƁƎ ƌƋƑ ƌƍƋžŸƇ-
ƇƋƑƉ ƐƋ ƌƋƏƋƏƐƘ � ƐƃƎ ƀƅŽƄŹƏƅƈƃƎ ƁƉŹƍſƁƅŽƎ. ůƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆƘƉŽ ��. 
(šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 59)

 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
ŚƐŽƉ ƐƋ ƏƙƏƐƃƈŽ ŽƉƅƓƉƁƙƏƁƅ ƘƐƅ ŽƌƋƈŹƉƁƅ ƇƅſƘƐƁƍƋ ŽƌƘ 20� Ɛƃ ƀƅŽƄŹƏƅƈƃ ƈƌŽ-
ƐŽƍŻŽ, ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƌƁƍƅƋƍƅƏƐƁŻ ƃ ƓƍźƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƐƃ ƄŹƏƃ 
1 (ƈŹſƅƏƐƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ 6 km/h ź 3 km/h, ŽƉŸƇƋſŽ ƈƁ ƐƃƉ ŹƆƀƋƏƃ), ƈƁ ƏƐƘƓƋ ƐƃƉ 
ƁƊƋƅƆƋƉƘƈƃƏƃ ƁƉŹƍſƁƅŽƎ.

4.10. ŢŮũŞ
ŧŸƌƋƅŽ ƈƋƉƐŹƇŽ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƁŻƉŽƅ ƁƊƋƌƇƅƏƈŹƉŽ ƈƁ ƀƙƋ ŹƍƈŽ 
ſƅŽ ƉŽ žƁƇƐƅƕƄƁŻ ƃ ƌƍƘƕƏƃ. ŰŽ ŹƍƈŽ žƍŻƏƆƋƉƐŽƅ ƏƐƃƉ ƌƁƍƘƉƃ, ŹƉŽ ƏƁ ƆŸƄƁ 
ƌƇƁƑƍŸ. ŰƋ žŸƍƋƎ ƐƋƑƎ ƁŻƉŽƅ 2,� kg ƐƋ ƆŽƄŹƉŽ. ŠƅŽ ƉŽ ƀƅƁƑƆƋƇƙƉƁƐƁ Ɛƃ ƈƁƐŽ-
ƒƋƍŸ ƐƋƑ Batec, ƐŽ ŹƍƈŽ ƁŻƉŽƅ ŽƒŽƅƍƋƙƈƁƉŽ. 

• ŠƅŽ ƉŽ ŽƒŽƅƍŹƏƁƐƁ ƐŽ ŹƍƈŽ:
1)  ŭƅŸƏƐƁ ƐƋ ŹƍƈƋ ƏƒƅƓƐŸ ƈƁ ŹƉŽ ƓŹƍƅ, ƌŽƐźƏƐƁ ƐƋ ƆƘƆƆƅƉƋ ƆƋƑƈƌŻ, ƏƐƍŹƔƐƁ 

ƐƋ ƚƏƐƁ ƐƋ ƆŸƐƕ ƈŹƍƋƎ ƄŽ ŽƒŽƅƍƁƄƁŻ ŽƌƘ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC. 
(šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 44)

2) ŞƒŽƅƍŹƏƐƁ ƁƉƐƁƇƚƎ ƐƋ ŹƍƈƋ.  (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 45)

• ŠƅŽ ƉŽ ƐƋƌƋƄƁƐźƏƁƐƁ ƐŽ ŹƍƈŽ:
1)  ŭƅŸƏƐƁ ƐƋ ŹƍƈƋ ƏƒƅƓƐŸ ƈƁ ŹƉŽ ƓŹƍƅ. ůƐƍŹƔƐƁ ƐƋ ƁƇŽƒƍŸ ƆŽƅ ƁƅƏŸſƁƐƁ ƐƅƎ 

ƀƙƋ ŽƆŻƀƁƎ ƏƐƃƉ ƁƏƋƓź ƐƋƑ ƏƐƃƍŻſƈŽƐƋƎ ſƅŽ ƐŽ ŹƍƈŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 46)
2)  ŲŹƍƐƁ ƆƋƉƐŸ ƐƋ ƆŸƐƕ ƈŹƍƋƎ ƐƋƑ ŹƍƈŽƅƋƑ ƈŹƓƍƅ ƉŽ ƆŸƉƁƅ ƆƇƅƆ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 47)

�. ŢŠŧŞŰŞůŰŞůŤ ŧŞŦ ŮűťũŦůŢŦů

5.1. ŢŠŧŞŰŞůŰŞůŤ ŰŬű HANDBIKE BATEC ELECTRIC ůŰŬ  
ŞŪŞŭŤŮŦŧŬ ŞũŞūŦšŦŬ 
ŠƅŽ ƉŽ ŽſƆƑƍƚƏƁƐƁ ŹƉŽ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏƁ ŹƉŽ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ 
ƁŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ ƉŽ ƌƍƋƏƄŹƏƁƐƁ ƏƐƋ ŽƈŽƊŻƀƅƋ ƐƃƉ ƈƌŸƍŽ BATEC DOCKING�BAR 
(ƌŽƐ. ƏƁ ƁƆƆƍ.). Ť ƈƌŸƍŽ BATEC DOCKING�BAR (ƈƌŸƍŽ ƌƍƋƏŸƍƐƃƏƃƎ) ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ 
ƁſƆŽƐŽƏƐŽƄƁŻ ƏƐƃƉ ƌƇƁƅƋƉƘƐƃƐŽ ƐƕƉ ŽƉŽƌƃƍƅƆƚƉ ŽƈŽƊƅƀŻƕƉ, ƈƁ ƏƐŽƄƁƍƘ ź ƌƐƑƏ-
ƏƘƈƁƉƋ ƏƆƁƇƁƐƘ. 
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 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
Ť ƁƉƃƈƁƍƕƈŹƉƃ ƇŻƏƐŽ ƈƁ ƐŽ ƏƑƈžŽƐŸ ŽƉŽƌƃƍƅƆŸ ŽƈŽƊŻƀƅŽ ƈƁ ƐƋ HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐƃƉ ƁƉƘƐƃƐŽ ƐƃƎ ƑƌƋƏƐźƍƅƊƃƎ ƏƐƃƉ ƅƏƐƋƏƁƇŻƀŽ ƐƃƎ 
Batec Mobility.

Ť ƁſƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ƐƋƑ Batec ƏƐƋ ŽƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ſŻƉƁƅ ŽƌƘ 
ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋ ŸƐƋƈƋ ŽƌƘ Ɛƃ Batec Mobility, ƐƋ ƋƌƋŻƋ ŹƓƁƅ ƐŽ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐŽ 
ƌƍƋƏƘƉƐŽ. ŢƌƅƆƋƅƉƕƉźƏƐƁ ƈƁ ƐƃƉ Batec Mobility ſƅŽ ƉŽ ƈŸƄƁƐƁ ƌƋƅƋƎ ƁŻƉŽƅ Ƌ 
ƆƋƉƐƅƉƘƐƁƍƋƎ ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋƎ ƁƅƀƅƆƘƎ ƁſƆŽƐŸƏƐŽƏƃƎ ƏƐƋ ƏƌŻƐƅ ƏŽƎ.

5.2. ŮűťũŦůŢŦů ųŮŤůŰŤ
ŞƒƋƙ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŹƓƁƅ ƁſƆŽƐŽƏƐŽƄƁŻ ƏƕƏƐŸ ƏƁ ŹƉŽ ŽƉŽƌƃƍƅ-
ƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ, ƑƌŸƍƓƋƑƉ ƆŸƌƋƅƁƎ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ Ƌƅ ƋƌƋŻƁƎ ƈƌƋƍƋƙƉ ƉŽ ſŻƉƋƑƉ ſƅŽ ƉŽ 
ƍƑƄƈŻƏƁƐƁ ƐƋ Batec ƏƐƋ ƁƌŻƌƁƀƋ ƆƅƉƃƐƅƆƘƐƃƐŽƎ, ƁŻƀƋƎ ŽƉŽƌƃƍŻŽƎ ƆŽƅ ƙƔƋƎ ƆŽƅ 
žŸƍƋƎ ƐƋƑ ƓƍźƏƐƃ. 
Ŭƅ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ ſŻƉƋƉƐŽƅ ƁƙƆƋƇŽ ƈƁ ƐŽ ƁƍſŽƇƁŻŽ ƆŽƅ ƐƅƎ ƋƀƃſŻƁƎ ƌƋƑ ƌƍƋƏƒŹƍƁƅ ƐƋ 
Batec ƆŽƅ ƈƁ žŽƏƅƆŹƎ ſƉƚƏƁƅƎ ƈƃƓŽƉƅƆźƎ.
Ŭƅ ƀƅŽƄŹƏƅƈƁƎ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ ƁŻƉŽƅ Ƌƅ ŽƆƘƇƋƑƄƁƎ:

– ŮƙƄƈƅƏƃ ŽƌƘƏƐŽƏƃƎ HANDBIKE BATEC ELECTRIC – ŞũŞūŦšŦŬű
– ŮƙƄƈƅƏƃ ƆƇŻƏƃƎ ŸƊƋƉŽ ƌƁƐŽƇƅƚƉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC
– ŮƙƄƈƅƏƃ ƙƔƋƑƎ ƐƋƑ ƐƅƈƋƉƅƋƙ HANDBIKE BATEC ELECTRIC

5.2.1. ŮűťũŦůŤ ŞŭŬůŰŞůŤů HANDBIKE BATEC ELECTRIC – ŞũŞūŦšŦŬű 
ũƁ ƐƋ Batec ŽſƆƑƍƕƈŹƉƋ, ƍƑƄƈŻƏƐƁ ƐƃƉ ŽƌƘƏƐŽƏƃ HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
� ŞũŞūŦšŦŬ ƚƏƐƁ ƉŽ ƑƌŸƍƓƁƅ ƐƋ ƁƇŸƓƅƏƐƋ ƀƅŸƏƐƃƈŽ ŽƉŸƈƁƏŽ ƏƐŽ ƌƘƀƅŽ ƆŽƅ ƐƋ 
ƌƇŽŻƏƅƋ, ƈŹƏƕ ƐƃƎ ƐƃƇƁƏƆƋƌƅƆźƎ ƈƌŸƍŽƎ ƆŽƅ ƈƁ ƐƅƎ žŻƀƁƎ ƌƋƑ ƁƉƀƁŻƆƉƑƉƐŽƅ. ŞƉ 
Ƌ ƓƍźƏƐƃƎ ƀƁƉ ŹƓƁƅ ƌƍƋƐƅƈźƏƁƅƎ ź ƌƁƍƅƋƍƅƏƈƋƙƎ, ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ ŽƌƘƏƐŽƏƃ 8 ƁƆ. 
(šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 48)

5.2.2. ŮűťũŦůŤ ŧŨŦůŤů ŞūŬŪŞ ŭŢŰŞŨŦŵŪ (ŢŧŰŬů ŞŭŬ ŰŬ ũŬŪŰŢŨŬ MINI 2)
ũƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŽſƆƑƍƕƈŹƉƋ, ƍƑƄƈŻƏƐƁ ƐƃƉ ƆƇŻƏƃ ƐƋƑ ŸƊƋƉŽ 
ƌƁƐŽƇƅƚƉ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƚƏƐƁ ƉŽ ƌƍƋƏŽƍƈƘƏƁƐƁ ƐƋ ƈŸƆƍƋƎ ƐƕƉ 
ƈƌƍŸƐƏƕƉ ƐƋƑ ƓƍźƏƐƃ ƏƐƋ ƐƅƈƘƉƅ, ƈƁ ƐƅƎ žŻƀƁƎ ƌƋƑ ƁƉƀƁŻƆƉƑƉƐŽƅ. ŢŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ 
ƃ ƄŹƏƃ ƐƕƉ ŸƉƕ ƆŽƅ ƆŸƐƕ žƅƀƚƉ ƉŽ žƍŻƏƆƋƉƐŽƅ ƏƐƃƉ ŻƀƅŽ ŽƍŻƄƈƃƏƃ. ŞƉ Ƌ ƓƍźƏƐƃƎ 
ƀƁƉ ŹƓƁƅ ƌƍƋƐƅƈźƏƁƅƎ ź ƌƁƍƅƋƍƅƏƈƋƙƎ, ƏƑƏƐźƉƋƑƈƁ Ɛƃ ƄŹƏƃ 3. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 49)

5.2.3. ŮűťũŦůŤ űŴŬűů ŞūŬŪŞ ŭŢŰŞŨŦŵŪ
ũƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŽſƆƑƍƕƈŹƉƋ, ƍƑƄƈŻƏƐƁ ƐƋ ƙƔƋƎ ƐƋƑ ŸƊƋƉŽ ƌƁƐŽ-
ƇƅƚƉ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈƁ ƐƋ ƈƋƓƇƘ 4uick Release. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 50a)
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ŧŽƐŸ Ɛƃ ƓƍźƏƃ ƐƋƑ Batec ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƐƃƍƁŻƐŽƅ ƐƋ ƘƍƅƋ ƙƔƋƑƎ ƏƐƁƇŹƓƋƑƎ, ƓƕƍŻƎ 
ƉŽ ƊƁƌƁƍƉƅŹƐŽƅ ƃ ſƍŽƈƈź ƆŸƐƕ ŽƌƘ ƐƃƉ ŹƉƀƁƅƊƃ MA;. ũƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ ƌƁƍŸƏƁƐƁ ŽƑƐź 
Ɛƃ ſƍŽƈƈź ƈƘƉƋ ſƅŽ Ɛƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƀŻƌƇƕƏƃƎ ƐƕƉ ƓƁƅƍƋƇŽžƚƉ. (šƁŻƐƁ ƁƅƆ. 50b)

 ŭŮŬůŬųŤ�
ũƃƉ ƍƑƄƈŻƂƁƐŽƅ ƌŸƉƕ ŽƌƘ Ɛƃ ŹƉƀdƁƅƊƃ MA; ƏƐƋ ƏƐŹƇƁƓƋƎ.

5.2.4. ŮűťũŦůŢŦů ŰŤů ŬťŬŪŤů LCD
ŞƑƐŸ ƁŻƉŽƅ ƐŽ žźƈŽƐŽ ſƅŽ ƉŽ ƍƑƄƈŻƏƁƐƁ ƆŸƌƋƅƁƎ ŽƌƘ ƐƅƎ ƌŽƍŽƈŹƐƍƋƑƎ ƐƃƎ ƋƄƘ-
ƉƃƎ LCD:

1.  ŢƉƁƍſƋƌƋƅźƏƐƁ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ſƅŽ ƉŽ ƀƁŻƐƁ ƐƃƉ ŬťŬŪŤ ŭŨŤŮŬŲŬŮŦŵŪ: (šƁŻƐƁ 
ƐƃƉ ƁƅƆ. 51)

2.  ŭƅŹƏƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ũ (ŨƁƅƐƋƑƍſŻŽ) ſƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽžƁŻƐƁ ƏƁ ƘƇƁƎ ƐƅƎ ƇƁƅƐƋƑƍſŻƁƎ ƏƐƃ 
ƏƁƅƍŸ ŽƌƘ ƈƅŽ ƋƄƘƉƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽƎ ƏƐƃƉ ƁƌƘƈƁƉƃ ƘƌƕƎ CLOCK / ODO (ƋƀƘƈƁ-
ƐƍƋ) � RT (ƈƁƍƅƆƘƎ ƓƍƘƉƋƎ) / TT (ƏƑƉƋƇƅƆƘƎ ƓƍƘƉƋƎ)�AVG (ƈŹƏƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ) / MA; 
(ƈŹſƅƏƐƃ ƐŽƓƙƐƃƐŽ) TRIP l / ODO�TRIP 2/ ODO. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 52)

–  ŭŽƐźƏƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ R (ƁƌŽƉŽƒƋƍŸ) ſƅŽ 2 ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ ſƅŽ ƉŽ ƁƌŽƉŽƒŹƍƁƐƁ 
ƐƅƎ ŽƊŻƁƎ ŽƌƘ ƐŽ TRIP 2, AVG ƆŽƅ MA; ƏƐƋ ƈƃƀŹƉ.

–  ŰŽ ƀƁƀƋƈŹƉŽ ƐƕƉ TRIP 1, AVG ƆŽƅ RT ƈƌƋƍƋƙƉ ƉŽ ƁƌŽƉŽƒƁƍƄƋƙƉ ƐŽƑƐƘƓƍƋƉŽ 
ƘƐŽƉ ƁƌŽƉƁƆƆƅƉƁŻƐŽƅ ƆŸƌƋƅŽ ŽƌƘ ƐƅƎ ƐƍƁƅƎ ƇƁƅƐƋƑƍſƅŹƎ ƀƁƀƋƈŹƉƕƉ.

–  ŰŽ ƀƁƀƋƈŹƉŽ ODO, CLOCK ƆŽƅ TT ƀƁƉ ƁƌŽƉŽƒŹƍƋƉƐŽƅ.

3.  ŭŽƐźƏƐƁ ƐŽ ƆƋƑƈƌƅŸ M ƆŽƅ R ƐŽƑƐƘƓƍƋƉŽ ſƅŽ 2 ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ ſƅŽ ƉŽ ƁƈƒŽƉƅ-
ƏƐƁŻ ƃ ŬťŬŪŤ ŮűťũŦůŢŵŪ 1:

�.  ŭŽƐźƏƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ũ ſƅŽ ƉŽ ƈƁƐŽžƁŻƐƁ ƏƁ ƘƇƁƎ ƐƅƎ ƇƁƅƐƋƑƍſŻƁƎ ƏƐƃ ƏƁƅƍŸ ŽƌƘ 
ƈƅŽ ƋƄƘƉƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽƎ ƏƐƃƉ ƁƌƘƈƁƉƃ ƘƌƕƎ 12/2� ƚƍƁƎ, ŽƍƅƄƈƘƎ ƀƅŽƈŹƐƍƋƑ 
ƍƘƀŽƎ ƆŽƅ Km/h ź MPH.

–  ŭŽƐźƏƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ R ſƅŽ ƉŽ ŽƑƊźƏƁƐƁ ƐƋƉ ŽƍƅƄƈƘ ƆŽƐŸ 1 ź ƉŽ ŽƇƇŸƊƁƐƁ ƐƅƎ 
ƈƋƉŸƀƁƎ.

–  ŭŽƐźƏƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ũ ſƅŽ ƉŽ ƍƑƄƈŻƏƁƐƁ ƐŽ ƔƃƒŻŽ ƆŽƅ ƉŽ ƌŸƐƁ ƏƐƃƉ ƌƍƋƃſƋƙ-
ƈƁƉƃ ź ƁƌƘƈƁƉƃ ƋƄƘƉƃ ƍƑƄƈŻƏƁƕƉ.

–  Ŭƅ ŽƊŻƁƎ c (ƀƅŽƈŹƐƍƋƑ) ſƅŽ ƆŸƄƁ ƈƋƉƐŹƇƋ ƁŻƉŽƅ Ƌƅ ŽƆƘƇƋƑƄƁƎ:
– MINI 2: ��0
– ELECTRIC 2 / RAPID 2: 1���
– SCRAMBLER 2: 1621

–  ŭŽƐźƏƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ũ ſƅŽ 2 ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ ƏƁ ƋƌƋƅŽƀźƌƋƐƁ ƋƄƘƉƃ ƍƑƄƈŻƏƁƕƉ 
ſƅŽ ƉŽ ƋƇƋƆƇƃƍƚƏƁƐƁ ƐƅƎ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ ƆŽƅ ƉŽ ƈƁƐŽžƁŻƐƁ ƏƐƃƉ ŬťŬŪŤ ŭŨŤŮŬ-
ŲŬŮŦŵŪ.
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�.  ůƐƃƉ ƃ ŬťŬŪŤ ŮűťũŦůŢŵŪ 1 (žźƈŽ �) ƌŽƐƚƉƐŽƎ ƐŽ ƆƋƑƈƌƅŸ M ƆŽƅ R ƐŽƑƐƘ-
ƓƍƋƉŽ ſƅŽ 2 ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ, ƁƈƒŽƉŻƂƁƐŽƅ ƃ ŬťŬŪŤ ŮűťũŦůŢŵŪ 2.
Ť ŽƊŻŽ žƋƇƐ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐƋ ƆŸƐƕ ƈŹƍƋƎ ƆŽƅ ƃ ŽƊŻŽ ƏƑſƆƁƆƍƅƈŹ-
ƉƃƎ ƍƙƄƈƅƏƃƎ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƐƋƑ ƆŽƐŽƏƆƁƑŽƏƐź žƍŻƏƆƁƐŽƅ ƏƐƋ ƌŸƉƕ ƈŹƍƋƎ. 
(šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 54)

6.  ŠƅŽ ƉŽ ƁƌƅƏƐƍŹƔƁƐƁ ƏƐƃƉ ŬťŬŪŤ ŭŨŤŮŬŲŬŮŦŵŪ ſƅŽ ƘƇƁƎ ƐƅƎ ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ, ƌŽ-
ƐźƏƐƁ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ũ ſƅŽ 2 ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ. ŞƉ ƃ ƋƄƘƉƃ ƀƁŻƓƉƁƅ ƐƃƉ ŬťŬŪŤ Ůűť-
ũŦůŢŵŪ 1, ƌŽƐźƏƐƁ ƆŽƅ ƌŸƇƅ ƐƋ ƆƋƑƈƌŻ ũ ſƅŽ 2 ƀƁƑƐƁƍƘƇƁƌƐŽ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 55)

 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
•  ũƃƉ ŽƇƇŸƂƁƐƁ ƐƃƉ ŽƊŻŽ žƋƇƐ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƋƙƐƁ ƐƃƉ ŽƊŻŽ ƏƑſƆƁƆƍƅƈŹƉƃƎ ƍƙƄ-

ƈƅƏƃƎ ƐƃƎ ƈƌŽƐŽƍŻŽƎ ƐƋƑ ƆŽƐŽƏƆƁƑŽƏƐź.
•  ũƃƉ žſŽŻƉƁƐƁ ŽƌƘ ƐƃƉ ŬťŬŪŤ ŮűťũŦůŢŵŪ 1 ƏžźƉƋƉƐŽƎ ƐƃƉ ƈƌŽƐŽƍŻŽ.
•  ŞƆƋƇƋƑƄźƏƐƁ ƐŽ žźƈŽƐŽ 3, � ƆŽƅ 6 ŽƉ ƃ ƈƌŽƐŽƍŻŽ ƁŻƉŽƅ ƁƉƐƁƇƚƎ ƒƋƍƐƅƏƈŹƉƃ ƆŽƅ 

ƃ ƋƄƘƉƃ ƀƁŻƓƉƁƅ ƐƋ ŽƆƘƇƋƑƄƋ ƈźƉƑƈŽ ƘƐŽƉ ƐƃƉ ƁƉƁƍſƋƌƋƅƁŻƐƁ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 56)

 
�. ůűŪŰŤŮŤůŤ ŧŞŦ ŢŭŦůŧŢűŢů

ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏŽƎ ŹƓƁƅ ƏƓƁƀƅŽƏƐƁŻ ƌƍƋƏƁƆƐƅƆŸ ſƅŽ ƉŽ ƌŽƍŹƓƁƅ Ɛƃ 
ƈŹſƅƏƐƃ ŽƌƘƀƋƏƃ, ŽƇƇŸ ƁŻƉŽƅ ƌƋƇƙ ƏƃƈŽƉƐƅƆƘ ƉŽ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅƁŻƐƁ ƁƍſŽƏŻƁƎ ƏƑ-
ƉƐźƍƃƏƃƎ ſƅŽ ƉŽ ŽƌƋƒƙſƁƐƁ ƌƍƋžƇźƈŽƐŽ ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ Ɛƃ ƓƍźƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC, ŹƐƏƅ ƄŽ ƈƁƅƕƄƋƙƉ ƏƃƈŽƉƐƅƆŸ Ƌƅ ƌƅƄŽƉƘƐƃƐƁƎ ƁƈƒŸƉƅƏƃƎ ƌƍƋ-
žƇƃƈŸƐƕƉ ƆŽƅ ƄŽ ƈƌƋƍŹƏƁƐƁ ƉŽ ŽƑƊźƏƁƐƁ Ɛƃ ƓƍźƏƅƈƃ Ƃƕź ƐƋƑ.
ũƁ ƏƐƘƓƋ ƐƃƉ ƁƇŽƓƅƏƐƋƌƋŻƃƏƃ ŽƐƑƓƃƈŸƐƕƉ ź/ƆŽƅ ƂƃƈƅƚƉ ƏƐƋ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC, ƁŻƉŽƅ ƌƋƇƙ ƏƃƈŽƉƐƅƆƘ ƉŽ ƁƌƅƏƆŹƌƐƁƏƐƁ ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋƑƎ ƀƅŽƉƋƈƁŻƎ 
ŽƌƘ ƐƃƉ Batec Mobility ſƅŽ ƘƇƁƎ ƐƅƎ ƁƌƅƏƆƁƑŹƎ.
ťƑƈƃƄƁŻƐƁ ƘƐƅ ƃ ƆƙƍƅŽ ƌƃſź ƌƇƃƍƋƒƋƍƅƚƉ ƆŽƅ žƋźƄƁƅŽƎ ƁŻƉŽƅ Ƌ ƀƅŽƉƋƈŹŽƎ ƌƋƑ 
ƏŽƎ ƌŽƍŹƀƕƏƁ ƐƋ Batec ƏŽƎ ƆŽƅ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ŽƌŽƉƐźƏƁƅ ƏƁ ƁƍƕƐźƏƁƅƎ ƏƓƁƐƅƆŸ ƈƁ ƐƅƎ 
ƍƑƄƈŻƏƁƅƎ, Ɛƃ ƏƑƉƐźƍƃƏƃ ƆŽƅ ƐƃƉ ƁſſƙƃƏƃ.
ŧŽƄƚƎ ŽƌƋƐƁƇƁŻƐƁ ƈŹƍƋƎ ƐƃƎ mŬƅƆƋſŹƉƁƅŽƎ ƐƃƎ Batec Mobility}, ƏŽƎ ƁƉƄŽƍƍƙƉƋƑ-
ƈƁ ƉŽ ƁŻƏƐƁ ƏƁ ƏƑƉƁƓź ƁƌŽƒź ƈƁ ƐƋƉ ŽƉƐƅƌƍƘƏƕƌƋ ƐƃƎ Batec ſƅŽ ƉŽ ƈƁſƅƏƐƋƌƋƅź-
ƏƁƐƁ ƐƃƉ ŽƌƘƀƋƏƃ ƐƋƑ ƌƍƋƖƘƉƐƋƎ ƏŽƎ.
ůŽƎ ƌƍƋƐƁŻƉƋƑƈƁ ƐƋ ŽƆƘƇƋƑƄƋ ƈƋƉƐŹƇƋ ƌƍƋƇƃƌƐƅƆźƎ ƏƓŹƀƅƋ:
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ŭŮŬŨŤŭŰŦŧŤů ůųŢšŦŬ

ŢŮŠŞůŦŢů ũƃƉƅŽƅƁƎ ŢƐƃƏƅƁƎ

ŗƇƁſƓƋƎ ƐƃƎ ƌŻƁƏƃƎ ƐƕƉ ƁƇŽƏƐƅƆƚƉ (2 bar)� ŗƇƁſƓƋƎ ƐƃƎ ſƁƉƅƆźƎ 
ƆŽƐŸƏƐŽƏƃƎ ƐƋƑ ƈƃƓŽƉƅƏƈƋƙ (ƙƔƋƎ ƏƒźƉŽƎ, ƐƑƓƘƉ ƐƍƅžŹƎ, 
ƍƕſƈŹƎ���) ƆŽƅ ŽƉ ƆƍŻƉƁƐŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ ƉŽ ŽƇƇŽƓƄƋƙƉ�

✓

ŧŽƄŽƍƅƏƈƘƎ ƐƋƑ Batec� ✓

ŗƇƁſƓƋƎ ƏƙƏƒƅƊƃƎ� (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 48, 49, 50a) ✓

ŗƇƁſƓƋƎ ƒƍŹƉƕƉ (ƆŽƇƙƈƈŽƐŽ, ƆŽƇƚƀƅŽ, ƌŹƉƏƁƎ, ƀŻƏƆƋƎ���)�  
ŞƇƇŽſź ź/ƆŽƅ ƍƙƄƈƅƏƃ ƁƊŽƍƐƃƈŸƐƕƉ, ŽƉ ƆƍŻƉƁƐŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ� ✓

ŗƇƁſƓƋƎ ƇŻƌŽƉƏƃƎ ƏƁ ƆŽƇƚƀƅŽ ƆŽƅ ŽƇƑƏŻƀƁƎ, ƇŻƌŽƉƏƃ ŽƉ  
ƆƍŻƉƁƐŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ� ✓

ŗƇƁſƓƋƎ ƈƃƓŽƉƅƏƈƋƙ ƈƁƐŸƀƋƏƃƎ ƆŽƅ ƏƙƉƀƁƏƃƎ, ƇŻƌŽƉƏƃ ŽƉ 
ƆƍŻƉƁƐŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ� ✓

ŗƇƁſƓƋƎ ƐƃƎ ŹƉƐŽƏƃƎ ƐƕƉ ŽƆƐŻƉƕƉ, ƁƌƅƏƆƁƒƐƁŻƐƁ ƐƃƉ ŢƌŻƏƃƈƃ 
ƑƌƃƍƁƏŻŽ ź ƐƋƉ ŢƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋ ŞƉƐƅƌƍƘƏƕƌƋ, ŽƉ ƆƍŻƉƁƐŽƅ 
ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ� 

✓

ůŹƍžƅƎ Batec ŽƌƘ ƐƃƉ ŢƌŻƏƃƈƃ ƑƌƃƍƁƏŻŽ ź ƐƋƉ ŢƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹ-
ƉƋ ŞƉƐƅƌƍƘƏƕƌƋ� ✓

 
ŗƇƁſƓƋƎ ƌŻƁƏƃƎ ƐƋƑ ŽŹƍŽ ƐƋƑ ƁƇŽƏƐƅƆƋƙ
ŢƊŽƏƒŽƇŻƂƁƅ ƘƐƅ ƃ ƌŻƁƏƃ ƐƕƉ ƁƇŽƏƐƅƆƚƉ ƁŻƉŽƅ ƃ ƏƑƉƅƏƐƚƈƁƉƃ ſƅŽ ƆŸƄƁ ƈƋƉƐŹƇƋ 
ƆŽƅ ƘƐƅ ƀƁƉ ƌŽƍŽƐƃƍƋƙƉƐŽƅ ŽƉƕƈŽƇŻƁƎ ƏƐƃƉ ƁƌƅƒŸƉƁƅŽ.

ŧŽƄŽƍƅƏƈƘƎ ƐƋƑ Batec:
ŧŽƄŽƍŻƏƐƁ ƐŽ ƈŹƍƃ ƐƋƑ ƌƇŽƅƏŻƋƑ ƈƁ ƂƁƏƐƘ ƉƁƍƘ ƆŽƅ ƏŽƌƋƙƉƅ, ŽƌƋƍƍƑƌŽƉƐƅƆƘ ŽƑ-
ƐƋƆƅƉźƐƋƑ ź ŹƉŽ ŽƌŽƇƘ ƈƃ ƀƅŽžƍƕƐƅƆƘ ƆŽƄŽƍƅƏƐƅƆƘ. ůƐƁſƉƚƏƐƁ ƆŸƄƁ ƑƌƘƇƁƅƈƈŽ 
ƉƁƍƋƙ. ũƃƉ ƌƇŹƉƁƐƁ ƈƁ ƏƑƏƐźƈŽƐŽ ƇŸƏƐƅƓƋƑ ƑƔƃƇźƎ ƌŻƁƏƃƎ.

ŞƌƋƇƙƈŽƉƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC
ŞƆƋƇƋƑƄźƏƐƁ ƐŽ ƌŽƍŽƆŸƐƕ žźƈŽƐŽ ſƅŽ ƉŽ ŽƌƋƇƑƈŸƉƁƐƁ ƐƋ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC:
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– ųƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƐƁ ŹƉŽ ŽƌƋƇƑƈŽƉƐƅƆƘ ƀƅŸƇƑƈŽ ƆŽƅ ŹƉŽ ƌŽƉŻ.
– űſƍŸƉƁƐƁ ŽƍƆƁƐŸ ƐƋ ƌŽƉŻ ƈƁ ŽƌƋƇƑƈŽƉƐƅƆƘ ƀƅŸƇƑƈŽ.
–  ŭƁƍŸƏƐƁ ƐƋ ƌŽƉŻ ŽƌƘ ƘƇƁƎ ƐƅƎ ƁƌƅƒŸƉƁƅƁƎ ƌƋƑ ŹƓƋƑƉ ŹƍƄƁƅ ƏƁ ƁƌŽƒź ƈƁ ƐƋ 

ƓƍźƏƐƃ: ƓƁƅƍƋƇŽžŹƎ, ƆƋƑƈƌƅŸ, ƋƄƘƉƃ ƆŽƅ ƇŽžź ŽƌƋƏƙƉƀƁƏƃƎ.
– ŞƒźƏƐƁ ƉŽ ƏƐƁſƉƚƏƁƅ ƏƐƋƉ ŽŹƍŽ.

 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
Ť ŸƈƈƋƎ ƆŽƅ ƐƋ ƄŽƇŽƏƏƅƉƘ ƉƁƍƘ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƌƍƋƆŽƇŹƏƋƑƉ ƂƃƈƅŹƎ ƏƁ ƆŸƌƋƅŽ ƈŹƍƃ 
ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŽƉ ƈƁŻƉƋƑƉ ƏƁ ƁƌŽƒź ƈƁ ŽƑƐƘ ſƅŽ ƌŽƍŽƐƁƐŽƈŹƉƋ 
ƀƅŸƏƐƃƈŽ. ŧŽƄŽƍŻƏƐƁ ƈƁƐŸ ŽƌƘ Ɛƃ ƓƍźƏƃ.

ŧŽƄŽƍƅƏƈƘƎ ƐƃƎ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽƎ ƆŽƅ ƐƕƉ ƋƌŻƏƄƅƕƉ ƍƋƀƚƉ:
şƁžŽƅƕƄƁŻƐƁ ƘƐƅ ƃ ƁƈƌƍƘƏƄƅŽ ƆŽƅ ƐŽ ƌŻƏƕ ƍƋƀŸƆƅŽ ƈƌƋƍƋƙƉ ƉŽ ſƑƍŻƏƋƑƉ ƓƕƍŻƎ 
ƁƈƌƘƀƅŽ ƆŽƅ ŽƒŽƅƍŹƏƐƁ ƋƌƋƅŽƀźƌƋƐƁ žƍƕƈƅŸ. 

ŗƇƁſƓƋƎ ƒƍŹƉƕƉ: 
ŢƇŹſƊƐƁ ƘƐƅ, ƌƅŹƂƋƉƐŽƎ ƐŽ ƒƍŹƉŽ, ƆŽƅ ƐŽ ƀƙƋ ƌƅŹƂƋƑƉ ŽƍƆƁƐŸ ƐƋ ƀŻƏƆƋ ƆŽƅ ƌƍŽſƈŽ-
ƐƋƌƋƅƋƙƉ ŹƉŽ ŽƌƋƐƁƇƁƏƈŽƐƅƆƘ ƒƍƁƉŸƍƅƏƈŽ. 

ŨŻƌŽƉƏƃ ƆŽƇƕƀŻƕƉ ƆŽƅ ŽƇƑƏŻƀƕƉ: 
ŢƒŽƍƈƘƏƐƁ ƈŻŽ ƏƐŽſƘƉŽ ƇƅƌŽƉƐƅƆƘ ź ƌƁƍŸƏƐƁ ƁƇŽƒƍŸ ƈƁ ƏƌƍŹƅ ƐƁƒƇƘƉ ƐŽ ƆŽ-
ƇƚƀƅŽ ƐŽ ƋƌƋŻŽ žƍŻƏƆƋƉƐŽƅ ƏƁ ƁƌŽƒź ƈƁ ƈƋƓƇƋƙƎ ƆŽƅ ŽƇƑƏŻƀƁƎ. ŭƍƅƉ ƆŽƄŽƍŻƏƐƁ 
ƐŽ ƑƌƋƇƁŻƈƈŽƐŽ ŽƌƘ ƌƍƋƃſƋƙƈƁƉŽ ƇŸƀƅŽ. ŞƒƋƙ ƐƋ ƁƒŽƍƈƘƏƁƐƁ, ƆŽƄŽƍŻƏƐƁ ƐŽ 
ƑƌƋƇƁŻƈƈŽƐŽ ƇŽƀƅƋƙ.

ŨŻƌŽƉƏƃ ƈƃƓŽƉƅƏƈƋƙ ƈƁƐŸƀƋƏƃƎ ƆŽƅ ŽſƆƙƍƕƏƃƎ: 
ŢƒŽƍƈƘƏƐƁ ƈŻŽ ƏƐŽſƘƉŽ ƇƅƌŽƉƐƅƆƘ ź ƌƁƍŸƏƐƁ ƁƇŽƒƍŸ ƈƁ ƏƌƍŹƅ ƐƁƒƇƘƉ ƐƋ ƈƃƓŽ-
ƉƅƏƈƘ ƈƁƐŸƀƋƏƃƎ ƆŻƉƃƏƃƎ ƆŽƅ ŽſƆƙƍƕƏƃƎ. ŭƍƅƉ ƆŽƄŽƍŻƏƐƁ ƐŽ ƑƌƋƇƁŻƈƈŽƐŽ ŽƌƘ 
ƌƍƋƃſƋƙƈƁƉŽ ƇŸƀƅŽ. ŞƒƋƙ ƐƋ ƁƒŽƍƈƘƏƁƐƁ, ƆŽƄŽƍŻƏƐƁ ƐŽ ƑƌƋƇƁŻƈƈŽƐŽ ƇŽƀƅƋƙ.

ŗƇƁſƓƋƎ ƐƋƑ Batec ŽƌƘ ŹƉŽƉ ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋ ƀƅŽƉƋƈŹŽ:
ůƑƏƐźƉƁƐŽƅ ƉŽ ſŻƉƁƐŽƅ ƌƍƋƇƃƌƐƅƆź ƏƑƉƐźƍƃƏƃ ƆŽƅ ƁƌƅƏƆƁƑŹƎ ƐƋƑ HANDBIKE 
BATEC ELECTRIC ƏŽƎ ƏƁ ƈƅŽ ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƃ ƁƌƅƓƁŻƍƃƏƃ ŽƌƘ ƐƃƉ BATEC 
MOBILITY.

ŞƉƐƅƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ƁƇŽƏƐƅƆƚƉ ƆŽƅ ƇŸƏƐƅƓƕƉ:
ŭƍƅƉ ƉŽ ƁſƆŽƐŽƏƐźƏƁƐƁ ŹƉŽƉ ƉŹƋ ƄŸƇŽƈƋ ƏƐƋ ƁƇŽƏƐƅƆƘ: ŢƇŹſƊƐƁ Ɛƃ žŸƏƃ ƐƃƎ ƂŸ-
ƉƐŽƎ ƆŽƅ ƐƋ ƁƏƕƐƁƍƅƆƘ ƐƋŻƓƕƈŽ ƐƋƑ ƁƇŽƏƐƅƆƋƙ ƆŽƅ, ŽƉ ƆƍŻƉƁƐŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ, ƌƍŽſ-
ƈŽƐƋƌƋƅźƏƐƁ ƆŽƄŽƍƅƏƈƘ ƏƁ žŸƄƋƎ. ŢƇŹſƊƐƁ ƐƃƉ ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ƐƃƎ ƐŽƅƉŻŽƎ ƏƐƋ žŸƄƋƎ 
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ƐƃƎ ƂŸƉƐŽƎ, ƁƅƀƅƆƘƐƁƍŽ ƏƐƃƉ ƐƍƙƌŽ ƐƃƎ žŽƇžŻƀŽƎ. ũƘƉƋ ƈŻŽ ƏƐŽƄƁƍź ƆŽƅ ƋƍƄŸ 
ƐƋƌƋƄƁƐƃƈŹƉƃ ƐŽƅƉŻŽ ƏƐƋ žŸƄƋƎ ƐƃƎ ƂŸƉƐŽƎ ƌƍƋƏƒŹƍƁƅ ƌƍƋƏƐŽƏŻŽ ſƅŽ ƈƁſŸƇƋ 
ƓƍƋƉƅƆƘ ƀƅŸƏƐƃƈŽ ƁƉŸƉƐƅŽ ƏƐƅƎ ƒƄƋƍŹƎ ƏƐƋ ƄŸƇŽƈƋ ŽƌƘ ƐƃƉ Ɛƍƅžź ź ƐƅƎ ƈƑƐƁƍŹƎ 
ŽƆƐŻƉƁƎ ƌƋƀƃƇŸƐƋƑ.
ŭƍƅƉ ƉŽ ƒƋƑƏƆƚƏƁƐƁ ƐƋ ƄŸƇŽƈƋ: ŢƇŹſƊƐƁ ƘƐƅ ƐƋ ƌƁƍƅžŸƇƇƋƉ ƆŽƅ ƏƐƅƎ ƀƙƋ ƌƇƁƑƍŹƎ 
ſƅŽ ƉŽ žƁžŽƅƕƄƁŻƐƁ ƘƐƅ Ƌ ƄŸƇŽƈƋƎ ƀƁƉ ŹƓƁƅ ƌƅŽƏƐƁŻ ŽƉŸƈƁƏŽ ƏƐƃƉ ŸƆƍƃ ƐƋƑ ƁƇŽ-
ƏƐƅƆƋƙ ƆŽƅ ƏƐƃ ƂŸƉƐŽ. ŞƌƋƈŽƆƍƙƉƁƐƁ Ɛƃ žŽƇžŻƀŽ ŽƌŽƇŸ ƆŽƅ ƏƐƃ ƏƑƉŹƓƁƅŽ ŽƒŽƅ-
ƍŹƏƐƁ ƐƃƉ ſƅŽ ƉŽ žƁžŽƅƕƄƁŻƐƁ ſƅŽ ƐƃƉ ƆŽƇƙƐƁƍƃ ƁƒŽƍƈƋſź.

ŢƌŽƉŽƓƍƃƏƅƈƋƌƋŻƃƏƃ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC
ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƊŽƉŽƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƃƄƁŻ. ůƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ 
ƌƋƑ ƐƋ ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ƁƆ ƉŹƋƑ, ƁƌƅƆƋƅƉƕƉźƏƐƁ ƈƁ ƐƋƉ ƌŸƍƋƓƋ ƌƋƑ ŽſƋƍŸƏŽƐƁ 
ƐƋ ƌƍƋƖƘƉ ƆŽƅ ŽƑƐƘƎ ƄŽ ƀƅŽƓƁƅƍƅƏƐƁŻ ƐƃƉ ŽƌƋƏƐƋƇź ƐƃƎ ƈƋƉŸƀŽƎ ƌƍƋƎ ƁƌŽƉŽƓƍƃ-
ƏƅƈƋƌƋƅźƏƃ ƏƐƅƎ ƁſƆŽƐŽƏƐŸƏƁƅƎ ƐƃƎ BATEC MOBILITY.  Ť ƈƋƉŸƀŽ ƌƍƋƎ ƁƌŽƉŽ-
ƓƍƃƏƅƈƋƌƋŻƃƏƃ ƄŽ ƁƇƁƓƄƁŻ, ƄŽ ƁƐƋƅƈŽƏƐƁŻ ƆŽƅ ƄŽ ŽƊƅƋƇƋſƃƄƁŻ ƁƆ ƉŹƋƑ.

 ŭŮŬůŬųŤ�
ũƁƐŸ ŽƌƘ ƐƃƉ ƁſƆŽƐŸƏƐŽƏƃ, ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅźƏƐƁ ŹƇƁſƓƋ ƌŻƁƏƃƎ ƐƋƑ ŽŹƍŽ ƐƋƑ ƁƇŽ-
ƏƐƅƆƋƙ. ŢŻƉŽƅ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƋ ƉŽ ƀƅŽƐƃƍƁŻƐƁ ƐƃƉ ƌŻƁƏƃ ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ ƐƅƎ ƌƍƋƀƅŽſƍŽ-
ƒŹƎ ƆŽƅ ƐŽ ƁƇŽƏƐƅƆŸ ƏƁ ƐŹƇƁƅŽ ƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ſƅŽ ƉŽ ƁſſƑƃƄƁŻƐƁ ƐƃƉ ƌƍƋƏƕƌƅƆź ƏŽƎ 
ŽƏƒŸƇƁƅŽ ƆŽƅ ƐƃƉ ƋƍƄź ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 ŭŨŤŮŬŲŬŮŦŞ�
ŧŽƄƚƎ ƃ ŽƌŽƍŽŻƐƃƐƃ ƏƑƉƐźƍƃƏƃ ſƅŽ ƆŸƄƁ ƓƍźƏƐƃ ƌƋƅƆŻƇƇƁƅ, ƄŽ ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ƏƑƈ-
žƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƐƋƉ ŽƉƐƅƌƍƘƏƕƌƋ BATEC MOBILITY ſƅŽ ƉŽ ƌƍƋſƍŽƈƈŽƐŻƏƁƐƁ ŹƉŽ 
ƌƍƘſƍŽƈƈŽ ƌƁƍƅƋƀƅƆźƎ ƏƑƉƐźƍƃƏƃƎ ƆŽƐŸƇƇƃƇƋ ſƅŽ ƐƃƉ ƌƍƋƏƕƌƅƆź ƏŽƎ ƓƍźƏƃ.

 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
ŧŸƉƐƁ ƌŸƉƐŽ ŹƉŽƉ ŹƇƁſƓƋ ŽƏƒŽƇƁŻŽƎ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƌƍƅƉ ŽƌƘ ƆŸƄƁ 
ƓƍźƏƃ. ŞƆŽƐŸƇƇƃƇƃ ƏƑƉƐźƍƃƏź ƐƋƑ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƁƌƅƒŹƍƁƅ ƐƃƉ ŽƆƙƍƕƏƃ ƐƃƎ ƁſſƙƃƏƃƎ.
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ŚƇŽ ƐŽ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ŹƓƋƑƉ ƈƅŽ ƁƐƅƆŹƐŽ ƐŽƑƐƋƌƋŻƃƏƃƎ, ƏƐƋ ƆŸƐƕ 
ƈŹƍƋƎ ƐƃƎ ƈƌŸƍŽƎ ƌƇŽƅƏŻƋƑ, ƈƁ ƐƅƎ ŽƆƘƇƋƑƄƁƎ ƌƇƃƍƋƒƋƍŻƁƎ. (šƁŻƐƁ ƐƃƉ ƁƅƆ. 57)

ůűũşŬŨŞ 

ŧŽƐŽƏƆƁƑŽƏƐźƎ

ůƁƅƍƅŽƆƘƎ ŽƍƅƄƈƘƎ

ŞƍƅƄƈƘƎ ƆŽƐŽƇƘſƋƑ

ŞƑƐƘ ƐƋ ƌƍƋƖƘƉ ƏƑƈƈƋƍƒƚƉƁƐŽƅ ƈƁ ƐƅƎ ŽƌŽƅƐźƏƁƅƎ ƐƋƑ ŧŽƉƋƉƅƏƈƋƙ 
(ŢŢ) 2017/745 ƏƓƁƐƅƆŸ ƈƁ ƌƍƋƖƘƉƐŽ ƑſƅƁƅƉźƎ

ŤƈƁƍƋƈƃƉŻŽ ƆŽƐŽƏƆƁƑźƎ

ůƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƐƅƎ ƋƀƃſŻƁƎ ƓƍźƏƃƎ

ůƑƉƋƀƁƙƁƐŽƅ ŽƌƘ ƐƋ ƆƁŻƈƁƉƋ mŦŽƐƍƅƆź ůƑƏƆƁƑź} (ŭƍƋƖƘƉ űſƅƁƅƉźƎ)

ůƑƈžƋƑƇƁƑƐƁŻƐƁ ƐƅƎ ƌƇƃƍƋƒƋƍŻƁƎ ƌƍƋƒƙƇŽƊƃƎ (ƈƌŽƐŽƍŻŽ)

EN 12184:2014 – ŞƉŽƌƃƍƅƆƘ ŽƈŽƊŻƀƅƋ, ƀƁƉ ƌƍƋƋƍŻƂƁƐŽƅ ſƅŽ ƉŽ 
ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƃƄƁŻ ƕƎ ƆŸƄƅƏƈŽ ƏƁ ŹƉŽ ƘƓƃƈŽ ƈƁ ƆƅƉƃƐźƍŽ

ISO 7000 – ũŹſƅƏƐƋ žŸƍƋƎ ŽƉƐƋƓźƎ

 
ŚƐŽƉ ƂƃƐŸƐƁ ŽƉƐŽƇƇŽƆƐƅƆŸ, ź ƏƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ŽƌŽƅƐźƏƁƕƉ, ŽƉŽƒŹƍƁƐƁ ƐŽ ƏƐƋƅƓƁŻŽ 
ƐƃƎ ƁƐƅƆŹƐŽƎ.
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�. ŢŠŠűŤůŤ

8.1. ŭŢŮŦŬšŬů ŢŠŠűŤůŤů
Ť Batec Mobility ƁſſƑŸƐŽƅ ƘƇŽ ƐŽ ƏƐŹƍƁŽ ƈŹƍƃ ƐƃƎ ƀƋƈźƎ ſƅŽ ƌƁƍŻƋƀƋ ƐƍŻŽ (3) 
ƁƐƚƉ ŽƌƘ ƐƃƉ ƃƈƁƍƋƈƃƉŻŽ ƌŽƍŸƀƋƏƃƎ, ƁƉŸƉƐƅŽ ƏƁ ƁƇŽƐƐƚƈŽƐŽ ƏƁ ƑƇƅƆƘ ƆŽƅ ŽƉ-
ƄƍƚƌƅƉƃ ƁƍſŽƏŻŽ ſƅŽ ƐƋƉ ŽƍƓƅƆƘ ƁſſƁſƍŽƈƈŹƉƋ ƅƀƅƋƆƐźƐƃ. 
Ť Batec Mobility ƁſſƑŸƐŽƅ ƐƃƉ ũŭŞŰŞŮŦŞ ſƅŽ ƌƁƍŻƋƀƋ ƁƉƘƎ (1) ŹƐƋƑƎ ŽƌƘ ƐƃƉ ƃƈƁ-
ƍƋƈƃƉŻŽ ƌŽƍŸƀƋƏƃƎ, ƁƉŸƉƐƅŽ ƏƁ ƁƇŽƐƐƚƈŽƐŽ ƏƁ ƑƇƅƆƘ ƆŽƅ ŽƉƄƍƚƌƅƉƃ ƁƍſŽƏŻŽ ſƅŽ 
ƐƋƉ ŽƍƓƅƆƘ ƁſſƁſƍŽƈƈŹƉƋ ƅƀƅƋƆƐźƐƃ. Ť ũŭŞŰŞŮŦŞ ƄƁƕƍƁŻƐŽƅ ŽƉŽƇƚƏƅƈƋ ƈŹƍƋƎ.

8.2. ůűŪťŤŧŢů ŢŠŠűŤůŤů
•  ŰŽ ŽƉŽƇƚƏƅƈŽ (ƁƆƐƘƎ ŽƌƘ ƐƃƉ ũŭŞŰŞŮŦŞ ƌƋƑ ƒŹƍƁƅ ƁſſƙƃƏƃ 1 ƓƍƘƉƋƑ) ƀƁƉ 

ƏƑƈƌƁƍƅƇŽƈžŸƉƋƉƐŽƅ ƏƐƃƉ ƁſſƙƃƏƃ ƁƆƐƘƎ ŽƌƘ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƌƍƘƕƍƃƎ ƒƄƋƍŸƎ 
ŽƑƐƚƉ ƐƕƉ ƈƁƍƚƉ ƁƊŽƅƐŻŽƎ ŽƍƓƅƆƚƉ ƁƇŽƐƐƕƈŸƐƕƉ ƆŽƐŽƏƆƁƑźƎ. ůƁ ŽƑƐŸ ƐŽ ƈŹƍƃ 
ƏƑƈƌƁƍƅƇŽƈžŸƉƋƉƐŽƅ ƐŽ ƁƇŽƏƐƅƆŸ, Ƌ ƄŸƇŽƈƋƎ, Ƌƅ ƓƁƅƍƋƇŽžŹƎ, ƐŽ ƆŽƇƚƀƅŽ ƐƋƑ 
ƒƍŹƉƋƑ, Ƌ ƏƑƈƌƇŹƆƐƃƎ ƆŽƅ ƃ ŽſƆƙƍƕƏƃ, Ƌƅ ƍƘƀƁƎ ƐƋƑ ƆŽžŽƇŹƐƋƑ ƆŽƅ ƌŽƍƘƈƋƅŽ 
ƈŹƍƃ. 

•  ůƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƌƋƑ ƌƍƋƆƙƔƁƅ ƄŹƈŽ ƈƁ ƐƃƉ ƁſſƙƃƏƃ, ƃ Batec Mobility ƌƍƋƐƁŻ-
ƉƁƅ ƉŽ ƁƌƅƆƋƅƉƕƉźƏƁƐƁ ƌƍƚƐŽ ƈƁ ƐƋƉ ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƋ ƀƅŽƉƋƈŹŽ ƐƃƎ Batec 
Mobility, ſƅŽ ƉŽ ƏŽƎ ƌŽƍƋƑƏƅŸƏƁƅ ƐƅƎ ƀƅŽƄŹƏƅƈƁƎ ƇƙƏƁƅƎ ſƅŽ ƐƋ ƌƍƘžƇƃƈŸ ƏŽƎ.

Ȏ  Ť Batec Mobility ƀƁƉ ƒŹƍƁƅ ƆŽƈŻŽ ƁƑƄƙƉƃ, ŽƉ ƌƍƋƆƙƔƁƅ ƁƇŸƐƐƕƈŽ ƏƐƋ ƌƍƋƖƘƉ ƕƎ 
ŽƌƋƐŹƇƁƏƈŽ ƈƃ ƋƍƄźƎ ƒƙƇŽƊƃƎ ź ƓƍźƏƃƎ. ŞƉ ƆŽƐŸ ƐƃƉ ŸƌƋƔƃ ƐƃƎ Batec Mobility 
ƆŸƌƋƅƋ ƈŹƍƋƎ ƀƁƉ ŹƓƁƅ ƁſƆŽƐŽƏƐŽƄƁŻ, ƓƍƃƏƅƈƋƌƋƅƃƄƁŻ ź ƒƑƇŽƓƄƁŻ ƋƍƄŸ, Ƌ ŽƅƐƚƉ 
ƀƁƉ ƄŽ ƆŽƇƙƌƐƁƐŽƅ ŽƌƘ ƆŽƈŻŽ ƁſſƙƃƏƃ. ůƐƃ ƏƑƉŹƓƁƅŽ ƌŽƍƋƑƏƅŸƂƋƑƈƁ ƈƁƍƅƆŸ 
ƌŽƍŽƀƁŻſƈŽƐŽ:
–  ŰƋ ƌƍƋƖƘƉ ź ƐƋ ƈŹƍƋƎ ƌƋƑ ƀƁƉ ŹƓƁƅ ƏƑƉƐƃƍƃƄƁŻ ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ Ƙ,Ɛƅ ŽƉŽƒŹƍƁƐŽƅ 

ƏƐƅƎ ƏƑƏƐŸƏƁƅƎ ƐƃƎ Batec Mobility, ƘƌƕƎ ƌŽƍƋƑƏƅŸƂƋƉƐŽƅ ƏƐƅƎ ƋƀƃſŻƁƎ Ɠƍź-
ƏƐƃ ƆŽƅ ƏƑƉƐźƍƃƏƃƎ. 

– ųƍƃƏƅƈƋƌƋƅźƄƃƆŽƉ ƁƊŽƍƐźƈŽƐŽ ƌƋƑ ƀƁƉ ƁŻƉŽƅ ŽƑƄƁƉƐƅƆŸ.
–  ŰƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ź ƐŽ ƈŹƍƃ ƐƋƑ ŹƓƋƑƉ ƑƌƋƏƐƁŻ ƂƃƈƅŸ ŽƌƘ ŹƇƇƁƅ-

Ɣƃ ƌƍƋƏƋƓźƎ, ŽƐƙƓƃƈŽ ź ŽƆŽƐŸƇƇƃƇƃ ƓƍźƏƃ.
–  ŗƓƋƑƉ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅƃƄƁŻ ƈƁƐŽƐƍƋƌŹƎ ƏƐƋ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ź ƏƐŽ 

ƈŹƍƃ, ƓƕƍŻƎ ƉŽ ŽƆƋƇƋƑƄƃƄƋƙƉ Ƌƅ ƌƍƋƀƅŽſƍŽƒŹƎ ƐƃƎ Batec Mobility ź ŹƓƋƑƉ 
ſŻƉƁƅ ƁƌƅƏƆƁƑŹƎ ƓƕƍŻƎ ƉŽ ƁƉƃƈƁƍƕƄƁŻ Ƌ ƀƅŽƉƋƈŹŽƎ ź ƃ ƁƊƋƑƏƅƋƀƋƐƃƈŹƉƃ ƐƁ-
ƓƉƅƆź ƋƈŸƀŽ ƏŹƍžƅƎ.

•  Ť Batec Mobility ŹƓƁƅ ƐƋ ƀƅƆŽŻƕƈŽ, ƏƁ ƘƇƁƎ ƐƅƎ ŽƅƐźƏƁƅƎ, ƉŽ ŽƌŽƅƐźƏƁƅ ƘƇŽ ƐŽ ƈŹƍƃ 
ƉŽ ƏƐŽƇƋƙƉ, ƈƁ ƐŽ ŹƊƋƀŽ ŽƌƋƏƐƋƇźƎ ƌƍƋƌƇƃƍƕƈŹƉŽ ŽƌƘ ƐƋƉ ŽƅƐƋƙƉƐŽ ƏƐƃƉ 
Batec Mobility, ſƅŽ ƐƃƉ ŽƇƇŽſź ź ƐƃƉ ƁƌƅƏƆƁƑź ƐƋƑƎ. ůƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƌƋƑ ƐŽ ƆƋƈ-
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ƈŸƐƅŽ ƄŽ ƄƁƕƍƃƄƋƙƉ ƁƇŽƐƐƕƈŽƐƅƆŸ, ƃ Batec Mobility ƄŽ ƆŽƄƋƍŻƏƁƅ ŽƉ ƐŽ ƈŹƍƃ ƄŽ 
ŽƉƐƅƆŽƐŽƏƐŽƄƋƙƉ, ƄŽ ƁƌƅƏƆƁƑŽƏƐƋƙƉ ź ƄŽ ƏƑƉƁƓŻƏƁƅ ƃ ƇƁƅƐƋƑƍſŻŽ ƐƋƑƎ.

•  ŞƑƐź ƃ ƁſſƙƃƏƃ ƀƁƉ ƏƑƈƌƁƍƅƇŽƈžŸƉƁƅ ƐŽ ŹƊƋƀŽ ƈƁƐŽƒƋƍŸƎ, ŽƌƋƏƐƋƇźƎ ź ƐƋ 
ƁƍſŽƐƅƆƘ ƆƘƏƐƋƎ ſƅŽ ŽƒŽŻƍƁƏƃ ƆŽƅ ƁƌŽƉƁſƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ƈƁƍƚƉ. Ť Batec Mobility 
ƄŽ ƂƃƐźƏƁƅ ƐŽ ŹƊƋƀŽ ŽƉ ƒŽƉƁŻ ƘƐƅ ƐƋ ƈŹƍƋƎ ź ƐŽ ƈŹƍƃ ƀƁƉ ƁŻƉŽƅ ƁƇŽƐƐƕƈŽƐƅƆŸ ź 
ƀƁƉ ƁŻƉŽƅ ƁƇŽƐƐƕƈŽƐƅƆŸ ƏƙƈƒƕƉŽ ƈƁ ƐƋƑƎ ƘƍƋƑ ƐƃƎ ƌŽƍƋƙƏŽƎ ƁſſƙƃƏƃƎ.

•  Ť ƁƌƅƏƆƁƑź ź ŽƉƐƅƆŽƐŸƏƐŽƏƃ ƁƉƘƎ ƁƇŽƐƐƕƈŽƐƅƆƋƙ ƈŹƍƋƑƎ ƄŽ ƌƍŽſƈŽƐƋƌƋƅƃƄƁŻ 
ƈƘƉƋ ŽƌƘ ƐƃƉ Batec Mobility ź ŽƌƘ ŹƉŽƉ ƁƌŻƏƃƈƋ ƐƁƓƉƅƆƘ ƐƃƎ Batec Mobility Ƌ 
ƋƌƋŻƋƎ ƁŻƉŽƅ ƆŽƐŸƇƇƃƇŽ ƁƆƌŽƅƀƁƑƈŹƉƋƎ.

•  Ť Batec Mobility ƀƁƉ ƁſſƑŸƐŽƅ ƐƃƉ ƁƈƌƋƍƁƑƈŽƐƋƌƋŻƃƏƃ ź ƐƃƉ ƆŽƐŽƇƇƃƇƘƐƃƐŽ 
ſƅŽ ƋƌƋƅƋƀźƌƋƐƁ ƅƀƅƕƐƅƆƘ ƏƆƋƌƘ ſƅŽ ƐŽ ƁƊŽƍƐźƈŽƐŽ ƆŽƅ ƀƁƉ ƌƍƋƏƒŹƍƁƅ ƆŽƈŻŽ 
ƁſſƙƃƏƃ, ƍƃƐź ź ƆŽƄƋƍƅƏƈŹƉƃ, ƌŹƍŽ ŽƌƘ ƐƃƉ ƌƁƍƅƋƍƅƏƈŹƉƃ ƌŽƍƋƙƏŽ ƁſſƙƃƏƃ.

•  ŚƏƋ ŽƒƋƍŸ ƐŽ ŽƉƐŽƇƇŽƆƐƅƆŸ ƌƋƑ ƐƋƌƋƄƁƐƋƙƉƐŽƅ ƈƁƐŸ ŽƌƘ ƐƃƉ ŽƍƓƅƆź ƁſſƙƃƏƃ, 
ƄŽ ƒŹƍƋƑƉ ƆŽƅ ŸƇƇŽ 2 ƓƍƘƉƅŽ ƁſſƙƃƏƃ. ůƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƐƃƎ ũŭŞŰŞŮŦŞů, ƆŽƄƚƎ 
ƄƁƕƍƁŻƐŽƅ ŽƉŽƇƚƏƅƈƋ, ƐƋ ŽƉƐŽƇƇŽƆƐƅƆƘ ƄŽ ŹƓƁƅ ƐƃƉ ŽƉŸƇƋſƃ ƁſſƙƃƏƃ ƈƁ ƐƃƉ 
ƌƁƍŻƋƀƋ ƁſſƙƃƏƃƎ ƌƋƑ ƈŹƉƁƅ ŽƌƘ ƐƃƉ ŽƍƓƅƆź ũŭŞŰŞŮŦŞ ƈŹƓƍƅ ƐƋ 1 ŹƉŽ ŹƐƋƎ ŽƌƘ 
ƐƃƉ ƃƈƁƍƋƈƃƉŻŽ ƌŽƍŸƀƋƏƃƎ ƐƋƑ Batec.

•  Ť ƁſſƙƃƏƃ ŽƑƐź ƀƁƉ ƈƁƐŽƒŹƍƁƐŽƅ: Ť ƁſſƙƃƏƃ ŽƑƐź ƅƏƓƙƁƅ ƈƘƉƋ ſƅŽ ƐƋƉ ŽƍƓƅƆƘ 
ƁſſƁſƍŽƈƈŹƉƋ ƓƍźƏƐƃ, Ƌ ƋƌƋŻƋƎ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ ƌƅƏƐƋƌƋƅźƏƁƅ ŽƑƐƘ ƐƋ ſƁſƋƉƘƎ ƈƁ 
ƐƃƉ ŽƌƘƀƁƅƊƃ ŽſƋƍŸƎ ƐƋƑ ƌƍƋƖƘƉƐƋƎ.

•  Ť Batec Mobility ƀƁƉ ƒŹƍƁƅ ƆŽƈŻŽ ƁƑƄƙƉƃ ſƅŽ ƌƍƋƖƘƉƐŽ ƌƋƑ ƀƁƉ ŽſƋƍŸƏƐƃƆŽƉ 
ƏƐƃƉ Ɛƅƈź ƐƃƎ ƌƚƇƃƏƃƎ ƏƐƋ ƆƋƅƉƘ.

•  ŢƆƐƘƎ ŽƌƘ ƌƁƍƅƌƐƚƏƁƅƎ ƌƋƑ ƐƋ ŽƌŽſƋƍƁƙƁƅ Ƌ ƉƘƈƋƎ, ŽƑƐź ƃ ƌƁƍƅƋƍƅƏƈŹƉƃ Ɓſſƙ-
ƃƏƃ ŽƉƐƅƌƍƋƏƕƌƁƙƁƅ ƈŻŽ ƏƑƉƋƇƅƆź ƏƑƈƒƕƉŻŽ ŽƉŸƈƁƏŽ ƏƐƋƉ ŽƍƓƅƆƘ ƁſſƁſƍŽƈ-
ƈŹƉƋ ƅƀƅƋƆƐźƐƃ ƆŽƅ Ɛƃ Batec Mobility ſƅŽ ƋƌƋƅŽƀźƌƋƐƁ ƁƑƄƙƉƃ ƌƋƑ ƈƌƋƍƁŻ ƉŽ 
ƌŽƍƋƑƏƅŽƏƐƁŻ ſƅŽ ŹƉŽ ƈŹƍƋƎ ƐƕƉ ƌƍƋƖƘƉƐƕƉ HANDBIKE BATEC ELECTRIC.

 ůŤũŞŪŰŦŧŬ�
ŬƌƋƅƋƀźƌƋƐƁ ƏƋžŽƍƘ ŽƐƙƓƃƈŽ ƌƋƑ ƏƓƁƐŻƂƁƐŽƅ ƈƁ Ɛƃ ƓƍźƏƃ ƐƋƑ ƌƍƋƖƘƉƐƋƎ ƄŽ 
ƌƍŹƌƁƅ ƉŽ ŽƉŽƒƁƍƄƁŻ ƏƐƃƉ %$7(C 02%,/,7< ƆŽƅ ƏƐƃƉ ŽƍƈƘƂƋƑƏŽ ŽƍƓź ƐƋƑ ŧƍŸ-
ƐƋƑƎ ƈŹƇƋƑƎ ƐƃƎ ƆŽƐƋƅƆŻŽƎ ƏŽƎ.

8.3. ŧŞŮŰŞ ŢŠŠűŤůŤů 
ũŽƂŻ ƈƁ ƐŽ ŹſſƍŽƒŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƄŽ žƍƁŻƐƁ ƈƅŽ ƆŸƍƐŽ ƁſſƙƃƏƃƎ 
ƌƋƑ ŹƓƁƅ ƘƇŽ ƐŽ ƀƁƀƋƈŹƉŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC ELECTRIC ƏŽƎ. ũƌƋƍƁŻƐƁ ƉŽ Ɠƍƃ-
ƏƅƈƋƌƋƅźƏƁƐƁ ŽƑƐź ƐƃƉ ƆŸƍƐŽ ſƅŽ ƉŽ ƀƚƏƁƐƁ ƘƇŽ ƐŽ ƏƐƋƅƓƁŻŽ ƐƋƑ HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC ƏƁ ƌƁƍŻƌƐƕƏƃ ƌƋƑ ƌƍƋƆƙƔƁƅ ƄŹƈŽ ƁſſƙƃƏƃƎ.
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�. ŢŨŢŠųŬů ŭŮŬŨŤŭŰŦŧŤů ůűŪŰŤŮŤůŤů

ŗƆƀƋƏƃ ŭƁƍŻƇƃƔƃ / ƀƅƆŽƅƋƇƘſƃƏƃ ŽƇƇŽſƚƉ

2.0 ŢƉƃƈŹƍƕƏƃ ƐŽƓƑƐźƐƕƉ, ƓŽƍŽƆƐƃƍƅƏƐƅƆƚƉ, ƇƁƅƐƋƑƍſƅƚƉ, ƌƍƋƁƅ-
ƀƋƌƋƅźƏƁƕƉ, ƁƅƆƘƉƕƉ

1.0 ŭƍƋƏŽƍƈƋſź ƏƐƅƎ ŽƌŽƅƐźƏƁƅƎ ƐƋƑ ŧŽƉƋƉƅƏƈƋƙ (ŢŢ) 201�/���
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FIGURAS / FIGURES / FIGURES

Entre pulsadores

Between buttons

Entre polsadors

En ranuras de regulación

In adjustment slots

En ranures de regulació

Entre la estructura de soporte 
del producto (instalado en la 
silla de ruedas) y el suelo 

Between the product support 
structure (installed on the 
wheelchair) and the ground 

Entre l’estructura de suport del 
producte (instal·lat a la cadira de 
rodes) i el terra  
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HANDBIKE BATEC MINI 2  
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Medidas HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC 2
HANDBIKE BATEC ELECTRIC 2 
dimensions

Mides HANDBIKE BATEC 
ELECTRIC 2

Medidas HANDBIKE BATEC 
RAPID 2 

HANDBIKE BATEC RAPID 2 
dimensions
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RAPID 2 
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1. Batería / Battery / Bateria

2. Manillar / Handlebar / Manillar

3. Caballete BATEC SAFE-FEET / 
BATEC SAFE-FEET stand frame / 
Cavallet BATEC SAFE-FEET

4. Luces traseras / Tail lights / 
Llums posteriors

5. Pinza de freno / Brake caliper / 
Pinça de fre

6. Disco de freno / Disc brake / 
Fre de disc

7. Neumático / Tyre / Pneumàtic

8. Llanta / Rim / Llanta

9. Luz delantera / Front light / 
Llum davanter

10. Motor / Motor / Motor

11. Ruedas traseras / Rear wheels 
/ Rodes posteriors

12. Protector de pies / Foot 
protector / Protector de peus

13. Barra de fijación / Anchoring 
bar / Barra de fixació
14. Rampa de desanclaje / 
Detaching ramp / Rampa de 
desenganxada
15. Maneta de desanclaje / Anchor 
lever / Maneta d’ancoratge
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৵
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16. Manetas de freno / Brake 
levers / Manetes de fre

17. Consola ALL IN ONE /  
ALL-IN-ONE display panel / 
Consola ALL IN ONE

18. Puño de aceleración / Twist 
throttle / Puny d’acceleració

19. Botón de bocina / Horn 
button / Botó clàxon
20. Botón de marcha adelante / 
Front gear button / Botó marxa 
endavant

21. Puerto de carga USB / USB 
charging port / Port de càrrega 
USB

22. Botón de marcha atrás / 
Reverse gear button / Botó 
marxa enrere
23. Botón de luces / Lights 
button / Botó llums

24. Asa / Handle / Nansa

25. Puerto de carga / Charging 
port / Port de càrrega

26. Soporte de la batería / 
Battery mount / Suport de la 
bateria
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ৰ৷ৰ৸ৱ৯ৱৱৱ৲ ৱৰ
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27. Llave / Key / Clau

28. Eje trasero de la BATEC 
DOCKING-BAR / Rear axle of  
the BATEC DOCKING-BAR /  
Eix posterior de la BATEC 
DOCKING-BAR

29. BATEC DOCKING-BAR

30. Eje delantero de la BATEC 
DOCKING-BAR / Front axle of  
the BATEC DOCKING-BAR /  
Eix davanter de la BATEC 
DOCKING-BAR

31. Abrazaderas / Clamps / 
Abraçadores

32. Bolsa / Bag / Bossa

33. Cargador / Charger / 
Carregador
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1. Manillar Gas & Brake /  
Gas & Brake handlebar / 

Manillar Gas & Brake

2. Consola / Display panel / 

Consola

3. Botón de bocina / Horn 

button / Botó clàxon
4. Botón de marcha adelante / 
Front gear button / Botó marxa 
endavant

5. Puerto de carga USB /  
USB charging port / Port de 

càrrega USB

6. Botón de marcha atrás / 
Reverse gear button / Botó 

marxa enrere
7. Botón de luces / Lights button 
/ Botó llums

1. Consola ALL IN ONE /  
ALL-IN-ONE display panel / 

Consola ALL IN ONE

2. Maneta de freno doble / Double 

brake lever / Maneta fre doble

3. Puño de aceleración / Twist 

throttle / Puny d’acceleració

4. Botón de bocina / Horn button / 

Botó clàxon
5. Botón de marcha adelante / 
Front gear button / Botó marxa 
endavant

6. Botón de luces / Lights button / 

Botó llums

7. Botón de marcha atrás / Reverse 
gear button / Botó marxa enrere
8. Puerto de carga USB /  
USB charging port / Port de 

càrrega USB

ৰ
ৱ

৲

৳

৴

৵

৶

ৰ

ৱ

৲

৳৴৵
৶৷

 12

 13

FI
G



 14a

 14b

 15



 16a

 16b

 17

FI
G



1. Encender (ON) / Turn on (ON) / Encendre (ON)

2. Apagar y quitar la llave con bloqueo de 
desacople (OFF) / Turn off and remove key with 
detaching lock (OFF) / Apagar i treure la clau amb 
bloqueig de desacoblament (OFF)

3. Desacoplar la batería (OPEN) / Detach battery 
(OPEN) / Desacoblar la bateria (OPEN)

1. Maneta de desanclaje / Anchor lever / Maneta d’ancoratge
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1. Encender (ON) / Turn on (ON) / Encendre (ON)

2. Apagar y quitar la llave con bloqueo de desacople 
(OFF) / Turn off and remove key with detaching lock 
(OFF) / Apagar i treure la clau amb bloqueig de 
desacoblament (OFF)

3. Desacoplar la batería (OPEN) / Detach battery 
(OPEN) / Desacoblar la bateria (OPEN)

1. Puño de aceleración / Twist 
throttle / Puny d’acceleració

2. Acelerar / Accelerate / Accelerar

1. Frenar / Braking / Frenar

2. Manetas de freno / Brake lever 
/ Manetes de fre

3. Palanca de freno de 
estacionamiento / Parking brake / 
Palanca fre estacionament
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1. Posición 1 / Position 1 / Posició 1
2. Posición 2 / Position 2 / Posició 2
3. Posición 3 / Position 3 / Posició 3
4. Marcha atrás / Reverse gear / Marxa enrere
5. Indicador de batería baja / Low-battery indicator / Indicador bateria baixa
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1. Interruptor de encendido 
de luces / Lights switch / 
Interruptor encesa de llums

2. Luz encendida / Lights on / 

Llum encès

3. Luces traseras / Rear lights / 

Llums posteriors
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1. Acelerar / Accelerate /  
Accelerar

1. Frenar / Braking / Frenar

1. Encender (ON) / Turn on (ON) / Encendre (ON)

2. Apagar y quitar la llave con bloqueo de 
desacople (OFF) / Turn off and remove key with 
detaching lock (OFF) / Apagar i treure la clau amb 
bloqueig de desacoblament (OFF)

3. Desacoplar la batería (OPEN) / Detach battery 
(OPEN) / Desacoblar la bateria (OPEN)

ৰ

ৱ

৲

 27

 28

 29



৳ ৲

ৱ

ৰ

৴

 30

FI
G

1. Posición 1 / Position 1 / Posició 1
2. Posición 2 / Position 2 / Posició 2
3. Posición 3 / Position 3 / Posició 3
4. Marcha atrás / Reverse gear / Marxa enrere
5. Indicador de batería baja / Low-battery indicator / Indicador bateria baixa



1. Interruptor de encendido 
de luces / Lights switch / 
Interruptor encesa de llums

2. Luz encendida / Lights on / 

Llum encès

3. Luces traseras / Rear lights / 

Llums posteriors
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1. Puño de aceleración / Twist 

throttle / Puny d’acceleració

2. Acelerar / Accelerate / 
Accelerar

1. Frenar / Braking / Frenar

2. Maneta de freno doble / 
Brake lever / Maneta de doble 

fre

3. Palanca de freno de 
estacionamiento / Parking brake 
/ Palanca fre estacionament

ৰ
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1. Encender (ON) / Turn on (ON) / Encendre (ON)

2. Apagar y quitar la llave con bloqueo de 
desacople (OFF) / Turn off and remove key with 
detaching lock (OFF) / Apagar i treure la clau amb 
bloqueig de desacoblament (OFF)

3. Desacoplar la batería (OPEN) / Detach battery 
(OPEN) / Desacoblar la bateria (OPEN)
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1. Posición 1 / Position 1 / Posició 1
2. Posición 2 / Position 2 / Posició 2
3. Posición 3 / Position 3 / Posició 3
4. Marcha atrás / Reverse gear / Marxa enrere
5. Indicador de batería baja / Low-battery indicator / Indicador bateria baixa



ৰ
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1. Interruptor de encendido 
de luces / Lights switch / 
Interruptor encesa de llums

2. Luz encendida / Lights on / 

Llum encès

3. Luces traseras / Rear lights / 

Llums posteriors

 36a
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1. Batería / Battery / Bateria

2. Guía de la batería / Battery 
guide / Guia bateria
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1. Puerto de descarga / Discharging port / Port  
de descàrrega

1. Punto de carga / Charging port / Punt de 

càrrega

2. Conectar al punto de carga / Connect to 

charging port / Connectar al punt de càrrega

3. Luz verde: cargador conectado a la corriente 

/ Green light, charger plugged in / Llum verda: 

carregador connectat al corrent

Luz naranja: en carga / Orange light, charging / 

Llum taronja: en càrrega

Luz verde: carga completa / Green light, fully 
charged / Llum verda: càrrega completa
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1. Encender (ON) / Turn on (ON) / Encendre (ON)

2. Apagar y quitar la llave con bloqueo de 
desacople (OFF) / Turn off and remove key with 
detaching lock (OFF) / Apagar i treure la clau amb 
bloqueig de desacoblament (OFF)

3. Desacoplar la batería (OPEN) / Detach battery 
(OPEN) / Desacoblar la bateria (OPEN)
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1. Indicador luminoso Posición 1 / Light indicator Position 1 / Indicador lluminós Posició 1

2. Indicador luminoso Posición 2 / Light indicator Position 2 / Indicador lluminós Posició 2

3. Indicador luminoso Posición 3  / Light indicator Position 3 / Indicador lluminós Posició 3

4. Indicador luminoso Marcha atrás / Light indicator Reverse / Indicador lluminós Marxa enrere
5. Indicador luminoso Luces / Light indicator Lights / Indicador lluminós Llums

6. Indicador luminoso Batería baja / Light indicator Low battery / Indicador lluminós Bateria baixa
7. Botón Bocina / Button Horn / Botó Clàxon
8. Botón Marcha adelante / Button Go forward / Botó Marxa endavant
9. Botón Marcha atrás / Button Reverse / Botó Marxa enrere
10. Botón Luces / Button Lights / Botó Llums
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max.

110 kg

BATEC MOBILITY S.L.
Illa de Buda, 2
Sant Quirze del Vallès 
08192 Barcelona (SPAIN)
Tel. +34 93 544 2003
info@batec-mobility.com

PRODUCT

MODEL
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7 100
6 90
5 80
4 60
3 40
2 20
1 8
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BATEC HANDBIKE ELECTRIC  
Velocidades máximas (km/h) 
Maximum speeds (km/h) 
Velocitats màximes (km/h)

Modelo 
Model 
Model

Posición 1 
Position 1 
Posició 1

Posición 2 
Position 2 
Posició 2

Posición 3 
Position 3 
Posició 3

BATEC MINI 2 
Conf. estándar / Std. configuration / Conf. estàndard 6 15 20

BATEC MINI 2  
Limitado a 15km/h / Limited to 15km/h / Limitat a 15km/h

6 10 15

BATEC MINI 2 
Limitado a 10km/h / Limited to 10km/h / Limitat a 10km/h

6 10 10

BATEC MINI 2 
Limitado a 6km/h / Limited to 6km/h / Limitat a 6km/h

3 4,5 6

BATEC ELECTRIC 2 
Conf. estándar / Std. configuration / Conf. estàndard 6 15 25

BATEC ELECTRIC 2 
Limitado a 15km/h / Limited to 15km/h / Limitat a 15km/h

6 10 15

BATEC ELECTRIC 2 
Limitado a 10km/h / Limited to 10km/h / Limitat a 10km/h

6 10 10

BATEC ELECTRIC 2 
Limitado a 6km/h / Limited to 6km/h / Limitat a 6km/h

3 4,5 6

BATEC RAPID 2 / SCRAMBLER 2 
Conf. estándar / Std. configuration / Conf. estàndard 6 15 30

BATEC RAPID 2 / SCRAMBLER 2 
Limitado a 15km/h / Limited to 15km/h / Limitat a 15km/h

6 10 15

BATEC RAPID 2 / SCRAMBLER 2 
Limitado a 10km/h / Limited to 10km/h / Limitat a 10km/h

6 10 10

BATEC RAPID 2 / SCRAMBLER 2 
Limitado a 6km/h / Limited to 6km/h / Limitat a 6km/h

3 4,5 6
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HANDBIKE BATEC ELECTRIC 
Masa máxima del ocupante / Maximum occupant mass / Massa màxima de l’ocupant: 110 kg

Denominaciones e información ISO / Disclosure information (ISO)/ Denominacions i informació ISO                                                                           

Referencia de norma / Standard reference / Referència de norma max. max.

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica en rampa marcha atrás  
Rearward dynamic stability on ramp 
Estabilitat dinàmica en rampa marxa enrere

10⁰ 7⁰

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica en rampa hacia delante  
Forward dynamic stability on ramp 
Estabilitat dinàmica en rampa cap endavant 

10⁰ 7⁰

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica lateral en rampa  
Lateral dynamic stability on ramp 
Estabilitat dinàmica lateral en rampa

10⁰ 7⁰

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica lateral en giro circular  
Lateral dynamic stability while turning in a circle 
Estabilitat dinàmica lateral en un gir

0 0

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica lateral en giro repentino  
Lateral dynamic stability while turning suddenly 
Estabilitat dinàmica lateral en un gir sobtat

0 0

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica marcha atrás subiendo un bordillo 
Rearward dynamic stability traversing step forward 
Estabilitat dinàmica marxa enrere pujant una vorada

50 mm 50 mm

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica marcha atrás bajando un bordillo 
Rearward dynamic stability traversing step backward 
Estabilitat dinàmica marxa enrere baixant una vorada

50 mm 50 mm

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica hacia delante subiendo un bordillo 
Forward dynamic stability traversing forward up a step 
Estabilitat dinàmica cap endavant pujant una vorada

50 mm 50 mm

ISO 7176-2 Estabilidad dinámica hacia delante bajando un bordillo  
Forward dynamic stability traversing forward down a step 
Estabilitat dinàmica cap endavant baixant una vorada

50 mm 50 mm

ISO 7176-2 En marcha hacia delante en ángulo oblicuo hacia un bordillo  
en bajada / Travelling forward at an oblique angle to a 
downward step / Anar cap endavant en angle oblic cap a una 
vorada en baixada

50 mm 50 mm

ISO 7176-10 Altura máxima de obstáculo superable y descendible en mm, 
operación de referencia / Maximum obstacle height that can be 
climbed and descended in mm, reference operation / Alçària 
màxima (en mm) que pot fer un obstacle i que no impedeixi 
pujar-lo o baixar-lo, operació de referència

25 mm 25 mm

61

MINI 2 SCRAMBLER 2



El HANDBIKE BATEC ELECTRIC limitado a 15 km/h cumple con las siguientes normas: 
a)  sistemas impulsor y de mando para sillas de ruedas eléctricas - requisitos y métodos de 

ensayo (ISO 7176-14)      
b) ensayo climático de las sillas de ruedas eléctricas    

The HANDBIKE BATEC ELECTRIC limited 15 km/h conforms to the following standards: 
a)  power and control systems for electric wheelchairs - requirements and test methods  

(ISO 7176-14) 
b) climatic test in accordance with ISO 7176-9      

El HANDBIKE BATEC ELECTRIC limitat a 15 km/h s’ajusta als estàndards següents:
a)  sistemes de control i energia per a cadires de rodes- requeriments i mètodes d’assaig  

(ISO 7176-14)      
b) assaig climàtic d’acord amb l’ISO 7176-9      

62

90º

FI
G




